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Ekrem İmamoğlu 


İstanbul Büyükşehir Belediye Başkanı 


Kıymetli İstanbullular, 


İnsanın en önemli özelliklerinden biri üretilen bilgiyi ve elde edilen tecrübeyi kendinden sonraki 
kuşaklara aktarabilmesi olsa gerek. Bu aktarımın en eski araçları masallar, hikâyeler ve destanlar 
olmuştur. İnsanlığın kültür tarihinin temel bilgisi bu anlatılarda saklıdır. Zamanla mitlere ve efsanelere 
evrilen bu anlatılara dünyanın tüm coğrafyalarında rastlanır. 


Köklü tarihi, çoksesli kültürüyle önemli bir yaşam merkezi olan İstanbul'un da masallarla ve efsanelerle 
sarmalanmış derin bir hafızası var. İstanbul tarihi kahramanlar, olaylar ve mekânlarla çevrelenmiş bu 
zengin efsanelerden bağımsız düşünülemez. 


Sizlerle paylaştığımız bu çalışma da bu geleneğin en görkemli örneklerinden biri. İstanbul Büyükşehir 
Belediyesi olarak kentimizin ve içinde bulunduğumuz coğrafyanın ne kadar değerli bir kültürel mirasa 
ve belleğe sahip olduğunun farkındayız. Kültürel mirasımızın somut ve soyut tüm varlıklarını koruyup 
geleceğe aktarmak için çalışıyoruz. 


Hanife Koncu ve Müjgan Çakır hocalarımız tarafından yayına hazırlanan Abdi Müsâ'nın Câmasb- 
nâme'si tam da bu hedefle hazırlanan bir çalışma. Yoğun bir emekle oluşturulan bu değerli yayının 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı koleksiyonunda bulunan nüsha üzerinden ortaya 
çıkarılması bizim için ayrıca bir değer taşıyor. 


Bir yolculuğun bir ömür aldığı zamanların tanığı olan Abdi Müsâ'nın Câmasb-nâme'si, cesaretin 
sınandığı ve serüvenlerin peşi sıra geldiği bir dünyayı bizlere sunuyor. Dânyâl'in ve oğlu Câmasb'ın 
başından geçenleri, Şahmaran'ın yanında geçirdiği günleri anlatan Câmasb-nâme'lerin ilk örnekleri 
Farsçadır. Bu anlatı hızla yaygınlık kazanmış, Osmanlı dünyasında karşılık bulmuştur. Türkçedeki en 
önemli Câmasb-nâme çevirisi, II. Murad'ın saltanat yıllarında yaşayan Abdi Müsâ'ya ait olan ve bugün 
sizlerle paylaştığımız çeviridir. 

I. Murad'ın isteği üzerine yazıldığı bilinen eserde okura aslında bir kahramanın prototipi sunulur. 
Burada kahramanın türlü sınavlardan geçtiği ve sınandığı bir yolculuk çıkar karşımıza. Cesaretin, 
ihanetin ve güvenin türlü örneklerinin yaşandığı bu öyküde özellikle Câmasb ve Şâhmârân arasında 
yaşananlar, kendini var etme mücadelesi olduğu kadar yaşadığı topluluğu anlamlandırma çabası 
olarak da güncelliğini sürdürmektedir. 


İstanbul Büyükşehir Belediyesi olarak kültürel mirasın korunması ve aktarılması noktasında büyük 
bir çaba sarf ediyoruz. İnsanlık anlatısının zamansız ve mekânsız örneklerinden olan bu eseri güncel 
bir çeviriyle tekrar okurla buluşturan, görünür kılan Hanife Koncu ve Müjgan Çakır hocalarıma ve bu 
projeye emek veren tüm arkadaşlarıma bir kez daha teşekkürlerimi sunuyorum. 


Sözlerimi burada sonlandırarak, sizleri bu değerli eserle baş başa bırakmak istiyorum. 


Mahir Polat 


İstanbul Büyükşehir Belediyesi Genel Sekreter Yardımcısı 


Değerli İstanbullular, 


Câmasb-nâme bir yol hikâyesi, bir insanlık anlatısı. Şifahi olarak başlayanın yazı ile kalıcı hale geldiği, 
zamandan zamana, dilden dile aktarılan hikmetli bir varoluş mücadelesi. 


Yaratılışın ve kâinatın sırlarına dair insanlığın bitimsiz sorgulayışının prototiplerindendir Câmasb- 
nâme'ler. İlk örneklerine Farsçada rastlanan bu eserler Osmanlı dünyasında da karşılık bulmuş ve 
kuşaklar boyunca aktarılmış. 


Sizlerle paylaştığımız Câmasb-nâme tercümesi, 15. yüzyıl şairi Abdi Müsâ'nın bu konudaki manzum 
eseri. Yaşam öyküsüne dair yeterli bilgi bulunmayan Abdi'nin, II. Murad devri şairlerinden olup Müsâ 
adını ve Abdi mahlasını kullandığı bilinmektedir. Eserini, dünya siyaset tarihinde örneğine az rastlanır 
bir şekilde kendi iradesiyle tahtından çekilen Il. Murad'ın isteğiyle kaleme almıştır. 


Abdi Müsâ, mucizevi özelliklere sahip kahraman Dânyâl ve oğlu Câmasb'ın başından geçenleri, 
Şâhmârân'ın yanında geçirdiği günleri anlatır. Birbirini tamamlayan, iç içe girmiş hikâyelerden oluşan 
eser, kâinatın sırlarını bilen, her derde çare bulan hikmet sahibi Dânyâl'in uzun yolculuğuyla başlar. 
Aslında yolun sonunun değil, sürecin kendisinin kıymetli olduğu bir anlatıyı bizlerle paylaşır. 


Bir kahramanın yolculuğu olarak da adlandırabileceğimiz bu yolculukta diyardan diyara dolaşan 
Danyal, öleceğine yakın bir zamanda, hikmetlerle dolu kitabını doğacak çocuğuna yani Câmasb'a 
vermesi için eşine teslim eder. Annesi, belli bir olgunluğa erişene kadar saklamakla yükümlüdür 
bu kitabı; fakat Câmasb ilk zamanlarda bir hayal kırıklığı yaşatır annesine ve çevresine. Harfleri 
öğrenmekten uzaktır Câmasb; herhangi bir işi öğrenmeye meyli yoktur, afacan ve yaramazdır. Ancak 
başlangıçta karşılaşılan bu hayal kırıklığı zamanla yerini umuda bırakacaktır. 


Câmasb'ın uzun ve fantastik yolculuğunda Kaf Dağı vardır. Kimisi çiçeklerle kimisi kayalarla dolu 
türlü adalar anlatılır bu serüvende. Her bir durakta yeni bir sır kutusu açılır ve kendini gösterir 
kahramanımıza. 


Bu anlatı bir taraftan da çağdaş mitoloji uzmanı Joseph Campbell'in kahraman modelinin inşasıyla 
benzer detaylara sahiptir. Genellikle bir adada saklı olan sırra, zor ve uzun bir yolculuktan sonra varılır. 


Türlü maceralardan geçen ve sınanan Câmasb aslında yaşantısı boyunca onu dönüştürecek, inisiyatik 
ritüeli anlatır bizlere. Trajik bir başlangıçla başlayan bu öyküde arkadaşları tarafından ihanete uğrar ve 
Hz. Yusuf gibi bir kuyunun dibinde terk edilir. Aslında bu terk ediliş ve çaresizlik bir taraftan da yeni 
bir hayatın başlangıcı olacaktır. Burada tanışır yılanlar şahı Şânmârân'la ve yılanların diyarıyla. Yılan ile 
insanın dostluğu ya da düşmanlığı çok ama çok eski zamanlara, elmaya kadar uzanır. 


Sözlerime burada bir ara verip anlatının devamını sizlere bırakmak istiyorum aslında. 


Türkiye halkının binlerce yıllık tarihinde sayısız mit ve efsaneyle karşılaşıyoruz. Toplumsal hafızamızı 
şekillendiren-bu efsaneleri kentten bağımsız düşünmek neredeyse imkânsız gibi. Ne mutlu ki bu 
hafızanın yazılı olduğu bazı örnekleri korumayı başarabilmişiz. Bu anlamda özellikle İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı bünyesinde çok zengin bir koleksiyonun var olduğunu tekrar 
hatırlatmak isterim. 


Sizlerle paylaştığımız çalışma, bu fantastik ve masalsı evrenin en önemli kaynak eserlerinden biri 
olarak Atatürk Kitaplığı koleksiyonunda muhafaza ediliyor. Hanife Koncu ve Müjgan Çakır hocalarımız 
tarafından büyük bir emekle hazırlanan ve Câmasb-nâme başlığıyla sizlerle paylaştığımız bu önemli 
eser tarihsel ve kültürel derinliğinin yani Sira varoluş anlatımıza dair de kadim bir anlatı 


Tüm İstanbullular nezdinde Hanife Koncu ve Müjgan Çakır hocalarımızla birlikte bu projeye emek 
veren tüm mesai arkadaşlarıma tekrar teşekkürlerimi sunmak isterim. 

Yoluna devam ederek kendi adasını ve kahramanını bulmaya çalışanların çoğaldığı bir memleket 
umuduyla.. 


Hazırlık Süreci Üzerine... 


Adının telaffuzu ve akılda tutulması zor olan Câmasbnâme'yi hayatıma sokan, sevgili dostum ve 
meslektaşım Mahir Polat oldu. 


Kitabın yayımlanmasının gündeme geldiği ilk toplantımızın ardından büyük mahcubiyetle hemen 
yaptığım ilksel “araştırma” sonucunda karşılaştıklarım şoke edici oldu: Anadolu ve hatta Ortadoğu halk 
anlatımlarının bölük pörçük bildiğim neredeyse tüm unsurlarını barındıran tarihi bir kaynak, deyim 
yerindeyse büyük bir hazine söz konusuydu. Az çok bilinen bugüne kadarki farklı halk masallarının, 
efsanelerin ve dinsel menkıbelerin bir karışımıyla karşı karşıya olduğumuz hemen anlaşılıyordu. 


Bu derinlikte bir eserin bütünüyle günümüz Türkçesine kazandırılmasının anlam ve önemini fark 
etmek zor değildi. Ancak bu zorlu işi üstlenecek "uzman" isimleri bulmak gerçekten zor olacaktı. 


Sevgili meslektaşlarım Hanife Koncu ve Müjgan Çakır'ın yıllar önce bu eseri çalışmış olduğunu 
öğrendiğimde işimizin görece kolaylaşacağı açıklığa kavuştu: 1994 yılında iki genç akademisyen 
adayı olarak yüksek lisans tezlerinde Abdi Musa'nın Câmasbnâme çevirisinin Millet Kütüphanesi 
nüshaları üzerine çalışmış olan iki hocamız, elinizdeki kitap çalışması için Atatürk Kitaplığı nüshasını 
da kullanarak, bir tür edition critigue ortaya çıkardılar. 


Yayına hazırlayanların ifade ettiği üzere, “.. pek çok nüshası bulunan ve üzerine yüksek lisans 
ve doktora tezleri yazılan bu metnin, İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Bölümü 587 ve Millet 
Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 1202 numaralarda kayıtlı nüshalarını esas alarak popüler bir neşrini 
yapmak” amacıyla hazırlanan elinizdeki özgün çalışmanın bir sütununda nazım formatındaki ana 
metnin çeviriyazısına yer verilirken, sağ sütunda metnin günümüz Türkçesiyle mealen karşılığı nesir 
formatında aktarılmıştır. 


İlk okuduğumda bana hemen Kısas-ı Enbiya gibi kadim bir eseri düşündüren Câmasbnâme, -en 
başta Şâhmârân olmak üzere- yüzyıllara dayalı halk anlatılarının Farsça olarak yazıya geçirilmiş 
versiyonunun 15. yüzyılda Türkçeye çevirisinden ibarettir aslında. Belki kökenleri bin yıllara dayalı 
olan, evrenin ve insanlığın tarihiyle ve günümüzde hâlâ geçerli temel sorunlarıyla ilgili meseller 
aktaran bu eski anlatılar, kutsal metinlere göndermeleriyle olduğu kadar yer yer onları önceleyen 
kadim hikâyelerle de çok çarpıcı. 


Adını iç içe geçmiş hikâyelerin kahramanı olan, Dânyâl Peygamber'in oğlu Câmasb'dan alan ve 
muhtemelen çok daha eski bir Farsça metnin 15. yüzyılda şair Abdi Musa tarafından yapılmış Türkçe 
çevirisinden oluşan elimizdeki eserde, kahraman ve hikâyelerin pek çoğunun kadim Ortadoğu 
inançlarında karşımıza çıkan şahıslar ve anlatıların farklı versiyonları olduğu görülüyor. 


Konunun uzmanları tarafından çok iyi bilinmekle birlikte günümüz okuru için bugüne kadar erişilmez 
olan bu sıra dışı eserin herkes için anlaşılabilir hale getirilmesini sağlayan Hanife Koncu ve Müjgan 
Çakır hocalarımıza teşekkürü borç biliyorum. 


Bu projeyi gündemimize sokarak ve hazırlık sürecini yakından takip ederek bu eserin hepimiz için 
ulaşılabilir olmasını sağlayan Mahir Polat'a, İstanbullular başta olmak üzere tüm okurlar adına bahusus 
teşekkür ediyorum. 


Prof. Dr. Bülent Bilmez 
İstanbul Bilgi Üniversitesi 


Kitap Hakkında Birkaç Söz 


İnsanlık tarihi boyunca süregelen bir serüven olarak hikâye anlatmak ve dinlemek çok değişik 
mecralarda kendisini gösterir. Bazen bir kitabın satırlarında bazen bir manzumenin içinde bazen bir 
kahvehane köşesinde bazen sıcacık yanan bir sobanın başucunda hikâye okuduk veya dinledik. Hep 
çok sevdik, sevmeye devam ediyoruz.. 

Anlatı ihtiyacı hemen her toplumun kültüründe çok mühim bir yer işgal eder. Hemen her çocuk, 
masalla hikâyeyle büyür ve gelişimini tamamlar. Bu nedenle masallar, hikâyeler ve genel bir ifadeyle 
anlatılar sadece ve sadece edebi bir ürün değildir. Onlar aslında toplumun kültürel belleğini sağlayan, 
âdetlerini, geleneklerini, yaşayış tarzını nesilden nesile aktaran, muhayyilesinin enginliğini ve derinliğini 
gösteren eserlerdir. 

İşte bu zengin hikâyelerden biri Câmasb-nâme'dir. Câmasb-nâme, masal unsurlarıyla örülmüş, 
şairinin hayal dünyasındaki unsurlarla şekillenmiş, çerçeve hikâye tekniğinin uygulandığı uzunca 
Manzum bir metindir. Kuş isimlerinden çiçek adlarına, değerli taşlardan yiyecek isimlerine, acayip 
yaratıklardan gökyüzü cisimlerine kısaca hemen her vadide geniş bir malzeme barındıran, hayal 
dünyasının sınırlarını zorlayan, masalsı havasıyla okuyucuya büyük zevk veren ve estetik bir lezzet 
bırakan, mesnevi alanının derin dehlizlerini bize ulaştıran, kültürel malzeme açısından son derece 
zengin bir eserdir. Perilerden devlere, ejderhalardan canavarlara, Hz. Süleyman'dan Hz. Nuh'a, Hz. 
Muhammed'den Hz. İsa'ya, cennetten cehenneme, Kaf Dağı'ndan ucu bucağı olmayan denizlere, 
Yecüc ve Mecüc'den iblise velhâsıl ne aranırsa bulunabilecek çok yönlü bir metindir. 
Câmasb-nâme'nin yazıldığı 15. yüzyıl daha ziyade klasik Türk edebiyatı sanatçılarının eserlere artık 
kendi imzasını attığı, kendi kimliğini kazandığı, İran edebiyatının tesirinden kurtulduğu bir dönem 
olarak bilinir. Bu aynı zamanda yoğun bir tercüme faaliyetinin yaşandığı bir dönemdir. 15. yüzyılda 
Abdi mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınan bu metin; dil ve uslubu, hikâyeleri işleyiş tarzı, şairinin 
tahkiye kabiliyeti, benzetme dünyası, masalsı unsurları ve bilhassa son derece orijinal konusuyla 
döneminde ve sonrasında ilgi çekmiştir. 

Câmasb-nâme'nin ana kahramanı, yılanların padişahı Şâhmârân'dır. Mesnevide olay örgüsü onun 
sayesinde gelişir, şekillenir, dallanıp budaklanır. Burada Şâhmârân yeraltı ülkesinin dehlizlerinde 
yaşayan bir kahraman değil, aynı zamanda bir “anlatıcı" konumundadır. Nitekim ara hikâyeler hep 
onun ağzından nakledilir. 

Bu kitabın amacı pek çok nüshası bulunan ve üzerine yüksek lisans ve doktora tezleri yazılan bu 
metnin, İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Bölümü, 587 ve Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 
1202 numaralarda kayıtlı nüshalarını esas alarak popüler bir neşrini yapmak ve onu okuyucularla 
buluşturmaktır. Çalışmada hikâye bütünlüğü sağlanmaya çalışılarak nüshalar harmanlanmıştır ve 
geniş bir okuyucu kitlesine ulaşabilmek maksadıyla metin serbest bir tarzda günümüz Türkçesine 
aktarılmıştır. 

Bu kitap hazırlanırken katkılarını gördüğümüz Doç. Dr. Nagihan Gür, Doç. Dr. Leyla Alptekin Sarıoğlu, 
Dr. Öğretim Üyesi Neslihan Polat Aktaş, doktora talebesi Hager Mohammed Ahmed el-Sayed Bekhit'e 
minnettarız. 


Eserin kültürümüze katkı sağlaması ve okurunun bol olması dileğiyle... 


Müjgan Çakır - Hanife Koncu 


Kısaltmalar 


A.g.e.: Adı geçen eser. 
A.g.m.: Adı geçen makale. 
A.g.md.: Adı geçen madde. 
Agt: Adi Keçe tez. 

a.y.: aynı yazar. 

b.: Beyit. 
Bkz.: Bakınız. 
GGilt 


cm.: Santimetre. 


çev.: Çeviren/çevirenler. 

edt.: Editör/editörler. 

H.: Hicri. 

haz.: Hazırlayan/hazırlayanlar. Lami 
İBB: İstanbul Büyükşehir Belediyesi. 
M.: Miladi. 

MEB: Milli Eğitim Bakanlığı. 

mm.: Milimetre. 

nu.: Numara. 

s.: Sayfa. 

S.: Sayı. 

salt.: Saltanatı. 

TDV: Türkiye Diyanet Vakfı. 

TTK: Türk Tarih Kurumu. 

terc.: Tercüme eden/tercüme edenler. 
vb.: Ve benzerleri. | 
Yay.: Yayınları. 

YKY: Yapı Kredi Yayınları. 


yy. Yüzyıl. 


ABDİ MÜSÂ VE CAÂMASB-NÂME'Sİ 


ABDİ MÜSAÂ KİMDİR? 


Hayatı 
Tezkirelerde ve biyografi kaynaklarında ismine rastlanmayan Câmasb-nâme şairi Abdi'nin kimliği 
konusunda ulaşılabilen bilgiler genel planda eserinde bulunan malzemeye dayanmakta ve birkaç 
cümleden öteye geçmemektedir. Buna göre Abdi mahlasını kullanan şairin adı Müsâ olmalıdır. 
Mesnevinin, 

Bu fakir Abdi zelilân anda 

Dâ'imâ olsun revân ol cânda 


N'ideyüm İbenl| cânda rahmet açayam 

Müsi'yüm ben Ahmed'ün muhtâcıyam (b. 103-104) 
şeklindeki beyitlerinde görüleceği gibi şair mahlasını ve adını açık bir şekilde zikreder. Yine metinde 
"Medh-i Sultân-ı A'zam ve Yegâne-i Mufahham Mevlâ-yı Mülükü'l-Arab ve'l- Acem” başlığı altında 
Sultan 11. Murad'ı (salt. 25 Haziran 1421-Ağustos 1444/Ağustos 1446-2 Şubat 1451) övdüğü görülen 
Abdi Müsâ, sultanın isteği üzerine eserini kaleme aldığını belirtmektedir. Bu hadise iki kez tahta çıkan 
Sultan Murad'ın ilk saltanatı sırasında vuku bulmuş olmalıdır. Nitekim metnin bazı nüshalarında eserin 
Bandırma'nın Aydıncık kasabasında H. 833/M. 1429-30 tarihinde kaleme alındığı kayıtlıdır.! Aşağıdaki 
beyitte ise şair eserin sonunda bu tarihi kesin olarak verir: 

Bil Nebi'nün hicretinden bu zemân 

Geçdi sekiz yüz otuz üç yıl hemân (b. 5347) 


Mesnevide 


Düzeyin bunı o şâhun adına 
İdeyin işid o şâhun adı ne 


Cân rüyı kıymet-i caândur murâd 
'ÂAlemün şâhâdine cândur Murâd 


Şâh sultân ol Muhammed oglıdur 
Pes Muhammed hân imiş bu oglıdur 


Fahr-ı'âlemdür hemin oldur murâd 

Pes Murâd oldı mürid buldur) Murâd (b. 114-117) 
beyitlerinde övdüğüsultanın adını belirten ve I. Mehmed'in (salt. 5 Temmuz 1413-26 Mayıs 1421) oğlu 
11. Murad olduğundan bahseden Abdi eserini de onun adına tercüme ettiğini söylemektedir: 


ıi Bununlalgili olarak mesela bkz. E. J. Wilkinson Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi 1-11, terc. Ali Çavuşoğlu, Akçağ Yay. Ankara 
(tarihsiz), s. 269-275; Agâh Sım Levend, Türk Edebiyatı Tarihi I, TTK Yay, Ankara 1988, s. 126; Vasfi Mahir Kocatürk, 
Büyük Türk Edebiyatı Tarihi, haz. Ömür Ceylan, İstanbul Kültür Üniversitesi Yay, İstanbul 2016, s. 187-190. 
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Şâh adına bunı kıldum tercüme 


Kim lol sözden sürmedülml! ben harcuma (b. 132) 
“Hatm-ı Kitâb-ı Câmasb-nâme” başlıklı bölümde yer alan 
Ol zemân kim dâstânı başladum 
Eski üzümlel yeni tal aşladum (b. 5329) 
şeklindeki beyitte de eserinin tercüme olduğunu farklı bir şekilde ifade etmektedir. 


Mesnevisinde ayrıntılı olarak yapmış olduğu meclis tasvirleri şairin bir ihtimal sultanın bezm-i hâsına 


dahil olduğunu da düşündürmektedir. Böyleyse yine muhtemelen sultan bu meclislerden birinde 
eseri tercüme etmesi için Abdi'ye sipariş vermiştir. Mesela Cihân Şah'ın peri kızı Şemse ile düğün 
gecelerinde verilen ziyafetin tasvir edildiği sahnedeki ayrıntılar, şairin böyle meclislere aşina olduğunu 
göstermesi bakımından önemlidir?. 

Her kişi yirlü yirine vardılar > 

Hâzır imiş hon kapuya irdiler 

Taşınup dökildi yiryirin taâm 

Hep yemege başladılar hâs u'âm 


Kurdılar meclis düzildi bezm-i tâm 
Bâdeye altun ayagı sim-i hâmı 


Kıymeti altun tabak cevherlü tâs 
Ol surâhiler müzeyyen kamu hâs 


Boyını. uzun dürlü dürlü şişeler 
Tolu içenden gider endişeler 


Kızıl altun zevrak u cevherlü kap 
İçmeyenler gönline kılur ıkâb 


Altun ibrik ü legence maşraba 
Andan içen kişi olur neşribe 


La'lü yâkütdan ayak dürlü semer 
Her kim andan içer agzında öper 


Süciler taşındı hep tavşan kanı 
Kamu halkun içmege oldı yöni 
Geldi yuhlatu hem alev hem boza 
Yüzi kılayın yigitlerün boza 


1 Neşrettiğimiz metinde yer alan ve biricik Farsça beyit olma özelliğini haiz "Merd-i ân ber-destrâ engüşteri/Sürh 
yâküt-ı murabba' ber-seri” şeklindeki 855. beytin eserin Farsça aslından alındığı da düşünülebilir. 


2 Konuyla ilgili bkz. Müjgân Çakır, “Câmasb-nâme'deki Sofra Kültürü ve Yemek Adlanna Dair,” Türk Mutfak Kültürü 


Üzerine Araştırmalar, Türk Halk Kültürünü Araştırma ve Tanıtma Vakfı Yay, Ankara 1999, s. 11-26 


Yürüdiler sâkiler hep sim-sâk 
Ellerinde kamunun altun ayak 


İçmege başladılar pir ü cüvân 
Sanasın kim cüşa geldi bu Cinân 


Yiryirin turup tolular içdiler 
Kim anaru kimi berü geçdiler 


Örü turuban öpüşüp çekdiler 
Tolu tolu şişeler çok çekdiler 


Başlayup eyitdiler muganniler 

Vehm alurdı görse anı cinniler (b. 3352-3366) 
II. Murad sarayının önemli edebi mahfillerden olduğu! düşünülürse sultanın Abdi Müsâ'nın da hâmisi 
olabileceği fikri gözardı edilmemelidir. 


Eserleri 
Abdi Müsâ'nın büyük ihtimal Farsça bir metinden tercüme olan Câmasb-nâmesi dışında bugüne kadar 
başka bir eserine tesadüf edilememiştir 2 

Genel manada bir Şâhmârân hikâyesi olarak değerlendirilebilecek bu mesneviden bahseden 
metinler, özellikle Anadolu'da 15. yüzyılda yazılan ve sonrasında birçok varyantı çıkan hikâyenin 
kaynağı üzerinde durur ve yazılı ilk Şâhmârân örneklerine İran edebiyatında rastlandığını söylerler? 
Kahraman Câmasb'ın adıyla ulaşılabilen ilk eser ise İran'da Keyâni sülalesinden Goştâsp'ın sorduğu 
sorulara veziri Câmasb'ın verdiği cevapları ihtiva eden 500 beyitlik bir risaledir.* Nimet Yıldırım İran'da 
İslamiyet öncesi yazılmış, Câmasb'ın adının geçtiği eserlerden ve muhtevalarından bahseder. Buna 
göre Câmasb-nâme isimli ilk eser Pehlevice metninin bir bölümü günümüze ulaşan, bahsi geçen 
5000 kelimelik risalediri Bu risalede “yaratılıştan önce dünyanın durumu, yaratılış, Keyümers'ten 
Goştâsp'a kadar hükümdarlar tarihi, dünyanın altı ülkesi ve halkları, cehennem, Mâzenderân halkı, İran 
ve Zerdüşt inanışı hakkında gelecekte gerçekleşecek birtakım önseziler...” anlatılmaktadır ve Pehlevice 
metinden çevrildiği zannedilen bu metnin Pazend dili ve Farsça tercümeleri de bulunmaktadır. Aynı 
araştırmacı Yâdgâr-ı Câmasbi isimli bir başka eseri de söz konusu eder. Bu eserin ise Pehlevice orijinali 
kaybolmuştur, elde eski Farsça, Pazend dili ve yeni Farsça ile yazılmış şekilleri mevcuttur. Muhtevada 


ı Halük İpekten, Divan Edebiyatında Edebi Muhitler, MEB Yay, İstanbul 1996, s. 20-24. 


Mm 


Mehmet Dursun Erdem, “Abdi Müsâ”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdi-musa 
(Erişim tarihi: 05.12.2021) 


5 Mesela bkz. Didem Havlioğlu, “Şâhmârân: Bir Anadolu Efsanesi” Yılan Kitabı, edt. Emine Gürsoy Naskali, Kitabevi 
Yay, İstanbul 2014, s. 346 


4 Mustafa Erkan, “Câmasb-nâme" Islam Ansiklopedisi, C. 7 TDV Yay, Istanbul 1993, s. 43-44 
5 Dakiki-i Tusi, Goştâspnâme, haz. Nimet Yıldırım, Kabalcı Yay, İstanbul 2018, s. 71-72 


& Nimet Yıldınm, İran Edebiyatı, Pinhan Yay, İstanbul 2012, s. 411 
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birinci bölümde Câmasb'ın bilgeliği konusu, ikinci bölümde her zaman var olmuş, var olan ve var 


olacak şeyin ne olduğu sorusuna verileri cevaplar, diğer bölümlerde gelecekle ilgili farklı konulardaki 
soruların yanıtları ve dünyanın son dönemine dair bilgiler yer almaktadır.! Yıldırım, İslam sonrasında 
da Ahkâm-ı Câmasb ismiyle yazılmış eserlerin bulunduğundan bahsetmektedir.? Farsçada yazılmış bir 
başka eser ise Nasirüddin Tüsi'ye ait yıldız-nâme türünde 33 beyitlik bir metindir.3 
Hikâyenin kaynağı hususunda farklı görüşler de bulunmaktadır, J. Rypka eserin hikâyesinin kaynağını İran 
mitolojisine dayandıran araştırmacılardandır* Mesela Irene Melikoff malzemenin Taberi Tarihi'nden alındığını 
soyler” Bu eserde Çâmashı hükümdann meclislerinde hazır bulunan, bilgin bir zat olarak anılır, hükümdarın 
oğlunu yardıma çağırmak üzere gönderdiği bir elçidir ve İbranice bilmektedir, hükümdara istediği konularda 
bilgi vermektedir. Aynı eserde Acemlerim onun nesebini “Câmasb bin Fahd bin Hev bin Hikav bin Nezgav bin 
Fürs bin Reç bin Hurasevr bin Minuçehr" şeklinde belirttikleri de ifade edilmektedir” Görüldüğügibi bu eserde 
yalnızca bir şahıs olarak Câmasb'dan bahsedilmekte, hikâyeye temas edilmemektedir. 
Bir başka görüş Câmasb-nâme'nin kaynağını Binbir Gece Masalları olarak göstermektedir. Özellikle 
Gibb'in bu görüşün savunucusu olduğu görülmektedir. Yazar, Osmanlı Şiir Tarihi'nde mesnevi için “Şiir 
yılanların kraliçesine dair-etan-Arap-Gecelerinin manzum bir tercümesinden başka bir şey değildir”? 
ifadelerini kullanır. Eser incelendiğinde hikâyenin birkaç fark dışında çok büyük oranda benzerliklerinin 
mevcut olduğu anlaşılmaktadır. Masalların içinde kimi tercümelerde "Hasib Kerameddin ile Şâhmârân 
Hikâyesi”, kimilerinde “Yılanlar Hükümdarı Sultan Yemliha'nın Öyküsü”, kimilerindeyse “Yeraltı Sultanı 
Yemliha'nın Öyküsü" başlıkları altında karşılaşılan hikâyede Câmasb, Hasib adıyla yer alır.8 Günay Kut 
da Câmasb-nâme'nin kaynağını Binbir Gece Masalları olarak gösteren araştırmacılardandır.? 
Anadolu'da ilk Câmasb-nâme Nasirüddirn, Tüsi'nin eserinin Ahmed-i Dâ'iye ait tercümesidir." Yine 
Nasirüddin Tüsi'nin eserinin Türkçeye yapılmış ilk tercümesi olan metinde, Tüsi'nin 30 beyitlik eserini 
Ahmed-i Dâ'i73 beyit halinde çevirmiştir. Metin aruzun fe'ülün/fe'ülün/fe'ülün/fe'ül kalıbıyla yazılmıştır 
ve Câmasb'dan da âşağıdaki şekilde bahsedilmektedir: 

Veli dinle Câmâs özi ne didi 

Kim ol devr içinde n'olur bil didi 


N'olaydı dimişdür o hikmet eri 
Ben ol devr içinde olaydum diri 


1 Age, s. 412. 

2 Age. 

3 Mustafa Erkan, a.g.md. 

4 J. Rypka, History of Iranian Literature, Dordrecht 1968, s. 242-243. 

5 Irene Melikoff, “Sur le Jamasbname” Joumal of Asiatigue, Paris 1954, s. 453. 

6 Taberi, Milletler ve Hükümdarlar Tarihi 11, çev. Zâkir Kadiri Ugan-Ahmet Temir, MEB Yay, İstanbul 1991, s. 813-819, 
7 E.J Wilkinson Gibb, ag.e, 5.270. 

8 Mesela bkz. Âlim Şerif Onaran, Binbir Gece Masallan, C. 1, YKY, İstanbul 2018, s. 1318-1363. 

9 Günay Kut, "Hint Edebiyatından Türk Hikâyelerine”, Marmara Universitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türklük Araştır- 


malan Dergisi, S. 8, İstanbul 1997 s. 370-371. 


10 Numan Külekçi, X/- XX. Yüzyıllar El Yazması Metinler ve Özetleriyle Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C. 1, Aktif Yayıne- 
vi, Erzurum 1999, s. 398. 


Mu'allak hevâ üzre zenbilile 
Nitekim turur şem' ü kandilile 


Nazârâ kılaydum yidi iklime 
Göreydüm ne hâlet olursa kime 


Ola devr çün devr-i peygamberi 
Çü mizân evine vara müşteri 


Cihân ola hurrem çü huld-ı na'im 

Çü fazl u 'inâyet kıla ol rahim! 
Anadolu'daki ikinci ve en şöhretli Câmasb-nâme metni ise Abdi Müsâ'nın çalışmamıza konu olan 
mesnevisidir. Abdi eserinde kaynağından ayrıntısıyla bahsetmez. Yalnızca bazı beyitlerden onun eseri 
tercüme ettiğini ama bunun birebir tercüme olmadığını anlarız. Şairin tercüme ettiği metnin adı da 
ifadelerine göre "Câmasb-nâme'dir. 

Şâh adına bunı kıldum tercüme 

Kim (o) sözden sürmedülm| ben harcuma 


Şâh öninde okına Işânum| didüm 

Buna Câmasb-nâme diyü ad kodum (b. 132-133) 
Yukarıda görüldüğü gibi Abdi eserini padişah önünde okunması için yazmıştır ve kaynağı olaneserden 
“harcına sürmemiş'tir. Böyle olunca eserin tercüme-telif diye adlandırılan metinlerden biri olduğu 
sonucuna ulaşılabilir. 

Kamusı on iki bin kürsi idi 

Bunı Câmasb-nâme'de eyle didi (b. 412) 
şeklindeki beyit ise şairin kullandığı metnin adının da aynı olduğunu göstermektedir. Ne yazık ki 
Abdi Câmasb-nâme isimli bu eserde hangi yazar veya şairin bu ifadeleri kullandığını söylemez. Aynı 
zamanda bu eserin manzum mu mensur mu olduğuna dair de bilgi vermez. 


Çalışmanın bundan sonraki kısımlarında Câmasb-nâme'nin muhteva ve şekil özellikleri üzerinde 


durulacaktır? 


i Kâzım Köktekin, “Ahmed-i Dâi'nin Câmasbnâme Tercümesi ve Dili”, Atatürk Universitesi Türkiyat Araştırmalan 
Enstitüsü Dergisi, S.13, Erzurum 1999, s. 27-48. Yine aynı metinle ilgili bkz. İsmail Hikmet Ertaylan, Ahmed-i Dâ'i 
Hayatı ve Eserleri, Üçler Basımevi, İstanbul 1952, 5. 73-79, 


2 Eserle ilgili iki yüksek lisans tezi ve dil yönü ve halk hikâyesi yönünün incelendiği birer doktora tezi bulunmakta- 
dır. Bu çalışmada kaynak olarak Çakır ve Koncu tarafından hazırlanan yüksek lisans tezleri kullanılmıştır. Tezlerin 
künyeleri şöyledir: Şerif Ali Bozkaplan, Abdi Müsâ Câmasb-nâme Dil Özellikleri Kısmi Transkripsiyon, İnönü Üni- 
versitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Malatya 1989; Müjgân Çakır, Abdi'nin Câmasbnâmesi (1. Bölüm), 
Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmalan Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1994; Hanife Koncu, Abdi'nin 
Câmasbnâmesi (11. Bölüm), Marmara Universitesi Türkiyat Araştırmalan Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 
1994; Hatice Kozacı, Câmasbnâme Abdi, Devir-Tür Araştırması ve Metnin 35 Varağının Edisyon Kritiği, Ege Üni- 
versitesi, Yüksek Lisans Tezi, İzmir 1994; Mahmut Karademir, Abdi Câmasb-nâme (İnceleme-Metin), Atatürk Üni- 
versitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Erzurum 2001. 
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ABDİ MÜSA'NIN CÂMASB-NÂME'Sİ 


Mesnevinin Özeti 


Hikâyenin Başlangıcı 

Allah İslam dininden bir nişan olmadığı zamanlarda Dânyaâl isimli birini yaratır. Ona Cebrail'i gönderip 
bütün hikmetlerini bildirir. O, hikmetle aslana biner ve bütün sırlar ona aşikâr olur. Hem peygamber, 
hem de hakimdir. İnsanların ölüm yüzünden bu cihandan göçüp gittiğini görünce bu halin kendine 
de geleceğini anlar ve hikmetle ölüm derdine bir çare bulmaya karar verir. Onun hikmetlerle dolu ve 
içinde bütün sırların yazılı olduğu bir kitabı vardır. Ecelin dermanını bu kitap sayesinde bulur. Bir şerbet 
yapıp bununla ölümsüzlüğe ulaşmayı düşünür. 

Ceyhun Irmağı'nın ötesinde bir dağ vardır. Bu dağda ölüme derman olacak bir ot yetişmektedir. Dânyâl 
de bu otu bulmak için yola çıkar. Bu sırada Allah Cebrail'e Dânyâl'e engel olmasını emreder. Çünkü 
Dânyâl dünyadaki dirliği bozacaktır. Cebrail bir köprü başında insan suretinde Dânyâl'e görünür. Cebrail 
Dânyâl'i görünce, ona bir suali olduğunu söyleyerek Dânyâl adlı kişinin nerede olduğunu sorar. Dânyâl 
sorduğu kişinin kendisi olduğunu söyleyince, insan kılığındaki Cebrail, onun o an Cebrail adlı meleğin 
nerede bulunduğunu söylemesini ister. Dânyâl ise kitabına bakarak hikmetle Cebrail'in karşısındaki 
kişi olduğunu anlar ve söyler. Melek, Dânyâl'in koluna dokununca hikmetlerle dolu kitabı dağılır ve 
birçok sayfası Ceyhun Irmağı'na karışır gider. Dânyâl bu durumdan dolayı çok üzülür. Cebrail ölüme 
çare bulmanın, dünyadaki dirliği bozacağını, baki olanın sadece Allah olduğunu söyleyerek kaybolur. 
Dânyaâl, evine hasta bir şekilde döner. Kitabından elinde kalan kâğıtları bir sandığa kilitledikten sonra, 
hamile karısına, doğacak oğluna bu sandığı vermesini vasiyet ederek ölür. Dokuz ay sonra Dânyâl'in 
oğlu dünyaya gelir ve adını Câmasb koyarlar. 


Câmasb'ın Kuyuyu Bulması ve Acayip Şeyler Görmesi 

Câmasb yaşı geldiğinde okula gider. Beş altı yıl devam ettiği halde, bir harf bile öğrenemez. Annesi ve 
ninesi anlaşıp Câmasb'ı evlendirirler. Câmasb bir işte tutunamayınca annesi ona eşek alarak dağdan 
odun getirmesini söyler. Bir kısım eşekçilerle yoldaş olan Câmasb, bir müddet bu işle meşgul olarak 
para kazanmaya başlar. 

Câmasb bir gün yine arkadaşlanyla dağa çıkar. Yağmur yağmaya başlayınca bir mağaraya sığınırlar. 
Câmasb değnekle toprağı eşelerken bir mermere rastlar. Arkadaşlarıyla mermeri kaldırırlar ve bir kuyuyla 
karşılaşırlar. Bu kuyu ağzına kadar balla doludur. Bu maddenin bal olduğunu Câmasb'a tattırarak anlarlar. 
Câmasb ve arkadaşları bu kuyudaki balı tulumlara doldurup satarlar. Kuyunun dibinde kalan balı çıkarması 
için arkadaşları Câmasb'ı kuyuya indirirler, fakat kazançlanna ortak olabileceği kaygısıyla onu kuyuda 
bırakıp giderler. Câmasb'ın annesine de onu bir kaplanın parçaladığını anlatırlar. Câmasb kuyudayken 
öldürdüğü bir akrebin çıktığı yeri bıçağıyla genişleterek bir dehliz açar. Buradan demir bir kapının olduğu 
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yere çıkar. Kapıyı açarak etrafı duvar olan büyük bir göle ulaşır. Suyun ortasında parlak bir nesne görür 
Onun bir taht olduğunu anlar. Bu tahtın üzerinde uykuya dalan Câmasb uyandığında, etrafında yılanlar 
görünce korkar. O sırada bir ejderha ortaya çıkar ve ona insan diliyle korkmamasını söyler. Bu yılanın yüzü 
insan gibi teni ise yılan gibidir ve oradaki tüm yılanların şahıdır. Şâhmârân kullanna emredince Câmasb'ın 
önüne birçok yiyecek getirirler. Câmasb başına gelenleri Şâhmârâna anlatır. Şahmârân da kendi başına 
gelenleri anlatmaya başlar. Onu daha önceleri Affân ve Bülkiyâ isimli iki kişi yakalamıştır. 


Bülkiyâ'nın Resulullah'ı Araması ve Şâhmârân'la Karşılaşması 

Mısır Ülkesinde Beni İsrail'den bir adamın Bülkiyâ adlı oğlu vardır. Bülkiyâ'nın yüzü Hz. Yusuf'a 
benzemektedir ve okuyup yazmakla meşguldür. Gece gündüz ibadetle vaktini geçirir. Babası ölüm 
vakti gelince kavmini yanına çağırır ve helalleşir. “Oğlumu başınıza imam edinin,” diyerek can verir. O 
kavim Bülkiyâ'yı ulu edinir ve dediğını yaparlar. Bülkiyâ bir gün babasının bıraktığı hazineyi görmeye 
gider. Orada bir kapı görür ve içeri girer. Bir mermer ve onun üzerinde bir sandık bulur. Bu sandığı 
bir çilingire açtırır. Sandığın içinden "Na't-ı Mustafa” çıkar. Bunun sayesinde Hz. Muhammedi öğrenir. 
Bülkiyâ kavmini toplar ve bu kitabi gösterir. Atasının bunu kavminden gizlediğini ve bu yüzden onu 
mezarından çıkarıp bu Muhammed düşmanını ateşte yakmak gerektiğini söyler. Fakat kavmi onun 
cezasını Tanrı'nın vereceğini söyleyerek, onu bu işten vazgeçirir. 

Bülkiyâ annesiyle helalleşerek Hz. Muhammed'i aramak üzere yola çıkar. Yolu bir gün denize erişir, 
Şam'a giden bir gemiye biner. Gemi bir adaya yaklaşır ve Bülkiyâ adaya çıkarak burada uyur kalır. 
Uyandığında ise geminin oradan ayrıldığını görür. Adada dolaşırken büyük yılanlara rastlar. Bu 
yılanlar “Tanrı birdir Muhammed de O'nun resulüdür” şeklinde zikretmektedir. Yılanlar Bülkiyâ'ya kim 
olduğunu sorarlar. O ise Beni İsrail'den bir âdemoğlu olduğunu söyleyince, yılanlar insanoğlunu sadece 
işittiklerini, şimdiye değin hiç görmediklerini ifade ederler. Bülkiyâ bunlara ne olduklarını ve asıllarının 
nereden geldiğini sorar. Yılanlar ise asıl yerlerinin cehennem olduğu, cehennemin taşarak onları dışarı 
attığı cevabını verirler. Cehennem yılda iki kez taşmaktadır, kendini geri çekince bu yılanlar içeriye 
girmektedir. Cehennem nefes verdiğinde yaz olmakta, nefes aldığındaysa kış mevsimi gelmektedir. 
Bülkiyâ bu yılanların yanından ayrılarak deniz kenarına gelir ve bir gemi görerek bu gemiye biner. Yine 
bir adaya gelerek burada büyük yılanlara rastlar. Orta yerde küçük ak pak bir yılan vardır. Teni adeta 
billura benzemektedir. Bu yılarıcık ne emrederse diğer yılanlar yapmaktadır. Hikâyenin burasında 
Camasb, bahsi geçen yılanın kendisi olup olmadığını sorar. Şânmârân o yılanın kendisi olduğunu 
söyledikten sonra hikâyeye devam eder. Bülkiyâ yılan onu çağırınca yanına gidip başına gelenleri 
anlatır. Yılan da kendini Yemlihâ adı altında tanıtır. Bülkiyâ gemisine binerek Şam'a doğru yol alır. Bir 
müddet Beytü'l-mukaddes'te kalır. 


Bülkiyâ ve Affân'ın Birlikte Şâhmârân'ı Yakalaması 

O şehirde Affân isimli ihtiyar bir şeyh vardır. O da Beni İsrail'dendir. Affân âlim bir zattır. Bülkiyâ'ya Hz. 
Süleyman'ın yüzüğünden ve onun özelliklerinden bahseder. Hz. Süleyman'ın mezarı yedi denizden 
ötededir ve Affân orayagidip yüzüğü almayı aklınakoymuştur. Bülkiyâ'dan Şâhmârân'ın yerini kendisine 
söylemesini ister. Şâhmârân sayesinde otların devasını, sırlarını bileceklerdir. Affân bu sayede şarka 
ve garba hâkim olmak istemektedir. Bülkiyâ'yı da bu yolla Hz. Muhammed'e ulaşacağını söyleyerek 
kandırır. Bülkiyâ ve Affân demirden bir sandığa süt ve şarap koyarlar. Şâhnmârân bunu görünce 
merak edip sandığın içine girip süt ve şarabı içer, sarhoş bir halde tuzağa düşer. Affân ve Bülkiyâ 
Şâhmârân'dan denizleri yürüyüp geçebilmeleri için suyu gerekli olan bir otu bulmalarında yardımcı 


olmasını isterler. Onun sayesinde bu otu bulup ayaklarına sürerek denizleri geçmeye başlarlar. Bu otu 
bulunca Şâhmârân'ı serbest bırakırlar. O da adasına geri döner ve oradaki yılanlara başından geçenleri 
anlatır. Oradaki yılanlarla adadan ayrılarak Kaf Dağı'na gelirler. O zamandan beri yazın Kaf Dağı'nda 
yazlamakta, kışın ise Câmasb'ın geldiği yerde kışlamaktadırlar. 


Şâhmârân'ın Bülkiyâ ve Affân'ın Başına Gelenleri Anlatması 

Bu arada Bülkiyâ ve Affân ayaklarına sürdükleri otun suyu sayesinde birçok yer dolaşırlar, denizleri aşarlar. 
Yine yollanna devam ederlerken ulu bir dağ görürler. Bu dağ yemyeşildir ve içinde yüz bin insanın 
sığacağı büyüklükte bir mağara vardır. Mağaranın içinde bir taht ve tahtın üzerinde bir insan görürler. 
Adamın üzerinde çok değerli giyecekler vardır. Bu kimse aslında ölüdür, ama uyur gibi yatmaktadır. Taht 
üzerindeki kişi Hz. Süleyman, taht da meşhur Süleyman tahtıdır. Affân Hz. Süleyman'ın yüzüğünü almak 
ister, o sırada bir ejderha ortaya çıkar, Hz. Süleyman'ın tabutunun bekçisi olduğunu, ona dokunmamalarını, 
yoksa ateşte yanacaklarını söyleyerek onu uyarır. Affân bunu dinlemez. Bunun üzerine ejderha ateş 
saçar, Affân bu ateşte küle döner. Allah, Bülkiyâ'yı Hz. Muhammed'in âşığı olduğu için yakmaz. Daha 
sonra Cebrail insan suretinde Bülkiyâ'ya görünerek evine dönmesini söyler ve kaybolur. 


Bülkiyâ'nın Denizler Geçmesi ve Acayip Şeyler Görmesi 

Bülkiyâ mağaranın içinden çıkarak, o otun suyunu ayaklarına sürer, yine denizleri geçerken çiçek dolu 
bir adaya rastlar. Bu adada yiyecek hiçbir şey yoktur. Akşam olup güneş batınca, birçok ayı ve maymun 
ortaya çıkar. Canavarların her birinin ağzında birer güher vardır. Bunlar çağrışıp uluşunca, dağdan 
panterler gelirler ve bu hayvanlar birbirleriyle tan vaktine kadar savaşırlar. Her bir taraf, diğer tarafın 
ölenlerini alıp yer. Bülkiyâ bunu görünce çok korkar. O adadan ayrılır ve diğer adaya çıkar. 


Bülkiyâ'nın İkinci Denize Gelmesi ve Acayip Şeyler Görmesi 


Bu adada çok geyik vardır. Kelerler, ejderhalar kadar, geyikler de fil kadar büyüktür. Gece olunca 
denizden çok büyük köpekler çıkar ve geyiklerle savaşırlar. Denizden çıkan başka canavarlar ise 
kelerleri emzirirler. Sabaha doğru geyikler ve büyük köpekler dağılıp giderler. Bülkiyâ o adadan da 
aynlır ve denizleri geçerek bir adaya daha ulaşır. 


Bülkiyâ'nın Üçüncü Denize Gelmesi ve Acayip Şeyler Görmesi 


Bu adada yemiş dolu ağaçlar vardır. Geceye dek Bülkiyâ yemişlerden yiyerek o adayı dolaşır. Gece olunca 
denizden bir suru kısrak çıkar. Suda oynayıp sabaha doğru geri dönerler. Sabah Bülkiyâ yine yola çıkar. 


Bülkiyâ'nın Dördüncü Denize Gelmesi ve Acayip Şeyler Görmesi 
Bülkiyâ kumdan bir adaya ulaşır. Kumun içinden birçok canavar çıkar. Bunlar sakankur balıklarıdır. 
Bülkiyâ geri çekilerek yoluna devam eder 


Bülkiyâ'nın Beşinci Denize Gelmesi ve Acayip Şeyler Görmesi 

Böyle ilerlerken rengi süt gibi beyaz olan bir yere gelir. Burada yaprakları sarı, içi lacivert çiçekler vardır. 
Bülkiyâ giderken gece olur. Çiçekler adeta çerağ gibi ışık vermeye başlarlar. Bu bitkiler çiçeklerini gece 
açıp, gündüz olunca kapamaktadır. 
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Bülkiyâ'nın Altıncı Denize Gelmesi ve Acayip Şeyler Görmesi 


Bülkiyâ oradan ayrılarak denizleri geçmeye devam eder. Yine bir yere gelir. Burada üstü ağaçlarla dolu 
bir dağ vardır. Buradaki ağaçların yemişi insan başı gibidir. Bunun gibi ilgi çekici birçok ağaç vardır. Gülen 
nar ve ağlayan elma ağaçları da bunlar arasındadır. Bülkiyâ yorulup bir kayanın üzerinde dinlenirken 


gece yarısı denizden insanların çıktığını görür-Bu insanların elinde “Şeb-çerâğ" bulunmakta ve etrafı 
aydınlatmaktadır. Bunlar sabaha kadar eğlenirler, güneş çıkmaya başlarken denize geri dönerler. 


Bülkiyâ'nın Yedinci Denize Gelmesi ve Acayip Şeyler Görmesi 

Bülkiyâ yoluna devam eder ve yine âcayip bir diyara ulaşır. Burada yemiş dolu ağaçlar vardır. Karşısına 
bir elma ağacı çıkar. Bülkiyâ yemişinden almaya kalkışınca ağaç ona "Dur! Sen günahkar oğlusun, 
yemişimden alma." diye seslenir. Bülkiyâ ağaçla konuşarak oradarı ayrılır. 


Bülkiyâ'nın Ceng Eden Perileri Görmesi ve Şah Sahrâ'ya Ulaşıp Onunla Sohbet Etmesi 
Bülkiyâ yine ilerlerken bir sahraya varır. Burada acayip atlılara rastlar. Bunlar ceng etmektedirler, 
onu görünce yanına gelirler. Her birinin iki kanadı vardır, gözleri çoktur ve burun kemikleri yoktur. 
Kendilerini “Perriler” olarak tanıtan bu yaratıklar, daha önce hiç insan görmemişlerdir. Bülkiyâ onlara 
başından geçenleri anlatır. Bu atlılar da yerlerinin önceden gökyüzü olduğunu, sonra Allah'ın emriyle 
kâfir devleri bulup öldürmek-için yeryüzüne indiklerini, ölümsüz olduklarını, hiç günah işlemediklerini 
“Sahrâ" isimli bir şahlarının olduğunu anlatırlar. Ve şahları Sahrâ'nın önüne Bülkiyâ'yı getirirler. Şah, 
Bülkiyâ için büyük bir ziyafet verir. Sonra Sahrâ cehennemden ve katlarından bahsederek kendi 
asıllarının nereden geldiğini anlatır. Şah Sahrâ o yerden ayrılamayacaklarını, Bülkiyâ'nın gitmesi için 
ona yardım edeceklerini söyler. Öğle vakti olunca Bülkiyâ şehre iner. 


Bülkiyâ'nın Çeşitli Meleklerle Karşılaşıp Onlarla Sohbet Etmesi 

Yoluna devam eden Bülkiyâ bir höyüğün üzerinde oturan büyük bir melek görür. O melek daima Allah 
ve Hz. Muhammedi zikretmektedir. Önünde de bir levha durmaktadır. Meleğin bir eli mağripte, bir 
eli ise maşrıktadır. Melek ay, gün ve yılın kendi ellerinde olduğunu söyler. Eliyle destur verdiği zaman 
karanlık ya da aydınlık-olmaktadır. Önündeki levhada ise gece ve gündüzün uzunluğu ile kısalığı 
yazılıdır. 


Bülkiyâ mesafeler aşarak yine bir yere gelir. Burada bir eli gökte, bir eli yerde bir meleğe rastlar. Bu melek 
devamlı Allah ile peygamberi anmaktadır. Meleğin gökyüzündeki eli havadaki rüzgârları, yeryüzündeki 
eli ise yerdeki rüzgârları idare etmektedir. Bülkiyâ o meleğin yanından ayrılır ve ilerleyerek dört meleğin 
oturduğu makama gelir. Bunlardan birisi kuş başlı, diğeri insan başlıdır. Üçüncüsü surette öküze, 
dördüncüsü ise aslana benzemektedir. Hayvan suretindeki melekler hayvanlar için, insan suretindeki 
melek ise insanlar için Allah'a yalvarmakta, koruyuculuğunu ve bağışlayıcılığını esirgememesini 
istemektedirler. 

Bülkiyâ onlara veda edip yola çıkar ve meleklerin kendisine gösterdikleri dağa ulaşır. Bu dağın ismi Kaf 
Dağı'dır. Dünya bir şehir gibi, Kaf da ona kale gibidir. Bülkiyâ Kaf Dağı'nın üzerinde oturan bir melek 
görür. Selam vererek yanına yaklaşır. O melek daima ellerini oynatmaktadır. Bülkiyâ sorunca elleri 
sayesinde bolluk ve kıtlığın geldiğini söyler. Zelzeleleri de o kontrol etmektedir. Bu melek Bülkiyâ'ya 
Kaf Dağı'nın ardındaki bir yerden bahseder. Buranın genişliği yedi dünya kadardır ve halkının hepsi 
melektir. Bu meleklerin her biri bir ilme sahiptir. Cuma gecesi olunca bu meleklerin hepsi Kaf üzerinde 


oturarak dua ederler. Muhammed ümmeti için rahmet dilerler. Kıyamet kopacak diye daima beklerler. 
Kıyamet kopmayınca hepsi mutlu olarak korkudan kurtulurlar. Bu meleklerin daima işi budur. 

Melek, Kaf ardındaki bir yerden daha bahseder. Burası, karla kaplı, çok soğuk ve cehennemin önünde 
durarak onun ısısını geri püskürten bir yerdir. Melek "Bu yer olmasaydı cehennemin ısısı dünyayı 
yakardı" der. Bunun gibi Kaf Dağı ardında kırk cihan vardır. Bu yerlerin içi melek doludur ve hep Allah 
ile Hz. Muhammed'i zikrederler. Bunlar iblisi ve Hz. Âdem'i bilmezler. 

Sonra melek Kaf Dağı'nın neyin üzerinde durduğunu anlatır: Bir melek vardır ve bu meleğin ayağının 
altında cennetten getirilen bir yakut vardır. Allah yine cennet içinden kırk dokuz bin boynuzu olan bir 
öküz getirir. Bu cihanı taşıyan o öküzdür. Öküz dünyanın dayanağı olmuştur, ayaklan ise havadadır. 
Öküzün altında Allah “Tahte's-serâ” denilen toprağı yaratır ve adını “Gümgüme” koyar. Bunun altında 
da bir "balık" yaratır. Bu balığın iki kaşı arasında gökler, öküz ve serâ bulunmaktadır. Balığın sırtında bir 
yelpaze vardır ve yaratılmış her şey bu yelpazenin üstündedir. Allah balığın altında bir "deniz" yaratır. 
Balığı da denizin içine koyar. Bu denizin altında ise rüzgâr yaratır. Bu rüzgârın altında cehennem 
vardır. Cehennem Allah'ın emriyle bin yıl yanar, kıpkızıl hale gelir. Yine bin yıl daha yanınca bu kez 
bembeyaz hale gelir. Bir bin yıl daha yanınca cehennem kapkara hale gelir. Allah ulu bir yılan yaratır ve 
cehennemi o yılanın ağzına yerleştirir. Kıyamet kopacağının ertesi günü Allah emredince yılan ağzını 
açacak, cehennem de gürleyip ateşler saçacaktır. Melekler zincir takıp cehennemi mahşer yerine 
getirecekler, kapısını açıp oradan kaçınca cehennem cihanı kıvılcımlarıyla yakacaktır. 

Bülkiyâ hikâyeyi melekten dinleyince ağlar ve meleğin gösterdiği dağa doğru yola çıkar. Ansızın 
gökten yere inmiş bir perde görür. Bu perdenin iki yanı dağ ve ortası deredir. Burada oturmuş iki melek 
görür. Bunların biri koyun diğeri öküz başlıdır. İkisi de Allah ile Hz. Muhammedi zikretmektedirler. Bu 
melekler daha önce hiç insan görmemişlerdir. Bülkiyâ Hz. Muhammed'in de âdemoğlu olduğunu 
söyler. Bu melekler Allah'ın onları yarattığı zaman Hz. Muhammedi zikretmelerini emrettiğini söylerler. 
Bülkiyâ neden burada olduklarını sorunca, onlar perde ardında iki kat kapı olduğunu ve ona bekçilik 
ettiklerini ifade ederler. Bülkiyâ kapıyı kendisi için açmalarını isteyince, melekler bunu kendilerinin 
açamayacağını, sadece Cebrail'in açabileceğini bildirirler. Bülkiyâ Allah'a yalvarır, O'nun emriyle 
Cebrail gelerek kapıyı Bülkiyâ'ya açarak kaybolur. Bülkiyâ içeri girip, bir yanı tatlı, bir yanı acı sudan 
oluşan bir denize varır. Bu denizin üstünde biri altından diğeri gümüşten iki dağ görür. Dağ dibinde 
birçok melek olduğunu fark eder ve onlara selam verir. Bu denizdeki tatlı sular dünyadaki tatlı suların 
kaynağı, acı sular denizlerin kaynağıdır. Bu meleklerin görevi ise bu suların karışmamasını sağlamaktır. 
Buradaki iki dağ da dünyadaki madenlerin kaynağıdır. 

Bu yerden ayrılan Bülkiyâ yine bir denize varır. Bu deniz balık doludur. Orta yerde büyük bir balık 
durmaktadır. Bu balık diğerlerinin şahıdır. Balıklar Allah ile Hz. Muhammed'i zikretmektedirler. 
Balıklarla konuşan Bülkiyâ açlık çektiğini söyleyince, balıklar şahı denizden bir nesne çıkarır ve bunu 
yerse Bülkiyâ'nın kırk gün hiç açlık ve susuzluk çekmeyeceğini söyler. Bülkiyâ o nesneyi yer ve acıkıp 
susamadan yola çıkıp yine hoş bir makama varır. Burada ağaçlar yemiş doludur. Bülkiyâ yemişlerden 
yer ve yoluna devam eder. 


Bülkiyâ'nın Giderken Cebrail, Mikail ve İsrafil'i Görmesi 

Bülkiyâ birkaç gün daha yol aldıktan sonra karşısına bir insan çıkar. Bülkiyâ ona kim olduğunu sorar. 
Bu kişi işi olduğunu, yoldaşının arkadan geldiğini, bu soruyu ona sormasını ister. Bu gelen kişi de 
Bülkiyâ'ya ardından gelen yoldaşına soru sormasını söyler. Son gelen kişi ilkinin İsrafil, ikincinin Mikail 
ve kendinin de Cebrail olduğunu Bülkiyâ'ya açıklar. Şark illerinden birinde bir ejderha ortalığı yakıp 
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yıkmış, Allah da halkın dualarına karşılık onları göndermiştir. Onlar ejderhayı tutup cehennemin dibine 
götürecekterdir. Ejderha çok büyük-olduğu-için Üç melek onunla uğraşacaktır. Fakat cehennemde 
bundan çok daha büyük ejderhalar vardır. 


Şâhmârân'ın Cihân Şah Destanına Başlaması az 
Bülkiyâ oradan ayrılarak bir müddet yürür ve bir adaya çıkar. Iki beyaz nesne görür ve bunların iki mezar 
olduğunu anlar. Orada bir yiğit vardır. Bülkiyâ ona kim olduğunu ve mezarların kimin olduğunu sorar. 
Yiğit de hikâyesini anlatmaya başlar. 

Şâhmârân hikâyenin bu kısmında duraklayınca Cârmasb kendisini serbest bırakmasını ister, halkının 
da isteğiyle Câmasb'ı bırakmaya karar veren Şâhmârân kendisinin ölmemesi için Câmasb'ın hamam 
yöresine hiç uğramamasını tembih eder. Câmasb hikâyenin gerisini dinledikten sonra gidecektir. 
Hikâyenin gerisinde Şânmârân'ın anlattığına göre Bülkiyâ'nın karşılaştığı yığıdın babası Kâbilistan sultanı 
Taymüsttur. Bu sultanın bilgi sahibi otuz veziri vardır ve büyük bir hazinenin sahibidir. Fakat bir oğlu 
olmamıştır. Bu yüzden derdine çare aramaktadır. Şahın vezirleri ona Horasan şahının kızıyla evlenirse 
bir oğlunun olacağını.müjdelerler. Şah hemen elçiler salar ve Horasan şahının kızını istetir. Elçilerle 
birçok armağan gönderir. Horasan şahı elçilere izzet ve ikramlarda bulunur. Kızını Kâbilistan şahına 
verir. Düğünden dokuz ay sonra şahın bir oğlu olur. Bu oğlana Cihân Şah adını koyarlar. Şahın emriyle 
çocuğun falına bakılır; falcılar başına çok iş geleceğini, sonunda muradına ereceğini söylerler. Cihân 
Şah on altı yaşına gelince gurbete düşüp çok cefalar çekecektir. Taymüs'un emriyle oğlana bir dadı 
bulunur. Aradan beş yıl geçer. Şah Taymüs oğlundan dolayı çok mutludur. Şehirde âlim bir zat vardır. 
Onu çağırtıp Cihân Şah'a bildiklerini öğretmesini isterler. Cihân Şah on bir yaşına gelince Taymüs onun 
başına bir taç giydirir, ata bindirip ava çıkanr. Günler böyle geçerken Cihân Şah on beş yaşına girer. 
Kâbilistan şahı bir gür halkını toplar, yiyilip içilir. Taymüs içerek sarhoş olur ve oğlunun tahta oturtarak 
artık onun şah olduğunu söyleyip halktan Cihân Şah'a itaat etmelerini ister. 


Cihân Şah'ın Ava Çıkması ve Bir Geyiğin Peşinden Denizi Aşması 

Cihân Şah on altı yaşına gelince bir gün ava çıkar. Kaçan bir geyiğin ardından birçok yerler aşar. Yedi 
kulu da onun ardından gider. Cihân Şah geyiğin ardından deniz kıyısına ulaşır ve denizde bir ada 
görerek geyiğin oraya kaçtığını düşünür. Şahın emriyle bir gemi bulunur, şah ve kullan gemiye binip 
yol alırken ardından geleri beyler sahilde şahın başına bir şey gelebileceği korkusuyla beklerler. Tam o 
sırada şiddetli bir rüzgâr çıkar ve bu rüzgâr yedi gün devam ederek gemiyi sürükler. Cihân Şah ve yedi 
kulu korkudan ne yapacaklarını şaşınrlar. Sekizinci gün rüzgâr durur. Kullar etrafın hep deniz olduğunu 
görünce ağlaşırlar. Cihân Şah ise “Gemiyi sürün!" emrini verir. Gece boyunca yolculuk ederler. 
Tan vakti karşılarına bir dağ çıkar. Peşine düşüp yakaladıkları geyiğin etiyle yemek yapıp yerler ve 
silahlarını yanlarına alarak adayı gezmeye başlarlar. Bu adada birçok ağaç vardır. Dolaşırken karşılarına 
insan suretinde biri çıkar. Onunla konuşmaya çalışırlar, fakat o insan kuş gibi öter. Onların karşısında 
iki parçaya ayrılarak, bir ayak üzerinde kalır. Bu iki parça ayrılıp her biri bir yana kaçar. Bu yaratıklar 
yarım vücutludur. İkisi birleştiğinde bir insan olmaktadır. Cihân Şah ve adamlarını görünce bunlara taş 
atarlar. Yetişip Cihân Şah'ın dört kulunu yakalarlar. Diğerleri kaçarak gemiye gelir ve gemiyi hareket 
ettirip o adadan ayrılırlar. Onlar giderken rüzgâr durur, her taraf karanlığa boğular ve tufan çıkar. On 
beş gün devam eden tufanın sonunda karşılarına rengi süte benzeyen kalesi olan bir ada çıkar. 


Cihân Şah'ın Denizler Aşması ve Maymunlar Ülkesine Ulaşması 

İki kul adaya çıkıp kale tarafına giderler. Kale içine girip evlerin ıpıssız olduğunu görürler, çevreleri 
nimetlerle doludur. Kalenin orta yerinde fildişinden ulu bir taht vardır. Kale mermerden, içindeki evler 
ise hep billurdandır. Bu iki kul geri dönünce diğerleri de orayı görmek isterler ve Cihân Şah'la bu 
kaleye giderler. Cihân Şah kaledeki tahtıgörünce eski günleri aklına gelerek kullarıyla beraber ağlaşır. 
Onlar bu haldeyken etraf birden birçok maymunla dolar. Meğer omaymunlar geminin geldiğini görüp 
gizlenmişlerdir, bu kale ise onların evidir. Cihân Şah'ı tahtta oturur görünce hepsi gelip huzurunda baş 
eğerler. Şah ve kullarına izzetüikramda bulunurlar. Şah gemiyi görmek isteyince büyük köpekler getirip 
şah ve kullarınıbindirerek onları geminin olduğu tarafa götürürler. Maymunlar işaret yoluyla anlaşarak, 
kendi durumlarını anlatırlar. Bunlar yürürken bir ırmağa gelirler. Bu ırmak hep hortlak ve şeytanla 
doludur. Ellerindeki silahlarla ırmağa yaklaşanları öldürmektedirler. Şah ve kulları bu hortlaklara ok 
atarak birkaçını vurup onları dağıtırlar. Maymunlar bu işe çok memnun olarak onları bir dağ dibine 
getirir ve burada üstü yazılı duran mermeri gösterirler. 

Bu yazıyı Hz. Süleyman yazdırıp koymuştur. Mermeri bulan kişinin maymunlara şah olacağı ve bu 
yerden hiç aynlamayacağı yazılıdır. Bu yerin bir yanı altı ay gidilse de hiç insana rastlanmayacak 
bir deniz, bir yanı ise üç aylık mesafeye kadar hortlak ve şeytanla dolu bir yerdir. Bir yanı ateş gibi 
yanan bir dağ ve dağın ötesi de devler ülkesidir. Bu yerin yanı sahildir ve karınca ülkesidir, öte yanda 
Cühudların şehri Nehrevar bulunmaktadır. Bu şehrin etrafında bir su akmakta, sadece cumartesi günü 
durarak geçenlere yol vermektedir ve içilmesine müsaade etmektedir. O suyun ötesi hep Cühudlara 
aittir. Mermerde, yazıyı okuyan kimsenin oradan ayrılamayacağı yazılıdır. Maymunların şahı insan 
olunca hortlaklara izin vermeyip onları dağıtacaklardır. Bu sebepten maymunlar insanlara zarar 
vermemektedir. Cihân Şah, Hz. Süleyman'ın sözlerini okuyunca kullarıyla beraber ağlaşır ve buradan 
nasıl kaçabileceklerini düşünür. Bir zaman tahta oturup yiyip içerler. Daha sonra maymunlar ülkesini 
dolaşarak tamamının üç aylık yol olduğunu görürler. Kaçmak için karınca ülkesine gitmeye karar 
verirler. Çünkü kışın karıncalar dışarı çıkmamaktadır. Bunlar ülkeyi gezmek bahanesiyle yola çıkarlar. 
Ülke sınırına gelince burada konaklayıp maymunlarla beraber yer içerler. Maymunlar sarhoş olup 
yatınca şah ve kulları bu durumdan yararlanıp büyük köpeklere binip kaçarlar. Sabah maymunlar 
onların kaçtığını anlar ve peşlerine düşerler. 

Şah ve kulları karınca ülkesine geçerler ve deniz kenarına gitmeye çalışırken her biri tazı büyüklüğünde 
karıncalar görürler. Bunlar o yeri delik deşik ederek yuva edinmişlerdir. Karıncaların kimisi kızıl, kimisi 
karadır. Karıncalar şah ve kullarına saldırırlar. Şah arkalarında maymunları, önünde karıncaları görerek 
âciz kalır. İki kulunu maymunlar kapar. Şah sadece bir kuluyla kaçabilir ve ikisi bir tepeye çıkarlar. 
Arkalarına dönüp bakınca karınca ve maymunların ceng ettiğini görürler. Bunlar akşama kadar savaşıp 
akşam olunca dağılıp giderler. Şah ve geriye kalan bir kulu üç ay gece gündüz yol alırlar. Sonunda bir 
su kenarına gelirler, orada buldukları yumurtaları yiyip karınlarını doyururlar. Sonra yollarına devam 
edip ulu bir sahraya gelirler. Burada birçok karınca ini görürler. Öğleden sonra her delikten birçok 
karınca çıkar. Bunlar önceden gördükleri karıncaların üç katı büyüklüğündedir. Şah ve kuluna hamle 
edip saldınrlar, onlar da kılıçlarıyla savaşırlar. Karıncaları iki parçaya ayırdıkları halde bunlar yine de 
ölmemektedir. Karıncalar şah ve kulun bindiği köpeklere saldırırlar, şahın köpeği kurtulur, fakat kul ve 
köpeğini yakalayarak öldürürler. Cihân Şah bu arada kılıcını düşürür, su tarafına kaçmaya başlar. O 
karıncalar suya giremediği için şahı yakalayamazlar. Fakat geride kalan köpeği yakalayıp parçalarlar. 
Cihân Şah tek başına yoluna devam eder ve ileride bir dağ görerek yürüyüp o dağı aşar. 
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Cihân Şahın Gidip Cühudan Şehrini Görmesi 

Cihân Şah Cühüdların bulunduğu Nehrevâra geldiğinde karşısına muazzam bir şehir ve bu şehrin 
kalesinin dibinde bir nehir çıkar. Nehri geçip şehre vardığında dışarıda kimsenin olmadığını, evlerin 
ve dükkânların kapalı olduğunu görür. Bir evin kapısını açarak içeri girer, ev halkı o günün cumartesi 
olduğunu belirterek çalışmadıklarını söylerler. Cihân Şah'ın konuk olduğu evin sahibi aşçıdır. Onunla 
sohbet ederken başından geçenleri anlatır. Babasının Kâbilde sultan olduğunu, kendisini taç ve 
taht sahibi yaptığını, beyliği ve sultanlığı kendisine verdiğini söyler. Bir gün ava çıktığında bir geyiği 
kovalarken denize girdiğini, rüzgârın bindiği gemiyi alıp Nim-tenler Dağı'na maymunlar ve karıncalar 
iline götürdüğünü anlatır. Cihânı Şah konuk olduğu evde iki ay kalır ve burada Taif'e gidecek kervanı 
bekler. Yine bir gün kervanı beklemek için pazara çıktığında bir tellalin “Bir güzel koçup bin altın kim 
alır?" diye bağırdığını işitir. Bu işe talip olur. Tellal Cihân Şah'ı bir eve götürür. Kendilerini büyük bir 
tüccar karşılar. Yemekler yandikterı sonra Cihân Şah'ı güzel bir kızla baş başa bırakırlar. Sabah olunca 
tüccar gelip Cihân Şah'ı alarak bir ata bindirir. Kuşluğa dek at sürerler. Nihayet bir pınar yanında 
konaklarlar. 


Cühud'un Hile İle Cihân Şah'ı Atın Karnına Sokması 

Biraz dinlendikten sonra Cühud iki attan birisini boğazlayarak öldürür ve derisini yüzer. Karnını 
yarıp içini dökerek ön ve arka ayaklarını keser. Cihân Şah'ı atın karnına sokar. Şehzade atın karnına 
girince tüccar atın karnını diker. Bu esnada gökyüzünden büyük bir kuş gelerek içinde Cihân Şah'ın 
bulunduğu atı kapar ve yüksek bir kayanın üzerine çıkarır. Pençe ve gagasıyla bu kamı yırtıp dider. 
Cihân Şah korkudan kuwvetli bir nara atar, kuş ürkerek kaçar. Melun Cühud, Cihân Şah'a yine hile 
ederek etrafında bulunan mücevherleri aşağı atmasını ister. Ona inanan şehzade mücevherleri aşağı 
atar, Cühud ganimeti alıp onu kayanın üzerinde yapayalnız bırakıp gider. Güçlükle bir yol bulup inen 
Cihân Şah uzun bir müddet sonra bir köşke ulaşır. 


Cihân Şah'ın Süleyman Kasrına Ulaşıp Murg Şah'ı Görmesi 
Köşke ulaşan Cihân Şah kapıda Murg Şah ile karşılaşır. Murg Şah yaşlı, tecrübeli, gün görmüş bir 
kimsedir. Bu köşkün Süleyman Peygamber'in köşkü olduğunu, Süleyman Peygamber'in köşkü yapıp 


kendisini de kuşlara padişah tayin eylediğini söyler. Yılda bir kez bütün kuşların katına geldiğini, 
hepsini yemleyip suladığını, kuşların da Süleyman'ın canı için dua ettiklerini belirtir. Şehzade Murg 
Şah'a buradan gitmek için yalvarır. Onun haline acıyan Murg Şah yılbaşı olunca onu kuşlardan biriyle 


iline göndereceği sözünü verir. 


Cihân Şah'ın Kıza Âşık Olması 

Bu arada kuşların padişahı yedi günlük bir yolculuğa çıkar. Hücrelerin anahtarlarını Cihân Şah'a 
vererek, sadece demir kapılı odayı açmamasını tembihler. Cihân Şah, Murg Şah söylediği halde 
merakına yenilerek demir kapıyı açar, karşısına hoş bir bağ, latif bir bahçe çıkar. Bahçenin ortasında 
acayip bir köşk vardır. Şehzade burada üç beyaz güvercin görür. Saklanarak güvercinleri gözlemeye 
başlar. Bu güvercinler aslında boyları serviden iki kat daha güzel olan; gülün, rengini yanaklarından 
aldığı üç kızdır. Cihân Şah gizlice bunları dinler. Üç kızdan büyüğünün adı Dil-şâd'dır, bu kız işve ve 
naz hususunda pek marifetlidir. Ortanca kızın adı Kamer, küçüğünki ise Şemse'dir. Şemse bunların en 
güzelidir, Cihân Şah bu küçük kıza âşık olur. 


Murg Şah'ın Gelip Cihân Şah'ın Halini Görmesi 

Yolculuğu biten Murg Şah Cihân Şah'ı yüzü üstüne düşmüş ve aklı başından gitmiş bir halde bulur. 
Yüzüne su serperek onu ayıltır ve kuşlara haber verdiğini, kendisini alıp atasının iline götüreceklerini 
söyler. Fakat bu sözü işitince şehzade yine kendisini kaybeder. Ayılınca gitmek istemediğini, sevgilisi 
buraya geldiğinden dolayı artık bu yeri ölse de terk edemeyeceğini söyler. Cihân Şah'ın durumunu 
gören Murg Şah ona kızların yılbaşında tekrar geleceğini söyleyerek bir hile öğretir. “Kızlar soyunup 
havuza girdiklerinde sen kızın gömleğini kaparsın, ikisi kaçar, biri senin olur” der. Bununla birlikte kız 
yalvarsa da gömleği vermemesini öğütler. Eğer gömlek onda kalırsa kız şehzadeyle gidecek ve her 
istediğini yapacaktır. Şehzade, Murg Şah'ın söylediklerini aynen uygular, Şemse'nin gömleğini kapar, 
kızın yalvarmalarına kulak asmaz. Neticede kız ile birlikte Kâbil'e giderler. 


Cihân Şah'ın Saray Yaptırmak İçin Meclis Toplaması 

Atasının iline gelen şehzade, Şemse ile oturacakları sarayın yapılması için bütün beylerini çağınır, 
ziyafet verir. Bir saray ve düğün yapılmasını ister. Sarayın yapımına başlanır. Cihân Şah Şemse'nin 
gömleğini büyük bir mermer direğin altına saklar. Saray bu direk üstüne inşa edilir. Şemse saraya 
gelince gömleğin kokusunu alır. Düğün başlar, ziyafet verilir. Şemse peri olduğu için sarayda yalnız 
kalınca gömleği bulur, gömleği giyerek tahta çıkıp oturur. Cihân Şah saraya gelip Şemse'yi görünce 
ah eder. Şemse eğer isterse kendisini gelip Gevher-nigin Kalesi'nde bulabileceğini söyler. Bunu duyan 
Cihân Şah kendinden geçer. Beyler toplanıp şehzadenin halini görürler. Babası Gevher-nigin'i bulmak 
üzere çevre iklimlere beylerini yollar. Beyler Cihân Şah'ı sarayda bırakıp yanına güzel kızlar koymayı 
teklif ederler. "Aşkı aşk bozar" deyip her biri aydan arı, gül yanaklı bin iki yüz kız getirirler. Bu kızların 
kimi çalıp kimi oynayarak Cihân Şah'ı eğlendirmeye çalışır, fakat şahın gözü hiçbirisini görmez. O 
sürekli Şemse'den bir haber bekler. 


Hintlilerin Hikâyesi ve Kâbil'e Gelmeleri 

Şah Taymüs oğlunun derdiyle harap iken, Hint ilinin şehriyarı Şah Keyfâl'in saldırısına uğrar. Zira 
şah zalim, veziri Gehtân ise hilekâr biridir. Şah Keyfâl'in Taymüsa kini vardır. Taymüs bunun üzerine 
hazırlıklara başlar. Bir su kenarına ordu konar, çadırlar kurulur. Şah Keyfâl'e bir mektup yazılır, burada 
halka saldırmaması, kininin Taymüs'a olduğu belirtilir. Nameyi bir elçiyle gönderirler. Keyfâl cevabında 
da hiddetini devam ettirerek savaşacağını bildirir. Nihayet savaş başlar. Savaşta Kâbililer Hindilere galip 
gelirler. Başka ülkelerin Mesela Zâvelistan, Kühistan gibi ülkelerin de askerleri savaşa katılır. 


Cihân Şah'ın Gidip Gevher-nigin'i Talep Etmesi 

Diğer taraftan savaştan habersiz sarayında oturan Cihân Şah, düşmanın illerini yakıp yıktığını, çetin bir 
savaş olduğunu öğrenir. Askerlerini toplar, babasına destek olmak için yola çıkar. Bir menzile gelince 
konaklarlar. Asker uykudayken Cihân Şah atına binip oradan uzaklaşır. Sevgilisini bulmaya gider. Sabah 
olunca askerler Cinân Şah'ı bulamazlar. Her biri bir yana dağılıp ararlar. Annesine ve babasına haber 
verilir. Haberi alınca Şah Taymüs ne yapacağını şaşırır. İki dert arasında kalır. Fakat oğlunu aramaya 
gidemez, zira ülkesi tehlikededir. Diğer taraftan Cihân Şah Bağdad'a ulaşır. Gevher-nigin Kalesi'ni sorar, 
fakat hiç kimse bu kaleyi ne görmüş ne de işitmiştir. Oradan Mısır, Hicaz, Yemen ve sonra Nehrevâr 
şehirlerine gider, daha önce geçtiği sudan şehre ulaşır. Konuk olduğu eve gelir, yine şehirde dolaşır, 
tellala rastlar, tellal bu işi yılda bir kez yaparmış, o gün gelince yine işe talip olur. Sabah vakti elmas 
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dağına giderler. Aynı hadiseler gerçekleşir, Cihân Şah Murg Şah'ın yanına ulaşır. Derdini Murg Şah'a 
anlatırıca-şah ora-âlemi gezip dolaştığım-ancak bu kaleyi işitmediğini ifade eder. Kuşlar gelince 
hepsine kaleyi sorarlar. Hiçbiri onu görüp işitmemiştir. Bunun üzerine Murg Şah şehzadeyi kardeşi 
Şahbaz'a gönderir. O da kaleyi işitmediğinden Cihân Şah'ı kendisinden daha bilgili olan kardeşine 
gönderir. Adı Tayrü'-Mülük olan kardeş yedi yüzyıl âlemi dolaştığını, ancak bu kaleyi duymadığını 
söyler. Kuşlara danışılır, içlerinden biri Nuh devrinden kalma ak sakallı, elbisleri kapkara olan bir keşişin 
varlığındanı bahseder. Elinde dört parçadan oluşan bir asasının bulunduğunu, yılda bir kez bu asayı 
yere vurduğunu ve her parçasından bir nesne çıktığını, keşişin adının Yağmüs Mug olduğunu anlatır. 
Kuşun Sirtında bu keşişe giden Cihân Şah Gevher-nigin'i sorar. Keşiş de bilmediğini fakat kendine 
gelen hayvanlara soracağını belirtir Kendine gelen kuşlara ve hayvanlara sorar, sadece bir tanesi ulu 
bir dağ bulunduğunu, etrafının ak billurdan olduğunu ifade eder. Yağmüs Mug'un emriyle kuş Cihân 
Şah'ı o dağa götürün, dibinde indirir 


Cihân Şah'ın Gidip Gevher-nigin Kalesi'ni Bulması 

Şehzade nihayet dağa erişir. Dağ o kadar parlaktır ki ışığı etrafı aydınlatır. Kale yakuttan, evleri ise altın 
ve gümüştendir. Bu kalenin yedi bin burcu vardır ve her bir burçta bir gevher nigin bulunduğundan 
Gevher-nigin Kalesi olarak bilinmektedir. Hiçbir göz ona bakamaz, zira gözleri kamaştırır. Burası periler 
şehridir ve hükümdarları Şehlâs'tır. Bu hükümdarın üç kızı vardır ve bunların en küçüğü Cihân Şah'ın 
aradığı Şemse'dir. Cihân Şah'a elbiseler giydirilir ve şahın huzuruna çıkarılır. Neticede Şehlâs'ın izniyle 
otuz sekiz gün düğün yapılır. 


Kadınların Toplanıp Şemse'yi Gerdek İçin Hazırlamaları 


Kadınlar Şemse'yi iyice süsleyip hazırlarlar. Aslında Şemse o kadar güzeldir ki ona süs gerekmez. 
Yengeler, Şemse'yi hazırlanan odaya getirir. Nihayet iki sevgili muradına erer. 


Cihân Şah'ın Perilerle Yiyip İçip Sohbet Etmesi 

Sabah olunca meclis kurulur, türlü yiyecek ve içecekler getirilir. Şehzade gündüzleri eğlenir, geceleri 
ise sevgilisinin yanında geçirir. Bu şekilde iki ay geçer. Cihân Şah babasının durumunu anlatır. Bu 
durumdan Şah Şehlâs da büyük üzüntü duyar ve doksan bin periyle birlikte Şemse ile Cihân Şah'ı 
Kâbil'e gönderir. Periler Kâbil'e giderken Şemse'nin çeyizini de götürürler. 

Cihân Şah ve Şemse Kâbil'e giderken keşişe, Tayrü'-Mülük'a, Murg Şah'a uğrayıp hal ve hatırlarını sorar, 
hayır dualarını alırlar. Diğer taraftan Şah Taymüs, Keyfâl ile savaşmaktadır. Taymüs bir kalede askerleri 
ve halkıyla zor durumda kalır, sıkıntıya düşer. Bir gece şah kaleden çıkıp gider, askerleri de ittifak edip 
çıkarlar. Büyük bir savaş olur. Bu esnada şehzade gökyüzünden devlerle babasının durumunu görür 
ve derhal yetişir. Şehzade dev ile perilere buyurunca devler Kâbililerin yardımına koşarlar. Sonunda 
Hintli askerler yenilir ve Keyfâl tutsak edilir. Müslüman olduktan sonra serbest bırakılır. 

Barışın sağlanmasıyla zaman zaman Şemse ile şehzade Gevher-nigin'e giderler. Yine böyle 
yolculuklarından birinde bir göl kenannda konaklarlar. Şemse suya gireceği sırada bir kurt tarafından 


boynu koparılır. Hemen atasına ve anasına haber verilir. Cihân Şah kendinden geçer, aklı başına 
geldiğinde ağlayıp inler. Şemse bir mermer mezara gömülür, Şemse'nin mezarının yanına kendisi için 
de bir mezar yaptıran Cihân Şah, ölünce oraya gömülmek ister. 


Şâhmârân bu esnada yanındaki Câmasb'ın sıkılmasını engellemek amacıyla hikâyesine devam eder 


ve Bülkiyâ'nın hikâyesini tamamlar. Cihân Şah'tan ayrılan Bülkiyâ bir adaya varır. Bu ada öyle bir yerdir 
ki bülbül ötse ceng oluyor sanılır. Adanın ortasında bütün bir adaya gölge salan büyük bir ağaç ve 
ağacındibinde üstünde türlü nimetlerin bulunduğu bir sofra vardır. Ağacın üzerinde başı altın, kuyruğu 
elmas olan bir kuş ile karşılaşır. Âdemi-zâd ilini sorar. Kuş da ona Hızır'ın yardım edebileceğini söyler. 
Hızır'la tanışan Bülkiyâ onun yardımıyla evine ulaşır. Böylece Bülkiyâ'nın hikâyesi tamamlanır. 


Câmasb'ın Hikâyesi 

Dânyâl peygamber kâinatın sırlarını bilen, ölüme çare bulan, hikmet sahibi bir kimsedir. Öleceği zaman 
hikmetlerle dolu kitabını, çocuğuna verilmek üzere bir sandık içerisinde karısına bırakır. Dânyâl'in 
ölümünden sonra doğan oğlu Câmasb hikâyenin başında da anlatıldığı gibi mektebe gönderilmesine 
karşılık hiçbir sanat öğrenemez. Bu sebeple annesi o büyüyünce eşek satın alır ve böylece Câmasb 
dağdan odun taşımaya başlar. Yine arkadaşlarıyla bir gün dağa gider, yağmur başlayınca bir mağaraya 
sığınır ve bal dolu bir kuyu bulurlar. Câmasb balları yukarı arkadaşlarına iletir fakat arkadaşları balın 
bölüneceğini düşünerek onu kuyuda bırakırlar. Kuyuda kendisine bir delik açan ve Şâhmârân'ın yanına 
ulaşan Câmasb onun yanında yedi sene kalır. Şânmârân tarafından kendisine iyi muamele edilir. 
Fakat Câmasb evine dönmek ister. Şânmârân'ın anlattığı hikâyeler biter. Kendisinden bahsetmemesi 
ve hamama gitmemesi kaydıyla onu serbest bırakır. Evine dönen Câmasb, Şâhmârân'a verdiği söz 
uyarınca hiç hamama gitmez. Sonunda ısrarlara dayanamayıp hamama girer. Fakat Şah Keyhüsrev'in 
askerleri tarafından yakalanır. Zira şah uzun bir süredir hastadır ve derdine yedi iklim hekimlerinden 
hiçbirisi çare bulamamıştır. Şahın derdinin tek çaresi Şâhnmârân'ın etinden yemesidir. Yedi yıldır bütün 
hamamlarda Keyhüsrev'in adamları beklemektedirler. 

Câmasb'ın Şâhmârân'ıgördüğü anlaşılınca doğruca Keyhüsrev'e götürülür. Câmasb gördüğünü inkâr 
ederse de sihir kitabında Şânmârân'ı görenlerin belden aşağısında kara benler bulunacağı yazılıdır. 
Câmasb neticede yapılan işkencelere dayanamaz ve Şâhmârân'ın yerini söyler. ŞâAnmârân, Câmasb'ın 
aralarındaki ahdi bozmasına önce çok kızar, ona beddualar eder. Fakat Câmasb'ın elinden bir şey 
gelmediğini anlayınca ona kendi etinden ve köpüğünden hangisini yemesi gerektiğini ve hangisini 
şaha vermesi gerektiğini söyler. Şâhmârân'ın etini yiyen Keyhüsrev iyileşir, Vezir Şemhür ölür ve 
Câmasb birçok hikmet sahibi olur. İlm-i heyeti, ilm-i simyayı, hendeseyi vs. bilir. Sonunda da şahın 
veziri olur. 

Câmasb bir gün evde annesiyle otururken ona babasından bir şey kalıp kalmadığını sorar. Annesi 
babasının sandığını getirir ve içinden birkaç sayfa çıkarır. Bu vesileyle annesi Dânyâl'in başına gelenleri, 
ölüme çare bulduğunu, kitabını suya düşürdüğünü, o kitaptan bu sayfaların kaldığını söyler. Ayrıca 
babasının bunu kendisine bıraktığını da belirtir. Bu kâğıtları okuyan Câmasb çok sevinir, onlardan pek 
çok ilim öğrenir. Usturlap, hurüf, ihfâ ilimlerine vâkıf olur. 
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CAMASB-NAME 


ÇAMAŞB-NAME 


Mesnevinin Şekil Özellikleri 


Tahkiyevi bir eser olan Câmasb-nâme mesnevi nazım şekliyle yazılmış, fantastik hikâyeleri içinde 


barındıran 15. yüzyılın uzun mesnevilerinden biridir. Edisyon kritik yapılmaksızın oluşturulmuş olan 


bu neşrinde 5360 beyit ihtiva eden eserin-dikkat çekici noktalarından birisi klasik Türk edebiyatına 


mahsus bir kullanım olan mesnevi nazım şekli içinde farklı vezin veya biçimde şiirlere yer verme 


özelliğini göstermesidir. Yapılan bu neşir esas alındığında içinde 17 ayrı şiir bulunan bu metnin 


sonunda da müstensih(ler) tarafından eklenmiş bulunan ayrı vezinde iki ayrı beyit de yer almaktadır. 


Mesnevi incelendiğinde bahsi geçen 17 şiirin şöyle bir tablo oluşturduğu görülür: 


10 


15 


Güzel Goften-i Dânyadl ez- 
Mersiye 


Şir Ilânden-i Bülkiyâ 


Şir Gofter-i Bülkiyâ ez- 
Ahvâli Hod 


Başlıksız 


Şi'r Hânden-i Çengiyân Der 
Meclis-i Şah Tüymüs 

Şi'r Hânder-i Duhter-i Perri 
vü Şeniden-i Cihân Şah u 
HâletKerden 

Şir Ilânden-i Cihân Şuh ez- 
Aşk-ı Duhter-i Perri 

Şir ânden-i Cihân Şuh vz- 
Aşka Duhter-i Perri 

Vasf Kerden-i Cihân Şuh ez- 
Diden-i Duhter-i Perri 

Şir 

Şir Hânden-i Cihân Şuh ez- 
Aşk-ı Duhter-i Perri 

Şir Tlânden-i Mutrihn-a Hoş- 
âvâz der-Meclis-i Cihâm Şah 
Şi'r Hânden-i Güyendegân 
der-Miyân-ı Sohbet 

Şür Ilânden-i Cihân Şuh ez- 
Firâkı Ma'şâka Hod 

Şür Iânden-i Cihân Şuh ez- 
Pirâk-ı Yâr 


Şür Ilânden-i Cihân Şuh ez- 
Tirâk-ı Yâr 


Şir Ilânden-i Cihân Şuh ez- 
Tirdka Yâr 


Mersiye Hânden-i Cümasb vz- 
Tirâk-ı Şahmârün 


Gazel 


Güzel 


Güzel 


Guzel 


Guzel 


Güzel 


Guzel 


Güzel 


Güzel 


Güzel 


Güzel 


Gazel 


Gazel 


Mersiye 


Zamandan şikâyet 


RBülkiyâ'nın çektiği 
sıkıntılar ve kendi halini 
anlatması 


Bülkiyâ'nın çektiği 


— sıkıntılar ve kendi halini 


anlatması 


Çengilerin zamanın 
güzelliğinden bahsetmesi 


Peri kızlarının kendilerini 
övmeleri 


Cihân Şuh'ın ağzından 
Şemse'ye olun uşkı 


Cihân Şah'ın uğzındun 
Şemse'ye olun aşkı 


Cihân Şah'ın peri 
güzellerini vasfı 


Cihân Şuh'ın uğzından 
Şemse'ye olan uşkı 


Sevgilinin güzellik 
unsurları 


Sevgiliye duyulun aşk ve 
çekilen eziyet 


Cihân Şah'ın ayrılıktan 
dert yanması 


Cihân Şuh'ın sevgiliden 
ayrı kalması sebebiyle 
şikâyeti 

Cihân Şah'ın sevgilisine 
gönlünü kaptırması 
Cihân Şah'ın sevgiliden 
ayrı kalması sebebiyle 
şikâyeti 

Mersiye/ Cihân Şah'ın 
Şâhmârân'ın ölümünden 
duyduğu üzüntü. 


22 çiğ 
beyitler arası 


1044-1050. 
beyitler urası 


1310-1315, 
beyitler arusı 
1607-1615. 


beyitler urusı 
2437-2343. 
beyitler urası 


2996-3001. 
beyitler arası 


3013-3019. 
beyitler arası 


beyitler arası 


3042-3048. 
beyitler arası 
3075-3080. 
beyitler arası 
3368-3374. 
beyitler urası 
3378-4384. 
beyitler arası 
3443-3454). 


beyitler arası 


3914-3920. 
beyitler urası 


4036-4041. 
beyitler arası 


4099-4105. 
beyitler arası 


5100-5102. 
buyitler urası 


8 buyit 


7 beyit 


6 beyit 


7 beyit 


7 beyit 


7 beyit 


6 beyit 


7 beyit 


7 beyit 


8 boyit 


7 beyit 


6 hoyit 


7 beyit 


3 beyit 


Mef'ülü/ mefd'ilü/ mefü'ilü/ fe'ülün 
Tü'ilâtün/ fâ'ilâtün/ fö'ilün 


Köilâtün/ föilâtün/ fâ'ilâtün/ 
Jö'ilün 


Mef'ülü/ mefü'ilü/ mefâ'tlü/f e'ülün 
Ka'ildtün/ fö'ilâtün/ fâ'lâtün/ 
götilün 

Tâ'ilâtün/ fö'ilâtün/ fd'ilâtün/ 
Jö'ilün 

Tö'ilâtün/ fâ'ilâtün/ fd'ilün 
Mefü'ilün/ mefâ'ilün/ fe'ülün 


tün, fa'ilâtün/ fâ'ilâtün/ 
ilün 


Ja 
Mefâ'ilün/ mefâ'ilün/ fe'ülün 
Kö'ilâtün/ fö'ilâtün/ fa'ilâtün/ 
Jö'ilün 


Mefâ'ilün/ mefâ'ilün/ mefâ'tlün/ 
mefd'ilün 


Föilâtün/ förilâtün/ fölilâtün/ 
Jö'ilün 

Fövilâtün/ fâ'ilâtün/ fâ'ilün 
Ka'ilâtün/ fö'ilâtün/ fâ'ilün 


Ka'ilâtün/ fülilâtün,/ fa'ilâtüre 
Jörilün 


Mefülü/ mefâ'ilü/ mefâ'ilü/ fe'ülün 


Bu tablo bize hangi vezinlerin kaç kez kullanıldığı hususunda ise şöyle bir döküm verir: 


Fö'ilâtün/fâ'ilâtün/fâ'ilün Remel 4 
Mef'ülü/ mefâ'ilü/mefü'ilü/ fe'ülün Hezee 3 
Vö'ildtün/fö'ilâtün/fâ'ilâtün/fâ'ilün Remel 7 
Mefâ'ilün/ mefâ'ilün/ mefâ'ilün/ mefâ'ilün Mezec ı 
Mefö'ilün/mefâ'ilün/fe'ülün Meze 2 


Görüldüğü üzere Abdi Müsâ en çok remel bahrinden “fâ'ilâtün/fâ'ilâtün/fâ'ilâtün/fâ'ilün” kalıbını 
kullanmayı tercih etmiştir. Yine bu şiirler incelendiğinde gazel nazım şekliyle yazıldıkları görülür. Yapılan 
araştırmaların da belirttiği üzere bu gazeller aksiyon olan bölümlerde değil, daha çok kahramanların 
kendi kendileriyle kaldıkları bunalımlı zamanlarda yazılmıştır! Şair metni zenginleştirmek ve 
monotonluğu kırmak için şiirleri metnin içine yerleştirmişse de bunların şiir değeri bakımından çok 
üst perdeden olmadıkları görülür. Gerek anlamla ilgili sıkıntılar gerekse birçok yerlerinde tesadüf 
edilen aruz kusurları şiirlerin başarı derecesini düşürmüştür. Muhteva bakımından incelendiklerinde 
bu şiirlerin kahramanların duygularının en coşkun olduğu zamanlarda ya da meclis ortamlarında 
söylendikleri görülür. Şiirleri söyleyenler Dânyaâl, Bülkiyâ, Cinân Şah ve Câmasb'ın yanı sıra çengiler 
ve mutriblerdir. En çok şiiri ise Cihân Şah'ın söylediği görülür. Bu hususiyetler gözönüne alındığında 
şiirler çok başarılı görülmese de mesnevinin içinde farklı nazım şekli ve vezinde metinlere yer verilmesi 


bakımından önemli oldukları ifade edilebilir. 


1 Konuyla ilgili bkz. Lokman Turan, Mesneviyi Gazelle Okumak, Kesit Yay. İstanbul 2017 


CÂMASB-NÂME | & 
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CAMASB-NAME 


Mesnevideki Kahramanlar 


Ana Kahramanlar 


DÂNYAL © 
Kitâb-ı Mukaddes'te Beni İsrail peygamberlerinden biri olarak anlatılan Dânyâl, Buhtunnasr'ın Kudüs'ü 
kuşatmasından sonra Babilonya'ya götürülüp arkadaşlarıyla kralın hizmetinde bulunmak üzere seçilir. 
Yine arilâtıldığına göre Allah, üç arkadaşı ve Dânyâl'in ilim, hikmet, rüya tabiri gibi konularda üstad 
olmasını sağlamıştır. Kralın rüyasını tabir eden Dânyâl büyük mansıplara ulaşmıştır. Kutsal Kitap 
yazarlarından biri olarak da görülür! 
Abdi'nin Câmasb-nâme'sine göreyse İslam dininden nişan olmayan bir zamanda Allah'ın yeryüzüne 
gönderdiği biridir. Allah onu o zamanın rehberi kılarak Cebraili gönderir ve baştan sona bütün 
hikmetlerin ona aşikâr olmasını sağlar. Dânyâl o derece hikmet sahibidir ki arslana binebilmekte, 
bütün sırları bilmektedir: 

Hem hakim ü hem peygamberdi oler 

Bulmış idi hikmet aksâmında fer (b. 146) 
beytinden de anlaşılacağı üzere mesnevide peygamber olarak vasıflandırılmaktadır. Eserde Dânyâl 
halkın ömrünün tükernmesindern;, ecelin onların boynunu kırmasından incinip ölümün kendisine de 
geleceğini anlayan bu sebeple ölüme çare bulmayı amaçlayan bir hakimdir. Abdi onun hikmetlerle dolu 
kitabından bahseder, orada her derdin dermanı yazılıdır. Dânyâl bu kitabı yeni içinde saklamaktadır. 
Kitabına bakıp ölümün dermanını bulmak ister ve otlardan yaptığı şerbetle halkın bu elemine son 
vermeyi amaçlar. 
Şair bu arada Dânyâl peygamberin yaşadığı coğrafyayı da bize verir. Dânyâl Ceyhun Irmağı'nın yanında 
yaşamaktadır, biraz ötede ise ulu bir dağ bulunmaktadır. 
Metnin bu kısmı birçok halk anlatısında Lokman Hekim'in kahramanı olduğu olaylar silsilesini anlatır. 
Nitekim Dânyâl de bahsi geçen bu dağa gidija oradaki otlardan bir ilaç yapacakken yolda Ceyhun Irmağı 
üzerindeki köprüde Allah'ın emriyle yeryüzüne inen ve bir pir şekline giren Cebrail'le karşılaşır. Burada 
özet kısmında da anlatıtarı hadiseler vuku bulur, Dânyâl'in hikmet ve sırlar kitabı Ceyhun'un sularına 
dağılır. Hikâyenin mesaj içeren kısımlarının olduğu bölümde ölümün Allah dışında yaratılmış olan bütün 
canlıların başına geleceği “Her nefis ölümü tadacaktır” ayeti hatırlatılarak Cebrail ağzından vurgulanır. 
Gerçekleşen bu olağanııstü hadiselerden sonra Dânyâl evine döndüğünde içi yanmakta, karı 
ağrımaktadır. Öleceğini yine hikmetle anlar, kitabından kalan birkaç sayfayı bir sandık içine saklayarak 
hanımına vasiyette bulunur. Karısının hamile olduğunu bildiğini, doğan oğlanın hikmet sahibi 
olacağını, sorduğunda bu sandığı ona vermesini salık vererek gözlerini yumar. 
Abdi'nin eserinin başında kısaca macerasına yer verdiği Dânyâl mesnevinin ana karakteri olan 
Câmasb'ın babası olarak bir yan karakter rolündedir. 
Kur'an-ıKerim'de adı geçmeyen, hadislerde de anılmayan Dânyâl'in Abdi'nin mesnevisinde peygamber 
olarak adlandırılması ilgi çekicidir. Ayrıca Abdi onu yine bir kitabın yazarı olarak göstermiştir. Nitekim 
içinde çeşitli hastalıkların çarelerinin yazıldığı bir hikmet kitabını yazdığını ve elinde Cebrail'in 


1 Ömer Faruk Harman, "“Dânyal” İslam Ansiklopedisi, C. 8, Türkiye Diyanet Vakfı Yay, İstanbul 1993, s. 480-481 


2 Kur'an-ı Kerim'de üç yerde geçmektedir: /Âli İmrân/185, 21/Enbiyâ/35, 29/Ankebüt/57. 


dağıtması sonucunda birkaç sayfasının kaldığını anlatır. Anlaşılan Abdi İsrailiyyat'tan gelen birtakım 
bilgileri kitabına dahil etmiştir. İsraili bu bilgilerde Dânyâl'in oğlu Câmasb'a dair herhangi bir kayıt 
yoktur. 


CÂMASB 
Babasının ölümünden dokuz ay sonra doğar, vücudu yaya benzemektedir. Adını Câmasb ibn Dânyâl 
koymuşlardır. Doğduğunda müneccim getirip fal açtırırlar. Müneccim onun ömrünün çok olacağını, 
ama dünya zahmetini de çok çekeceğini, ilim ve hikmet tohumunu ekeceğini söyler. 
Yedi yaşına gelince okula verilir. Fakat 

Vardı geldi mektebe beş altı yıl 

Bir hurüf ögrenmedi ol bellü bil (b. 279) 
beytinden de anlaşılacağı Üzere hiçbir şey öğrenemez. Bu haliyle de herkesi şaşırtır: 

Âciz olup kavmi hayrân kaldılar 

Behre yok buna 'ilimden bildiler (b. 280) 
Dadısı ve annesi anlaşıp okumayan Câmasb'ı evlendirmeye karar verirler ve annesi eve ekmek 
getirmesi için ona eşekler alır. Böylelikle dağdan odun taşıyıp geçimini sağlayacaktır. Bu Câmasb'ın 
başından geçecek uzun maceralar silsilesinin fitilini ateşleyen bir hadisedir. 
Abdi mesnevisinde Câmasb'ın fiziksel özelliklerinden neredeyse hiç bahsetmez. Yine ayrıntı vermediği 
bir başka konu onun evlilik yaptığı hanımdır. Fakat şairin yarattığı Câmasb imajı mazlum, kendi 
halinde, kimseye zararı dokunmayan bir insan şeklindedir. Nitekim okula varıp bir harf öğrenemeyen, 
bir sanatı da başaramayan Câmasb'ın bu durumdan üzüntü duyup ağlaması, kendisini dağda bırakıp 
giden arkadaşlarının oyununa gelebilmesi, şŞânmârân'la geçirdiği uzun müddet boyunca ona iyi bir 
yoldaş olabilmesi söylediklerimize delil teşkil edebilir. 


ŞÂHMÂRÂNYYEMLİHÂ 
Dünya mitolojilerinindikkat çekici öğelerinden biri şüphesiz yansı insan yansı hayvan olan yaratıklardır. 
Kaynaklarda geçen Yunan mitolojisinin Minotauros'u, satyrleri, kinnaralar, glokoslar, Erekhtheus, 
Hristiyan inancındaki Bael, Hint mitolojisindeki Noraşima, Ganeşa, Garuda, Mısır'da Anubis, sfenksler, 
Sekhmet, Babil mitolojisinde Pazuza ya da Gilgameş Destanı'ndaki Enkidu, Çin mitolojisinde Şın Nong, 
Tibet'te Yeti bunlardan bazılarıdır. Türk mitolojisinin de bu yöndeki en önemli yaratığı Şânmârân'dır.! 
Şâhmârân, çocuk kitaplarında, diğer halk edebiyatı ürünlerinde (Saltuknâmeler, Cengnâmeler, Hamza- 
nâmeler, Battal-nâme, Davutoğlu Süleyman Hikâyesi, Cihân Şah ve Şemsiyye Hikâyesi, Melikşâh ve 
Güllühan Hikâyesi vb.), efsanelerden halk sanatına, inanışlardan masallara, romanlara, sinema ve 
televizyona, şiirden tiyatroya ve yer isimlerine varıncaya kadar kültürümüzün birçok sahasında 
karşımıza çıkan bir imgedir.? 
Câmasb-nâme'de bu yaratık erkek ve fil kadar bir ejderhanın başının üzerinde lal taşından bir tabakta 
ak pak küçük bir yılan olarak tasvir olunur: 
1 Seda Gedik, Anadolu Sahası Masallan ve Efsanelerinde Yılan Şâhmârân, Kabalcı Yay,, İstanbul 2021, s. 139-146 
Şâhmârân'ın kökeni hakkında bkz. Gönül Tekin, “Camasb-nâme Hikâyesindeki Yılan Sembolü”, Meral Alpay'a Ar- 


mağan, Istanbul 2007 s. 267-283. Yine Şâhmârân'a benzer bir yaratık için bkz. Altan Gökalp, “Şâhmeran ve Melu- 
sine Perisi Efsaneleri", Sandoz, S. 2, 1993, s. 6-17 


2 Ömer Yılar, Yemlihadan Camasbnâmeye Lokman Hekimden Günümüze Şâhmârân (Metinlerarası Çözümleme- 
ler), Pegem Akademi Yayıncılık, İstanbul 2016, s. 350-497 
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Gördi Câmasb çıkdı bir ner ejdehâ 
— Kim ölâMmayaydı ana fil bâhâ 


Heybetinden ditredi kamu yılan 
Karşu turdı hep ana anda olan e 
Gördi Câmasb ejdehâya bakıcak 

Bir tabak la'lden anun farkında çak 


Ol tabakda bir yılancuk ak ü pâk 
Gör ne kılmış Sâni' imdi sun'a bak (b. 450-453) 
Bu yılanın yüzü âdem, vücudu yılandır ve insanlar gibi fasih bir dille kuruşınakladır. Aynı zamanda 
yılanların da şahıdır: 
Yüzi âdemdür yılandur hem teni 


Şöyle yaratmış anı İhem| ol Gani 


Hoş fasih söyler dili âdem bigi 
Olur imiş hem yılanlarun begi (b. 454-455) 
Şâhmârân'ı büyük bir yılan tabağın içinden ağzıyla tutup tahtın üzerine yerleştirir. 
Abdinin anlatısındaki Şâhmârân tasviri ile hikâyenirfarklı varyantlan arasında değişiklikler göze çarpmaktadır. 
Bunlardan biri Şâhmârân'ın cinsiyeti ile ilgili problem olarak ortaya çıkar, kimi anlatılarda ve camaltıresimlerinde 
Şâhmârân'ın dişiliğine vurgu yapılır, az olmakla beraber kimi anlatılardaysa erkektir! Abdinin, yukandaki 
alıntılarda da görüldüğü gibi bu konuyu muğlak bıraktığı anlaşılmaktadır. Yine şekilsel olarak incelendiğinde 
çoğu hikâyenin vücudunun yansı insan, yansı ise yılan olan bir varlıktan bahsettiği görülürken, Câmasb- 
nâme'de sadece yüzü insan olup diğer kısımlan yılan olan bir varlıktan bahsedilmektedir. 
Şâhmârân'ın diğer önemli bir vasfı bütün yılanların sultanı olmasıdır. Mesnevide bu durum Şâhmârân'ın 
ağzından şöyle anlatılır: 
Hep kamu hükmümdedür bunlar bana 
Hoş muti' olmış ziyânı yok sana 


Bu kamu ifrit yılanlar ne ki var 
Pehlivânlardur kamu duşmen kovar 


Bu girü kalanlara subaşıdur 
Kamu erkek bunlarun hem eşidür 


İmdi bunlar bendedür şâhı benem 

Bu kara bulutlarun mâhı benem (b. 464-467) 

Şâhmârân ve bendelerinin yiyeceklerinin ne olduğu Câmasb'a sunduklarından da anlaşılır. 
Yılanların ikram ettikleri şeyler içinde elma, armut, üzüm, kayısı, ceviz, iyi kestane, fındık, fıstık, badem, 
şeftali, dut, hurma ve nar bulunmaktadır: 


1 Seda Gedik, a.g.e, s. 306-315 


Şâhmârân eydür iy Câmasb cân 


Bizde ancak yiyesi budur hemân 


Aş u etmek bizde pişmez bilesin 
Bu yimişleri sen iftâr idesin (b. 479-480) 


beyitleri de bu hususa dairdir. 


BÜLKİYÂ 
Mısır'da yaşayan Uşel isimli âlim bir Beni İsrail beyinin oğludur. Kendisi Hz. Yusuf gibidir, yüzü ise aya 
benzer. Okuma ve yazma konusunda üstattır. Gece ve gündüz dilinde Hak vardır, zahid bir kişidir. Akçe 
ve mala meyletmez, gece ve gündüz taattedir, dünya işiyle uğraşmaz. 

Var idi bir oglı adı Bülkiyâ 

Aslı Yüsuf hem yüzi benzer aya 


Okumak yazmak anun hem işidi 
Hakk'ı sevenlerün ol hem eşidi 


Gice gündüz getürürdi Hak dile 
Geçürirdi'ömrini hoş vakt ile 


Zâhid idi Bülkiyâ hoş er idi 
Atasınun hazneleri var idi 


Akçeye hem mâla ol bakmaz idi 
Gönli meyl idüp ana akmaz idi 


Tâ'at idi gice gündüz hep işi 

Anda yog idi bu dünyâ teşvişi (b. 523-528) 
Babasının ölümünden sonra onun vasiyeti üzerine halkın başına geçer. Miras paylaşılıp bir kısım 
mal hanımına, kalanlar ise Bülkiyâ'ya verilir. Halk ona tabi olur. Hazineye gelip girince bir kapı görür, 
kapıdan geçip girdiği yerde küçük bir ev, mermer üzerinde demir bir sandık bulur. Anahtarı olmayan 
sandığı çilingire açtınınca içinden bir sandık daha çıkar, bunun içindeyse bir kitap bulunmaktadır. 
Aslında Bülkiyâ'nın hayatının kırılma noktası olan bu hadisede mesnevinin ana kahramanlarından 
biri olan bu karakter sandıktan çıkan Na't-ı Mustafa'yı okuyarak Hz. Muhammed'in aşığı olur. Na't-ı 
Mustafa'yı bulan kahraman Beni İsrail kavmini yanına çağırarak kitabı gösterir ve bu kitabı saklayan 
babasına öfkesini; 

Didi kim durun kamumuz varalum 

Meşhedinden atamı çıkaralum 


Ol Muhammed düşmenine bu sezâ 
Oda yakun od ile virün cezâ (b. 581-582) 
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şeklinde dillendirir. Bu aşamadan sonra Bülkiyâ'nın seyahati başlar, nitekim annesinin yanına gidip 
ondan helâllikisteyen kahramanın tekbir amacı vardır o da Hz. Muhammed'i bulmak. Bülkiyâ bu 
arayışı sırasında Affân'la tanışarak bir kırılma noktası daha yaşar, bu hadiseden sonra birçok olağanüstü 
yaratık ve hadiseyle karşılaşır. Eserde onun en sonunda memleketine dönebildiğini öğreniriz. 


CİHÂN ŞAH 
Eserin en bahtsız kahramanlarından sayılabilir. Uzun süre çocuğu olmayan Şah Taymüs'un Behrevâr 
Şâh'ın kızıyla evliliğinden doğar. 

Geldi bir oglan vücüda cismi dür 

Muştuladılar şâha kim resmidir (b. 2262) 
şeklindeki beyitte anlatıldığı gibi inci gibi beyaz tenlidir. Adını ise babasının veziri Accâc koyar. 
Doğduğunda bakılan faldan başına çok hadiselerin geleceği anlaşılan bu şah, yoldaşlarıyla mecburen 
çıktığı seyahatte birçok garip yaratıkla karşılaşır. Bunların içinde Nim-tenler, maymunlâr, karıncalar, 
periler sayılabilir. Bir peri kızı olan Şemse'ye âşık olan Cihân Şah, ona ulaşmak için çok eziyetler çeker, 
sonunda sevdiğini bir-kurt-parçalayınca onun mezarının yanına kendisi için de bir mezar kazdırarak 
ölümü bekler. Bülkiyâ yolculuğu sırasında Cihân Şah'ı bu mezarların başında görür. O da Cihân Şah'ı 
aya benzetir: 

Gördi iki meşhed imiş Bülkiyâ 

Katlarında bir yigit benzer aya (b. 2058) 


MURG ŞAH-I NASRİ 
Hz. Süleyman'ın kuşlara bakıp onlara kendisine dua etmelerini söylemesi için kasrında görevlendirdiği 
bir ihtiyardır. Kuş dilini bilip onların halinden anlar. İki kardeşi daha vardır. Cihân Şah'ın Yahudi tüccar 
tarafından kandırılması hadisesinde yoluna çıkan bu kahraman, Cihân Şah'a çok yardımcı olur ve onun 
Şemse'ye kavuşmasında faydası dokunur. Mesnevide kendisini şöyle anlatır: 

Adumı bil Murg Şah-ı Nasr'dur 

Işbu eyvân hem Süleymân kasrıdur 


Bunı yapup beni bunda koydı ol 
Kuşlara hem pâdişâh ol didi ol 


Yılda bir kez 'âlemün hep var kuşı 
Katuma gelür kamu erkek dişi 


Kamusına yemleyüben toyların 
Kuş dilince her birine söylerin 


Tek Süleymân cânına kılun du'â 
Bil du'âdandur kamu derde devâ (b. 2906-2910) 


ŞEMSE 
Cihân Şah'ın âşık olduğu peri kızıdır. Üç kız kardeşin en küçüğü olup güvercin donuna bürünebilir. 
Mesnevide ondan şöyle bahsedilir: 


En kiçilerinün adı Şemse'dür 
Ol ikiye benzemez hüb kimsedür 


Hüsninün vasfında 'âcizdür lisân 
Görmemişdür ancılayın hiç kesân 


Ne diyem hüblıgını kim bilesin 
Şöyle kim güneşe nazar kılasın 


İşbu resme hüb idi bil iy peri 
Misli cennetde ola ancak hüri (b. 3005-3008) 
Klasik bir masal kahramanı olan Şemse'ye ulaşmak isteyen Cihân Şah çok sıkıntılar çeker. Şemse 


sonunda bir kurt tarafından öldürülür. 
Yardımcı Kahramanlar 


CÂMASB'IN ANNESİ 
Eserde Dânyâl'in ona vasiyet etmesi ve oğlunu okutmaya çalışması, eşek alması, Câmasb'ı kuyuda 
bırakan arkadaşlarının ona karşı tavırları gibi konularla anılan yan karakterlerdendir. 


CÂMASB'IN HANIMI 


Eserde hakkında bilgi verilmeyen yardımcı kahramanlardandır. 


CÂMASB'IN EBESİ 
Kimi nüshalarda ebe kimilerinde ise dadı olarak geçen bu yardımcı kahramana Câmasb'ın okula 
gitmesi ya da evlenmesi gibi hadiselerde annesiyle birlikte karar veren bir unsur olarak rastlanır. 


EŞEKÇİLER 
Eserin başında Câmasb'ı, buldukları balın kazancına ortak olur diye kuyuda bırakıp, onun annesine 
gördükleri yerde yardımda bulunan bu hilekârların adları mesnevinin sonunda Hasan, Beşir, Gürzeddin, 
Bedreddin, Muhyiddin, Sadreddin olarak verilir ve altı kişi oldukları anlaşılır: 

Kimi Hoca Hasan u kimi Beşir 

İliçinde her birisi münteşir 


Kimi Hoca Gürz-i din ü Bedr-i din 
Kimi Hoca Muhy-ı din ü Sadr-ı din (b. 4739-4740) 
Sonunda kazandıklan malın yansını, kendilerini Şah Keyhüsrev'e ihbar edeceği endişesiyle Câmasba 


verirler. 
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Bülkiyâ'nınbabası, Beni İsrail beylerinden birisidir. Âlim olan bu zatın Mısır ilinde yaşadığı ve o bölgenin 


tamamen ona tabi olduğu belirtilir. 

Dirler idi Uşel ol kişiye nâm 

Ana yuz tutmış idi ol il tamâm (b. 522) 
Öleceğini anlayan Uşel Beni İsrail'i etrafına toplamış, onlardan özür dileyipi vasiyet ederek halktan 
oğlunu imam edinmelerini isteyip vefat etmiştir. 


AFFÂN 
Ol şehirde var idi bir şeyh-i pir 
Adı Affân 'ilmi içinde bi-nazir 
Hem Beni İsrâ'ili imiş o da 
Bülkiyâ'nun kavmi imiş aslı da 


'Âlim imiş ol Beni İsrâ'ili 
Her neye sunsa irermiş 'ilm eli 


Hendese vü ilm hikmet hey'eti 
İbtidâ kandan olur yâ fazleti 


İlmün ol şöyle bilürmiş aslını 
İbtidâ kanda ulu yâ faslını 


Tevrât'ı Suhf'ı Zebür'ı İncil'i 

Okımış bilür imiş her bir dili (b. 656-661) 
beyitlerinde anlatıldığı gibi Hz. Süleyman'ın yüzüğüyle âlemi tesiri altına aldığını ve bir devin onun 
yüzüğünü alıp âleme sultan olduğunu işiten, yüzüğe sahip olmak isteyen yoldan çıkmış bir âlimdir. 
Hırsları sebebiyle Hz. Süleyman'ın mezarının bekçiliğini yapan ejderhanın uyarılarını dikkate almaz. 
Cebrail'in gelişi ve ejderhanın ağzından çıkardığı ateşler sonucunda yanıp kül olur. 


MELEKLER 
Mesnevinin birçok yerinde meleklerden bahsedilmektedir. Bunların içinde şüphesiz en çok ismi geçen 
dört büyük melekten Cebrail'dir. Mikail ile İsrafil de bir yerde hikâyeye dahil olurlar. Azrail sadece bir 
beyitte genel planda anılmaktadır: 

İy aşkla) irüben lezet alan hazer eyle 

Sana sunar zehri yakın bil Melekü'l-mevt (b. 231) 
şeklindeki beytin görüldüğü üzere metnin tahkiyesi ile ilgisi yoktur. 


Aşağıda hikâye içinde bir kahraman olarak yer alan melekler üzerinde durulacaktır: 


CEBRAİL 


Metinde Cebrail, Cebreil, Cibril, Cibreil ve Nâmüs-ı Ekber gibi kullanımlarla karşımıza çıkan dört ulu 


melekten biri olan Cebrail kelime olarak “güçlü insan, Allah'ın kulu" gibi manalara gelir! Nâmüs-ı Ekber 


olarak anılmasının sebebi ise Hz. Muhammed'in “Cebrâil ilk vahyi getirdikten sonra, Hz. Hatice ile beraber 
Varaka'ya gitmesi, Varaka'nın Cebrail için'O Musa'ya gelen Nâmüsü'-Ekber'dir' demesiyle? ilgilidir. 


İç içe geçmiş hikâyelerden oluşan Câmasb-nâme'de birçok hikâyede karşımıza çıkan ortak unsurlardan 


biridir. Mesnevinin içinde bazen kriz anlarında görünür ve kahramanın yanlış şeyler yapmasına engel 


olur bazen de onu bilgilendirir. Cebrail'in kahraman olarak karşımıza çıktığı hadiseler şöyle sıralanabilir: 


A. 


Li 


Allah onu gönderip Dânyâl peygambere hikmetleri bildirmiştir. 

Dânyaâl'in ölümün çaresinin yazılı olduğu kitabını dünyadaki düzeni bozacağı sebebiyle Allah'ın 
emriyle nehrin sularına dağıtır. Dânyâl'i imtihan eden de odur. İnsan suretinde köprü üstünde 
Dânyaâl'e görünür. İmtihan sırasında Dânyâl'in ağzından asıl mekânının Sidre olduğu ifade edilir. 
Affân hileyle Hz. Süleyman'ın yüzüğünü çalacağı zaman yeryüzüne iner, buna engel olur. 
Yüksek sesle haykınnca ejderhanın ateşi Affân'ı yakar. Affân'ın hilesine alet olan Bülkiyâ'yı uyarır, 
ona evine dönmesini söyler. Bu hikâyede temiz elbiseler giymiş bir insan suretinde görünür. 
Câmasb-nâme'de bu melekle ilgili temiz ve beyaz elbiseler giydiği şeklinde verilen bilgiler, lite- 
ratürde "Cibril hadisi diye bilinen iman, İslam ve ihsan kavramlarının açıklandığı rivayette Ceb- 
rail'in elbisesi çok beyaz, saçları çok siyah, üzerinde sefer alameti gözükmeyen biri olarak gel- 
diği, otoplumda bulunan herkesin onu gördüğü halde Hz. Peygamber'den başka hiç kimsenin 
onu melek olarak bilmediği de rivayetler arasındadır,3 şeklinde verilen bilgilerle örtüşmektedir. 
Bülkiyâ ile Cebrail'in ikinci karşılaşması onun eve dönüş yolunda olur. Bülkiyâ Allah'ın emriyle 
ülkeyi yakıp yıkan bir ejderhayı cehenneme atmak üzere hızla yol alan İsrafil, Mikail ve Cebrail'i 
görür. İsrafil ve Mikail'i durdurup nereye gittiklerini sormak ister, fakat onlar arkadan gelen 
yoldaşlarının izahat vereceğini söyleyip yollarına durmadan devam ederler. Cebrail'in de acelesi 
vardır, fakat Bülkiyâ Allah'ın adını verince durup onun sorularını cevaplamak zorunda kalır. 
Aşağıdaki beyitlere göre yüzü güneş gibi parlamakta, su üstünde yıldırım gibi hızla gitmektedir: 
Güneşe benzer yüzi şu'le virür 

Bülkiyâ dahı yolın alup durur 


Su yüzinden yıldırım bigi gelür 

Bülkiyâ karşu varup önin alur (b. 2029-2030) 

Bülkiyâ'nın üçüncü kez Cebrail'le karşılaşması yine zahmetli dönüş yolculuğunda olur. İki 
perdedar meleğin yanına gelen Bülkiyâ buranın ardındaki kapıyı geçemeyince, meleklerden o 
kapının emininin Cebrail olduğunu öğrenir, Allah'a dua eder, Cebrail bu dua neticesinde gelir 
ve ona kapıyı açar. 


Ali Cahit Selvi, Türk Islam Edebiyatında Melek (XVI. XVII. ve XVIL yy. Divânlan), Necmettin Erbakan Üniversitesi, 
Yüksek Lisans Tezi, Konya 2017 s. 10. 


Agt, s. 12. 


Hasan Kurt, Kuranda ve Kitab-ı Mukaddeste Melek Kavramı, Kahramanmaraş Sütçü İmam Universitesi, Yüksek 
Lisans Tezi, Kahramanmaraş 2015, s. 18 
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İSRAFİL 


Mesnevinin yalnızca bir yerinde Mikail ve Cebrail'le bir ejderhayı cehenneme atmak üzere ilerlerken 
Bülkiyâ ile karşılaşmalarından bahsedilmesiyle geçmektedir. 


Ol deniz yüzinde giderken revân 
Çıkageldi karşudan bir hoş cevân z — 


Su yüzinde şöyle gelür key katı 
Kim ana irmez segürdürsen atı. /b. 2017-2018) 


şeklindeki beyitlerde anlatıldığına göre hoş bir delikanlı Suretindedir ve su üzerinde bir atın bile 
yetişemeyeceği hızda ilerlemektedir. 


MİKAİL p 
İsrafil gibi o da mesnevinin aynı bölümünde geçer. Aşağıdaki beyitlerde görüldüğü üzere o da yüzü 
aya benzeyen bir yiğit suretindedir ve çok hızlı yol almaktadır: 


Bunı deyüp durmadı oldı revân 
Ol gidicek gine irdi bir cüvân 


Key katı mahbüb yüzi benzer aya 
Ana dahı karşu vardı Bülkiyâ (b. 2022-2023) 


ÖNÜNDE LEVHA BULUNAN MELEK (YÜHAÂYIL) 
Bu melekle yolculuğu sırasında karşılaşan Bülkiyâ onu bir tepenin üzerinde oturur ve Allah ile Hz. 
Muhammed'i tespih ederken görür. Önünde ak ve kara yazılı bir levha bulunmakta, elleri garba ve 
şarka uzanmaktadır. Bülkiyâ'nın sorusuna mukabil melek adının Yühâyıl olduğunu, kendisinin gece ve 
gündüz üzerine müvekkel bulunduğunu, levhada ise gece ve gündüzün hesabının kaydolunduğunu 
belirtir. Doğudaki eli aydınlığı, batıdaki eli ise karanlığı tutmaktadır. 

Bil ki benven düzeden bu işleri 

Getürüben yaz u bu yay kışları 


Nür u zulmet kim gice gündüz olur 
Bil elümden işbu işler hep gelür (b.1580-1581) 


şeklindeki beyitler meleğin görevini izah ettiği beyitlerdendir. 


BİR ELİ YERDE DİĞERİ GÖKTE OLAN MELEK 
Bu melek de Allah ve peygamberini tespih etmektedir. Onun görevi elleriyle gökteki rüzgârları zapt 
etmek, dünyayı yıkmasını engellemektir: 

Ger koyaydum bu havâ yillerini 

Yıkar idi dünyenün illerini (b. 1623) 


BİRLİKTE OTURAN DÖRT MELEK 
Mesnevide yolculuk macerası devam eden Bülkiyâ güzel bir yerde birlikte oturan dört meleğin yanına 
gelir. Bunlar çeşitli suretlerdedir. 

Dördinün dahı ulu teşvişi var 

Ola kim her birinün bir işi var 


Birisi kuş başlu benzer kerkese 
Biri âdem yüzlü benzer herkese 


Biri süretde öküzdür gâv-ser 

Ol birinün süretidür şir-i ner (b.1643-1645) 
beyitlerinde de anlatıldığı gibi birisi kuş başlıdır akbabaya, biri insana, biri öküze, diğeri ise aslana 
benzemektedir. Bunlardan kuş başlı olan kuşlar için Allah'a yalvarmakta, öküz başlı olan bütün 
hayvanlar için af dilemekte, aslan olan yırtıcı hayvanların bağışlanmasını istemekte, insan suretinde 


olan insanların suçlarının bağışlanmasını dilemektedir. 


KAF DAĞI'NIN ÜSTÜNDE OTURAN MELEK (Bİ-HİLÂF) 
Bülkiyâ bu meleği Kaf Dağı'nın üzerinde otururken görür. Meleğin görevi Kaf Dağı'ndaki damarları 
kontrol ederek dünyaya Allah'ın emri ile bolluk ve kıtlık getirmektir. Hikâyede Bi-hilâf isimli bu melek 
Bülkiyâ'ya Kaf Dağı ve yöresi hakkında ayrıntılı bilgi de verir. Aşağıdaki beyitlerde meleğin ağzından 
görevi anlatılmaktadır: 

Ni yire kim tokunur şems ü kamer 

Her birinde var durur bunda tamar 


Ben eminem ol tamarlar bendedür 
Bir elüm altında olur bendedür (b.1736-1737) 


PERDEDAR OLAN İKİ MELEK 
Bülkiyâ seyahati sırasında gökten yere kadar uzanan bir perdenin bulunduğu bir yere gelir. Bu 
perdenin iki yanı kulesi gökyüzüne değen dağlarla kaplıdır, ortada ise bir dere akmaktadır. Burada 
bulunan perdenin yanında iki melek bulunmaktadır. Bunlardan biri öküz başlı ve kulaklı, diğeri ise 
koyun başlıdır. Melekler bu perdenin ardını şöyle tarif eder: 

Bunlar eydür perde ardında ulu 

İki kanat kapu vardur yapulu 


Ulu muhkem kilid urulmış ana 
Mühri nürdandur gören kalur tana 


Ol kapuyı beklerüz bil iy kişi 

Hak buyurmışdur bize işbu işi (b.1912-1914) 
Hikâyenin kahramanı kapıyı geçmek isterse de buna Allah'ın izni yoktur. Bülkiyâ'nın yalvarması ve 
Allah'ın kapı emini olan Cebrail'i göndermesiyle kahraman yolculuğuna devam edebilir. 
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EJDERHA 


Hz. Süleyman'ın mezarını Allah'ın emriyle Körüyan bu yaratık, Affân'la insan diliyle konuşup onu uyarır. 
Bu sebeple yardımcı kahramanlardan sayılabilir. Affân'ı uyarmasına rağmen sözünü dinlemeyen bu 
insanoğlunu ağzından ateş püskürterek yakar. 


HZ. SÜLEYMAN 


Süleyman peygamber mesnevinin kahramanlarından değildir, telmihi unsur olarak yer alır, metinde 
bazı hikâyelerde olay onunla ilgili hadiselere dayanır. Mesela Bülkiyâ ve Affân birlikte onun yüzüğünü 
bulmak üzere yola çıkarlar ya da maymunlar ülkesinde Cihân Şah'ın dostlarıyla okuduğu taş yazıtı o 
yazdırmıştır, Murg Şah'ın bulunduğu köşk de Hz. Süleyman'ındır. Aşağıdaki, 

Gördiler gâr içre bir zerrin taht 

Bir cüvân üstünde yatur hüb u saht 


Dürr ü cevher ile müşgin taht zeyn 
Bakıcak göz-kamaşur-ölüro'-ayn 


Ol cüvân üstünde dürlü kıymeti 
Tonları var kim bilinmez kıymeti 


Sâl ümâh yıllar geçüp yetmiş idi 
Ölüben bu dünyeden gitmiş idi (b. 849-852) 
şeklindeki beyitlerde Affân ve Bülkiyâ Süleymanı Peygamber'in naaşına ulaşırlar. Görüldüğü gibi 


peygamber üzeri kıymetli elbiselerle süslenmiş ve tahtında halâ canlıymış gibi oturan bir yiğit şeklinde 
tasvir olunmuştur. 


PERRİLER 


Mesnevinin en dikkat çekici acayip yaratıklarından olan perriler, Allah için gaza yapan kâfir devlerle 
savaşan orijinal yaratıklardır. Bunlar cehennemde Halis ve Melis denen iki canavarın çocukları olup 
Allah'ın emrine tabidirler. 

Bülkiyâ gördi 'acâyib mahlükât 

Her atun kanatları var iki kat 


İkişer kanatlu idi her kişi 
Korka düşde görür ise er kişi 


Aşagı elmas yaşıldır tonları 
Ra'd gibi idi kamunun ünleri 


Çogınun bur diregi yog idi 

Dik yukaru gözlüleri çog idi (b. 1219-1222) 
beyitlerinde anlatıldığı gibi ikişer kanatlı, sesleri gök gürültüsüne benzeyen, dik yukarı gözlü ve 
burun direkleri olmayan bu yaratıkların Şah Sahrâ isimli bir beyleri de vardır. 


ŞAH SAHRÂ 
Perilerin beyi olan bu kahraman nasıl ortaya çıktıklarını Bülkiyâ'ya anlatır, mesnevide bu şahın 
kahramana verdiği ziyafetin anlatıldığı bölümler de sofra ve eğlence kültürü açısından oldukça dikkat 


çekicidir. 


HALİS VE MELİS 
Cehennemde ilk yaratılanlardan olan bu canavarlardan Halis erkek, Melis ise dişidir. Melis kurda 
benzemekte, Halis ise aslana benzemektedir. Melis'in kuyruğu akrep, Halis'inki ise yılandır, boyları on 
beş yıllık yoldur: 

Hak Teâlâ tamuda evvel kadem 

Bil iki nesne yaratdı iy dedem 


Birisinün adına dirler Halis 
Ol birisinün adı dahı Melis 


Ol Melis'ün süreti san kurd idi 
Apalaca gövdesi san berd idi 


Erkek idi ol Halis ü şir-i ner 
Dişi idi ol Melis iy pür-hüner 


'Akreb idi dişi kurdun kuyrugı 
Aslanun ilan idi ger buyrugı 


Kuyrugun biri 'akreb biri yılan 
Sen inan işbu söze yokdur yalan 


Her birinün boyları yüceyidi 
Dinle imdi vasfını niçeyidi 


On beşer yıllık uzunı her boyun 

Yaradan Tanrı durur şeki koyun (b.1389-1396) 
Bu yaratıklar Allah'ın emriyle bir araya gelip on dört çocuk yaparlar. Sonra Allah'ın emriyle bunlar 
birbirine çift olur. Cin ve periler bunlardan gelmektedir. 


EBÜ MERRE 
Ebü Merre, mesnevinin bir yerinde iblisin adı olarak geçer. O Halis ve Melis'in çocuklarından olup 
Allah'ın emrine itaat etmemiş ve lanetlenmiştir: 

Künyeti anun Ebü Merre durur 

Tâ togaldan key yavuz güre durur (b.1429) 
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ÂMİL 


Peri şahı Sahrâ'nın yöneticilerinden biri olup, Bülkiyâ'ya yolculuğunda yardım eder. 


HZ.İSA 


Eserin içinde çeşitli vesilelerle birçok yerde adi geçen İsa Peygamber, “Hikâyet-i Latif-i 'İsi 'Aleyhi's- 
selâm” başlıklı bölümde dünyayı üzerinde götüren balığı merak etmesi, Allah'ın ise bir sahrada ona bu 
düzen ile ilgili bazı şeyleri göstermesi vesilesiyle ayrıca anılır. 


FELAK 


Allah'ın cehennemi yutması için görevlendirdiği büyük yılandır. 


BALIKLARIN BEYİ 
Bülkiyâ denizleri aşarken bu yaratıkla karşılaşır, balıkların beyi olan bu kahraman diğer balıklarla Allah'ı 


tespih etmektedir, denizin dibinden çıkardığı kurs şeklinde bir yiyecekle Bülkiyâ'nın açlık ve susuzluk 
problemini halleder, Metinde balık beyinden şu şekilde bahsolunur: 


Orta yirdeki ulu bir mâhidür 
Ol balıklarun anı bil şâhıdur 


Ol balıklar kamu hükminde olur 
Her ne kim ol buyura anlar kılur (b. 1975-1976) 


TAYMÜS ŞAH 


Cihân Şah'ın babası olan Kâbil Şah'ıdır. Masalların meşhur, uzun süre çocuğu olmayan hükümdar 
tipini karşılar. Oğlunun başına gelenler yüzünden çok üzülür. Hint hükümdarı Keyfâl'le savaşından 
oğlu ve peri ordusunun yardımıyla galip çıkar. Yanında güven duyduğu veziri Accâc ve Kaydafün, 
Gazanfer, Ayn-ı zer, Şir-gir, Behrâm-ı Zâvuli gibi beyleri ve pehlivanları vardır. 


BEHREVÂR ŞAH 


Horasan padişahı olup, Şah Taymüs onun kızıyla evlenir. 


BEHREVÂR ŞAH'IN KIZI 


Cihân Şah'ın annesi, Şah Taymüs'un eşidir. Metinde güzelliğinden ve oğlunun ortadan kaybolması 
dolayısıyla yaşadığı üzüntüden bahsedilir. 


PİR ŞEYH 
Cihân Şah ve kırk bir gulamının eğitiminden sorumlu hocadır. Bu çocuklara ilim, erkân, edep ve hat 
öğretir. Yedi yılın sonunda padişah, hanımı ve etraftaki beyler tarafından ödüllendirilir. 


KIRK BİR GULAM 
Cihân Şah doğduğunda Şah Taymüs'un aldığı köleler olup, Cihân Şah'la büyür, eğitim görür ve ona yoldaş 
olurlar. Cihân Şah'ın maceraları sırasında yavaş yavaş azalır ve ölürler, sonunda şah tek başına kalır. 


NİM-TENLER 
Mesnevinin en dikkat çekici acayiplerinden olan bu ada halkı, kuş gibi bir lisanları olan, bir ayak ve bir 
koldan oluşup iki parçaya bölünen, hızlı hareket eden ve yırtıcı bir topluluktur. Cihân Şah ve arkadaşları 
bunlarla karşılaşınca saldırıya uğrar ve bazı yoldaşlarını kaybederler. Metinde bu yaratıklardan şöyle 
bahsolunur: 

Çiv çiv itdi kuş gibi ötüp ol er 

Bir 'acâyib dil ile key turfe-ter 


Bunlara karşu iki pâre olur 
Bir ayagı üstüne dek dik kalur 


Her birisi bir yana dutup kaçar 
Sanasın kim kanadı vardur uçar (b. 2475-2477) 


MAYMUNLAR 

Cihân Şah'ın birkaç sene hükümdarlık yaptığı garip yaratıklardır. Süleyman Peygamber'in yazdırdığı bir 
taş yazıta göre padişahlarının insan olması gerekmektedir. Bunlar aynı zamanda büyük köpekleri binit 
olarak kullanırlar, çeşitli köylerde yaşarlar, şeytanlarla savaş halindedirler. Cihân Şah onlardan kaçmak 
zorunda kalır. Onlar da karınca ülkesine kadar şahı takip ederler. 


KARINCALAR 
Maymunlar ülkesinin bir sınırı bunların bölgesiyledir. Köpek kadar büyükleri olduğu gibi bir kedi kadar 
olanları da vardır. Kışın yerin altında olup sonra dışarı çıkarlar. Nehrevâr şehrindeki halkın anlattığına 
göre bunların olduğu yerlerde sandal ağacı bulunur. Cihân Şah buradan geçerken yine yoldaşlarını 
kaybeder. Metnin bir yerinde kızıl ve kara renklileri olduğu da ifade edilir: 

Eylemişler ol yiri delik delik 

Topragı yıgın yıgın bölük bölük 


İnleri san magaradur iy yarâ 
Çok karınca kızıl u kimi kara (b. 2662-2663) 


DELLÂL 


Nehrevâr şehrinde Cihân Şah'ın Yahudi tüccarın işini yapması için vesile olan bir yardımcı kahramandır. 


NEHREVÂR'DAKİ AŞÇI 
Bu şehirde şahın sığındığı evin sahibidir, Cihân Şah onun evinde konaklar ve dükkânında kamını 


doyurur. 


1 Nim-tenlerden başka fantastik metinlerde de bahsolunmaktadır. Bunlardan birisi Celâl-zâde Salih Çelebi'nin 
Kıssa-i Firüz Şâh Tercümesidir. Bu metinde "Bunda dahı bir tâ'ife gördiler her biri yanm tenlüyidi. Her birinün bir 
eli bir ayagı yarım yüzi yarım başı varıdı. Anlara nim-tenler dirleridi. (T 9b) Bir ayak üzerine sıçrarlardı. Gözleri bir 
kulakları bir cümle 'uryân kimseleridi." şeklinde bu taifeden bahsedilmektedir. (Neslihan Polat Aktaş, Celâl-zâde 
Sâlih Çelebi'nin Kıssa-i Firüz Şâh Tercümesi (2. Cilt-Tenkitli Metin ve İnceleme), Yıldız Teknik Üniversitesi, Doktora 
Tezi, İstanbul 2021, s. 112). 


gı 


CAMASB-NAME 


Li 


CAMASB-NAME 


YAHUDİ TÜCCAR 


Para ve bir mahbübeyle Cihân Şah'ı aldatıp kâr edinmeye çalışan yardımcı bir kahramandır. 


MAHBÜBE 


Yahudi tuccarın verdiği görevi yapması için Cihârı Şah'a ödül olarak verdiği bir yardımcı kahramandır. 


DİLŞÂD 


Üç peri Kizındari Biridir. Şemse'nin ablası ölârak anlatılır, o da güvercin donuna girebilir. 


KAMER 


Bu da perikızı olup Şemse'nin diğer ablasıdır. 


ŞAH ŞEHLÂS 
Üç peri kızı olan Şemse Dii-şâd ve Kamer'in babalarıdır. Oğluyoktur.Cihân Şah'la Şemse'nin düğününü 
yapıp, Cihân Şah'a büyük bir ordu ve mal mülk bağışlar. 


ŞAH-BAZ a 


Murg Şah'ın kardeşi olup onun gibi kuşlarla meşgul olmaktadır, Cihân Şah'ın Gevher-nigin Kalesi'ni 


bulmasına yardımcı olmaya çalışır. 


TAYRÜTL-MÜLÜK 
Bu da Murg Şah'ın büyük kardeşidir. Kardeşlerinden daha yaşlı ve tecrübelidir ve onlar gibi kuşlarla 
meşguldür. Cihân Şah'ın Şemse'yi bulmasına yardımcı olur. 


ŞAH KEYFÂL 

Hintli bir hükümdar olup kardeşleri ve babasını daha önceki bir savaşta öldürdüğü için Şah Taymüs'a 
kin beslemektedir. Taymüs'un oğluyla ilgili sıkıntıları duyunca fırsat bilip ülkesine saldırır. Çok büyük 
bir ordusu vardır, kindar bir hükümdardır. Metinde Şah Keyfâl'in ordusunda şairin adlarının Hintçe 
olduğunu söylediği birçok pehlivanın adı da verilmektedir. Bunlar içinde Çendâl, Hinduvân, Yagmüs, 
Tahmüç, Mantüş, Üc, Bü uyi, Şi -deyân, Gâv-ser, Cüşiyân, Nevkıyâl, Meragulı Ser-âmid, Hayâl, Kehrebân, 
Kâşiyân, Kehyere, Kahraçâl, Gürdizâr, Mâruhâl, Birugâr da yardımcı kahramanlardan sayılabilir 


EBU'L-ABBÂS, HZ. HIZIR... . 
Bülkiyâ'nın eve gitmesine yardımcı olan Hızır, mesnevide adının geçtiği yerde hemen beliren, beyaz 
elbiseler giyip boz bir ata binen, bastığı yerleri yeşerten, uzun mesafeleri çok kısa sürede aşan biri 
olarak tasvir edilir: : 

Kuş bu sözi söyleyinçe Hızr irür 

Bülkiyâ dahı bakup Hızr'ı görür 


Tonları ak ol biner bir boz ata 
Dünyede ne misl ana bekdeş nite 


Atdan inüp Hızr çünkim yüridi 
Her kadem kim yiryüzine kor idi 


Basdugı yirden biter yaşıl çemen 
Sünbül ü reyhân u lâle yâsemen (b. 4596-4599) 


ŞAH KEYHÜSREV 

Câmasb'ın yaşadığı ülkenin hükümdarı olup kötü bir hastalığa yakalanmıştır. Şâhmârân'ın ölümünden 
sonra onun vesilesiyle iyileşir. Kendisinin sağlığa kavuşmasına vesile olan Câmasb'a birçok hediye 
bağışlayıp onu veziri yapar. Metindeki ifadelerden adil bir şah olduğu anlaşılır. 


VEZİR ŞEMHÜR 
Keyhüsrev'in veziridir, kötü kalpliliği ve hilebazlığıyla ön plana çıkar. Sihir ve büyü ile de uğraşmaktadır. 
Kendisine çıkar sağlamak isterken Şâhmârân'ın müdahalesi üzerine ölür. 


Mesnevide görüldüğü gibi birçok yardımcı kahraman vardır. Bunların yanında gülen ayva ağlayan nar, 
günahkârlara meyvesinden vermeyen ağaç, melekler, periler, Nehrevâr şehrindeki halk, cennet kuşu, 
Keyhüsrev'in adamları gibi kahramanlardan da bahsedilebilir. 
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Mesnevideki Mekânlar 


Şerif Aktaş mekân konusunda,"İtibari bir eserde mekânın da olması tabiidir. Vaka zincirini meydana 
getiren halkaların mahiyeti ve ona iştirak eden şahıs kadrosundaki fertlerin içinde bulundukları şartlar 
bu itibari mekânın şekillenmesine tesir eden faktörlerdendir... Ayrıca mekânla eserde nakledilen vaka 
zinciri arasındaki münasebeti gözden uzak tutamayız. Metinde ifade edilen şartlarda ve belirtilen 
zaman zarfında, eserde anlatılan vaka zincirinin, zuhuru için nasıl bir mekâna ihtiyaç vardır suali, 
itibari âlemin bazı hususiyetlerini anlamamıza yardım ettiği gibi bizi, eserde tatbik edilen yapma ve 
yaratma tarzının eşiğine kadar götürür,”! diyerek mekânla olay ve zaman bağlantısının nasıl birlikte 
değerlendirilmesi gerektiğini çok yerinde bir tespitle ifade eder 

Câmasb-nâme mekân ve mekânların işlevselliği açısından bir hayli dikkat çeken eserlerden biridir. 
Büyük küçük, irili ufaklı birçok mekân adının kullanıldığı eserde, dağ, cezire, mağara, Kaf Dağı, Hınd 
ili, Mısır ülkesi, cennet, cehennem vb. gibi özel adla anılan yer ve mekânların yanında cins isim olarak 
anılan mekânlar da bulunmaktadır. Ayrıca havuz, köprü gibi inşai unsurlara da yer verilir. Bu metinde 


bazı dikkat çeken. mekânlar şöyledir. 


KUYU 


Metnin ana mekânlarından çlan ve metnin şekillenmesini, olay örgüsünün kurgusal bir boyutta 
işlenmesini sağlayan kuyu kapalı, karanlık, derin olması münasebetiyle zaten başlı başına çok farklı 
ve Üzerinde düşünülmesi, durulması gerekli mekânlardan biridir. Bu metinde "kuyu", adeta bir başka 
âleme geçişin gerçekleştiği, ana kahraman Câmasb'ın bir anlamda hikâyede ilerleyişinin sağlandığı bir 
yerdir. Öyle ki, bu kuyuya bal dolu tulumlar dolayısıyla inen Câmasb, arkadaşlarının ihanetiyle burada 
kalmış, kuyuda gördüğü kara bir akrepten korkarken onun yol göstericiliği sayesinde yolunu bulmuş 
ve Şâhmârân'ın diyarına ulaşmıştır: 

Kaldı Câmasb kuyuda efgân ile 

Gözlerinden yaş akardı kan ile 


Bir gün imdi hükm-i Fettâh u 'Alim 
Niçe işler gösterür bunda delim 


Bir zemân kuyu dibinde kaldı ol 
Ne sebebderi viriserdür Tarırı yol (b. 369-371) 


Hamle idüp yüridi Câmasb'ı ol 
Kuyu içi kanda gitsün kanı yol 


Gördi 'akreb geldügin içi kopar 
Hey vâveyli deyüben bir kez deper (b. 375-376) 


1 Şerif Aktaş, Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, Akçağ Yay. Ankara 1991, s. 141 


MAĞARA 
Mesnevideki kapalı, karanlık ve müphem mekânlardan bir diğeri de mağaradır. Metinlerde doğuş yeri 
olarak da kullanılan mağara bilinmezliği sembolize etmesiyle karşılaşılan bir mekândır. “Saklanma” 
ile "sığınma" duygusunun karşılığı olarak da belirtilen bu mekân için, "'mağara sembolizmi'ni de 
hatırlamak gerekir. Nitekim, Câmasb-nâme'de Câmasb eşekçilerle bir gün dağa gittiğinde yağmur 
yağar ve bir mağaraya sığınırlar. Otururlarken Câmasb yeri kazar ve bir mermer görür. Eşekçilerle 
birlikte bakarlar ve mermerin altından bir kuyu çıkar. Dolayısıyla mağara, altında bulunan kuyuya bir 
geçiş yeri olarak kabul edilebilir. Mağaradan kuyuya, kuyudan yılanların ülkesine giriş sağlanır. Böylece 
yeraltı dünyasınırı kapılan bu vasıtayla birer birer açılmış olur: 

Bir magara var imiş anda bulur 

Bilür imiş gelüben sıgın olur 


İçerülye| girüben oturdılar 
Kapuya işeklerin getürdiler 


Geçdi Câmasb bir bucakda oturur 
Bizlegec elinde hoş dutup durur 
(Ol oyun idünüben dürter yeri 
Kazar iken çıkarur bir mermeri 


Çagırur eşekcilere bire gelün 
Niçe mermerdür bunı görün bilün 


Kazuban ol mermeri çün eşdiler 
Altı kuyuyımış üstün eşdiler (b. 312-317) 


CEHENNEM 

Camasbnâme'de son derece ilginç ve hayret uyandırıcı bir cehennem tasviriyle karşılaşılır. Daha 
ziyade Acâyibül Mahlukat metinlerinde görülene benzer olan bu tasvire göre cehennemde; yetmiş 
bin yüce dağın olduğu, bağ ve bahçelerin ateşle dolu olduğu ifade edilir. Her bir dağda ateşten yetmiş 
bin dere, her derede yetmiş bin şehir, kale ve hisarı ateşten olan her şehirde yetmiş bin köşk, her 
sarayda yanıp duran yetmiş bin ev, her evin içinde ateşle dolu yetmiş bin sandık vardır ki sandıkların 
içi anlatılamayacak azapla doludur. 

Dinle evvelki Cehennem vasfını 


Kamudan âsân yaratmış Hak anı 


Vardur anda yetmişler) bin ulu tag 
Kamu otdan toptolu bâgçe vü bâg 


i Mesela Hayâli Bey'in bir beytinde de mağara bir doğum mekânı olarak ifade edilmektedir: 
Gâra girdi kulle-i çarhun pelengi dogdu çün 
Bişe-i eflâkden mânend-i şir-i ner güneş (Hayâli Bey Divânı, haz. Ali Nihat Tarlan, İstanbul 1945, s. 15) 
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Var durur her tagda yetmiş bin dere 
Kamu otdandur girenler uş göre 


Her derede yetmişer bin şehr var 
Kamu otdan burc u bârü şehriyâr (b. 1366-1369) 


Câmasb-nâme'de cehennemin senede iki kez nefes aldığını, dünyadaki sıcak ve soğukluğun sebebinin 
bundan olduğunu ve içinde büyük yılanların bulunduğunu ifade eden Abdi, aynı zamanda buradaki her 
ağacın yaprağının üzerinde Hz. Muhammed adının yazılı olduğunu da belirtmektedir. Yedi cehennem 
bulunduğu, birinden diğerine gitmek için yetmiş yıl gerektiği, her cehennemin Allah'ın hışmından 
bir kapısı olduğu belirtilen metinde ösilerin gireceği Cehennem, putperestlerin ebedi olarak kalacağı 
Lazâ, herkesin Ye'cüc ve Me'cüc olduğu, girenlerin büyük azaplara uğrayacağı Hüteme, büyük küçük 
iblislerin, cinler ve kâfir devlerin olduğu Sa'ir, namaz kılmayanların ve zekât vermeyenlerin bulunacağı 
Sakar, çok azap ve ceza olan, Hıristiyan, Yahudi ve Mecüsilerin atılacağı Cahim ile mündfıkların, en 
sefillerin alınacağı Hâviye olmak üzere isimler sıralanmaktadır. 


KAF DAĞI 
Klasik Türk edebiyatı metinlerinde muhtemelen en fazla geçtiği söylenebilecek muhayyel dağ adı, 
hiç kuşkusuz Kaf Dağıdır. Dünyayı çevrelediğine inanılan bu dağ, metinde Allah tarafından Çin 
zümrüdünden yaratılmış bir dağ olarak anlatılmaktadır. Yeşilrenkli olarak kabul edilmiş, gökyüzünün 
ve denizlerin rengini ondan aldığı ifade edilmiştir. O öyle bir dağdır ki en yüksek kısmı göğe değmekte 
ve Hak Te'âlâ onu Kur'an-ı Kerim'de methetmektedir. Cihânın etrafını çepçevre kaplamakta, adeta 
dünya bir şehir bu dağ da bir kale olmaktadır. Allah'ın üzerine and içtiği bu dağda Bi-hilâf adlı bir melek 
oturmaktadır. Bu dağın güneş ve ayın uzandığı her yere uzanan damarları vardır. Genişliği yedi dünya 
kadar olan dağın halkı hep melektir: 

Çak zümürrüdden yaratmış anı Hak 

Rengi yaşıl aksini gör göge bak 


Rengi gök ol tagınun şank durur 
Andan alup bunda deryâya virür 


Gök ü deryâ andan alur rengini 
Anun içindir ikisi de çini 


Şöyle yüksek kullesi göge deger 
Hak Teâlâ anı Kur'ân'da öger (b. 1710-1713) 


BAHÇE 

Bahçe tasvirleri, bu edebiyatın özellikle baharla alakalı şiirlerinde çok geçen anlatımlardandır. 
Câmasb-nâme'de Cihân Şah'ın gözünden bir bahçe tasviri yer alır. Buna göre, Cihân Şah hoş bir bağ, 
latif bir bahçe görür. Türlü ağaçların olduğu bu bahçede her ağaç yemişlerle doludur. Bu bahçede 
aynı zamanda lale, nergis, sümbül, yasemin gibi çiçekler bulunmakta ve her taraf yeşil çimenlerle 
kaplanmaktadır. Hem kırmızı hem beyaz güller açılmıştır. Gonca yakut gibi dudağını göstermiş, 
menekşenin kokusu da her tarafa yayılmıştır: 


Gördi bir hoş bâg latif bâgçeyimiş 
Dürlü dürlü her agaç tolu yemiş 


Lâle vü nerkis ü sünbül yâsemen 
Murg-zâr tolu çiçek yaşıl çimen 


Sebzeden atlas döşenmiş yir zemin 
Gören anı huld sanurdı hemin 


Güller açılmış idi kızıl hem ak 
Reng alur Nasri'den altun varak 


Gonca göstermiş lebin yâküt-ı ter 

Misk-bü olup benefşe key düter (b. 2964-2968) 
Bahçenin ortasında son derece acayip, duvarları altından yapılmış bir köşk bulunmakta, saçaklarının 
ham gümüşten olduğu belirtilmekte, çevresinde gül bahçesi yer almakta ve önünde de bir havuz 
bulunmaktadır: 

Orta yirde bir 'acâyip köşk var 

Kıymetiden taşları altun divâr 


Turraları sim-i hâm pür-lâcüverd 
Nakşını kim vasf ider anun (il merd 


Çevre yanı tolayı gül-zâr idi 

Hem bir ulu havz öninde var idi (b. 2970-2972) 
Bu büyük havuzun mermeri yeşil, kırmızı, kara ve aktır. Her birinde hasırkari işlemeler bulunmaktadır. 
Havuzun kenarında büyük bir fildişi, lal ve inciyle dolu bir taht bulunmaktadır: 

Yaşıl u kızıl kara ak mermeri 

Hep hasır-kâri mücellâ her biri 


Var idi havzun kenârında ulu 
Taht-ı'ac ula'lü gevher zeyn tolu (b. 2973-2974) 


NEHREVÂR ŞEHRİ 
Yahudilerin şehridir. Çevresinde çok şiddetli akan, dağları bile devirebilecek bir nehir vardır. Su, 
haftada yalnızca cumartesi günleri çekilir. Bu gün haricinde Yahudiler evlerinden dışarıya çıkamazlar. 
Suyu geçemediklerinden bütün halk altı gün şehirde kalır. Burada bütün Yahudilere hükmeden bir de 
beyleri vardır ve ondan öte vilayetler de Yahudilerle doludur: 
Andan öte bil Cühüdlar şehri var 
Şehrinün adına dirler Nehrevâr 


Anı bir su tolayı almış akar 
Katı taşkın ugrasa tagı yıkar 
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—Haftada-bir gün ki şenbih gün olur 
Aşaga inubeni su sogulur 


Bil geçid olur o gün gelen geçer 
Hem turulur ugrayan andan içer 


Yine ertesi Cühüdlar bil kamu 
—Evlerinden taşra çıkmaz iy ulu4b--2595-2599) 


ADALAR 

Câmasb-nâme'nin fantastik özelliklerinden biri de çok farklı, farklı olduğu kadar enteresan yerlerden, 
olaylardan, canlılardan bahsetmesidir. Metinde birçok ada yer almakta ve hepsi de okuyucunun 
ilgisini, dikkatini çekecek özelliklere sahip bulunmaktadır. Mesnevinin belki de Şâhmârân dışında 
popüler olmasının, sevilmesinin, halk hikâyesine dönüşmesinin bir nedeni de hikâyelerin kurgu 


ve fonksiyonlarının da olağanüstü, masalsı ögelerle dolu olmasında yatmaktadır. Metinde yer alan 
adaların özellikleri aşağıda belirtilmiştir: 


A. Birinci Ada: Çiçeklerle dölü bir adadır. Sümbül, safran, yaseminle dolu, yeşil bir çimenliktir. 
Tertemiz suları vardır ve su kenarları safranlarla doludur. İçleri şeker dolu olan şeker kamışları 
bolcadır. Nilüfer, süsen, yakut renkli güller vardır. Sümbül, nergis, lale, gelincik, haşhaş gibi pek 
çok çiçeğin olduğu bu ada, hemen her çiçeğin çok güzel kokulu ve renkli olduğu bir yerdir. 
Ortada bir nehir akmakta ve etrafında meclis bulunmaktadır. Bu yüzden çiçekler, adeta sarhoş 
gibi olmuşlardır. Safanın, mutluluğun, eğlencenin doruklarında bir adadır ve bahar mevsimi 
her sabah bu çiçeklerin üzerine çiğ tanesi dökmektedir. Her yan kuşlarla doludur. Hikâyede 
Bülkiyâ'nın gittiği bir adadır. Gece olunca her türden canavarın çıktığı, her birinin ağzında 
mücevher bulunduğu belirtilmektedir. Adada ayrıca kaplanlar da bulunmaktadır: 

Denizün biriri yüriyüp gelicek 
Bir cezire gördrhürrem pür-çiçek 


Otları sünbül za'ferân yâsemen 
Kıymetiden taşları yaşıl çemen 


Sular akar tayyib ü tâhir hemân 

Su kenârın çevre almış za'ferân 

Bitübenin ney şekerler uzamış 

Toptolu içi şeker her bir kamış (b.973-976) 

B. İkinci Ada: Bülkiyâ'nın gittiği adalardan ikincisidir. Burada hiç ağaç bulunmaz, her taraf 
kayadandır. Dere ve uçurumların çokça bulunduğu adanın otları da yavşan otudur. Ala 
geyiklerin göbeği yığın yığın miskle doludur. Kertenkelenin her biri, bir ejderha kadardır ve 
orada yumurtlamaktadırlar. Buradaki her geyik filden bile büyüktür ve hepsinin sekiz boynuzu 
vardır. Garip olayların yaşandığı, geceleri canavarların ortaya çıktığı ada, mesneviyi Acâyibü'l- 


Mahlükât metinlerine yaklaştırmaktadır: 


Yog idi anda agac kamu kaya 
Dereler uçurum inen kim sıya 


Otları yafşanldıl mıknâtıs taşı 
Toptolu olmış gelür içi taşı 


Yavşan otlar çok geyikler var sıgın 
Göbek ile tolu misk yıgın yıgın 


Her keler bir ejdehâ kadar idi 
Anda yavrular yumurtalar idi 


Her geyik bir zinde pilden uludı 
Başları sekiz boyunuzlu idi (b. 1011-1015) 

c. Üçüncü Ada: Bülkiyâ'nın yolunun düştüğü bir diğer adadır. Dünyada eşi benzeri görülmemiş 
olan bu ada lezzetli, hoş yemişlerle dolu ağaçlarla kaplanmıştır. Her ağacın dalında kimsenin 
daha önce görmediği ve de yemediği bin yemiş bulunmaktadır. Bu meyveler arasında bulunan 
hurmadan şeker damlarken muz bal gibi tatlıdır. Ceviz, kestane, fındık, fıstık ağaçları her tarafta 
bulunmaktadır. Adeta cennete benzeyen adada, gece olunca denizden kız başlı ve saçlı, gümüş 
bedenli birçok at çıkar ve yine denizden çıkan aygırlarla oynarlar. Üçüncü denizde bulunan bu 
adanın anlatımından birkaç beyit şöyledir: 

Gine çıkdı gördi bir hurrem ada 
Yog idi hiç ancılayın dünyede 


Hoş agaclar kamusı yimiş tolu 
Her yimiş memlü vü bü şirin sulu 


Her agacun tallarında bin yimiş 
Hoş ne görmiş kimse ne almış yimiş (b.1053-1055) 

D. Dördüncü Ada: Dördüncü denizdeki adadır. Çöl gibi kumdan meydana gelen temiz bir adadır. 
Kum, coşup kaynar ve içinden değişik şekillerde pek çok canavar çıkar, kumun içinde sekerek 
oynarlar. Burada ayrıca sakankur balığı da çoktur: 

Girüben anı da geçdi anaru 
Gördi bir kumdan ceziredür aru (b.1081) 


Sıçraşup çıkdıdelim çok cânavar 
Her birinün dürlü dürlü şekli var (b.1084) 


KASR-I SÜLEYMAN 

Murg Şah'ın beklediği bu saray, yiyecek ve yemle, altın ve gümüşle doludur. Hz. Süleyman tarafından 
yapılmış, kıyamete kadar ayakta durması düşünülmüştür. İnsanoğlunun ayak basmadığı, sadece 
kuşların geldiği bir mekândır. Builginç mekâna, Hz. Süleyman'dan buyana sadece Cihân Şah gelmiştir: 


CÂMASB-NÂME | g 


CAMASB-NAME 


Adumı bil Murg Şâh-ı Nasr'dur 
“İşbu eyvân hem Süleymân Kâsridür 


Bunı yapup beni bunda koydı ol 
Kuşlara hem pâdişâh ol didi ol (b. 2906-2907) 


Aş u etmek dürlü ni'met yem yemiş 
Toptoludur bu sarây altungümiş (b. 2915) 


İşlene bu kâr-gâh devri müdâm 
Tâ ana dek kim ola yevme'l-kıyâm (b. 2917) 


Bu araya geldügi yokdur âdem 


İşbu mülke âdemi basmaz kadem (b. 2919) 


KÂBİLİSTAN/KÂBİL 
Hint, Mısır, Çin, Hıtay, Hoten, Rum, Şam, Bağdat vb.şehir ve ülkeler mesnevilerin vazgeçilmez unsurları 
olarak yer almakta ve çoğunlukla genel geçer bir kullanım içinde bulunmaktadır. 
Metinde geçen Kâbilistan ülkesinin padişahı, Taymüs'tur. Bu şah aynı zamanda Kanistan'ı, Kühistan 
ve Lâkistan'ı da hükmü altına almıştır. Burayı yönetirken her biri son derece ilimle, bilgiyle donanımlı 
otuz veziri ve otuz bin askeri bulunmaktadır. Bu ülke son derece zengin ve hazinesi bol bir yer olarak 
tasvir edilmektedir: 

Hükmi altındayıdı Kâbil ili 

Her neye kim sunsa irerdi eli (b. 2156) 


Var idi otuz vezir hep tâc-dâr 
Her biri 'âkıllar u hem 'ilm-dâr (b. 2159) 


Hazinelük mâlınun hod haddi yok 
Üç yüz atı toluyıdı dahı çok (b. 2163) 


HİNT 


Aklı fikri sürekli savaş ve hilede olan Keyfâl Şah'ın idaresi altında bir ülke olarak geçmekte, bu zalim 
şahtan ülke halkı büyük sıkıntı çekmektedir. Başkenti Han Baliğ şehridir ve ülkenin şahının hükmünde 
beş bin adet şehir bulunmaktadır. Asker ve hazine açısından da çok zengin bu ülkenin filleri, kulları, 
pehlivanları da çoktur. Çevresinde pehlivanlarının yönettiği Şehr-i Tamgâç, Sefide Baç, Sür, Şehr-i 
Yafür, Şâşiyân Şehr-i Bünifüc, Behremend, Semend gibi şehirler de bulunmaktadır: 

Hind ilinde var idi bir şehriyâr 


Hükm içindeyidi çok şehriyâr 


Adı anun hem kil Şâh Keyfâl idi 
Gice gündüz fikri ceng cidâl idi (b. 3518-3519) 


Taht-gâhı Hânbâlig şehridi 
Halka dâyim işi güci kahr idi (b. 3522) 


Var idi beş bin pâre şehri bütün 
Anun idi hem sarây u hem katun (b. 3525) 


Yedi bin beş yüzvar idi filleri 
Oniki bin var idi hem kulları 


Altı bin demür kuşaklu pehlevân 
Var idi her birisi bir er kovan (b. 3527-3528) 
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Mesnevide Zaman 


Mesneviler genel kanaatle “muhayyel bir zaman" anlayışı içinde kaleme alınırlar. Şerif Aktaş, Roman 
Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş adlı kitabında kurgu eserlerdeki zaman idraki ve telakkisi üzerine, 
“Anlatma &sasina bağlı edebi eserlerinincelenMmesinde zaman problemi üzerinde durma zarureti vardır. 
Bu tarz eserlerin ilk vasfı itibari olmalarıdır. Yani itibari bir âlemde meydana gelen hayat tezahürlerini 
anlatmalarıdır. Bu âlemde zamanın da itibari olması tabiidir,” der. 
Zamanla alâkalı hemen her mesnevide olduğu gibi, Câmasb-nâme'de de gün, ay, yıl gibi terimler 
kullanılır. Ancak bu kullanımlar genel geçer bir anlayış içinde olup realist bir zamanı ifade etmezler. 
Mesela, Câmasb'ın okula başlaması ve okulda herhangi bir şey öğrenememesi üzerine şair, 

Vardı geldi mektebe beş altı yıl 

Bir hurüf ögrenmedi ol bellü bil (b. 279) 
demektedir. Beyitten de anlaşılacağı üzere, burada yaklaşık bir sayı verilmiştir ve kesinlik. arz etmez. 
Câmasb-nâme'de çok çeşitlizaman ifadelerine yer verildiği görülmektedir: "Niçe yıl, yıl, bir gün, bir gece, 
ay ügün, on iki ay, ay gün yıl, dün, tokuz ay, bin yıl, üç yıl, yılbaşı, beş yıl, iki yılda, delim yıllar, yeddi yıl, 
bu vaktin, yılda bir kez, yidi yüz yıl Nüh ömri, yüz yılda, çok yıllar, bu dem, subh-dem, hemân-dem, ol 
dem, bu deme, bir dem, bir sâ'atde, altı ay, dem-be-dem, olok-dem, üç aylık yol, giceye dek, ol giceye 
dek, giceler, gice gündüz, bir.gice, bu.gice, gündüz gice" vb. 
Ömrün geçiciliğini anlatan bir beyitte, yüz ve bin rakamlarının mutlak bu sayıları kastetmediği, çokluk 
ifadesi olduğu göze çarpmaktadır: 

'Ömr didükleri ol bir yil imiş 

Niçeler yüz yılı bin yıl yilimiş (b. 514) 
Metinde cehennemlerden bahsedilen bir diğer beyitte ise, iki cehennem arasının yetmişer yıllık yol 
olduğu belirtilmektedir: 

Bir tamudan bir tamuya varası 

Yetmişer yıllık yol imiş arası (b. 1348) 
Cehennemde olan iki nesneden bahsedilirken, boylarının uzunluğunun “on beşer yıllık” şeklinde 
zaman ifadesiyle verildiği görülmektedir 

On beşer yıllık uzunı her boyun 

Yaradan Tanrı durur şeki koyun (b. 1396) 
Belirsiz zaman dilimleri için “yıllar geçdi”, "yüz yigirmi yıllık", "ay gün u yıl”, "yıl on iki ay” vb. 
kullanımlarına rastlanılmaktadır: 

Geçdi üstüne bunun yıllar delim 

Hamli artdı 'akrebün oldı selim (b. 1410) 


Yüzyigirmi yıllık aldun bil yolı 
Kanı bura kanı yâ sultân ili (b. 1494) 


Ol ferişte dir ki adumdur Yühâyıl 
Bil benüm elümdedür ay gün ü yıl (b. 1569) 


1 Şerif Aktaş age, s.117 


Bunlarun işi budur yıl on iki ay 

Aç gözini kend'özin gafletden ay (b. 1771) 
Kaf Dağı'nda bir yeri anlatılırken ise, onun uzunluğunun zaman kavramı üzerinden ifade edildiği 
görülmektedir: 

Bil ki beş yüz yılluk anun uzunı 

Dirle niçedür karını buzun (b. 1774) 

Bu hikâye için son derece önemli bir zaman mefhumu, dönence gibi olan “yılbaşıdır". Zira 
güvercini donuna giren kızlar her yılbaşında kasr-ı Süleyman'a gelirler. Bu sebeple “yılbaşı” kuşların 
buraya tekraren geldikleri, ziyaret ettikleri ve Cihân Şah'ın sevgilisini bulduğu bir zaman dilimi olarak 
yerini almaktadır: 

Yılbaşı olınca bile turalum 
Ne ki Allâh'dan gelür hoş görelüm (b. 2931) 


Bil eger görmediler anlar seni 
Geliserler yılbaşında bil bunı (b. 3086) 


Gün sayardı gele diyü yılbaşı 

Gönlegi kapup bitüreydi işi (b. 3103) 
Dolayısıyla İsmail Ünver'in de işaret ettiği gibi”Bu mesnevilerde olayın geçtiği zaman belirsizdir. Zaman 
kavramıyla ilgili olarak mevsim, ay, hafta gibi sözlerle karşılaşırız. Şairler bir olayın zamanını bildirirken 
mevsim; bir yolculuğun, bir savaşın kaç gün sürdüğünü bildirirken de yıl, ay, hafta ve gün gibi zaman 
bildiren sözler kullanırlar. Ayrıca, bu eserlerde olay-zaman ilişkisi oransızdır, olağanüstüdür: Altı aylık 
yol altı günde gidilebilir. Olayların başlangıcından eserin sonuna kadar geçen süre belli değildir. 
Yıllarca süren macera sonunda kişiler yine baştaki gibi, canlı ve yıpranmamış olarak karşımızdadır.” 
Câmasb-nâme'de benzer özelliklerin görüldüğü ve eserin mesnevilerdeki genel zaman anlayışı içinde 


kaleme alındığı söylenebilir. 


1 İsmail Unver,"Mesnevi”, Türk Dili, S. 415-416-417 Ankara 1986, s, 455 
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NÜSHA TAVSİFLERİ! 


CÂMASB-NÂME 


1. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin, nu. 587. 
Başlık: - 

Müstensih: Hüseyin bin Abdullah 

İstinsah tarihi: 1666-1667 


Satır: 13 

Yazı: Nesih 

Yaprak: 206 

Boyut: 200x140 mm, 140x90 mm. 
Baş: Bir kitâbı var idi hikmet tolu 


Kamu ders anda vü dermân yazılu 
Son: Hayra yazsın şerrini anun kirâmen kâtibin 

Kim du'âyıla yâd ide işbu hattun kâtibin 
Nüshanın baş kısmı eksiktir. Genellikle çift sütun kullanılmıştır. Metnin bir kısmı harekeli bir kısmı 
harekesizdir. Nüshada kurt yenikleri bulunmaktadır. Başlıklar sürhledir. Mısralar arasında konulan 
duraklar da yine kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bazı sayfalara sürhle cetvel çekilmiştir. Kimi yerde 
başlıklar ve bir beyit derkenara taşmıştır. Nüshanın sonunda “Tamâm şod kitâb-ı Câmasb-nâme der- 
târih şehri Muharremü'-harâm sene seb'a ve seb'in ve elf temmet bi-avni Rabbenâ ve hasene tevfike 
kitâbehü'1-fakir Hüseyn ibn Abdullah” kaydı bulunmaktadır. 


2. İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, nu. 237. 
Başlık: Kitâb-ı Câmasb-nâme-i İbn Danyâl 
Müstensih: - 

İstinsah tarihi: - 


Satır: 19 

Yazı: Talik 

Yaprak: 129 

Boyut: - 

Baş: Her kim ol kendüzini bilmiş ola 


Cümle eşyâ ılmıni bilmiş ola 
Son: Çün tamâm itdün bu Câmasb-nâmeyi 

Hakk'a şükr itsen bırakdun hâmeyi 
Nüsha, her yaprakta iki sütundan oluşmaktadır. Başlıklarda ve bazı yapraklara konulan cetvellerde 
sürh mürekkep kullanılmıştır. Yer yer rutubet lekeleri bulunmaktadır. Arada atlamalar olmakla beraber 
genellikle sayfalarda takibe kullanılmıştır. 


i Câmasb-nâme nüshalarıyla ilgili olarak Şerif Ali Bozkaplan, agi, s. 6-13; Müjgân Çakır, a.g.t, s. XXXVII-XXXIX ; 
Hanife Koncu, agit, s. XXXI-XXXIV; Hatice Kozacı, a.g.t, s. 49-56; Mahmut Karademir, a.g.t., s. XXVII-XXX; Sadık 
Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, İstanbul Universitesi, Doktora Tezi, 
İstanbul 2001, s. 373; Mustafa Erkan, a.g.md, s. 43-45; Şerif Ali Bozkaplan, "Abdi ve Câmasb-nâmesi”, Prof. Dr. 
Osman Nedim Tuna Armağanı, Malatya 1989, s.14-20; wawyazmalar gov tr ile ilgili kütüphane kataloglarından 
da yararlanılmıştır. 


& 
p 


CAMASB-NAME 


3. Fatih Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum, nu. 1202. 


Başlık: - 
Müstensih:  - z 
İstinsah tarihi: - 
Satır: 21 
Yazı: Nesih 
Yaprak. 119 
Boyut: 335x225 mm, 210x145 mm. 
Baş: Kimdir ol kend'özini bilmiş ola 
Cümle eşyâ 'ilmini bilmiş ola 
Son: © Çün tamâm itdük bu Câmasb-nâmeyi 


Hakk'a şükr idüp bırakduk hâmeyi 


Nüshada başlıklar düzenli olarak sürh mürekkeple yazılmıştır. Takibeler tamdır. Yazı iki sütun üzerine 
tanzim edilmiştir. 1b ve son yaprakta mühür bulunmaktadır. 


4. Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi, nu. Y472. 
Başlık: - 

İstinsah tarihi: 1848-1849 

Müstensih: Molla Veysel bin Molla Ahmed. 


Satır: d:5 

Yazı: Harekeli-Nesih: 

Yaprak: 165 

Boyut: 205x145 mm, 145x95 mm. 

Baş: Her kim ol kend'özini bilmiş ola 


Cümle eşyâ 'ilmini bulmış arı (?) 
Son: Çün tamâm itdüm bu Câmasb-nâmeyi 
Hakk'a şükr idüp bırakdum hâmeyi 


Nüshada başlıklar ve yazı alanındaki çerçeveler sürh mürekkepledir. Yer yer yine sürh mürekkeple 
yapılmış çiçek motifleri bulunmaktadır. Son yaprakta siyah mürekkeple ağaç desenleri çizilmiştir. Yazı 
çift sütun olarak tanzim edilmiştir. 


& 
İ 
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5. Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, Seyfettin Özege, nu. 427. 


Başlık: Hâzâ Kitâb-ı Câmasb-nâme 

İstinsah tarihi 1610-1611 

Müstensih: Ahmed bin Osman 

Satır: 15 

Yazı: Nesih 

Yaprak: 166 

Boyut: - 

Baş: Çok minnet şükr ü hamd u bi-had 
Bir zâta ki yok sıfâtına 'ad! 

Son: Tanrırahmet eylesün ol kişiye kim 


Bu benüm yazım okuyup du'â kıla? 
Nüshada, rutubet sebebiyle birçok yaprakta izler bulunmaktadır. Başlıklarda sürn mürekkep 
kullanılmıştır. Nüsha, yer yer tamir görmüştür. Kahverengi deriden, üzerinde şemse olan bir kapağı 
bulunmaktadır. 


6. Konya İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi, nu. 11397. 


Başlık: - 
İstinsahtarihi: - 

Müstensih: Ni 

Satır: 13 

Yazı Harekeli Nesih 
Yaprak: 149 


Boyut: - 
Baş: Ol haridâr TT, 
ele bir acâyib pir idi a 
Son: Çün tamâm itdüm bu Câmasb-nâmeyi 
Hakk'a şükr idüp bırakdum hâmeyi 
Baştan eksik bir nüshadır. İki sütün halinde yazılmış olan nüshada, cetveller ve başlıklar kırmızı 


mürekkeple yazılmıştır. Oldukça yıpranmış, yer yer sayfalar yırtılmıştır. 


ı Beytin vezni problemlidir. 


2 Beytin vezni problemlidir. 
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7. Konya İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi, nu. 11398. 


Başlık: Kitâb-ı Câmasb-nâme 

İstinsah tarihi: - 
Müstensih: - 

Satır: 1k) 

Yazı: Harekeli Nesih 

Yaprak: 157 

Boyut: - 

Baş: Her kim ol kend'özüni bilmiş ola 


Cümle eşyâ 'ilmini bilmiş ola 
Son: 


... alup gitmekdir 
“Arif olan dünye fikrin itmekdir! 


Nüshada yazı, cetvetsiz çiftsütun üzerine tanzim edilmiştir. Başlıklar kırmızı mürekkepledir. Yer yer 
tamir görmüş, çok yıpranmış bir nüshadır. Kahverengi deriden olan cildi de zarar görmüştür. 


8. Ankara Adnan Ötüken Kütüphanesi, nu. 239. 
Başlık: - 
İstinsah tarihi: - 


Müstensih: - 

Satır: 15 

Yazı: Harekeli Nesih Kırması 

Yaprak: 108 

Boyut: 200x135 mm, 160x85 mm. 

Baş: Ideyim turrâc-vâr Allâh'a hak 
Kumri gibi dost kapusında çâk 

Son: Olmasun oglı gidüp yagı gele 


Bu iki müşkil arasında kala 
Metindeki başlıklar siyah mürekkeple yazılmıştır. Nüshada takibeler birden fazla kelimeden 
oluşmaktadır. Yer yer su ve rutubet lekelerinden zarar görmüştür. 


1 Beytin vezni problemlidir. 


9. Bibliothegue Nationale, Suppl. Turc., nu. 1363. 


Başlık: Kitâb-ı Câmasb-nâme 

İstinsah tarihi: 1599 

Müstensih: Hacı Hüseyin bin Timur 

Satır: 15 

Yazı: Nesih 

Mik > mm vanipöle yak 
mik LAN a 


Her kim ol kend'özini bilmiş ola 
Cümle eşyâ ilmini bilmiş ola 
Son: Bunca zahmet çekdügüm bunca emek 
Kim yazana bir du'â kılun demek 
Mü'minâtü'l-evveli ve'l-âhirin 
Rahmeti'llâhi 'aleyhim ecmain 
Nüshada yazı alanı cetveli, çift sütun üzerinedir. Takibeler düzenli olarak kullanılmıştır. 


10. British Museum, Add. 24,962. 

Başlık: Kitâb-ı Câmasb-nâme Müellifât-ı Abdi 
İstinsah tarihi: 1527 

Müstensih: Mustafa Bin Nür Ali 


Satır: 15 

Yazı Harekeli Nesih 

Yaprak: 189 

Boyut: 254x178 mm. 

Baş: Her kim ol kend'özini bilmiş ola 


Cümle eşyâ ilmini bilmiş ola 
Son: Hak Te'alârahmetin gelsün ana 
Kim yazanı Fâtiha birle ana 


Nüshada başlıklar ve çerçeveler kırmızı mürekkepledir. Yer yer rutubet lekeleri bulunan nüshanın 
sonundaki 190a yaprağında “Recâ'-i Kâtib" başlıklı sekiz beyitten oluşan, müstakil olarak fazla örneği 
görülmeyen, okuyucuya hitaben yazılmış bir bölüm de yer almaktadır. 
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11. Bibliothegue Vaticano Turco, nu. 156. 


Başlık: - 

İstinsah tarihi; 1839 

Müstensih: - 

Satır: gi 

Yaz Rik'a 

Yaprak: 121 

Boyut: 250x180 mm. 

Baş: Kimdür ol kend'özini bilmiş ola 


© “Cümle eşyâ ilmini bilmiş ola 
Son: Çün tamâm itdük bu Câmasb-nâmeyi 
Hakk'a şükr idüp bırakduk hâmeyi 
Başlıkları sürh mürekkep kullanılarak yazılmış olan bu nüshada iki sütun kullanılmıştır. Sütunlar 
arasında ve çerçevelerde siyah mürekkep kullanılmıştır. Nüshada serlevha veya herhangi bir süsleme 
mevcut değildir 


12. Bibliothegue Vaticano Turco, nu. 52. 


Başlık: Kitâb-ı Câmasb-nâme 

İstinsah tarihi: - 

Müstensih: - 

Satır: 15 

Yazı: Harekeli Nesih 

Yaprak: 162 

Boyut: 205x145 mm. 

Baş: Her kim ol kend'özini bilmiş ola 


Cümle iş kolayın ol bilmiş ola 
Son: Bu kitâb sâhibine. olsun mübârek 

Murâdın hâsıl itsün Hak tebârek 
Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Harekeli bir nüshadır. Yer yer sayfa renkleri değişmektedir. 
Cetvelsiz, çift sütunludur. 


13. Leiden Library, Cod. Or. 1558. 


Başlık: Hâzâ Kitâb-ı Câmasb-nâme 
İstinsah tarihi 15-24 Mart 1544 

Müstensih: - 

Satır: 13 

Yazı: Talik ve siyakat karışımı. 
Yaprak: 167 

Boyut: 191x150 mm, 150x105 mm. 

Baş: Her kim ol kend'özüni bilmiş ola 


Cümle eşyâ ilmini bulmuş ola 
Son: Çüntamâmitdüm bu Câmasb-nâmeyi 
Hakk'a şükr idüp bırakdum hâmeyi 


Nüsha kahverengi ciltli, birkaç yapraktaki cetvelde ve başlıklarda kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Bazı 


yapraklar rutubet sebebiyle zarar görmüştür. Yer yer takibe bulunmaktadır. 


14. Mısır, Edebi Türki Talat, nu. 57 


Başlık: Hâzâ Kitâb-ı Câmasb-nâme ve bihi Nesta'in 
İstinsah tarihi: - 

Müstensih: - 

Satır: 15 

Yazı: Nesih 

Yaprak: 172) 

Boyut: 190x260 mm. 

Baş: Her kim ol Allâh adın bilmiş ola 


Cümle eşyâ 'ilmini bulmış ola 
Son: Yohsa bir gün hep elünden gidiser 
Niçeye etdi sana dahı idiser 


Nüsha 1a'da başlamaktadır. Başlıklar sürhledir. 1a'da iki mühür bulunmaktadır. Çift sütun, hareke ve 


takibenin kullanıldığı bir nüshadır. Kimi yerlerde rutubet lekeleri bulunmaktadır. 


ı Bu nüshayla ilgili bilgiler için bkz. Jan Schmidt, Catalogue Turkish Manuscripts In The Library Of Leiden Univer- 
sity And Other Collections In The Netherlands, Leiden 2002, s. 138-140, 
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15. Biblioteca Apostolica Vaticana, Barb. Orientale, nu. 1031 


Başlık: - 

İstinsah tarihi: - 

Müstensih: - 

Satır: 16 

Yazı: Harekeli Nesih 

Yaprak: 173 

Boyut: 255x 170 mm. 

Baş: Her kim ol kend'özini bilmiş ola 
Cümle-eşyâilmini bilmiş ola 

Son: Kim beni bir kez du'âyıla ana 


Tanrı bin kez rahmet eylesün ana 


16. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY., nu. 231. 
Başlık: - 
İstinsah tarihi: - 


Müstensih: - 

Satır: 7 

Yazı: Riza ——— — 

Yaprak: 147 

Boyut: 168x240 mm. 

Baş: Kimdür ol kend'özüni bilmiş ola 


Cümle eşyâ ilmini bulmuş ola 
Son: Çün tamâm itdük bu Câmasb-nâmeyi 
Hakk'a şükr idüp bırakduk hâmeyi 


Nüshanın la yaprağında Osmanlı Türkçesiyle sonradan yazıldığı anlaşılan “Kitâb-ı Câmasb-nâme-i 
Manzüm, Müsâ Efendi” kaydı yer alır. Nüsha, cetvelsiz iki sütun yazı alanı üzerine oluşturulmuştur. 
Düzenli olarak takibe mevcuttur. Başlıklar sürhledir. Sona doğru bir hayli yaprakta su lekeleri 
bulunmaktadır. Nüshaya, üç yerde Dârül-Fünün mührü basılmıştır (2a, 85a, 146b). Serlevha 


bulunmamaktadır. N 1251 


1 Bu nüsha hakkındakı bilgiler için Âmil Çelebioğlu, Türk Edebiyatı'nda Mesnevi, Kitabevi Yay, İstanbul 1999, s 


240'tan yararlanılmıştır. 


17. Gürcistan Bilimler Akademisi, nu. L97. 


Başlık: Câmasb-nâme 

İstinsah tarihi: - 

Müstensih: - 

Satır: 13 

Yazı: Harekeli Nesih 

Yaprak: 156 

Boyut: 180x125 mm, 140x95 mm. 

Baş: Bildi hâli kendüye de gelesin 
Ölüben toprlak| içinde kalasın 

Son: Şimdi ol te'lifden işler hep tab.. 


Bölüm başlıklarının sürh mürekkeple yazıldığı nüsha, baştan ve sondan eksiktir. 


18. Milli Kütüphane, nu. 3825/1 


Başlık: - 

İstinsah tarihi: - 

Müstensih: - 

Satır: 15 

Yazı: Nesih kırması 

Yaprak: 14 

Boyut: 210x150 mm, 170x100 mm. 

Baş: Elçilik resmin tamâm eylediler 
Elçiler turıyelüp söylediler 

Son: Agzına koysa uraydılokma bir 


Bil ehâdis içre bunı böyle dir 
Baştan ve sondan çok eksik bir nüshadır. Bir hayli yıpranmıştır. Nüshada Câmasb-nâme'den sonra Şeh- 
nâme, Vefât-ı İbrahim, Dâstân-ı Kız, Maktel-i Hüseyn gibi manzum metinler yer almaktadır. Nüshada 
başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bazı yapraklar boştur. 


1 Ts. Abuladze-M. İluridze, Türkçe Yazmalar Kataloğu, Tiflis, 2004, s. 111-112. 
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19, Staatsbibliothek zu Berlin, MS. Or. Oct., nu. 37061 


Başlık: Hâzâ Kitâb-ı Dânyâl ve Şâhmârân 
İstinsah tarihi: — 
Müstensih: ismail b. Memiş? 
Satır: 15 
Yazı: Nesih 
Yaprak: 150 
Boyut: 205x145 mm, 155x90 mm. 5 
Baş; Başlayalıumı imdi bir hoş dâstân 
Key ygaritrücâmfezâdevâ dâstân? 
Son: Fâ'ilâtlün) fâ'ilâtlün) fâ'ilât 


Vir Muhammed Ahmed'e çok salavât 


20. KonyaYusuf Ağa, nu. 7582/3 
Başlık: - 
İstinsah tarihi: - 


Müstensih: - 

Satır: 22 

Yazı: 4 

Yaprak: 84 

Boyut: 305x210 mm, 230x145 mm 
Baş: Başlayahım imdi hir hoş dâsitân 


Key garib Ü cân-fezâ vü dâsitân 


1 Manfred Götz, Verzeichnis Der Orientalischen Handschriften in Deutschland, Band XIII, 2 Wiesbaden, 1968, 
5.369, 370. Katalogda verilen bilgilerde ve aktanlan beyitlerde bu metnin İsmail bin Memiş tarafından yeniden 
yazıldığı bilgisi kayıtlıdır. 48a yaprağında “Bu kitâbı şimdi yazan bil hemân/İsmi İsmail Memişdür 'ayân” beyti 
geçmektedir. Nüshanın kendisi görülemediğinden İsmail bin Memiş'in şair mi müstensih mi olduğu tam olarak 
anlaşılamamakla beraber, müstensih olması muhtemel görünmektedir. Zira katalogda verilen 2 beyit Abdi'nin 
Câmasb-nâmesi içinde yer almaktadır. 


2 Mısraın vezni problemlidir. 


21. Milli Kütüphane, Yz A 1598/2 


Başlık: Hâzâ Kitâb-ı Câmasb ibn Dânyâl Aleyhüme's-selâm Kıssa-i Şâhmârân 
İstinsah tarihi: - 

Müstensih: - 

Satır: 15 

Yazı: Harekeli Nesih. 

Yaprak: 53b-169b. 

Boyut: 235x172 mm, 187x118 mm. 

Baş: Başlayalum evvel Allâh adını 


Kim bilesin işbu sözün dadını 
Son: Hâfız'a her kim idiser ise du'â 

İde mahşerde şefa'ât Mustafâ 
Nüshada cetveller kırmızı mürekkeple çizilmiş olup başlıklarda da aynı renk mürekkep kullanılmıştır.! 
Sondaki ferağ kaydında “Temmetü'lkitâb bi-'avni'llâhi'l-Meliki'1-Vehhâb ve ileyhi merci' ve'l-me'âb 
ferag min hâzâ'l-kitâb min Câmasb-nâme ve Bülkiyâ ve 'Affân ve Cihân Şah ve Şâhmârân hikâyeleri 
hitâm-pezir olmışdur. Harrerehu bi-kalemi Hâfız Mehmedi Fevzi" ifadeleri kayıtlıdır. 


1 Câmasb-nâme'nin bilindiği üzere mensur şekilleri de bulunmaktadır. Bunlann nüshalan için bkz. Yapı Kredi 
Sermet Çifter Kütüphanesi, nu. 975; TBMM Kütüphanesi, nu, 1465; Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin, nu. 161; Milli 
Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, nu. 4874; Milli Kütüphane, nu. Yz A 8491; Milli Kütüphane, nu. Yz 
A 2044; Milli Kütüphane, nu. Yz FB 511; Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan, nu. 66; İstanbul Üniversitesi, 
TY.nu. 9542; Staatsbibliothek zu Berlin, MS. Or. Oct, nu. 2047; Oxford Bodlein Library, Ouseley 103, Ethi 2086 vb. 
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METNİN İMLASINA VE METİN TESPİTİNE DAİR 


Bu popüler çalışmada eserin iki nüshasında bulunan beyitler harmanlamış, yine nüshaların beyitleri 
esas alınarak hikâyenin bütünlüğü sağlanmaya gayret edilmiştir. İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 
Bölümü, nu. 587'de kayıtlı olan Câmasb-nâme nüshası 167b yaprağına kadar harekeli bir nüshadır! Bu 
nüshada 168a'dan itibaren hareke kullanılmamıştır. Bu sebeple harekeli kısımda harekelere uyulmuş, 
diğer kısımda ise kelimeler daha ziyade klasik imlayı yansıtacak şekilde ve yazıldığı gibi alınmıştır. 
Harekesiz olan Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 1202 numaradaki nüshadan alınan beyit ve 
kelimelerde klasik imla tercih edilmiştir.? Bunun sebebi günümüz okuyucusuna bir nebze olsun 15. 
yüzyıl imlasını aktarabilmektir. 


Metin tesis edilirken kullanılan iki nüsha sadece beyitlerin varlığı ve yokluğu açısından mukayese 
edilmiş, eksikler iki nüshadan tamamlanmış, vezin ve mana bakımından doğru bir metne ulaşabilmek 
için iki metin arasında zaman zaman tercihlerde bulunulmuştur. Her iki nüshanın yetersiz kaldığı 
durumlarda yapılan tamirler köşeli parantez "| ( içinde gösterilmiş, yine dipnotlarda “(metinde)” 
ifadesinin kullanıldığı tarafımızca düzenlenen yerlerdeyse A ve/veya OE nüshaları kastedilmiştir. 


İki nüshanın yaprak numaraları dipnotlarda gösterilmiştir. 


Okunamayan veya çevirisinde problem yaşanan yerler (....) ile gösterilmiştir. Tereddüt edilen 
yerlerdeyse (?) kullanılmıştır. 


Metinde iktibaslar Arap alfabesi ile gösterilmemiş, Latinize edilerek, manaları dipnota alınmıştır. 
Metinde önceki kelimeye birleşik olan ıla/ile kullanımları ayrı yazılmıştır: Söz ile, nagmâ ile. 
"Durur" eki geldiği kelimeden ayrı yazılmıştır: Söz durur, kim durur. 

Farsça ön ekler geldikleri kelimeden I-) işaretiyle ayrılmıştır: 


Atıf vav'ları ilk kelimeye uygun olarak ses uyumuna bağlı şekilde alınmıştır, ilave edildiklerinde 
köşeli parantez kullanılmamıştır. 


Vezin gereği vokal birleşmesi olan yerlere alt çizgi | | konulmuştur. 
Farsça terkipler ilk kelimedeki ses uyumuna bağlı olarak alınmıştır. 


Bazı özel isimlerin farklı yazılışları mevcut olduğundan bunlarda birlik yoluna gidilmiştir. Câmasb, 
Şâhmârân, Dânyâl, Cebre'il, Ayn-ı zer, Cühüd gibi. 


Metindeki birçok yerde vokallere gelen zihaflar mevcuttur. Vokallerle ilgili vezin problemleri 
dipnotlarda gösterilmemiştir. 


Zirâ, dünyâ, illâ gibi kelimeler metinde yazılışlarına bakılmaksızın vezne uydurularak kullanılmıştır. 


1 Buradan itibaren bahsi geçen nüsha OE şeklinde kısaltılacaktır. 


2 Buradan itibaren bahsi geçen nüsha A şeklinde kısaltılacaktır. 
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CÂMASB-NÂME FİHRİSTİ 


Hâzâ Kitâb-ı Câmasb-nâme ibn Dânyâl Rahmetwllâhi Aleyh 
Allah'ın Rahmeti Üzerine Olsun Dânyâl Peygamber'in Oğlu Câmasb'ın Kitabı 


Der Na't-ı Mustafâ Sall'llâhu “Aleyhi ve Sellem 
Allah'ın Selamı Onun Üstüne Olsun Hz. Muhammed'in Övgüsü Hakkında 


Medh-i Sultân-ı A'zam ve Yegâne-i Mufahham Mevlâ-yı Mülükü'l-Arab ve'l-Acem 
Arap ve Acem Ülkelerinin Meliklerinin Başı, Kerem Sahibi Olan Yüce Sultanın Övgüsü 


Âgâz Kerden-i Dâstân Velehu 
Hikâyenin Başlangıcı 


Gazel Goften-i Dânyâl ez-Mersiye 
Dânyaâl Aleyhisselamın Mersiye Konulu Gazel Söylemesi 


Yâften-i Câmasb Ender-çâh Engübin 
Câmasb'ın Kuyuda Bal Bulması 


Zir Reften-i Câmasb der Çâh u Yâften-i der Dehliz ü Diden-i Acâyibhâ 
Câmasb'ın Kuyudan Aşağıya Gitmesi, Dehliz Bulması ve Burada Acayip Şeyler Görmesi 


Peydâ ŞodlenJ-i Câmasb u Diden-i Mârân-ı Büzürg Âmeden-i Şâhmârân 
Câmasb'a Malum Olması, Büyük Yılanlar Görmesi ve Şâhmârân'ın Gelmesi 


Kıssa-i Şâhmârân Câmaslb) Goften 
Şâhmârân'ın Câmasb'a Hikâye Anlatması 


Reften-i Bülkiyâ be-Tarik-i Şâm ve Taleb Kerden-i Peygamber Ale yhi's-selâm 
Bülkiyâ'nın Şam Tarafına Gitmesi ve Peygamber Aleyhis-selamı İstemesi 


Reften-i Bülkiyâ vü Affân Giriften-i Şâhmârân-ı Vey 
Affân ve Bülkiyâ'nın Gidip Şâhmârân'ı Yakalamaları 


Rehâ Kerden-i Şâhmârân u Her Dü Kıssa-i Engüşter-i Süleymân “Aleyhi's-selâm 
Şâhmârân'ın Kurtulması ve Süleyman Peygamber Yüzüğünün İki Kıssası 


Reften-i Bülkiyâ vü Residen-i be-Deryâ-yı Evvel ü Diden-i Acâyibhâ 
Bülkiyâ'nın Gidip Birinci Denize Ulaşması ve Orada Acayip Şeyler Görmesi 


Vasf Kerden-i Şâhmârân ez-Hâl-i Bülkiyâ der-Piş-i Câmasb u Residen-i be-Deryâ-yı Evvel 


Şâhmârân'ın Câmasb'a Bülkiyâ'nın İlk Denize Gelmesini Anlatması 


Reften-i Bülkiyâ vü Residen-i Deryâ-yı Siyüm u Diden-i Acâyibhâ-yı Ürâ 
Bülkiyâ'nın Gidip Üçüncü Denize Ulaşması ve Orada Acayip Şeyler Görmesi 


Sayfa No 


89 


93 


96 


97 


103 


109 


112 


116 


22 


128 


132 


140 


LERİ 


s2 


155 
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Şi'r Hânden-i ie 
Bülkiyâ'nın Şiir © 


Mesnevi 
Mesnevi 


Reften-i Bülkiyâ vü Residen-i be-Deryâ-yı Çehâr 


Bülkiyâ'nın İlerleyip Dördüncü Denize Gelmesi 


Reften-i Bülkiyâ be-Deryâ-yı Pencüm ü Diden-i Acâyibhâ-yı Veyrâ 
Bülkiyâ'nın Gidip Beşinci Denize Girmesi ve Orada Atayip Şeyler Görmesi 


Reften-i Bülkiyâ vü Residen-i Deryâ-yı Şeşum u Diden-i Acâyibha-yı Veyrâ 
Bülkiyâ'nın Gidip Altıncı Denize Ulaşması ve Orada Acayipler Görmesi 


Reften-i Bülkiyâ vü Residen-i Deryâ-yı Heftüm ü Diden-i Acâyibhâ-yı Ürâ 
Bülkiyâ'nın Gidip Yedinci Denize Ulaşması ve Orada Acayip Şeyler Görmesi ” 


Reften-i Bülkiyâ vü Diden-i Ceng-i Perriyân vü Residen-i Şâh Sahrây u Sulh Kerden-i 
Ürâ vü Bâzgeşti 
Bülkiyâ'nın Gidip Perrilerin Cengini Görmesi Şah Sahrâ'nın Yanına Ulaşıp Onunla Sulh Yapması ve Oradan 
Geri Dönmesi 


Ameden-i Hân u Horden-i Emirân-ı Perri vü Bülkiyâ 
Sofranın Gelmesi ve-Börlkiye-e-Pes-Emilesinin Yemek Yemesi 


Şi'r Goften-i Bülkiyâ ez-Ahvâl-i Hod 
Bülkiyâ'nın Kendi Haline Dair Şiir Okuması 


Mesnevi 
Mesnevi 


Be-Residen-i Bülkiyâ der Sahrâ bâ-Asl-ı Perriyân u Cevâb-ı Ürâ 
Bülkiyâ'nın Şah Sahrâ'ya Ulaşıp Ondan Perrilerin Aslının Ne Olduğu Sorusuna Cevap Alması 


Destür Hâsten ez-Şâhmârânrâ Ânist 
Şâhmârân'dan Onun Destur İstemesi 


Reften-i Bülkiyâ vü Residen-i Melâ'ike-i Nür-ı Zulumatrây 
Bülkiyâ'nin Gidip Aydınlık ve Karanlık Meleğine Ulaşması 


Reften-i Bülkiyâ vü Residen-i Mel&'ike-i be-Anhâ 
Bülkiyâ'nın Gidip © Meleklere Ulasması 


Mesnevi 
Mesnevi 


Reften-i Bülkiyâ vü Rösidön-i Çehâr Melö'ike bâ-Envâ' Âmeden 
Bülkiyâ'nın Gitmesi ve Çeşitli Dört Meleğe Ulaşması 


Sühen-i Ân Melö'ike-i Kerkes-süret ü Münâcât Âverden-i Bülkiyâ 
Akbaba Suretli Meleğin Sözleri ve Bülkiyâ'nın Münâcatı 


Sühen-i Ân Melö'ike-i Gâv-ser ü Münâcât-ı Vey Kerden 
Öküz Başlı Meleğin Sözü ve Onun Münacatı 


158 


158 


160 


161 


162 


166 


169 


174 


176 


177 


177 


189 


190 


195 


97 


198 


19 


200 


Sühen-i Meld'ike-i Şir-i Ner Münâcât-ı Vey Kerden 
Erkek Aslan Suretindeki Meleğin Sözü ve Münacatı 


Sühen-i Ân Melö'ike-i Âdem-süret Münâcât-ı Vey 
İnsan Suretli Meleğin Sözü ve Münacatı 


Reften-i Bülkiyâ vü Residen-i be-Küh-ı Kâf u Diden-i Acâyib-i Ü 
Bülkiyâ'nın Gidip Kaf Dağı'na Ulaşması ve Orada Acayipler Görmesi 


Residen-i Bülkiyâ Ân Melö'ike-râ ki Müvekkel Şoden ber-Zemin 
Bülkiyâ'nın Gidip Yeryüzüne Müvekkel Olan Meleğe Ulaşması 


Hikâyet-i Latif-i 'İsi Aleyhi's-selâm 
Hz. İsa'nn Güzel Hikâyesi 


Hikâyet Kerden-i Melö'ike Bülkiyâ-râ ez-Hâl-i Duzah Çegüne Est 
Meleğin Bülkiyâ'ya Cehennemin Nasıl Olduğunu Hikâye Etmesi 


Reften-i Bülkiyâ vü Residen-i Dü Melö'ike-i Perde-dâr u Diden-i Küh-ı Kâf 
Bülkiyâ'nın Gidip İki Perdedar Meleğe Ulaşması ve Kaf Dağı'nı Görmesi 


Reften-i Bülkiyâ vü Residen-i Menba'ahâ-yı Âb-râ Ma'denhâ-yı Siyüm Vey 
Bülkiyânın Gidip Üçüncü Maden ve Suların Menbaına Ulaşması 


Reften-i Bülkiyâ vü Residen-i Deryâ-yı Mâhiyân u Kursa Dâden-i Ürâ Şâhmârân Vey 


Bülkiyâ'nın Gidip Balıkların Denizine Ulaşması ve Orada Gördüğü Kursu Şâhmârân'ın Anlatması 


Reften-i Bülkiyâ vü Diden-i Cebre'il ü Mikâ'il ü İsrâfil Aleyhime's-selâm-râ 
Bülkiyâ'nın Gidip Cebrail, Mikail ve İsrafil'i Görmesi 


Reften-i Bülkiyâ vü Residen-i Dü Meşhed ü Diden-i Yek-cevân Vey 
Bülkiyâ'nın Gidip İki Mezara Ulaşması ve Bir Yiğit Görmesi 


ÂgâzKerden-i Şâhmârân Dâstân-ı Cihân Şâh Hikâyethâ-yı Ürâ 
Şâhmârân'ın Cihân Şah Destanına ve Onun Hikâyelerine Başlaması 


Hikâyet Kerden-i Cihân Şâh Hâl-i Hod be-Bülkiyâ-Rây 
Cihân Şah'ın Kendi Halini Bülkiyâ'ya Anlatması 


Meşveret Kerden-i Şâh Taymüs bâ-Hatun u be-Hâce Dâden-i Cihân Şâh Vey 
Şah Taymüs'un Hanımıyla Anlaşarak Cihân Şah'a Hoca Tayin Etmesi 


Cem' Kerden-i Şâh Taymüs Emirân-ı Hod-râ vü Şarâb Dâden-i Cihân Şâh Vey 
Şah Taymüs'un Emirlerini Taolaması ve Cihân Şah'a Şarap Ikram Etmesi 


Şür Hânden-i Çengiyân der Meclis-i Şâh Taymüs 
Şah Taymüs'un Meclisinde Çengilerin Şiir Okuması 


Mesnevi 
Mesnevi 


Be-Şikâr Reften-i Cihân Şâh u Yâften-i Âhü vü Reften-i be-Deryâ-yı Ürâ 
Cihân Şah'ın Avlanmaya Gidip, Ceylan Bulması ve O Denizi Geçmesi 


Reften-i Cihân Şâh bâ-Keşti vü Residen-i be-Cezire-i Nim-ten-i Ürâ 
Cihân Şah'ın Gemiyle Gidip Yarım Vücutlular Adasına Ulaşması 


201 


201 


203 


204 


211 


213 


216 


219 


221 


224 


227 


231 


233 


244 


245 


246 


247 


248 


252 


CAMASB-NAME | & 


CAMASB-NAME 


& 


Refterri Cihân Şah bâ-Keşti vü Residensi Cezire-i Büzinegân amm 2 
Cihân Şah'ın Gemiyle Gitmesi ve Maymunlar Adasına Gelmesi 


Se fer Eder -i Cihân la ez-İklim-i Büzinegân u Güzeşten-i be-Zemin-i Mürçegân-râ 
Cihön Şah'ın ı Maymunl, ar İlinde Sefere Çıkması ve Karıncalar Ülkesinden Geçmesi. 


Reften-i Cihân Şâh bâ-Yek Gulâm u be-Residen-i be-Mürçe Biyâd(?) 
Cihân Şah'ın Tek Kuluyla Gidip Küçük Karınca ....... 


Reften-i Cihân Şâh u Residen-i be-Şehr-i-Cühüdân 
Cihân Şah'ın Gidip Yahudilerin Şehrine Ulaşması 


Reften-i Cihân Şâh bâ-Cühüd u Reften-i der Şikem-i Esb 
Cihân Şah'ın Yahudiyle Gidip Atın İşkemkesinde Yol Alması 


Residen-i Cihân Şâh u Yâften-i Kasr-ı Süleymân u Diden-i Murg Şâh 
Cihân Şah'ın Giderek Süleyman'ın Kasrını Bulması ve Murg Şah'ı Görmesi 


Reften-i Murg-Şâh-ı Nasri vü Mâden(?) Cihân Şâh u “Âşık Şoden-i Ü Duhter-i Perri-râ 
Murg Şah'ın Gitmesi Cihân Şah'ın Peri Kızına Âşık Olması 


Şi'r Hânden-i Duhter-i Perri vü Şeniden-i Cihân Şâh u Hâlet Kerden 
Peri Kızlarının Şiir Okuması ve Cihân Şah'ın Bunları Duyup Kendinden Geçmesi 


Mesnevi 
Mesnevi 


Şi'r Hânden-i Cihân Şâh ez-Aşk-ı Duhter-i Perri 
Cihân Şah'ın Peri Kızının Aşkıyla Şiir Okuması 


Âmeden-i Murg Şâh-ı Nasri vü Diden-i Hâl-i Cihân Şâh 
Murg Şah-ı Nasri'nin Gelmesi ve Cihân Şah'ın Halini Görmesi 


Şir Hânden-i Cihân Şâh ez-Aşk-ı Duhter-i Perri 
Cihân Şah'ın Peri Kızının Aşkından Şiir Söylemesi 


Vasf Kerden-i Cihân Şâh ez-Diden-i Duhter-i Perri Şi'r 
Cihân Şâh'ın Peri Kızını Görüp Anlatması 


Şi'r Hânden-i Cihân Şâh ez-Aşk-ı Duhter-i Perri 
Cihân Şah'ın Peri Kızının Aşkıyla Şiir Söylemesi 


Reften-i Murg Şâh u Mânden-i Cihân Şâh u be-Dest Âverden-i Ma'şük 
Murg Şah'ın Gitmesi, Cihân Şah'ın Kalıp Sevgiliyi Ele Geçirmesi 


Bâz Âmeden-i Miner Şâh u Diden-i Cihân Şâh u Ma'şüka 
Murg Şah'ın Geri Dönmesi ve Cihön Şah ile Sevdiğini Görmesi 


Residen-i Cihân Şâh be-Şehr-i Kâbil ü Diden-i Peder ü Mâder-râ 
Cihân Şah'ın Kâbil Şehrine Ulaşması ve Annesiyle Babasını Görmesi 


Meclis Kerden-i Cihân Şâh u Tedbir-i Şâh Sarây Kerden 
Cihân Şah'ın Meclis Düzenlemesi ve Şahın Saray Yapmak İçin Tedbir Düşünmesi 


Şi'r Hânden-i Mutribân-ı Hoş-âvâz der-Meclis-i Cihân Şâh 
Güzel Sesli Çalgıcıların Cihâr Şah'ın Meclisinde Şiir Okuması 


256 


265 


269 


276 


282 


285 


289 


290 


291 


292 


292 


293 


295 


298 


306 


309 


314 


315 


Şi'r Hânden-i Güyendegân der-Miyân-ı Sohbet 
Şarkıcıların Sohbet Ortasında Şiir Okuması 


Binâ Kerden-i Sarây u Yâften-i Yek “Umür-ı Vezir Nihâden-i Pirehen-i Perri 
Sarayın Bina Olunması ve Perinin Gömleği İçin Vezirin Bir Fikir Bulması 


Şi'r Hânden-i Cihân Şâh ez-Firâk-ı Ma'şük-ı Hod 
Cihân Şah'ın Sevdiğinden Ayrılması Üzerine Şiir Söylemesi 


Cem' Kerden-i Şâh Taymüs Emirân-ı Hod-râ vü Tedbir Kerden-i Nik-râyât 
Şah Taymüs'un Emirlerini Toplaması ve Çareler Düşünmesi 


Dâstân-ı Hindiyân Âmeden-i Kâbil 
Köbil'e Gelen Hintlilerin Hikâyesi 


Tedbir Kerden-i Accâc Vezir ü Resül Firistâden-i be-Piş-i Keyfâl Şâh 
Vezir Accâc'ın Tedbir Kılması ve Keyfâl Şah'ın Önüne Elçi Gönderilmesi 


Ceng Kerden-i Dü Sipâh bâ-Yek Diger 
İki Ordunun Birbiriyle Savaşması 


Reften-i Cihân Şâh u Taleb Kerden-i Şehr-i Gevher-nigin-râ 
Cihân Şah'ın Gidip Gevhernigin Şehrini Araması 


Şi'r Hânden-i Cihân Şâh ez-Firâk-ı Yâr 
Cihân Şah'ın Sevgilisinden Ayrı Olması Üzerine Şiir Söylemesi 


Ber Hâsten-i İn Divist Merd ü ne-Diden-i Cihân Şâh ü Reften-i be-Taleb-i Ü 
İki Yüz Yiğidin Cihân Şah'ı Göremeyip Onu Aramaları 


Reften-i Cihân Şâh u Residen-i Bagdâd u Pursiden-i Kal'a-i Gevher-nigin 
Cihân Şah'ın Gidip Bağdat Şehrine Gelmesi ve Gevhernigin Kalesi'ni Sorması 


Reften-İ Cihân Şâh u Residen-i Murg Şâh u Hikâyet Kerden-i Hâl-i Hod bâ-Ü 


Cihân Şah'ın Gidip Murg Şah'a Ulaşması ve Ona Kendi Halini Anlatması 


Şür Hânden-i Cihân Şâh ez-Firâk-ı Yâr 
Cihân Şah'ın Sevgiliden Ayrılık Üzerine Şiir Söylemesi 


Reften-i Cihân Şâh ez-Nezd-i Murg Şâh ü Residen-i be-Şâlh-bâz)J 
Cihân Şah'ın Gitmesi, Murg Şah'ın Huzurundan Şah-baz'a Ulaşması 


Reften-i Cihân Şâh ber-Püşt-i Yek Kuş u Residen-i Tayrü'l-mülük 
Cihân Şah'ın Bir Kuşun Sırtında Tayrü'-Mülük'a Gitmesi 


Şi'r Hânden-i Cihân Şâh ez-Firâk-ı Yâr 
Cihân Şah'ın Sevgiliden Ayrı Oluşuna Şiir Söylemesi 


Reften-i Cihân Şâh ber-Püşt-i Murg u Residen-i be-Yagmüs Müg Hâl-i Hod Goften 


Cihân Şah'ın Kuşun Sırtında Yagmüs Müg'a Gitmesi ve Kendi Halini Anlatması 


Ceng Kerden-i Dü Sipâh u Şikeste Şoden-i Taymüs u Gürizân-ı der-Kal'a-i Gülâdi 


Üftâden 


İki Ordunun Savaşması, Taymüs'un Yenilmesi ve Gülâd Kalesine Kaçması 


Reften-i Cihân Şâh u Yâften-i Kal'a-i Gevher-nigin 
Cihân Şah'ın Gidip Gevhernigin Kalesi'ni Bulması 


316 


318 


321 


323 


326 


333 


342 


351 


353 


354 


356 


359 


361 


364 


365 


366 


368 


372 


373 
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AÂmeden-i Perriyân u ber-Döşten-i Cihân Şâh-râ vü Âverden-i be-Kal'a-i Gevher-nigin 


Perilerin Geli mesi, Cihân Şah'ın Sabretmesi ve Onu Gevhernigin Kalesi'ne Götürmeleri 


Halvet Şoden-i Sarây u Âmeden-i Duhterân-ı Şâh u Mu'ânaka Kerden-i Cihân Şâh 
Şah'ın Kızlarının Gelip Sarayda Halvet Olmaları ve Cihân Şah'ı Kucaklamaları 


Cem' Geşten-i Hatunân u Ârâyiş Kerden-i Şemse Peri 
Kadınların Toplanıp Şemse Peri'yi Süslemeleri 


Sohbet Kerden-i Perriyân bâ-Cihân Şâh u 'Iyş Kerden-i her Rüz 
Cihân Şah'ın Her Gün Perilerle Sohbet Edip Eğlenmesi” 


Firistâden-i Şâh Perri Cihân Şâh u Duhter-i Hod-râ be-Vilâyet-i Kâbil 
Peri Şahının, Kızıyla Cihân Şah'ı Kâbil Vilayetine Göndermesi 


Reften-i Ayyâr u Diden-i Ayn-ı Zer ü Bâz Âmeden-i Keyfâl-i Hindi 
Hilekârın Gidip Ayn-ı Zer'i Görmesi ve Keyfâki Hindi'nin Geri Dönmesi 


Residen-i Cihân Şâh bâ-Leşker-i Perriyân der-Miyân-ı Ceng ü Giri ften-i Şâh Keyfâl-râ 
Cihân Şah'ın Savaşın Onasmda Per Yetişip Keyfâl Şah'ı Yakalaması 


OUSUYK 


Hikâyet Kerden-i Cihân Şâh u Deriden-i Gurg Şemse-râ vü Acâyib Mânden-i Câmasb 
Cihân Şah'ın Şemse'yi Kurdun Parçalamasını Anlatması ve Câmasb'ın Şaşkınlığa Düşmesi 


Hikâyet Kerden-i Merd-i Mısri vü Goften-i Şâhmârân Suhan-ı Ü-râ der-Piş-i Câmasb 
Mısırlı Adamın Anlattıklarını Şâhmârân'ın Câmasb'ın Önünde Söylemesi 


Reften-i Bülkiyâ vü Residen-i Ni'âm u Diden-i Hân-ı Hudâ-yı Azze ve Cell 
Bülkiyâ'nın Gidip Yüce Allah'ın Sofrasını Görmesi ve Nimetlere Ulaşması 


Residen-i Hızr Nebi vü der-Pây Üftâden-i Bülkiyâ Ürâ 
Hızır Nebi'nin Gelip Bülkiyâ'yı Oradan Götürmesi 


Münâcât Kerden-i Bülkiyâ vü Devâ Şoden-i Hâcet-i Ü 
Bülkiyâ'nın Allah'a Yalvarması ve Onun Derdine Deva Olunması 


Hilâf Kerden-i İmâm u Âverden-i Bülkiyâ-râ Murg-ı Cennet 
Cennet Kuşunun Bülkiyâ'a-Gökdüğüne Doir İmam'ın İhtilafta Bulunması 


Hikâyet Kerden-i Câmasb u be-Der Âmeden-i ez-Çâh 
Câmasb'ın Kuyudan Çıkış Hikâyesi 


Firistâden-i Câmasb Mâder-râ be-Piş-i Derendegân 
Câmasb'ın Annesini Yırtıcıların Önüne Yollaması 


Âmeden-i Câmasb be-Hammâm 
Câmasb'ın Hamama Gelmesi —... 


Nümüden-i Şemhür Süret-i Şâh Keyhüsrev-râ vü Câmasb Pursiden-i ez-Şâhmârân 
Şemhür'un Şah Keyhüsrev'in Suretini Göstermesi ve Câmasb'a Şâhmârân'ı Sorması 


Âşikâre Kerden-i Şemhür$ı Fist Câmasb-râ Ü Şikence Kerden ü Nümüden-i Şâhmârân 
Şemhür'un Câmasb'ın Sırrını Aşikâr Etmesi, Şâhmârân'ı Göstermesi ve İşkence Etmesi 


Be-der-Âverden-i Şemhür Şâhmârân-râ ez-Çâh be-Sihr ü Câdüyi 
Şemhür'un Sihir ve Cadılıkla Şâhmörân'ı Kuyudan Dışarı Çıkarması 


374 


375 


378 


380 


383 


384 


385 


390 


393 


394 


401 


403 


406 


407 


411 


416 


422 


425 


429 


Vasiyyet Kerden-i Şâhmârân Câmasb-râ vü Ahvâl-i Hod bâ-Ü Goften 
Şâhmârân'ın Kendi Halini Câmasb'a Söylemesi ve Vasiyet Etmesi 


Koşten-i Şemhür-ı Cühüd Şâhmârân-râ 
Yahudi Şemhür'un Şâhmârân"'ı Öldürmesi 


Mersiye Hânden-i Câmasb ez-Firâk-ı Şâhmârân 
Câmasb'ın Şâhmârân'ın Ayrılığı Sebebiyle Mersiye Söylemesi 


Âşâmiden-i Şemhür Kefük-i Şâhmârân-râ vü Helâk Şoden-i Ü 
Şemhür'un Şâhmârân'ın Köpüğünü İçip Helak Olması 


Hâsıl Şoden-i Hikmet ü be-Sühan Âmeden-i Küşt-i Şâhmârân ba-Câmasb 
Câmasb'da Şâhmârân'ın Ölürken Söylediği Söz Üzerine Hikmet Hasıl Olması 


Timâr Kerden-i Câmasb Şâh Keyhüsrev-râ 
Câmasb'ın Şah Keyhüsrev'i İyileştirmesi 


Porsiden-i Câmasb ez-Mâder be-Kitâbhâ-yı Peder-i Hod u Sandük-ı Kitâb-râ Piş-i Hod 
Nihâden 
Câma sb'ın Annesine Babasının Kitaplarını Sorması ve Annesinin Kitap Sandığını Onun Önüne Koyması 


Hatm-ı Kitâb-ı Câmasb-Nâme 
Câmasb-nâme Kitabının Sonu 


433 


435 


436 


438 


439 


441 


447 


452 
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CÂMASB-NÂME 


ÇEVİRİYAZI VE GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİNE AKTARIM 


10 


11 


12 


13 


HÂZÂ KİTAB-I CÂMASB-NÂME İBN DÂNYÂL RAHMETU'LLÂHİ ALEYH' 


Bismi'lâhi'r-rahmâni'r-rahim? 


Kimdür ol kend'özini bilmiş ol 
Cümle eşyâ “ilmini bilmiş ola 


Hem ana 'ilme'l-yakin ola 'ıyân 
Ma'nide keşf ola ol ola beyân 


Hem hidâyet mürşidi ola ol er 
Hem sözinde bulına feth ü zafer 


Çün hidâyet nürı dokındı bize 
Gönlümüzden başladuk bir hoş söze 


Togdı gönlümde hidâyet güneşi 
Ma'niyi dirin kulak tut iy kişi 


Cân gülinün bülbüliyem öteyüm 
Tütiler agzına sükker atayum 


Ma'ni mi'râcına fi'l-hâl agayın 
Gün bigi uş söz gülinde dogayın 


Cevher ü söz ma'denini açayın 
Berg-i gülden bülbüle ton biçeyin 


Hızr-veş (ben) “ilm ile iy zü-fünün 
Okuyam Müsi kala deng ü cünün 


Okuyayam bir “aceb sihr ü füsün 
Hem |deJ tesbih idüben ola füsün 


Çaluban kânün sözde ben bunı 
Zühre mât olsun begensün Müşteri 


Bülbüli Şehnâz'da ötdüreyüm 
Dürlü gulgule ana itdüreyüm 


Söyledeyüm ben fesâhat tütisin 
İşiden disün |ki) ne hoş tütisin 


Kendisini bilen kişi bütün eşyailmini de bilir. 


Ona ilm-i yakin âşikâr olur, manayı keşfeder, her | 


şey beyan olur. 


O kişi hidayet mürşidi olur, her sözünde fetih ve 


zafer bulunur. 


Bize hidayet ışığı dokunduğundan, gönlümüzden 


hoş bir söze, (kitaba, hikâyeye) başladık. 


Gönlümde hidayet güneşi doğdu. Ey kişi! Ben 
derin manalar söylüyorum, beni dinle. 


Ben can gülünün bülbülüyüm öteyim, 
papağanların ağzına şeker atayım. 


Hemen mananın doruklarına ulaşayım, güneş 
gibi söz gülünün üzerinde doğayım. 


Cevher ve söz madenini açıp, gül yaprağından 


bülbüle elbise biçeyim. 


Ey fenlere sahip, bilen kişil Ben Musa 


Peygamber'i bile hayrette bırakacak bir sihirden 


bahsedeyim. 


Olağanüstü bir sihir ve büyüden bahsedeyim, 
tespih edip büyüler ortaya çıkarayım. 


Ben bunu ahenkle söyleyeyim, Zühre 
yıldızı karşımda yenilsin, Müşteri yıldızı da 
söylediklerimi beğensin. 


Bülbülü Şehnâz makamında öttürüp, ona çeşitli 


sesler çıkarttırayım. 


Fesahat papağanını söyleteyim, işitenler “ne 
güzel papağansın," desinler. 
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İdeyüm turrâc-vâr Allâh hak 


Sözde cevlân urayın tâvüs-vâr 
İşiden disün bunun tâvüsı var! 


Rümdan söz güllerini açayın 
Çin hüblarına saçu saçayın 


Söz yüzinde göstereyüm göz ü kaş 
Yazamasun anı bin Çini nakâş 


Nâmüs-ı ekber dilinden bir delil 
Okuyayum kim necât bulsun Halil 


Söz içinde çalayum bir erganün 


Dâvudi nagmâ ile dürlü fünün 


Ben Süleymân mührini nakş ideyüm 
Sözde bin Rüstem yazup Rahş ideyüm 


Gös üm derd: lü — 
Fahrını keşf ideyüm gör gencümi 


İşbu sözleri işidüp maksüdum 
Kendümi ögmek degüldür maksüdum 


Kend'özin ögmek ne hâcetdür kişi 
Âdem'i Hak ögdi bildürdi işi 


Hakk'ı bilendür sözi bilen tamâm 
Söz ile oldı Muhammed hem imâm 


Sözden ötri Cebre'il indi yire 
Hâşa söz sırrın biten oldur yine 


Sözden oldı Müsi elinde “asâ 
Ejdehâ kim yuda fir'avnı başa 


Sözden itdi “İsi ölüyi diri 
Sözden oldı halk bu dirlik yiri 


Sözden oldı Ya'küb'a hüzün cezâ 
Sözden oldı Yüsuf'a Mısır sezâ 


Söz durur diri kılan ölüleri 
Söz durur ölü kılan dirileri 


Sözden oldı la'net iblise la'in 
Sözden oldı Bü Cehil ana mu'in 


'A 2al. 


Kumri gibi dost kapusında-çâk — 


Turraç kuşu gibi “Allah hak,” diyeyim, dost 
kapısında kumru gibi halisçe durayım. 


Söz (vadisinde) tavus gibi salınayım, sözümü 
işitenler “bunun tavusu var,” desinler. 


Anadolu'da söz güllerini açayım, Çin güzellerine 
saçı saçayım. 


Söz (güzelinin) yüzüne göz ve kaş çizeyim, onu 
bin Çinli nakkaş bile resmedemesin. 


Cebrail'in dilinden bir delil okuyayım, Hz. 
Ibrahim böylelikle kurtuluşa ersin. 


Söz içinde erganun çalayım, böylelikle davudi 
sesile türlü fenler ortaya çıkarayım. 


Ben söz ile Hz. Süleyman'ın mührünü çizeyim, 
anlatayım, yine sözle Rüstem ve atı Rahş'tan 
bahsedeyim. 


Dertliyim, sıkıntımı göstereyim, övüncünü 
keşfedeyim, sen de benim hazinemi gör. 


Bu sözleri söylemekteki maksadım kendimi 
övmek değildir. 


İnsanın kendini övmesi uygun değildir, Allah 
Adem'i överek işi bildirmiştir. 


Allah'ı bilen sözü bilendir, Hz. Muhammed söz ile 
imam olmuştur. 


Sözden dolayı Cebrail yeryüzüne indi, sözün 
sırrını da bilen odur. 


Eyemir! Sözden ötürü Musa'nın elindeki asa 
firavunu bile yutabilecek e jderhaya dönüştü. 


Hz. İsa sözle ölüleri diriltti, söz yüzünden bu 
âlem ve halk yaratıldı. 


Söz dolayısıyla Yakup hüzün içinde kaldı, Yusuf'a 
Mısır layık görüldü. 


Ölüleri dirilten ve dirileri öldüren sözdür. 


Sözle iblis lanetlendi, Ebu Cehil söz ile ona 
yardımcı oldu. 
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Sözden oldı Fil kavimi helâk 
Lütiler geçdi yire yir oldı çâk 


Sözden oldı hayr u şer bil sen ahı 
Sözden oldı uçmak u tamu dahı 


Sözdeldür) işler kamu söz dildedür 
Dilden içerü yiri hem dildedür 


Dildedür küfr ile imân hem fesâd 
Dilden oldı hem revâyiş hem kesâd 


Dilde fikr ider misin bu işleri 
Kim durur sâkin iden cünbişleri 


Kim durur düzen bu “âlem hey'etin 
Kim durur kılan bu âdem heybetin! 


Kim durur kuvvet viren (bu) cânlara 
Kim durur ölüm getüren bunlara 


Kim durur bu tagları mih eyleyen 
Yirden agac bitürüp bih eyleyen 


Yirde dürlü otları kim bitürür 
Ya mu“allâk bu gögi kim getürür 


Bu tokuz kat gökleri çarh urduran 
Dur diyüp yirlü yirinde durduran 


Yagmur u kar tolu dahı yagduran 
Yirden etfâl-i “acâyib togduran 


Tohmı birdür dâneyi bin yaradan 
N'anlanur bilür misin bu aradan 


Kim durur kuşlar dilinden sâzlar 
Okudan işitdüren âvâzlar 


Reng ü büy iden dikenden gül ile 
Söyleden bülbülleri hoş dil ile 


Kara yirden ak yeşiller bitüren 
Tütiyâya yidürüben ötdüren 


Yaradup dürlü çiçekler reng iden 
Göresin kim her biri bir rengden 


Yâ sufsen)Jden gör niçe diller çeküp 
Yâ benefşe hoş rükü'da diz çöküp 


(A 2bi. 


Sözle Fil kavmi helak oldu, Lut kavmi de yerin 
yarılmasıyla yer içine girdi. 


Ey dost! Hayrın ve şerrin söz yüzünden olduğunu 
bil, Cennet ve cehennem söz ile yaratıldı. 


Bütün işler sözdedir, bütün sözler ise dildedir. Söz 
dilden içeri gönülden gelir. 


Küfür ve iman ile kötülük dildedir. Hem bolluk 
hem darlık dilden olmuştur. 


Sen bu kargaşayı kimin sakin ettiğini biliyor 
musun? Gönlünde bu işleri düşünüyor musun? 


Bu âlemin düzenini kuranın, insanı bu derece 
heybetli yapanın kim olduğunu biliyor musun? 


Bu canlara kuvvet veren ve onlara ölümü getiren 
kimdir? 


Bu dağları yerine mıhlanmışçasına durduran ve 
yerden ağaçları köklü bir şekilde çıkartan kimdir? 


Yerde çeşitli bitkileri kim yeşertmektedir, bu 
gökyüzünün muallakta durmasını kim sağlar? 


Bu dokuz kat feleği döndüren, dur deyince de 
yerli yerinde durduran kimdir? 


Yağmur, kar ve doluyu yağdırıp yerden garip 
çocuklar (bitkiler) doğduran kimdir? 


Bir tohumdan bin tane yaratan kimdir? Bunlar 
neyin delilleridir bilir misin? 


Kuşları öttürüp onlara çeşitli sesler çıkarttıran 
kimdir? 


Dikenden renkli ve kokulu gülü bitiren, bülbülleri 
hoş nağmelerle söylettiren kimdir? 


Kara topraktan, beyaz ve yeşil bitkiler biti- 7 
ren, papağanlara bunları yedirtip konuşturan 
kimdir? — 
Türlü çiçekleri çeşitli renklerde yaratan kimdir? 
Sen onların her birinin ayrı renklerde olduğunu 
görürsün. > 


Süsen çiçeğini dil çekmiş, menekşeyi ise rükü edip 


diz çökmüş gibi yaratan kimdir? 


CÂMASB.NÂME | & 
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Nerkisi gör gözleri şehlâ kılup 
Yâsemen sünbül yüzin ra'nâ kılup 


Hurrem idüp güli kimdür güldüren 
Bir nefesde anı girü solduran 


Bahr ka'rında sadef içre düri 
Taşralda) balık ölür suda diri 


—— Kangı birin ideyüm bu dil ile — — 
Vasf idemezdil anı bin dil ile 


Ol durur ol Hayy u Kayyum Ferd üi Rabb 
Ol durur bu işlleJre cümle seheh 


Ol durur bu ins ü cinni yaradan 
Ol durur her cinsi cinse yâr eden 


“Lem yelid” vasfı sıfâtı “lâ yemüt”! 
Ol dururrüha gıdâ cânllaJra kut 


Ol durur emr ile cânlar eyleyen 
Cânlar içre “ışkınlı) kân eyleyen 


Ol durur sana didüm ol durur ol 
Redd iden emrini ol olmaz kabül 


Varlıgın u birligin bilmek ola 
Anı kişi isteyüp kanda bula? 


Ger anı bilmek dilersen gel berü 
Tut meşâyıhun elin sun ilerü 


Koma elden elini zinhâr anun 


Yoksa ebter kıld'işün bitmez senün 


Mürşid iltür maksüdına her eri 
Bil ki maksüda varılmaz serseri 


Her kim ol mürşid elinli) dutmadı 
Şöyle bil ki maksüdına yitmedi 


Siz meşâyıh “ilmini ögrenigör 
Gözini ol 'ilm aça oldısa kör 


Dünyede her “ilmün âhar şeyhi var 
Anı ögrenmek dilersen şeyhe var 


Nergisin gözünü şehla yapan, yasemin ve süm- 
bül çiçeklerini ise güzel yüzlü kılan kimdir? 


Gülü mutlu edip güldüren ve bir nefeste yeniden 
solduran kimdir? 


Denizin dibinde sadef içinde inciyi, suda yaşayıp 
dışarıda ölen balığı yaratan kimdir? 


Bunların hangi birisini anlatayım, gönül bunların 
hepsini bin dili olsa bile anlatamaz. 


O Hayy, Kayyum, Ferd ve Rab (olan Allah'tır), 
bütün her şeyin sebebi O'dur. 


İnsanları ve cinleri yaratan, onların her birinin 
eşini var eden O'dur. 


O'nun vasfı “doğurmamış” sıfatı ise “doğurul- 
mamış” olmasıdır. O ruha gıdadır, canlar içinse 
kuvvettir. 


O emriyle canları yaratan ve canların içinde 
aşkını maden haline getirendir. 


Sana O'nun kim olduğunu söyledim. Emrini 
reddedenler kabul görmezler. 


Varlığını ve birliğini bilmek isteyen kişi O'nu 
arayıp nerede bulsun? 


Eğer O'nu bilmek istersen şeyhlerin elinden tutup 
yürü. 


O'nunelini sakın bırakma, yoksa işin eksik kalıp 
bitmez. 


Mürşid her kişiyi amacına ulaştırır, başıboş bir 
şekilde amaca ulaşılmaz. 


Bil ki mürşidin elini tutmayan kişiler amaçlarına 
ulaşamazlar. 


Siz şeyhlerin ilmini öğrenin, böylelikle kör oldu- 
nuzsa gözünüzü oilim açsın. 


Dünyada her ilmin başka bir şeyhi, üstadı vardır. 
Oiilmi öğrenmek istersen şeyhin yanına git. 


Lem yelid (112/İhlâs/3): Doğurmamış. Lâ yemüt (25/Furkan/58, 20/Tâhâ/74, 87/Alâ/13): Ölümsüz. 
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Ne didüm işbu sözi (sen) anlasan 
Bir kulak urup beni (sen) dinlesen 


Her kişi bildügin ögredür gişi 
Bildi sanma işbu “ilmi her kişi 


Aslını “ilmün bilen bildi Hak'ı 
Sen dahı bilmek dilersen var okı 


Yâ İlâhi 'izzetün hakkı bana 
Rüzkıl ol “ilmi kim ilet sana 


Okudup ol “ilm ile kullarunı 
Göstere iltüp bize didârunı 


Rabbenâ yâ Müste'ân u yâ Rahim 
Ol habibün hürmeti çün yâ Kerim 


Sen bu söylediğim sözü anlayıp kulak tutup beni 7 


dinlesen. 


Her kişi kendi bildiğini öğretir, bu ilmi her kişinin 
bildiğini sanma. 


İlmin aslını bilen Allah'ı bilir, sen de O'nu bilmek 
istersen git, oku. 


Ya İlahil Sen izzetinin hakkı için sana ulaşacak o 
ilmi bana bağışla. 


Olilm ile kullarını okutup bizim didarına ulaşıp 
onu görmemizi sağla. 


Ey Allahım! Sen Müstean ve Rahim olansın. 
Ey Kerim olan Allah o dostun olan Hz. 
Muhammed'in hürmeti için (bize yardımcı ol). 


DER NAT-I MUSTAFA SALLALLÂHU ALEYHİ VE SELLEM” 


Ol durur hazret nedimi Mustafâ 
Rüz kılldı) “ilm ile zevk u safâ 


Ol sa'âdet seyyid-i kân-ı ziyâ 
Ol durur menba“-ı cân-ı bi-riyâ 


Hazretinden pâk rühına tamâm 
Bin dirüz (biz) bin tahiyyât bin selâm 


Ol var idi kamu “âlem yog idi 
Ol habib adı/nı) ana ol kodı 


Ol durur fahr-ı Cihân-ı bi-riyâ 
Anun ile buldı fahrı enbiyâ 


Anun içün oldı “izzet Âdem'e 
Anun içün ugradı şeytân gama 


Anun içündür kamu her dü-Cihân 
Anun içün yaradıldı ins ü cân 


Anun içün oldı cennâtü'n-na'im 
Anun içün sevmeyenlere cahim? 


O Allah'ın nedimi, sohbet arkadaşı 
olan Mustafa'dır. Ona ilim, zevk ve sefa 
bağışlanmıştır. 


O ışık madeni gibi olan seyittir, riyasız canın 
kaynağıdır. 


Senin yüce temiz ruhuna biz binlerce tahiyyat ve 


selam söyleriz. 


O yaratıldığında bütün âlem yoktu, ona habib 
(dost) adını Allah koydu. 


Orriyasız cihanın övüncüdür, onunla 
peygamberler övünç bulmuştur. 


Onun yüzünden Âdem'e yücelik verilmiş, şeytan 
ise gama uğramıştır. 


Onun için bütün şeyler, her iki cihan, insanlar ve 
ruhlar yaratılmıştır. 


Onun için cennet yaratılmıştır, cehennem ise onu 
sevmeyenler için var edilmiştir. 


Allah'ın Selamı Onun Üstüne Olsun Hz. Muhammed'in Övgüsü Hakkında 


(A 3bi. 
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Anun içün oldı kıymet kadr hem , 


Anun içün oldı “izzet sadr hem 


Anun içün yaradıldı “akl u din 
— Anun içün indi Kur'ân-ı mübin | 
Anun içün “arş ü kürsli) gök ü yir 
Anun içün oldı “âlem cümle deyr 

Anun içün kıldı ol varlık ayân 
Anun içündür kamu her dü-Cihân 


Bu ne kurbet bu ne “izzet bu ne câh 
Kend'içün yaratmış anı ol İlâh 


Hem dimişdür hakkına “Levlâk” anun! 


—— Sâye-bârıdur nühüm eflâk anun 


Anı kim ol bildi kimse bilmedi 
Anı kim ol buldı kimse bulmadı 


Her kaçan cismi Cihâna geldidi 
Yir ile gök rahmet ile toldıdı 


Anı bilenlere ol rahmet durur 
Bilmeyenlere katı mihnet durur 


Ol durur ol Seyyid-i fahr-ı enâm 
Ol Muhammed Ahmed ü Mahmüd-nâm 


Küfr pâsından Cihândı kapkara 
Rumh-ı şevkı dokunup açdı yara 
Kibr ü şirki don idinmişdi zemin 
IYüziniJ görüp soyundılar hemin 


Zulmât olmışdı Cihân benzer taşa 
Kılıcı suyı yudı başdan başa 


Göstericek heybeti dine çerâg 
Küfr huşünet eridi sızdı yag 


Giydi Ahmed çün nübüvvet hil'atin 
Yırtdı “âlem şirk ü küfrlin) zulmetin 


Bunca “izzet durur (ol) zihi celâl 
Bunca hürmet durur (ol) zihi kemâl 


Levlâk: Sen olmasaydın. Hadis-i kudsirderi iktibastır. 


Onun için kıymet, değer, yücelik yaratılmıştır. 


Onun için akıl, din yaratılmış, Kur'an-ı Kerim 
yeryüzüne inmiştir. 


Onun için arş, kürsi, gök, yer, bütün âlem ve 
ibadethaneler yaratılmıştır. 


Varlığın ortaya çıkması, bütün âlem ve iki dünya 
onun içindir. 


Allah'ın onu kendi için yaratması ne büyük 
makam, yakınlık ve şereftir. 


Allah onun için “Sen olmasaydın,” demiş, dokuz 
felek ona gölgelik olmuştur. 


Onun bildiğine ve bulup araştırdığına kimse 
sahip olmadı. 


Vücudu cihana geldiğinde yer ve gök rahmetle 
doldu. 


Onu bilenlere rahmet olur, bilmeyenler ise 
mihnete, eziyete düşer. 


O yaratılmışların övüncüdür. O Muhammed, 
Ahmed ve Mahmud isimlerine sahiptir. 


Küfrün pasından dolayı cihan kapkaraydı, 
şevkinin mızrağı dokunup yara açtı. 


Yeryüzü kibir ve şirki kendisine kıyafet edinmişti, 
onun yüzünü görünce bu elbiseleri çıkardı. 


Cihân taş gibi kararmıştı. onun kılıcının suyu 
cihanı baştan başa yıkadı. 


Onun heybeti din için çırasını yakınca etrafı 
aydınlatınca, küfür ve haşinlik yağ gibi eriyip 
sızdı. 


Ahmed peygamberlik kıyafetini giydiğinden 
âlem küfür ve şirk karanlığını yırttı. 


Onun yücelik sahibi olması ve ona bu derece 
hürmet edilmesi ne hoş celal ve kemaldir. 
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Ana vardı seyr-i mi'râc içre ol 
Ana virdi kendüyi bilmege yol 


Anı kıldı kendü “ilmine yakın 
Anı kıldı “rahmeten lWl-âlemin 


» 


Hem salavât virdi ana hazreti 
Ümmet isen salavât vir sen katı 


Mu'cizâtıyla kamer şakk eyledi 
Bozdı bâtıl nakşını hakk eyledi 


“Ve'd-duhâ» «ve'ş-şems» alnı yüzidür? 
Saçı “ve'-leyl» bu Kur'ân'lun | sözidür” 


Rahmetidür TanrU'nın ol nür-ı “ayn 
Bunca hürmet bunca “izzet bunca zeyn 


Ana aytdı ana kıldı ana ol 
İmdianla niçe cândur ana ol 


Bu maksüd diliyle benden selâm* 
Çok salavât rühına bin bin tamâm 


Hem dahı etbâ'ına hem âline 
Çok tahıyyât dirüz (üJ) hem çok senâ 


Bu fakir Abdi zelilân anda 
D&'imâ olsun revân ol cânda 


Nideyüm (ben) cânda rahmet açayam 
Müsüyüm ben Ahmed'ün muhtâcıyam 


Yâ Şefiü'l-müznibin ben acıyam 
Ger şefâ'at itmez isen acıyam 


Rahmet it ben “âsiye çokdur günâh 
Ol Muhammed hakk'içün ben Müsi'ye 


Rahmet eyle rahmet it ben 'âsiye 
Mustafâ'nun hürmetiy'çün yâ İlâh 


Rahmeten li'l-'âlemin (21/Enbiyâ/107): Âlemlere rahmet olarak. 


Ve'leyl (92/Leyl/1): Geceye and olsun. (A 4a) 


Mısraın vezni problemlidir. 


(Hz. Muhammed) miraca çıktığında Allah'a 
ulaştı. Allah da peygamberin kendisini bilmesi 
için yol verdi. 


Allah onu kendi ilmine yakın kıldı ve âlemlere 
rahmet haline getirdi. 


Peygamber ona salavat verdi, sen de onun 
ümmetiysen çok salavat ver. 


Hz. Peygamber mucizeleriyle ayı ikiye yardı ve 
batıl resmini bozup hak haline getirdi. 


“Kuşluk vakti güneşi” onun parlak alnı ve 
yüzüdür, “gece” gibi olan saçı ise Kur'an'ın 


sözüdür. 


O gözışiği Tanrı'nın rahmetidir. Ona bunca 
hürmet, izzete süs (bu sebepledir). 


Allah O'na söyleyip O'nun için yarattı. Şimdi 
O'nun nasıl bir can olduğunu anla. 


Benden bu amaç diliyle selamlar, ruhuna 
binlerce salavat olsun. 


Onun ailesi ve yakınlarına çok tahiyyat ve 
övgüde bulunuruz. 


Bu fakir ve zelil Abdi daima canını onun yoluna 
revan etsin. 


Ben ne yapayım, rahmet diliyorum, Musa olan 
ben Ahmed'e muhtacım. 


Ey günahkârların şefaatçisi olan peygamber, 


eğer bana şefaat etmezsen ac içinde olacağım. | 


Çok günahı olan ben asi Musa'ya Muhammed 
hakkı için rahmet el. 


Ey İlah! Asi olan bana Mustafa'nın hürmeti için 
rahmet et. 


Ve'd-duhâ (93/Duhâ/1): Kuşluk vaktine and olsun. Ve'ş-şems (91/Şems/1, 93/Duhâ/1): Güneşe and olsun. 
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CAMASB-NAME 


MEDH-İ SULTÂN-I AZAM VE YEGÂNE-İ MUFAHHAM MEVLÂ-YI MÜLÜKÜ'L-ARAB VE'L-ACEM' 


3 
v4 
& — 
> Tâ ki senün hâtırundan gide pâs Ey manayı bilen senin hatırından pas gidene 
ş 108 P pasıgı 
7 e Sahınur aşneva (?) iy ma'ni-şinâs | kadar... 
LO — — m 
109 Şâzidelümiy sühen-dân söz ile Ey sözü bilen, söz ile mutlu edelim. Ben sözle 
Andelibi ötdüreyüm söz ile | bülbülü öttüreyim. 
Sâz ile bülbül-veş söz ideyüm* —— İl Bülbül gibi ahengle söz söyleyeyim, kırmızı 
110 ş gbi söyleyey 
Al rengin kül gibi toz ideyüm | renginikül gibitoz edeyim. 
Baglayayın sözde ben bir nakş-bend | Bensözdebir nakış bağlayayım. Okuyan kişi de 7 
ul ş YAY Yy Ş 
Okuyun da sözde olsun nakş-bend | söziçinedernakşbend olsun. al 
12 Sihr ideyin işbu sözde ber-fünün | Benilimlerlebusözdesihir yapayım, sihir ve | 
Ko kıyayın işidüp sihrin füsun | füsunu işiten donup kalsın. İ 
113 Lafzu sözde olsun (ol) hem (hoş) usül | lafızvesözde güzel bir usul olsun, işitenler de il 
İşidenller J pek gerek disün usül | usulün gerekli olduğunu söylesin. N 
114 Düzeyin bunı o şâhun adına | Benbueserio şahın adına yazayım, o şahın adı 
İdeyin işid o şâhun adı ne | nesöyleyeyim işit. Jİ 
15 Cân rüyı kıymet-i cândur murâd | Muradcanın yüzü ve kıymeti, âlemi görenler için 7 
“Âlemün şâhâdine cândur Murâd | candır. al 
116 Şehisritinkol ME eye oglıdur O han olan Sultan Muhammed'in oğludur. 
Pes Muhammed hân imiş bu oglıdur L a 
117 Fahr-ı 'âlemdür hemin oldur murâd | Muradâlemin övüncüdür, Murad'ın mürid olması | 
Pes Murâd oldı mürid buldurJ) murâd | isteğimizdir. a1 
118 Şâhid olsunlar kamu pâyende hâk T Âlemin ayağında toprak durdukça bütün 7 
Durdugtnea “ilemün pâyında hâk* | topraklar buna şahit olsunlar. J 
ei — p Erkekiçindek öğretir. Zühre i 
FSİ ire öğr ölür larında Göiş rkek içinde karınca savaş öğretir Zühre ise Tİ 
119 onun meclisinde çalınan çeng karşısında mat 
Sohbetinde Zühre mât çalına çeng L alir a) 
120 Sa'd-ı ekber tâli'ine müşteri Sa'd-ı ekber onun talihi için müşteri olmuştur. Akıl J 
Akl u devlet kamu ana müşteri | vedevletine bütün herkes müşteri olmuştur. J 
Heybetin görse eriyiydi Zuhal | Zuhalonun heybetini görürse erir, bu düşmanın 1 
121 SErSe eriyei in ş 
Şöyledür düşmen eriyüp oldı hall | eriyip ortadan kalkmasına benzer. Jİ 
122 Ger “Utarid sezseyidi “aklını İD Utaridonunaklını sezseydi, gelip naklini ondan il 
Gelüp andan okuyaydı naklini | öğrenir, okurdu. J 
1 Arap ve Acem Ülkelerinin Meliklerinin Başı, Kerem Sahibi Olan Yüce Sultanın Övgüsü 
2 Mısraın vezni problemlidir. 


3 (A 4bi 


123 


124 


125 


126 


127 


128 


129 


130 


131 


132 


133 


134 


135 


136 


137 


Dilinli) dönmez nedim budı Sühâ 
Kullarınun her biri Hâtem-bahâ 


Lafzına döymez güherller) çün arı 
Kullara bağışla ol tâc-ı seri 
Yâ İlâhi bu Cihân şâhı şehâ 
Rüz kıl uçmag u didârun şehâ 


Adı şevkından Cihân hurrem bahâr 
Zâtıya hızmet kılur leyl ü nehâr 


İy Hudâyâ Hayy u Kayyum Zü'Lcelâl 
Düşmelni Jnün “ömrini kıl güng ü lâl 


Kullarını kesâdını atasın 
Sen muzaffer eyle artur rütbesin 


“Âlem içre devletin kâ'im dut 
“Ömrin uzun fırsatun dâö'im dut 


Ben fakirün bu du'âsın tâ ebed 
Sen kabül it şâhum üzre bâz-bend 


Çüntamâm oldı du'â medh ü senâ 
Başlayup girdüm sözüme ben yine 


Şâh adına bunı kıldum tercüme 
Kim (0) sözden sürmedülm) ben harcuma 


Şâh öninde okına (şânum)J didüm 
Buna Câmasb-nâme diyü ad kodum 


Bü”lfakiri tuhfedür ki yahşıdur 
Tatlucakdur sözleri sanma ekşidür 


Onun cömertliğini söylemede diller dönmez. 
Kullarının her biri Hâtem-i Tâyi gibidir. 


Onun sözünün karşılığı temiz değerli Tİ 
mücevherler olamaz. O baş tacını kullara 
bağışla. > 


Ey Allah! Bu cihanın padişahı olan şaha yüzünü 
ve cennetini hediye et. 


Onun adının şevkinden cihan kutlu bir bahar yeri 7 
haline gelmiştir. Gece ve gündüz onun zatına 


hizmet kılmaktadır. — 


Ey Hayy, Kayyum ve Zü'i-celâl olan Allah! Onun 
düşmanının ömrünü dilsiz hale getir, kısalt. 


Sen onun kullarının revacını arttır, muzaffer et ve 
rütbesini yücelt. 


Onun devletini âlem içinde kaim et ve ömrünü 
uzun, fırsatını daim et. 


Ey şahım! Ben fakirin duasını ebediyete kadar 
sen bir muska gibi kabul et. 


Bu dua ve övgü tamamlandı. Ben yine sözüme 
başladım. 


Ben bu eseri padişahın adına tercüme ettim, ama 
o sözden harcıma katmadım. 


Şanımın şahın önünde okunmasını istedim. 
Eserime Câmasb-nâme ismini verdim. 


Bu fakirin güzel bir hediyesidir. Sözleri tatlıdır, 


ekşi olduğunu zannetme. 


ÂGÂZ KERDEN-İ DÂSTÂN VELEHU' 


Başlayalum imdi bir hoş dâstân 
Key garib ü cân-fezâ vü dâstân 


Bülbül olup güle karşu ötelüm 
Gül görüp sa'y fütâd (2?) satalum 


Sözlerün aslına şâh aşlalyaJlum 
Bir “acâyib dâstân başlayalum 


Hikâyenin Başlangıcı 


Şimdi güzel, garip ve ferahlık veren bir 

hikâyeye başlayalım. 

Bülbül olup güle karşı ötelim, .......... | 
Söz fidanına dal aşlayalım, acayip bir 

hikâyeye başlayalım. 


& 
ml 


CAMASB-NAME 


CÂMASB-NÂME | © 


Dinlediysen sözi (sen) iy mu'teber 


8 —— — ya 
İdeyin sana “acâyib bir haber! 
139 İşbu sözden dürleri nazm ideyin 


La'l içinde gevheri hazm ideyin 


Ol zemân kim küfr idi anda Cihân 


2 Yog idi bir din-i İslâm'dan nişân 
Dar i Hak Te'âlâ kudretin gör neyledi. 
Dânyâli gönderüben söyledi 
Dânyâl adlu meger bir hoş eri 
142 A v 
Kıldı anı ol zemânun rehberi 
Cebre'iVi göndürüp Allâh ana 
143 Gİ lg ie 
Bildirüp hikmetlerin öndin sona 
144 “İlm-i hikmet şol kadar virdi ana 
İşidenler tanlayup batdı tana 
e Hikmet ile arslâna oldusüvâr 
Kamu sırlar oldı ana âşikâr 
Hem hakim ü hem peygamberdi ol er 
146 m a 
Bulmış idi hikmet aksâmında fer 
147 Gördi kim halkun bu “ömri dükenür 
Kime el sunsa ecel boynı sınur 
Bildi ol hâl kendüye de geliser 
148 Eğik m 
Olüben toprak içinde kalısar 
: N a Par 
149 İREM eri iz il ol o Si 
Anı incitdi bu ölüm teşvişi 
150 Didi hikmet ile meded bulayın 
Ölüm olmaya ne çâre kılayın? 
151 Bir kitâbı var idi hikmet tolu 
Kamu derde anda dermân yazılu 
152 Yenün içinde anı saklar idi 
Düânyaâl gâfil degil sak er idi 
Ol kitâbı açubanı kıldı nazar 
153 2 
Her dekâyıkdan aluban bir eser 
1 (A Sal. 


2 İCE 1bi. 


Ey itibar sahibi! Sözü dinlediysen sana 
olağanüstü bir haber vereyim. 


Bu söz incilerini ipe dizeyim, lal taşı içinde 
mücevherler saklayayım. 


Cihânın küfr içinde olduğu ve İslam dininden 
bir iz bulunmadığı zamanlardı. 


Hak Te'âlâ kudretiyle Dönyâl'i gönderip 
tebliğde bulunmasını sağladı. 


O Dânyâil isimli bu hoş kişiyi o zamanın rehberi 
kıldı. 


Cebrail'i Dânyal'e gönderip hikmetlerini 
baştan sona bildirdi, öğretti. 


Ona o derece hikmet ilmi verdi ki işitenler 
hayret içinde kaldılar. 


Dânyâl hikmetle aslana bindi, bütün sırlar ona 
ayan oldu. 


Oerhem hakim, hem de peygamberdi. 
Hikmet içinde aydınlık bulmuştu. 


Halkın ömrünün tükendiğini, herkesin boynunu 
ecelin kırdığını görünce, 


ölümün kendine de geleceğini ve toprak içinde 
kalacağını anladı. 


Bu meseleyi bir zaman düşündü, ölüm işi onu 
üzüp incitti. 


“Ölüm olmaması için hikmetle çare bulayım,” 
dedi. 


Onun içinde bütün dertlerin dermanının 
yazıldığı hikmet dolu bir kitabı vardı. 


Gafil olmayan Dânyaâl onu elbisesinin kolu 
içinde saklıyordu. 


Okitabı açıp baktı ve her bilgiden bir parça 
aldı. 


1 
2 


154 


155 


156 


197 


158 


159 


160 


161 


162 


163 


164 


165 


166 


167 


168 


169 


Ölüme dermân bulam diyen delü! 


Koma kim ol dirlige dermân bula? 


Çün Hudâ'dan vahy işitdi ol Emin 


Didi yâ pir bir haber sorsam sana 


Var mıdur sen iy “aceb bilür misin 
Bize andan bir haber kılur mısın 


(A Sbi. 
ICE 2a) 


Buldı vü bildi ecel dermânını 
Kurtaram dirdi ölümden cânını 


Buldı otlar ya'ni bir şerbet düze 
Anı içen ten ölüm nakşın boza 


Adı Ceyhün bir su var akar idi 
Andan öte bir ulu tag var idi 


Bu ölüm dermânınun çok otları 
Biter imiş anda anun ekseri 


Azm kılur Dânyâl durdı gider 
İşbu yolda bir işit ki gör wider 


Köprisi var idi Ceyhün'un ulu 
Sürüben köprüye geldi Dânyâl 
Vahy kıldı Cebre'iVe Zü”l-celâl 


“İzzetüm hakkı içün yâ Cebre'il 
İnmez isen Dânyâl buldı sebil 


Tiz iriş tagıt kitâbını suya 


İnüben o köpri başında hemin 


Girdi âdem süretine hoş gelür 
DânyaLi köpri üstünde bulur 


Hoş selâm virdi ana peyk-i Celil 
Düânyaâl aldı selâmın Cebre'il 
Bilür isen idivirsen sen bana 


Dânyâl eydür bilürsem eydeyin 
Katıma gel kaydunı ben yideyin 


Cebre'il eydür ana iy reh-güzer 
İşbu ilde Dânyal adlu bir er 


Ecelin dermanını bulup bildi, “ölümden canımı 
kurtarayım," dedi. 


İçen kişinin ölüm nakşını bozabilecek bir şerbet 
yapmak için otlar buldu. 


Ceyhun isimli bir akarsu vardı, o sudan ötede 
büyük bir dağ bulunuyordu. 


Ölüme derman olacak otların çoğu o dağda 
yetişiyordu. 


Dânyaâl oraya yönelmiş giderken, yolda başına 
neler geldiğini dinle. 


Ceyhun'un büyük bir köprüsü vardı. Ölüme 
derman bulayım diyen çılgın Dânyâl, 


yürüyüp o köprüye geldi. Allah da Cebrail'e 
vahy kıldı. 


“Ey Cebrail! İzzetim hakkı için gitmezsen 
Dânyal ölüme çareyi bulacak.” 


“Sen çabucak gidip kitabını suya dağıt ve 
dirliğe derman bulmasını engelle.” 


O Emin (Cebrail) Allah'tan vahyi işitince hemen 
oköprü başına inip, 


insan suretine girip köprü üstünde Dânyâl'i 
buldu. 


Allah'ın habercisi güzelce selam verdi, Dânyâl 
de Cebrail'in selamını aldı. 


(Cebrail) “ey pir sana bir soru sorayım, 
biliyorsan cevabını bana söyle," dedi. 


Dânyaâl “biliyorsam cevaplayayım, yanıma gel 
senin problemini çözeyim," dedi. 


Cebrail “ey yolda giden kişi, bu ilde Dânyâl adlı 
birer, 


var mıdır? Acaba onu tanıyor musun? Bana 
ondan haber verir misin?” dedi. 


CAMASB-NAME 


CÂMASB.NÂME | # 


Dânyaâl eydür bilürem anı ben 


: Neçün istersin anı billâh sen 
izi Cebre'il eydür varuram görmege 
> — Bir sw'dâlüm vardur ana sormaga 
Im Dânyaâl eydür su'âlün ne ola 
Di eyit işidelüm biz de hele 
m © Sen bilecek söz degildür Cebre'il 
Dânyâl kanda olur bana digil 
Varubanlı) hoş su'âlüm sorayın 
174 gemi ge N . : 
Niçesi eydür cevâbın göreyin 
125 Düânyâl eydür benem ol Dânyâl 
Sor görelüm niçesidür ol su'âU 
176 Cebre'il eydür yalan söylemegil 
Sen degülsin git nizâ' eylemegil 
177 Dânyâl eydür benem Tanrı hakı 
Di sw'dlün al cevâbunlı) okı 
Cebre'il eydür işitdüm ben anun 
178 e elk p 
Bir kitâbı var imiş kanı senün 
179 Bunı işidüp çıkardı Dânyâl 
Yini içinden kitâbı fvl-hâl 
180 Dânyâl eydür budur uşda kitâb 
Sor sw'âlünli) diyelüm biz cevâb? 
181 Cebre'il eydür eyit şimdi bana 


Kanda durlur) Cebre'il sordum sana 


182 


183 


184 


185 


Böyle deyüp geldi biraz ilerü 
Dânyatgüldi vü bakdı yukaru 


Eydür iy kardaş sw'âlün bu mıdur 
Düânyâbe kil ü kâlün bu mıdur 
Yedi kat gökden yukaru bat tana 
Sidre'dür kim Müntehâ dirler ana 


Anda olur Rüh-rkuds'e bil makâm 
Anda olur Cebre'il her subh u şâm 


ICE 2bi 


(A 6al 


Dânyâl “onu tanıyorum ama niçin onu 
arıyorsun bana söyle,” diye cevap verdi. 


Cebrail “ona bir sorum var, bu yüzden onu 
görmeye gidiyorum," dedi. 


Dânyaâl “ona ne soracaksın, bize söyle biz de 
bilelim,” dedi. 


Cebrail “bunu sen bilemezsin, Dânyâl'in 
nerede olduğunu bana söyle,” diye karşılık 
verdi. 


“Varıp ona sorumu sorayım, cevabı nedir 
göreyim.” 


Dânyaâl “o benim, sorunu sor da ne olduğunu 
görelim," dedi. 


Cebrail “yalan söyleme, sen Dânyâl değilsin, 
kargaşa çıkarma,” dedi. 


Dânyal “Allah hakkı için ben oyum, sorunu sor, 
cevabını vereyim,” dedi. 


Cebrail, “onun bir kitabı olduğunu işittim, 
seninki nerede?” diye sordu. 


Dânyal bu sözü duyunca elbisesinin kolu 
içindeki kitabını hemen çıkardı. 


Dânyal “işte kitap budur, sorunu sor cevabını 
verelim," dedi. 


Cebrail ise “bana söyle, Cebrail'in şimdi 
nerede olduğunu soruyorum," dedi. 


Böyle konuşup biraz yaklaştı, Dânyâl de gülüp 
yukarı baktı. 


“Ey kardeş! Senin Dânyal'e soracağın şey bu 
mudur?" dedi. 


“Yedi kat gökten yukarıda Müntehâ denilen 
Sidre adlı yer, 


Cebrail'in makamıdır. O her sabah ve akşam 
oradadır.” 


a — Gk leme)! OLE. İ 


186 


187 


188 


189 


190 


YI 


192 


493 


194 


195 


196 


197 


198 


499 


200 


201 


1 
a 


Cebre'il eydür degildür Dânyâl 
Bu swâlüme cevâbundur mahâl 


Git gideyin Dânyâli bulayın 
Varuban bu müşkili hal kılayın 


Düânyâl eydür birazcuk dur ahı 
Nice dirsen anladayın sor ahu 


Cebre'il eydür (su'âlüm | budur uş 
Kandadur Rühwl-emin bana di hoş 


İşbu demde nerdedür bana digil 
Yirdedür yâhüd gökde Cebre'il 


Dânyâl eydür kitâbum açayın 
Ben senün bu müşkülüni seçeyin 


Eyle deyüben kitâbını açar 
Gökleri seyrân idübeni geçer 


CibriVi bulamaz anda iy yarâ 
Ya'ni ister sah haber diyüvere 


İsteyüben buldı bir hoş arada 
Hiç ırak degil durlur) bu arada 


“İlm ile CibriVi buldı Dânyâl 
Bir “acâyib yire kılur kil ü kâl 


İlle görür kendüye inen yakın 
Ne havâdur ne semâdur ne zemin 


Cebre'il bu kişidür deyüp bilür 
İşbu işe “âciz ü hayrân kalur 


Didi eydür Cebre'il sensin ola 
Yirde gökde istedüm yokdur hele 


Cebre'il eydür ne hoş bildün yarâ 
Ko gideyin Dânyâl peygambere 


Düânyâl eydür dur ahı yirine 
“Âlemi isteyleyJin döne döne 


Pes kitâbına bu kez kıldı nazar 
Seyr kıldı “âlemini ser-te-ser? 


ICE 3al. 
ICE 3bi, A 6bi. 


Cebrail bunu duyunca “sen Dânyaâl değilsin, 
soruma verdiğin cevap da uygun değil,” dedi. 


“Gidip Dânyaâl'i bulayım, bu soruyu o halletsin, 
cevabını versin.” 


Dânyal “eydost biraz dur, sana nasıl olduğunu 
anlatacağım,” dedi. 


Cebrail yeniden “sana sorum Rühu'l-emin'in 
nerede olduğudur, bunu bana söyle," diye 


yanıtladı. 


“Bana şimdi Cebrail'in nerde olduğunu söyle, 
yerde midir yoksa gökte midir?" 


Dânyail “kitabımı açıp senin bu sorunu 
çözeyim," dedi. 


Öyle deyip kitabını açtı, gökleri dolaşıp geçti. 


Ey dost! Cebrail'i göklerde bulamadı, doğru 
cevap vermek istedi. 


Onu arayıp oradan çok uzak olmayan güzel 
bir yerde buldu. 


Dânyaâl ilimle Cebrail'i arayıp acayip bir yerde 
olduğunu gördü. 


O kendisine yakın bir yerde, ne havada ne 
gökte ne de yeryüzünde duruyordu. 


“Cebrail bu kişidir,” deyip, bu duruma aciz ve 
hayran kalır. 


(Dânyal) “yerde ve gökte arayıp bulamadım, 
Cebrail sensin.” dedi. 


Cebrail “ey dost, ne güzel bildin. Bırak ben 
Dânyâl peygambere gideyim," dedi. 


Dânyaâl “ey dost dur yerinde bekle, âlemi döne 
döne arayayım," dedi. 


Bu defa kitabına baktı, âlemi baştan başa 
dolaştı. 


1 
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CAMASB-NAME 


a 
5 
» 


- Cebre'ili key yakın gine bulur 


uj a, 
> İlle bir tâk nesne üstünde görür 
Z 
2 Ne göge benzer ne yirdür ne havâ 
D4 203 N ” N 
> Bir mu'allak nesne dört yanı övâ 
T 
O 
aya Cebre'il hoş üstüne binmiş durur 
Dânyâl eydür “acâyib iş durur 
- Döndi eydür sensin âhır Cebre'il 
205 : e z 
Togrısın di kend'özün gizlemegil 
Cebre'il eydür gideyin söyleme 
206 Wir 
Sözün “akla sıgmaya şerh eyleme 
207 Şol ki yirde vü göge bulunmaya 
 İsteyüp kandalıgı bilinmeye! 
Sen anı bilmeyeceklsen| iy kişi 
208 R ie 
Hâtırundan tür kılgıl teşvişi 
Kılmaz idün bunca dürlü kil ü kâl 
209 Ee dl e) 
Sen miseyidün âhır Dânyâl? 
210 Git yolumdan Dânyâl'a varayın 
Cebre'il ahvâlin anda sorayın 
Düânyâl eydür yigit Tanrı hakı 
211 “ N İL, 
Üçkezin olsun göreyin bir dahı 
Cebre'il eydür bu yahşı istegil 
212 3 il 
Kandadur bil dahı togrısın digil 
213 İsteyüüben Dânyül bü kez bulur 
Cebre'il budur deyüp yakın gelür 
214 Kolını kaldurdı elinde kitâb 
Cebre'ie kakıyup kıldı hitâb" 
215 Didi kardaş Cebre'il sensin yâ ben 
Yirde gökde bulmadum isteyüben 
216 Eyle diyüp ya'ni dürter gögsere 
Kanadıyla Cebre'il dürtse göre 
1 A nüshasında beyit mevcut değildir. 
2 Mısraın vezni preblemlidir. 


3 ICE dal. 


Cebrail'i yine yakın bir yerde bulup, kavisli bir . J 
nesne üzerinde görür. 


Burası ne yere ne göğe ne de havaya 
benzemektedir. Dört yanı açık muallakta 
duran bir nesnedir. 


Cebrail'in onun üzerine binmiş olduğunu gören 
Dânyâl, acayip bir iş olduğunu söyler. 


Dânyâl sonunda “sen Cebrail'sin doğrusunu 
söyle, kendini gizleme,” dedi. 


Cebrail “ben gidiyorum, böyle akla 
sığmayacak şeyler söyleyip açıklamada 
bulunma,” dedi. 


“Yerde ve gökte aranıp ne olduğu bilinmeyen 
şey. 


eykişi eğer onu bilemeyeceksen aklından 
kargaşayı uzak tut.” 


“Sen Dânyaâl olsaydın bu kadar boş laf 
etmezdin.” 


“Yolumdan çekil, Dânyâl'e gidip Cebrail'in 
durumunu ona sorayım.” 


Dânyal “ey yiğit Allah için bana üçüncü kez izin 
ver göreyim," dedi. 


Cebrail “bu kez iyice bak ve nerede olduğunu 
doğru söyle,” dedi. 


Dânyâl bu kez iyice bakıp Cebrail'in, 
karşısındaki olduğunu anlar ve yakınlaşır. 


Elindeki kitabını kaldırıp Cebrail'e kızarak hitap 


eder. 


“Ey kardeş yerde gökte arayıp bulamadım, 
Cebrail sensin,” dedi. 


Böyle diyince Cebrail onu göğsünden 
kanadıyla dürter. 
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Kakdı elinden kitâbı tagılur 
Bir beşaltı kâgıdı tutakalur 


Kalanı suya dökülür hoş gider 
Düânyâl âh eyleyüp feryâd ider 


Didi iy kardaş ne kıldum ben sana 
Bu kitâbumı tagıtdun su yana 


Cebre'il eydür bu sırrı bilgil uş 
Olmayısardur ölüm sayrusı hoş 


Ne sana kalur bu dünyâ ne bana 
Fâni olur kamusı öndin sona 


Bâki Allâh'dur ki yaratdı Cihân 
Hem dimişdür Tanrı'dan ayrugı fân 


Cebre'il böyle deyüben gayb olur 
Köpriüzre Dânyâl durdı kalur! 


Bir zemândan sonra direr ögüni 
Aglayup eydür bu sözün dögüni 


Eline vurunca kitap dağılır, Dânyâl'in elinde 
sadece beş altı kâğıt kalır. 


Geri kalan kâğıtlar suya dökülüp uzaklaşır, 
Dânyâl ise ah veferyateder. 


“Ey kardeş ben sana ne yaptım da kitabımı 
suya dağıtın?" der. 


Cebrail “sen busırrı bil, ölüm hastalığı hoş 
değildir, 


(ama) dünya ne sana ne de bana kalır, her şey 
baştan sona fanidir.” 


“Baki olan sadece cihanı yaratan Allah'tır, 
O Tanrı'dan başka her şeyin fani olduğunu 
söylemiştir.” 


Cebrail böyle deyip kaybolur, Dânyal ise köprü 


üstünde kalakalır. 


Bir zamandan sonra aklını başına toplayıp, 
dövünerek bu sözü söyler. 


GAZEL GOFTEN-İ DÂNYÂL EZ-MERSİYE? 


Vâyne hoş idi dirlik olmasa mevt 
Vây'ne hoş idi olmasa idi fevt* 


Neyir idi bu sahn-ı müzeyyen yiri bir gör 
Mevt okudmasayıdı çarh Çalab savt (?” 


Zi-menzil idi dehr eger bâki kalaydı 
Dirlik suyına katmasa ol sonra agu neft 


Geçdükçe ne olaydı dükenmesedi “ömrün 
Her sâl ü her mâh u her yevm ile bu heft 


LA Tal. 


Dânyaâl Aleyhi's-selâmın Mersiye Konulu Gazel Söylemesi 


Beytin vezni problemlidir. 


(OE 4bi. 


Yaşam eğer ölüm olmasaydı ne güzeldi, ne 
hoştu. 


Allah eğer felekte ölümü göndermeseydi, 
burası ne hoş ve süslü bir bahçe olurdu. 


Dünya eğer baki kalsaydı, sonra yaşam 
suyuna zehir katılmasaydı ne güzel bir 
menzildi. 


Her yıl, ay, gün ve hafta geçtikçe ömrün 
tükenmeseydi ne olurdu? 
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> Magrür oluban devlet ile saglıga zinhör — 


Muhkem diyü aldarvna yola uşda olur reft! 


Heyhât kanı dünyeye gelen kamu gitdi 


Dilsüz mi ki ma'nisi sen dahı der yaft (2 . 


İy aşkla) irüben lezet alan hazer eyle 
Sana sunar zehri yakın bil Melekü'l-mevt* 
Böyle deyüp Dânyâl döndi girü 
Korkudan gönli melül benzi saru 


Kayguyıla yine geldi evine 
Ölüm odı düşdi gönli kavına 


Âh ider yanar mizâcı su içer 
İçini agrı dutar karnı geçer 


Hasta olup Dânyâl bunda kalur 
Çün kitâbı suya düşdi gör nolur 


Ehl-i-hikmet-bunda-bir-iki-kelâm 
Söylediler dinlegil imdi tamâm 


Arpa su iderler idi ol suya 
Ol kitâb soyı tokındı arpaya 


Arpa salanlar ki suya hükm ider 
Bu fesâda bunlar ol uçdan gider* 


Bir dahı hikmet suya bakanlarun 
Anda oldı bakdugı bil anlarun 


Düşdüg'içün suya anda ol kitâb 
Ol sebebden hâsıl oldı bu hisâb 


Çün tamâm oldı bu söz işit yine 
Dânyaâl ahvâlin idelüm gine 


Agrur içi bir zemân rencür olur 
Hoşolımaz gördi buna kim ölür 


Ol kitâbdan kim kâgıdlar kaldıdı 
Anı bir sandük içine saldıdı 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 
Mısra vezni problemttdir— * 
ICE Sal. 


Sakın devlet ve sağlığına gururlanma onları 
sağlam sanma, onlar da gelip geçerler. 


Eyvahlar olsun, dünyaya gelenlerin hepsi gitti, 


Ey aşka ulaşıp lezzet alan kork, sana ölüm 
meleği yakında zehri sunar. 


Dânyal böyle deyip korkudan gönlü sıkıntılı ve 
benzi sarı biçimde geri döndü. 


Kaygıyla evine geldi, ölüm ateşi gönlünün 
kavını tutuşturdu. 


Ah edip içi yanınca su içer, vücudunu ağrı tutup 
kendinden geçer. 


Dânyâl hasta olup kalır, kitabı suya düşünce ne 
olduğunu gör. 


Hikmet sahipleri bu arada bir iki söz söylediler, 
şimdi bunları tamamen dinle. 


O suya arpa suyu derlerdi, o kitabın soyu 
arpaya dokundu. 


Arpayı suya salanlar hüküm verebilir, onlar 
fesada bu sebeple giderler. 


Hikmetle suya bakanların gördükleri 
gerçekleşir, bunu bil. 


O kitap suya düştüğü için bu hesap böylelikle 
ortaya çıktı. 


Bu söz yine tamamlandı, Dânyâl'in halini yine 
anlatalım dinle. 


İçi bir zaman yaralı olup ağrır, 
iyileşemeyeceğini öleceğini görüp anlar. 


Okitaptan kalan kâğıtları bir sandık içinde 
saklıyordu. 
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Sandüga urdı kilid gör weyledi 
İtdi vasiyyet hatuna söyledi 


Aglayup eydür ana kim yâ helâl 
Âhıret hakkın bana kılgul helâl! 


Uş ecel irdi bana ben ölürem 
Sen hamilesin ben anı bilürem 


Oglan oluban büyüye ulala 
Sen bu sandüklac)lı saklagıl hele 


Ben anı “ilm ile görüp bulmışam 
Hikmet ıssı olısar ben bilmişem 


Hiç atamdan ana deyüp ol sana 
Bir teberrük yok mı deyüben bana 


Sordugı sâ'at bunı sen viresin 
N'eyleyiser anı ol dem göresin 


Bu vasiyyetdür sana sakla bunı 
Ben ölürem seni dahı oglunı? 


Tanrv'ya ısmarlayup ben gitdüm uş 
Sen esen kal imdi ogul ile hoş 


Böyle diyüp yumdı iki gözini 
Âh idüp ölüp düketdi sözini 
Bitdi işi fevt oldı Dânyâl 
Gitdi andan “ilm ü hikmet yâl ü bâl 


Yalınuz sanma ölüm ana durur 
Gice gündüz ol bizi ana dirür 


Her birümüzi ölüm gelse gerek 
Kamu halka işbu iş olsa gerek 


Kavm kardaş cem olup aglaşdılar 
Yâs idüp hep başlarını açdılar 


Yuyuban güristâna iletdiler 
Kabrine anı koyuban gitdiler 


Geldi mirâs-horlar bu mâlını 
Üleşür bilmez anun ahvâlini 


(A 7bi 


(CE Sbi 


Sandığa kilit vurup ne yaptığını gör, hanımına 
vasiyet etti. 


Ağlayıp “ey helâlim, ahiret için hakkını bana 
helal et," dedi. 


“Şimdi ecel geldi, ben ölüyorum, senin hamile 
olduğunu biliyorum.” 


“Oğlun olup büyüyene kadar sen bu sandığı 
sakla.” 


“Benilimle onun hikmet sahibi olacağını bulup 
anladım.” 


“Sana babamdan bana kalan uğurlu hiçbir şey 
yok mu diye, 


sorduğu zaman bunu ona ver, ozaman ne 
yapacağını gör.” 


“Bunu saklaman sana vasiyetimdir, ben 
ölüyorum seni ve oğlumu, 


Allah'a emanet edip gidiyorum. Sen şimdi 
oğlumla esenlikle kal.” 


Böyle deyip iki gözünü kapattı, ah edip ölüm 
sözünü tüketti. 


Dânyal'in işi bitip öldü, ondan ilim ve hikmet 
her şey gitti. 


Olümün sadece onun için olduğunu sanma, 
gece gündüz o bize gelebilir. 


Her birimize ölüm gelir, bütün halka bu iş olur. 


Kavim ve kardeşleri bir araya gelip ağladılar, 
yasla hep başlarını açtılar. 


Dânyal'i yıkayıp mezarlığa götürdüler, kabrine 
bırakıp gittiler. 


Mirasyediler gelip malını paylaştılar, kimse 
onun halini bilmedi. 
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Dünyede hiç diri kalmaz bir kişi 


Sor bu yire Dânyâl peygamberi 
— Neyledi ol hikmet ıssı serveri 


Ölüm olmasun deyüp hikmet kılan 
Varmıdı bu dünyede yoksa yalan 


Dehr-i dün şöyle kılur (ol) dostların 
Sana kılur bu işi bugün yarın! 


N'itdi Eflâtün'ı yâ Bukrât'(u ol 
Yire urdı dutuban bu çarh yol 


Ol selâtin-i Cihân-girler kanı 
Yire girdi topraga sindi kanı 


Kıssa-hon (kim) olduğı tap halkadı 
Çünki fânidür Cihân kaydı gidi 


Yine başla bir 'ucâyib hoş beyân 


Kala senden yâdigâr ender-Cihân 


Kalan erden bir teberrük sözidür 
Anlar işbu ma'niyi her sözidür? 


Çarh hâlinden 'ayân eyleyelüm 
Bir hikâyet hoş beyân eyleyelüm 


Dânyâl öldi anun bitdi işi 
Geldi nevbet ogluna degdi kişi* 


Müddet ile çünkim oldı tokuz ay 
Geldi bir ogtan vücüda gör ki yay 


Resm erkânın idüben durdılar 
Şâdi kılup oglana ad urdılar 


Didiler Câmasb bin Dânyâl* 
Hoş müneccim getürüp açıldı fâl 


Tâliin tutdı vü gördi oglanun 
“Ömri key çok olısar didi bunun 


A nüshasında beyit mevcut değildir. (OE Gal. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(A 8al 


Mısraın vezni problemlidir. 


Böyle durur çarh-ı gerdünun işi —— 


Bu dönen feleğin işi böyledir, dünyada hiç 
kimse diri kalmaz. 


Burada Dânyâl peygamberi, o hikmet sahibi 
serverin ne yaptığını sor. 


Ölüm olmasın diye hikmet gösteren, bu 
dünyada yoksa yalan var miydı? 


Alçak felek bize yaptığını, bugün yarın sana da 
yapar. 


Felek Eflatun ve Bukrat'ı da bir yol bulup yere 
vurdu. 


O dünyayı tutan sultanlar nerede? Toprağa 
girdiler, kanları da toprağa sindi. 


Eykıssa anlatıcı, yeter burada dur. Çünkü 
cihan fanidir. 


Yine senden cihana yadigâr kalacak acayip bir 
hikâyeye başla. 


Insandan kalan uğurlu bir sözdür, sözden 
anlayan bu manayı da anlar. 


Feleğin halini açıklayalım, güzel bir hikâye 
anlatalım. 


Ey kişi, Dânyal ölüpişi bitince, nöbet oğluna 
ulaştı. 


Dokuz ay dolduğunda vücudu yaya benzeyen 
bir oğlan doğdu. 


Âdetveörfler gerçekleştirildi, mutlu olup 
oğlana isim verdiler. 


Ona Dânyal oğlu Câmasb dediler, iyi bir 
müneccim de gelip falına baktı. 


Müneccim oğlanın talihine bakınca ömrünün 
çok uzun olacağını söyledi. 
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İlle dünyâ zahmetin çok çekiser 
“İlm hikmet tohmılnıJ bu ekiser 


Dinle bir gün ne gelliseJr başına! 


Virdiler Câmasb'ı kim “ilm okuya 


Bir hurüf ögrenmedi ol bellü bil 


“Âciz olup kavmi hayrân kaldılar 
Behre yok buna “ilimden bildiler 


Togdı oglan ad virildi bitdi iş 
Beslemege başladılar yaz u kış 


Tertib ile degdi yedi yaşına 


“Âlim olup niçe hikmetler tuya 


Vardı geldi mektebe beş altı yıl 


Anasıyla dâyesi tanışdılar 
Okımaz gördiler işe virdiler 


Virdiler her sanata başarmadı 


Kurı geldi cümleden mahrüm olup 
Tanlaşırlar kamu halk ana gelüp 


Gördiler kim gelmedi bundan bir iş 
Çün nasibi yok gerekse (sen) diriş 


Yâ kazanç getür eve yâ turma git? 


ICE 6b)|. 
(CE 7al. 


Bir netice başarup yaşarmadı 


Anası vü dâyesi tana kalur 
Gelmez oglan ilerü sona kalur 


İttifâk eylediler bunı bu kez 
Everelüm hele olsun evcügez 


Hatunlu olıcagaz çün baglana 
San'at ögrene vara gayretlene 


Böyle deyüp vardılar everdiler 
Bir kişinün kızın alıvirdiler 


Başın (iki) ayagın dört itdiler 
Bu kezişit key yavız iş itdiler 


İşe ugradı bu kez Câmasb işit 


Dünyanın eziyetiniçok çekeceğini, fakat ilim ve 
hikmet tohumunu da bunun ekeceğini belirtti. 


Oğlan doğup ad verilince işi bitti, onu yaz kış 
beslemeye başladılar. 


O bu düzen üzerine yedi yaşına geldi, başına 
neler geldiğini bir dinleyip gör. 


Câmasb'ı ilim okuması, âlim olup hikmetler 
duyması için okula verdiler. 


Onun mektebe beş altı yıl gitmesine rağmen 
bir harf öğrenemediğini bil. 


Halk aciz olup hayran kaldılar ve ona ilimden 
hisse olmadığını bildiler. 


Anası ve dadısı anlaşıp onun okuyamayacağı 
konusunda anlaşınca onu işe verdiler. 


.Câmasb'ı her sanata vermelerine rağmen bir 
netice alıp yetişemedi. 


Her şeyden mahrum olup kupkuru kaldı. Halk 
onun yanına gelip şaşakaldı. 


Annesi ve dadısı oğlanın ilerlemeyip sonda 
kaldığını görünce şaşırdılar. 


Bunun bir iş başaramayacağını ne kadar 
uğraşsa da nasibi olmadığını gördüler. 


İşbirliği yapıp “bunu evlendirelim, başı 
bağlansın,” dediler. 


Belki hatunu olunca, bağlanıp gayrete gelip 
sanat öğrenir diye düşündüler. 


Böyle deyip bir kişinin kızını alıp onu 
evlendirdiler. 


Başını iki ve ayağını dört ettiler, bu kez çok kötü 
bir iş yaptıklarını dinle. 


Câmasb'ın başına iş açıldı, ona “eve ya kazanç 
getir ya da durma git,” dediler. 
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“Bir iken kaygu bu kez oldriki — 
Key agır yükdür ere “avrat yüki' 


Nitekim cehd eyledi Câmasb çok 
—Var nasibi kamu halkun buna yok — 


Gördi kim kaldı nasibsiz agladı 
Anasınun yüregini tagladı 


Anası eydür ana kim yâ ogul 
Uş işekler alayın olma melül 


Koşayın işekcilere ben nâ-çâr 
San'at ögrenmedüzği ayruk ne çâr 


Bâri tagdan şehre var odun getür 
Akçe pul kazanuban yi iç otur 


İşbu söz hoş geldi anun gönline 
Yalvaruban eydür iy cânum ana 


Tarduturr birkuç eşek-alıvir 


Koş eşekcilere taga salıvir 


Varuban tagdan odun getüreyin 
Satayın ev harcını yitüreyin 


Anası eydür ki olsun cân-ı men 
Alayın eşek senünçün cân-ı men 


Bu sözi söylediller | geçdi o gün 
Oluban yarındası çün togdı gün? 


İşit imdi işbu söz ü itme şek 
Alıvirdi anası birkaç eşek 
Alıvirdiler latif bir balta da 
Dikdiler bir hoş “ibâret halka da 


Gitdi taga vara işi bitüre 
Tagdan odun getüre iş yitüre* 


Birkaç -eşekeilere yoldaş olup 
Anlarınla hoş bile haldaş olup 


Bir beş altı gün bu işi işledi 
Kazanup kazanç getürdi başladı 


(A 8bi. 
OE nüshasında beyit rrrevcut-değildir. 
İCE 7bi. 


Sıkıntı birken iki oldu. Erkeğe kadının yükü ağır 
gelir. 


Câmasb çok çabaladı, ama herkesin nasibi 
olmasına rağmen onun yoktu. 


Nasipsiz olduğunu görünce ağlayıp annesinin 
yüreğini dağladı. 


Annesi ona “ey oğlum sana eşekler alayım, 
üzülme," dedi. 


“Ben çaresiz, eşekçilere koşayım, ne yapalım 
sen bir sanat öğrenemedin.” 


“Hiç olmazsa dağdan şehire odun taşı, para 
kazanıp ye, iç, otur.” 


Bu söz Câmasb'ın gönlüne hoş geldi, yalvarıp 
“ey canım anam," dedi. 


“Bana sabahleyin birkaç eşek al, beni 
eşekçilerin yanına verip dağa sal.” 


“Gidip dağdan odun getireyim ve evin 
ihtiyacını göreyim.” 


Annesi “benim canım öyle olsun, sana eşek 
alayım," dedi. 


Bu sözü söyledi gün geçti, ertesi gün olup 
güneş doğdu. 


Bu sözü dinle şüphe etme, annesi ona birkaç 
eşek aldı. 


Ona güzel bir balta alıp bir halka da diktiler. 


Dağa iş bitirip odun getirmek üzere gitti. 


Birkaç eşekçiyle yoldaş ve onlarla hoş haldaş 
olup, 


bir, beş, altı gün bu işi yaptı ve eve kazanç 
getirmeye başladı. 
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YÂFTEN-İ CÂMASB ENDER-ÇÂH ENGÜBİN' 


Bir işit gör kim yine hükm-i İlâh 
Neye irgürür anı ol pâdişâh 


“İlm anun hikmet anun kudret anun 
İşleden ol her işi vardur senün 


Kul başına ne gelür andan durur 
Bile fikr it bu işi kandan durur 


Bir nazar kıl gine Câmasb işine 
Dinle anun ne getürür başına 


Çıkdılar eşekciler bir gün taga 
Bile Câmasb başladı yagmur yaga? 


Bir magara var imiş anda bulur 
Bilür imiş gelüben sıgın olur 


İçerülyeJ girüben oturdılar 
Kapuya işeklerin getürdiler 


Geçdi Câmasb bir bucakda oturur 
Bizlegec elinde hoş dutup durur 


(01) oyun idünüben dürter yeri 
Kazar iken çıkarur bir mermeri 


Çagırur eşekciler bire gelün 
Niçe mermerdür bunı görün bilün* 


Kazuban ol mermeri çün eşdiler 
Altı kuyuyımış üstün eşdiler 


Kapamışlar mermer anun agzına 
Lökin ile hoş sıvamışlar gine 


Nola deyüp mermeri kopardılar 
Agzına dek toptolu bal gördiler 


Şöyle toldurmışlar anı mâl-a-mâl 
Kapaga dekmiş içi toptolu bal 


Câmasb'ın Kuyuda Bal Bulması. 
(A Sal. 
ICE 8al 


Allah'ın, o padişahın hükmünün onun başına 
neler getirdiğini bir işit gör. 


İlim, hikmet ve kudret O'nundur. Senin her işini 
olduran O'dur. 


Kulun başına gelen her şey O'ndandır. Bu işin 
nereden olduğunu bir düşün. 


.Câmasb'ın işine bir bak, onun başına Allah'ın 
ne getirdiğini dinle. 


Bir gün Câmasb'la eşekçiler dağa çıktılar, 
yağmur yağmaya başladı. 


Orada bir mağaranın olduğunu bilip, gelip 
sığındılar. 


İçeri girip otururlar, kapıya da eşeklerini 
getirirler. 


Câmasb geçip bir köşede oturur, elinde bir dal 
parçasını tutmaktadır. 


O dal parçasıyla oyun yapıp yeri dürtmeye 
başlar, kazarken bir mermer ortaya çıkarır. 


Eşekçilere “gelin, bunun nasıl bir mermer 
olduğunu görün," diye bağırır. 


Eşip kazarak o mermeri çıkardılar, altı 
kuyuymuş, üzerini açtılar. 


Kuyunun ağzının mermer ile kapanıp, kireçle 
güzelce sıvanmış olduğunu gördüler. 


Nedir diye mermeri çıkarınca kuyunun ağzına 
kadar bal dolu olduğunu gördüler. 


Kapağa değecek şekilde kuyuyu tamamen bal 
ile doldurmuşlar. 
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323 


324 


325 


-Aluban taşra çıkardı gördiler. . 
Dat diyü Câmasb eline virdiler 


Datdı Câmasb didi v'llâhi zi-bal 


- Ne idersiz nice olur işbu hâl 


Bir uzun çıbuk kesüben sokdılar 


İrmedi dibine girü çekdiler 


Ol eşekciler bu kez tanışdılar 
Oturup çevre yanına üşdiler 


Akçe çıkarup tulumlar alalum 


Şimdi şehre birkaç adam salalum 


326 


Eyle deyüp akçeller |) çıkardılar 


Birkaçın alup (çü) şehre vardılar 


327 


Akçeyi virüp tulumlar aldılar 


Tiz dönüp hem yine anda geldiler 


328 


Sevnişüben toldururlar bal ile 


Satalum hoş bay olalum mâl ile 


329 


Neyimiş eşekçilikde koyalum 


Niçe bir zahmet çekerüz yuyalum* 


330 


331 


332 


333 


334 


335 


336 


Böyle deyüp külüge yükletdiler 
Kimi şehre kimi köye gitdiler 


Kodılar Câmasb'ı anda bekleye 
Tâ bular gelince balı saklaya 


Gitdi bunlar balı satup geldiler 
Bir iki hafta bu işi kıldılar” 


Karşu kuyuya inen Câmasb idi 
Nice inmesün kı bu hoş kesb idi 


Ser-kaderlerine indi kuyuya 
Tâ tulumlara yine balı koya 


Dükedüp balı tulumlar toldurur 
İp takup anlar (çeker buJ kaldurur 


Aldılar batı bu kuyu kaldı boş 


N'eyleyiser gör bular Câmasb'ı uş 


4 (OE 8bi 
5 (A 9bi. 


Alıp dışarı çıkınca tat diye Câmasb'ın eline balı 
verdiler. 


Câmasb tadıp “vallahi bu bal, ne 
yapacaksınız, bu hal ne olur,” dedi. 


Uzun bir çubuk kestiler, kuyuya sokunca dibine 
ulaşmadığını görüp geri çektiler. 


Eşekçiler bu kez anlaşıp çevre yanına oturup 
üşüştüler. 


“Akçe çıkarıp tulumlar alalım, şehre birkaç 
adam gönderelim," dediler. 


Öyle deyip akçe çıkardılar, birkaçını alıp şehre 
gittiler. 


Akçeyi verip tulumlar aldılar, çabucak dönüp 
yine oraya geldiler. 


Sevinip tulumları bal ile doldururlar, “satıp 
zengin ve mal sahibi olalım,” dediler. 


“Eşekçiliği bırakalım, artık eziyet çekmeyelim.” 


Böyle deyip kovaya yüklediler ve kimi şehre 
kimi köye gitti. 


Câmasb'ı arkada beklesin, bunlar gelinceye 
kadar balı saklasın diye bıraktılar. 


Bunlar balı satıp geri geldiler, bir iki hafta bu işi 
yaptılar. 


Kuyuya inen Câmasb idi, bu onun için güzel bir 
işti, neden yapmasın. 


Tulumlara yine bal doldurmak için onların 
önünden kuyuya indi. 


Bal tükenene kadar tulumları doldurdu, o 
kaldırdı eşekçiler ip takıp balı çekti. 


Balı alınca kuyu boş kaldı. Bunların Câmasb'a 
ne yaptığını gör. 


a İÇ e 
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345 
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348 


349 
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351 


352 


Bunlar eydür ger bunu çıkaravız 
İşümüz bizüm olısardur yavız 


Zire kim bu kuyuda bu buldı bal 
Benüm olur deyiserdür yâr u mâl 


Ol sebebden anı koyup gitdiler 
Geldiler şehre işit kim witdiler 


Başladılar yiyüben hem içmege 
Her birisi zevk idüp hoş (geçmege| 


Bunları Câmasb anası çün görür 
Kanı oglum witdünüz deyüp sorur' 


Bunlar eydür şol fülân gün kim taga 
Varmışıduk başladı yagmur yaga 


Bir magara var imiş girdük ana 
Bir eşegi kaçdı ol gitdi ana 


Varuban kaplân deresine irer 
Görüben kaplânı girü tiz döner 


Kaçdugını göricek kaplân yiter 
İki pâre eyleyüp yırtup atar 


Eşegini dahı Câmasb'ı didi 
İkisin dahı bile kaplân yidi 


Bu sözi diyüp dahı aglaşdılar 
Her birisi başlarını açdılar 


İşidüp Câmasb anası karıcuk 
Şöyle düşdi sanasın dutdı uçuk 


Kavm kabile dirilüp yâs itdiler 
Sen eşekciler işit gör n'itdiler 


İşbu tedbir ile hile kıldılar 
Bal ucından hep bular bay oldılar 


Her eşekci bir ulu hoca olur 
Kavm-i Câmasb kaygu içinde kalur 


Kimi bezzâz oldı kimisi bakâl 
Her ne kim ister isen bulardan al 


ICE 9al. 


“Eğer Câmasb'ı çıkarırsak işimiz çok kötü olur,” 
dediler. 


“Kuyuda balı o bulmuştu. Bu sebeple mal ve 
para benim diyebilir.” 


Bu sebeple onu kuyuda bırakıp gittiler, şehre 
geldiklerinde ne yaptıklarını işit. 


Yiyip içmeye, zevk edip hoşça vakit geçirmeye 
başladılar. 


.Câmasb'ın annesi bunları görünce, “oğlum 
nerede, ona ne yaptınız?" diye sorar. 


Bunlar da “şu dağa gittiğimiz gün yağmur 
yağmaya başladı.” 


“Bir mağara varmış oraya girdik. Câmasb'ın 
bir eşeği kaçınca ardından gitti.” 


“Gidip kaplan deresine ulaşır, kaplanı görünce 
de hızla geri döner.” 


“Kaplan onun kaçtığını görünce yetişip, iki 
parça edip atar.” 


“Câmasb'ı ve eşeğini, ikisini de kaplan yedi,” 
dediler. 


Böyle söyleyip ağlaşıp başlarını açtılar. 


Câmasb'ın annesi bunu duyunca sanki sara 
tutmuş gibi düşüp bayıldı. 


Kavm kabile toplanıp yas tuttular, sen 
eşekçilerin ne yaptığını gör, işit. 


Bu tedbirle hile yapıp, bal sebebiyle hep 
zengin oldular. 


Her eşekçi büyük tüccar oldu, Câmasb'ın 
kavmi kaygı içinde kaldı. 


Kimi kumaşçı, kimi bakkal oldu, ne istersen 
bunlardan alabilirsin. 


CÂMASB.NÂME | & 
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—— Kankısı Câmasb anasını görür: . 


Hangisi Câmasb'ın annesini görse, yanına 
çağırıp bir şeyler verirdi. 


Kimisi yağ, kimi bal veriyordu. Bu hal üzre 
zamanı geçiriyorlardı. 


Bunlar hoş nimetler ve malla zamanı 
geçiriyorlardı. 


Bu durumda bunlar bir vakit kaldı, dehr 
bunlara aman vermişti. 


ZİR REFTEN-İ CÂMASB DER ÇÂH U YÂFTEN-İ DER DEHLİZ Ü DİDEN-İ ACÂYİBHÂ? 


Lu 
3 
5 >> Kıgıruban katına nesne virür! 
z 
2 Kimisi yag virür idi kimi bal 
<T 354 P ei Gemi 
> z — -Işburesme geçürürler idi hâl 
T 
O 
Hoş tena'um ile bular mâl ile 
355 a Li İTE 
Geçürürler rüzgâr bu hâl ile? 
356 İşbu resme kaldı bular bir zemân 
Virmiş idi bunlara dehir amân 
357 Dinle imdi bir “acâyib pür-iber 
Bu yana Câmasb hâlinden haber 
Gör ki n'itdi ana takdir-i İlâh 
358 i yaam iie 
Neyleyiser dinle imdi pâdişâh 
359 Çün işekciler anı koyup gider 
Ol kuyu içinde gör kim Hak wider 
Kuyu dibinde çagırur yukaru 
360 P < pa 
Bal dükendi çıkayın andan girü 
Didi bunlara vü gelmedi cevâb 
361 a ğa A 
Hiç birinden ne hatâ vü ne sevâb 
362 Didi bunlar taşrada bal yükledür 
Ünümü işitmedükleri budur 
363 Yoksa beni nice koyup gideler 
Ni Hâşâ kim bunlar bu ışi ideler 
364 Böyle deyüp oturup dinler idi 
Göz tutup yukarusın anlar idi 
365 Bakagördi hiç kimesne gelmedi 
Kuyudan Câmasb'ı çeküp almadı 
1 LA 10al 
2 (OE 9bi. 


Şimdi Câmasb'ın halinden haber veren ibret 
dolu acayip bir hikâye dinle. 


Allah'ın takdiri ne yaptı, o padişah şimdi ne 
yapar işit. 


Eşekçiler onu bırakıp gittiler, o kuyu içinde 
Allah'ın onun başına getirdiklerini gör. 


Kuyu dibinden “bal tükendi artık yukarıya 
çıkayım,” diye bağırır. 


Böyle der, fakat onlardan ne müspet ne menfi 
bir cevap gelmez. 


“Bunlar dışarıda balı yüklüyorlar, sesimi bu 
yüzden işitmiyorlar,” der. 


“Yoksa beni nasil bırakıp giderler, bu işi 
yapmaları imkânsız.” 


Böyle deyip yukarıyı dinliyordu, yukarıya 
gözünü dikip bakıyordu. 


Kimsenin gelmediğini gördü, kuyudan 
Câmasb'ı gelip kimse çıkarmadı. 


3 Câmasb'ın Kuyudan Aşağıya Gitmesi, Dehliz Bulması ve Burada Acayip Şeyler Görmesi 
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367 


368 


369 


370 
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378 


374 


375 


376 


377 


378 


379 


380 


Bildi koyup kendüyi gitdüklerin 
Bunun ile bu işi itdüklerin 


İtdi iyvây kim kodlar gitdiler 
Eylüge yavuzlıgı nite itdiler! 


Kime eylük eylesen yavuzlug um 
Bu meseldür var mı bir gün uzlıgum 


Kaldı Câmasb kuyuda efgân ile 
Gözlerinden yaş akardı kan ile 


Bir gün imdi hükm-i Fettâh u Alim 
Nice işler gösterür bunda delim 


Bir zemân kuyu dibinde kaldı ol 
Ne sebebden viriserdür Tanrı yol 


Ger salâvât viresin işitdürem 
Hem salâvât virmegi iş itdürem 


Oturup Câmasb ana kaygu düşer 
Karşu bir yirden (kopup) toprak düşer? 


Neyiki deyüp anı turdı göre 
Çıkdı bir “akreb oradan kapkara 


Hamle idüp yürüdi Câmasb'ı ol 
Kuyu içi kanda gitsün kanı yol 


Gördi “akreb geldügin içi kopar 
Hey vâveyli deyüben bir kez deper 


Depicek ayagı altında alur 
Korkudan kurtıldı (ha) kef kef solur 


Bakuban ol “akrebi key tanladı 
Çıkdugı yirden ne ne.sne anladı 


Didi kim bu kuyu tolu bal idi 
Bunda “akreb olmagı ne hâl idi 


Bu meger kim taşradan gelmiş ola 
Çıkdugı yiri göreyin (bir | hele* 


ICE 10a) 
(A 10bi. 
(OE 10b). 


Kendisini bırakıp gittiklerini ve buna bu işi 
yaptıklarını anladı. 


“Eyvah beni bırakıp gittiler, nasıl iyiliğe karşı 
kötülük yaptılar,” dedi. 


Kime iyilik edersen kötülük bekle, bir 
atasözüdür. Bu sözde bir yanlış var mı? 


.Câmasb kuyu içinde feryat ederek kaldı, 
gözünden yaşla birlikte kan akıyordu. 


Bir gün Fettâh ve Alim olan Allah'ın hükmünün 
birçok işler gösterdiğini gör. 


O bir vakit kuyu dibinde kaldı. Allah ona ne 
sebepten yol verdi? 


Eğer salavat verirsen dinleteyim, hem de 
salavat verdireyim. 


.Câmasb oturup endişelenirken, karşıdan bir 
parça toprak düştü. 


Bu nedir deyip bakarken, oradan kapkara bir 
akrep çıktı. 


Akrep hamle edip Câmasb'a doğru yürüdü, 
Câmasb kuyu içinde nereye gitsin, bir yol 
yoktu. 


Akrebin geldiğini görünce çok korktu, nara 
atıp bir kez ayağıyla vurdu. 


Vurunca akrep ayağının altında öldü, Cümasb T 


korkudan kurtuldu, fakat nefes nefese kaldı. 


Akrebe bakıp çok şaşırdı, nereden çıktığını 
anlamaya çalıştı. 


“Bu kuyu balla doluydu, bu akrep nereden 
çıktı,” dedi. 


“Bu dışardan gelmiş olmalı, çıktığı yeri 
göreyim.” 
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CÂMASB-NÂME 


Ola kim yol vire ol Hayy-ı ebed 
Kurtulam bu kaygudan ola meded 


Bir bıçagı var imiş öge düşer 
Çıkaruban ol delügi hoş eşer 


Oydugınca açılur büyür delük 


vi Degmeden sıkmayadı yüklü külük 
3 84 Gördi bir dehliz içi baglu kutas 12) 
Sevinüp didi (ki) uş buldum halâs' 
385 Ol delüge girdi gitdi bir zemân 
Karşudan aydın görindi nâ-geh-ân 
386 İrdi gördi bir demürden kapu var 
Kâr-girdi hoş u muhkem yapu var 
387 Aydın ol kapu yarugından çıkar 
Görüben Câmasb anı turdı bakar 
EE Hem kilidi-vardemürden-key ulu 
Kapu üstünde anahtar asılu 
Sunuban el kilidi evürdi ol 
389 e 
Kapu açup içerüye buldı yol 
Gördi anda bir “aceb tansuk su var 
390 ö 
Key ulu göl tolayu çevre divâr 
3091 Ol su ortasında bir yaşıl üyük 
Var idi yavlak ulu katı büyük 
392 Ol üyükde bir “aceb nesne durur 
Nürı per-tâb eyleyüben balk urur 
393 Ol yirün aydınlıgı andan imiş 
Anda irmex giin kanı kanda imiş 
Yirün altında bunun gibi garib 
394 i N ç ile 
Kimse nesne görmemiş ola “acib? 
395 Bakdı Câmasb ol münevver nesnenün 
Çevre yanında neler gördi anun? 
1 OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
2 ICE 11al. A nüshasında beyit mevcut değildir. 


3 


(A 11al. 


“O ebedi yaratıcı olan Allah izin verirse bu 
sıkıntıdan kurtulurum.” 


Bir bıçağının olduğunu hatırlar, çıkarıp o deliği 
güzelce eşeler. 


Oydukça delik büyür, yüklü bir kovanın 
geçebileceği hale gelir. 


İçi... olan bir dehliz gördü, sevinip “şimdi 
kurtuldum,” dedi. 


O deliğe girip bir vakit gider, ansızın karşıda 
bir aydınlık görünür. 


Ulaşınca orada bir kapı ile güzel ve betondan 
sağlam bir yapı olduğunu görür. 


Aydınlık o kapının aralığından gelmektedir, 
Câmasb bunu görünce durup bakar. 


Kapının demirden büyük bir kilidi vardır ve 
üzerinde de anahtar asılıdır. 


Elini uzatıp kilidi çevirerek kapıyı açar, içeriye 
yol bulur. 


Orada tuhaf büyük bir göl olduğunu ve 
etrafının duvarla çevrili bulunduğunu görür. 


Suyun ortasında çok büyük yeşil bir tepe 
bulunmaktadır. 


O tepede şıltı saçan, parıltılı garip bir nesne 
vardır. 


O yer bu nesne yüzünden aydınlanıyormuş, 
güneş oraya ulaşmıyormuş. 


Yerin altında böyle garip ve acayip şeyi kimse 
daha önce görmemiş. 


Câmasb o şıklı nesnenin etrafına bakıp birçok 
şey gördü. 
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Bilmedi hiç anları ol neydügin 
Soyunup çıkardı kamu giydügin 


Suya girdi bogazına çıkdı çak 
Yüriyüp üyük dibine çıkdı çak 


Gördi ol üyük zeberceddür yaşıl 
Şaşı eyler çok bakanı ol yaşıl 


Ol münevver bir güherden taht imiş 
İşidesin anı kimün tahtımış 


Kürsilermiş ol katından görinen 
Ben diyeyin sana varma gör inan 


Sim üzertuçu pirinç ü hem demür 
Hoş düzülmiş üstüne çıkdı demür 


Bunları görüp “aceb tanlar idi 
Tanlanursa ne “aceb anlar idi 


Gelüben taht önine durup bakar 
Sanasın kim bir turı sudur akar 


Baka baka imrenür Câmasb ana 
Taşra olsa hoş idi bu kesb ana 


Çıkuban ol tahta binüp oturur 
Âh idüp key katı gögsin ötdürür 


Dir başuma ne yazu yazlu imiş 
Nice buldum buları gizlü imiş 


İy'aceb iş bunları bunda düzen 
Ne sebeb çün eylemiş ola düzen! 


Yirün altında bu resme yir ola 
Bu yir ıssı buna ne ad virdi ola 


Bu yire hergiz çü gelmeye âdem 
Perriler ola buna basan kadem 


Yoksa bu araya âdem oglanı 
Gelse korkudan düşeydi oğlanı 


Bunları tanladı Câmasb bir zemân 
Kürsileri saymış oldı nâ-geh-ân 


ICE 11bi. 


Onların ne olduğunu bilemedi, bütün 
giydiklerini soyunup çıkardı. 


Suya boğazına kadar girdi ve o tepenin dibine 
kadar gitti. 


O tepenin yeşil zebercetten olduğunu gördü, o 
yeşil çok bakanın gözünü şaşı yapıyordu. 


Orşıltı saçan nesne mücevherden bir tahtmış. 
Onun kimin tahtı olduğunu dinle. 


Onun etrafında kürsüler varmış. Ben 
anlatıyorum, sen inanmazsan git bak. 


Bu kürsüler gümüş, altın, tunç, pirinç ve 
demirden çok güzel yapılmışlardı, oda 
üstlerine çıkıp durdu. 


Bunları görüp çok şaşırdı, ne olduğuna dair 
hayret içinde kaldı. 


Tahtın önüne gelip bakar, sanki duru bir su gibi 
akmaktadır. 


Câmasb bunlara bakıp imrenir, “dışarıda 
olsaydı benim için ne güzel olurdu," der. 


Çıkıp o tahtın üzerine oturarak, göğsünden ah 
uefgan sesleri çıkarır. 


“Başıma ne yazı yazılıymış, böyle gizli şeyleri 
bulmam kaderimdeymiş," dedi. 


“Acaba burada bunları yapan neden böyle bir 
düzen kurmuş olabilir?” 


“Yerin altında bu tarz bir yerin olması acayip, 
bu yerin sahibi acaba buna ne isim vermiş?” 


“Buraya hiç insanoğlu gelmemiştir, sadece 
periler buraya ayak basmıştır.” 


“Buraya insanoğlu gelseydi, korkudan 
çocuğunu düşürürdü.” 


Câmasb bir süre bunlara hayret etti, orada 
bulunan kürsüleri saydı. 
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CAMASB-NAME 


CAMASB-NAME 


4 — — Kamusı on iki bin kürsi idi. Hepsi on iki bin kürsüydü. Câmasb-nâme'de 
Ti Bunı Câmasb-nâmede eyle didi bu böyle anlatılmıştı. 
iğ Tahta binüp dört yanın gözleyürek Tahta oturup durup etrafını gözlerken ansızın 
©  .Tururiken nâ-gâh uyıdı yürek . uykuya daldı. 2 
414 Uyku yürekden kopup dutdı gözin Uyku yürekten gelip gözünü tuttu, uyuyup 
Uyıdı uyanıcak açdı gözin uyanınca gözünü açtı. 
415 alli İşidesin kim neye iresidür Neye ulaştığını ve nasıl garip nesneler 
Çok “acâyib nesneler göresidür gördüğünü işit. 
PEYDÂ ŞODJENJ-İ CÂMASB U DİDEN-İ MÂRÂN-I BÜZÜRG ÂMEDEN-İ ŞÂHMÂRÂN' 
6 Kılgıl imdi kudretwllâha nazar Allah'ın kudretine şimdi bir bak, bunların kim 
yi Anla bir gör kimden oldı bu eser tarafından ortaya çıkarıldığını anlayıp gör. 
417 Bu eser çoklugına kalma tana Bu eserlerin çokluğuna şaşırma, kimin tesiriyle 
Bu müessir kimdür anı bil sana olduğunu anla. 
418 Ger eger bilmek dilersen sen anı Sen O'nu bilmek istersen, kendini bilmeyince 
Olmayısar bilmeyince sen seni bunun olamayacağını anla. 
419 Anla bEgön bil ie Bilmeyeni Kendini bilmeyen hiç O'nu bulabilir mi? 
Hiç birisi bulıbilür mi anı? 
420 Bil ki anlar kendüyi bilmiş durur Kendini bilenlerin Allah'ı bulduğunu bil. 
Anlar anlardur Hak'ı bulmış durur 
421 Kendüyi bilen bilür kim nedür iş Kendini bilen işin aslına vâkıf olur, nefsini 
Nefsini bilmeklige vara düriş* bilmek için çabala. 
422 Hem-nişin ol şunlara kim yol bile Sen yol bilenlerle oturup kalk, onlar o yolla çok 
Çok 'acâyib girmiş ola yol ile acayiplere ulaşırlar. 
423 Tâ ki menzile ilede seni ol O seni menzile ulaştırır, zor işlerin açılıp yolun 
Açıla sarp işlerün togrıla yol selameteerer. 
424 Kıssa-hon imdi meşâyıh (tut) elin Ey anlatıcı, şimdi meşayıhın elini tut, yola girip 
Duruban girgil n'ola vargıl yolın* menziline ulaş. 
1 Câmasb'a Malum Olması, Büyük Yılanlar Görmesi ve Şâhmârân'ın Gelmesi. (A 11bi. 
2 İCE 12al 
3 A nüshasında beyit mevcut değildir. 
4 A nüshasında 424. ve 425. beyitler mevcut değildir. 


425 


426 


427 


428 


429 


430 


431 


432 


433 


434 


435 


436 


437 


438 


439 


Ol makâma ilede bunlar seni 
Göresin kim nicedür cânlar canı 


Bil ki maksüdina irer her kişi 
Mahv olup teşvişi biter her işi! 


Ma'rifet söylemegi ko kıssa-hon 
Başla imdi girü bir dem kıssa-hon 


Ötsün imdi bülbül-i bu cân-fezâ 
Tüti bigi başla şekkerden söze 


Lâle gibiter yanaklu bir nigâr 
Yaz kim gören disün tahsin kâr? 


Kanı Câmasb weyledün witdün eyit 
Sanma yavuz kimseye sen eylik it 


Eylik iden lâcerem eylik bula 
Uyudı Câmasb o taht üzre hele 


Uykusı dükendi ol cânun kanup 
Açdı gözin bakdı nâ-gâh uyanup 


Didi düş mi yâ hayâl mi yâ yalan 
Ne yalân her kürside bir zişt yılan? 


Şöyle ditrer korkudan san berg-i bid 
Cân ürkdi rengi oldı şer pelid 


Kuyı dibinde ki “akreb geldidi 
Anda buna korku hâsıl oldıdı 


İlle benzemez bu korku hiç ana 
Tolayu almış kaçamaz dört yana 


Anla yüz arşun olaydı her yılan 
Togrı didüm bu sözi sanman yalan 


Dahı ulu yârdur bunda ne var 
Kâdir ü Sâni' durur Perverdigâr 


Sâni'ün sun'ına yokdur haddi cins 
Dürlü dürlü cânavar hem cinn ins* 


A nüshasında 426. ve 427 beyitler mevcut değildir. 
OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
(CE 12b) 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


O makama bunlar seni iletir, böylelikle canlar 
canının nasıl olduğunu görürsün. 


Maksadına ulaşan kişinin bütün işleri 
tamamına erer, bunu bil. 


Ey hikâye anlatıcı marifet söylemeyi bırak, 
şimdi hikâyene yeniden başla. 


Can bağışlayan bülbül ötmeye başlasın, 
papağan gibi şekerden söze başla. 


Lale gibi taze yanaklı bir sevgiliyi anlat ki 
gören ne hoşiş desin. 


Câmasb nerede, ne yaptın söyle. Kimseye 
kötülük yapma, iyilik et. 


İyilik eden daima iyilik bulur. Câmasb o taht 
üzerinde uyumuştu. 


O canın uykusu tükenip, ansızın uyandı ve 
gözünü açıp baktı. 


Düş mü hayal mi yalan mı olduğunu 
anlayamadı, her kürsüde çirkin bir yılan 
duruyordu. 


Korkudan söğüt yaprağı gibi titredi, korkup 
rengi attı. 


Kuyu dibinde akrebin geldiği zaman çok 
korkmuştu. 


O korku buna hiç benzemiyordu. Etrafını 
sardıkları için bir tarafa kaçamıyordu. 


Her bir yılanın boyu yüz arşındı, bunu doğru 
söylüyorum yalan zannetme. 


Kâdir, Sâni' ve Perverdigâr olan Allah yüce 
dosttur, bunda şaşılacak bir şey yok. 


Allah'ın yaratıcılık kudretinin sınırı ve haddi 
yoktur, O türlü canavarlar, insan ve cinler 
yaratmıştır. 


117. 


CAMASB-NAME 


Yaradandur kamuya rızkın virür — 


pa 440 
EZ Gice gündüz kulların kaydın görür 
Z 
2 2. Neyledi Câmasb yir altında uş 
z E — - İdeyin anla buna dut sem' güş — 
O 
5 Cân başına sıçrayup durmış idi 
Ol yılanları bakup görmiş idi 
İse Ejdehâlar görüben kaldı tana 
Konulup baş kaldırup baka buna! 
| Her birinün gözleri Türki ocak 
444 Ed eğik 
Yanar idi heybet ile şöyle çak 
Kimi saru kimi kara boz ola 
445 Ğ we 
e  Cân alucı gör oları fehm ala 
446 Dahı dürlü dürlü çok uşak yılan 
Su yüzin dutmış gelür girü kalan? 
Örü turup bunları tanlar iken 
447 m 7 N 
Nola hâlüm diyüben anlar iken 
Ün dokundı kulagına ansuzın 
448 Me Z Nr 
Sevinidüşdi sanup âdem sözin 
Çagırup Câmasb'a eydür korkma sen 
449 ağ > 5 
Uşirişdüm devşür “aklın ürkme sen 
Gördi Câmasb çıkdı bir ner ejdehâ 
450 ç ğ 
Kim olamayaydı ana fil bahâ 
451 Heybetinden ditredi kamu yılan 
Karşu turdı hep ana anda olan 
452 Gördi Câmasb ejdehâya bakıcak 
| Bir tabak la'lden anun farkında çak 
453 Ol tabakda bir yılancuk ak ü pâk 
Gör ne kılmış Sâni' imdi sun'a bak 
454 Yüzi âdemdür yılandur hep teni 
Şöyle yaratmış anı (hem) ol Gani 
455 Hoş fasih söyler dili âdem bigi 
Olur imiş hem yılanlarun begi 
1 (A 12a) 


2 ICE 13al 


m m a e e e a a şe e ağ e 


Herkesin rızkını veren ve gece gündüz 
kullarının işleriyle meşgul olan Allah'tır. 


Câmasb yer altında neler yaptı, ben anlatayım 
sen de kulak tut, dinle. 


Oyılanları görünce canı başına sıçramıştı. 


Ejderhalar görüpâşaşakalmıştı, onlar da oturup 
başlarını kaldırıp buna baktılar. 


Her birinin gözleri ateşli bir ocak gibi heybetle 
yanıyordu. 


Kimisinin rengi sarı, kimi siyah kimi de bozdu. 
Can alıcı onlardan fehmalır, gör. 


Birçek irili ufaklı yılan su yüzünü kaplamış 
geliyordu. 


Ayakta durup bunlara şaşırırken vehalininne 
olacağını anlamak isterken, 


ansızınkulağınabir ses geldi, insansesisanıp 
sevindi. 


BusesCâmasb'a “korkma geldim, aklını 
başınatopla,"dedi. 


.Câmasb erkek bir ejderhanın çıktığını gördü. 
Onunla fil bile mukayese olunmazdı. 


Bütün yılanlar onun heybetinden titredi, etrafta 


olanlar hep onu beklediler. 


Câmasb ejderhaya bakınca onun kafası 
üzerinde laltaşından bir tabak gördü. 


O tabakta ak pak bir yılancık vardı. Allah'ın 
yaratıcılık kudretinin neler yaptığını gör. 


Yüzü insan, vücudu hep yılandı. Gani olan 
Allah onu böyle yaratmıştı. 


Dili insan gibi hoşve fasihti, o yılanların beyi 
idi. 


2 
3 


456 


457 


458 


459 


460 


461 


462 


463 


464 


465 


466 


467 


468 


469 


470 


Adı anun Şâhmârân imiş 
Ol yılanlarun (ki) ol sultânımış! 


Bu imiş ol çagıran Câmasb'a da 
Geldi irişdi işit gör kim wide 
Çün yakın geldi selâm virdi ana 


Bu dahı alup selâm kaldı tana 


Ara yirden turuban bir ulu mâr 
Ol tabak kıragına agzın sunar? 


Agzıla dutuban anı indürür 
Getürüben şâhı tahta bindürür 


Her yılan gine binüp kürsisine 
Otururlar geçüben karşusına 


Hâl diliyle her biri alkış kılur 
Şâhmârân dinle bir ne iş kılur 


Didi ya Câmasb üşenme korkma sen 
Kamu kuldur şâh-ı mârânam bu ben 


Hep kamu hükmümdedür bunlar bana 
Hoş muti olmış ziyânı yok sana* 


Bu kamu ifrit yılanlar ne ki var 
Pehlivânlardur kamu düşmen kovar 


Bu girü kalanlara subaşıdur 
Kamu erkek bunlarun hem eşidür 


İmdi bunlar bendedür şâhı benem 
Bu kara bulutlarun mâhı benem 


Hiç üşenme gelberü sen yanuma 
Her ne kim sana sanursam cânuma 


Bu sözi Câmasb işidür şâd olur 
Gönli gam u gussadan âzâd olur 


Şâhmârân yanına oturdı hoş 
Kendü eydür kendüye hoş ögdün uş 


Mısraın vezni problemlidir. 
ICE 13b). 
(A 12bi. 


Onun adı Şâhmârân'mış ve bütün o yılanlara 
sultanmış. 


Câmasb'a seslenen de oymuş. Gelip erişince 
ne yaptığını işit. 


Yakına gelip Câmasb'a selam verdi, o da 
selamı alıp şaşakaldı. 


Ara yerde duran büyük bir yılan o tabağın 
kenarına ağzını uzattı. 


Ağzıyla tutup indirerek, getirip şahı tahta 
oturtur. 


Her yılan kürsüsüne binip karşısına geçip 
otururlar. 


Hal diliyle alkışlarlar, Şâhmârân'ın ne yaptığını 
dinle. 


.Câmasb'a “sen korkma, ben yılanların şahıyım, 
bunlar da benim kullarımdır," dedi. 


“Bunların hepsi benim hükmümdedir, bunlar 
bana tabidir, sana zarar vermezler.” 


“Burada bulunan ifrit yılanların hepsi düşman 
kovan pehlivanlardır.” 


“Bu geri kalanlar subaşıdır, bütün erkekler de 
onların yoldaşıdır.” 


“Bunlar kuldur, şahları benim. Bu kara 
bulutların ayı benim.” 


“Korkma yanıma gel, sana canım gibi 
davranırım.” 


Câmasb bu sözü işitip sevinir, gönlü gam ve 
kederden kurtulur. 


Şâhmârân yanına oturup, “kendi kendini ne 
güzel övdün," der. 


1 


CAMASB-NAME 


a 
be 
5 


471 


CÂMASB-NÂME 


473 


474 


475 


476 


477 


478 


479 


480 


481 


482 


483 


484 


485 


486 


1 
2 


—Şâhmârân didi sen açsan ola” 
Açlık içinde dahı bunca belâ 


Bilürem görüp durur sensin dahı 


— Nite kim gördüm bilürem ben dahı? o 


Böyle diyüp döndi ol yılanlara 
Getürün varun ta'âm dir bunlara 


Varuban getürdiler bunlar ta'âm 
Her yimişden ne ki var ise tamâm 


Her yılan agzına almışldı) bircr 
Çak sapından sanma kim agzı irer 


Elma vü armud u yüzüm kayısı 


Koz.ile hem kestanenün-eyüsi 


Fındık u fıstık u bâdâm şeftalü 
Tut u hurmâ vü enâr tatlu sulu 
Getürüp Câmasb önine kodılar 
Hoş tekellüf eyleyüp yi didiler 


Şâhmârân eydür iy Câmasb cân 
Bizde ancak yiyesi budur hemân 


Aş u etmek bizde pişmez bilesin 
Bu yimişleri sen iftâr idesin 


Yidi Câmasb ol yimişden toyıdı 
Şâhmârân'un ana ol toyıdı 


Çün ta'âm yindi bular götürdiler 
Resm erkân yirine getürdiler 


Şâhmârân başlayup girdi söze 
Hoş fasih âdem dili birle söze 


Eydür iy Câmasb eyit ahvâlüni 
Korkma bizden di eyit sen hâlüni 


Baş koyup Câmasb yirinden turur 
Şâhmârân'un öninde yüz urur? 


Başladı söz evvelinden söyledi 
Ne ki geldi başına şerh eyledi 


(OE 14al — 
(CE 14bi, (A 13a) 


Şâhmâran “sen açsın, açken bunca bela 
başına geldi," dedi. 


“Senin öyle olduğunu gördüm, biliyorum.” 


Böyle deyip yılanlara döndü ve yemek 
getirmelerini istedi. 


Bunlar gidip her yemişten ne varsa yemek 
getirdiler. 


Her yılan ağzına birer yemiş almıştı. 


Ağızlarının ulaştığını sanma, saplarından 
tutmuşlardı. 


Elma, armut, kayısı, ceviz ve iyi kestane, 


fındık, fıstık, badem, şeftali, dut, hurma ve tatlı 
sulu nar. 


.Câmasb'ın önüne getirip bıraktılar, yemesi için 
güzelce teklifte bulundular. 


Şâhmârân “ey Câmasb can, bizde yemek için 
sadece bunlar bulunur,” dedi. 


“Aşve ekmeğin bizde pişmediğini bil, bu 
yemişleri iftar kıl.” 


Câmasb bu yemişleri yiyerek doydu, bu 
Şâhmârân'ın onun için ziyafetiydi. 


Yemekler yenildi, sofra kaldırıldı, böylelikle 
âdet yerini buldu. 


Şâhmârân hoş ve doğru bir insan diliyle 
konuşmaya başladı. 


“Ey Câmasb sen korkmadan durumunu bize 
anlat," dedi. 


Câmasb yerinden kalkıp Şâhmârân'ın önünde 
yüzünü yere koydu. 


Söze öncesinden başlayıp başına gelenleri 
anlattı. 


487 


488 


489 


490 


491 


492 


493 


494 


495 


496 


497 


498 


499 


500 


501 


502 


2 


Anası okumaga virdügini 
Niçe yıllar varuban turdugını 


Okumakdan nesne hâsıl kılmadum 
Sanata vardum anı (da) bilmedüm 


Sonra işekler alıvirüp aga 
Niçesi gönderdiler anı taga 


Yagmur olup ol magaraya gelüp 
Kuyuyıla anda ol balı bulup 


Ol işekciler buna iş itdügin 
Kuyu dibinde koyup hep gitdügin 


Akrebin çıkdugı yirdi gördügin 
Dehlizi delüp içine girdigin' 


Gelüben bu tahta niçe bindidi 
Uyuyuban uykusı çün kandıdı 


Gözini açup buları gördügin 
Korkuyıla ol arada turdugın 


Ha sebeb budur didi geldügine 
Bu aracukda sebeb buldugına 


Dahı bilmezem ki hâlüm wolısar 
Bunda dahı başuma ne geliser 


Şâhmârân eydür imdi hayr ola 
Tanrı bilür kul başına ne gele 


Hele bunda bir zemân turmak gerek 
Tanru'nun takdirini görmek gerek 


Hoş gör imdi her ne Allâh'dan gelür 
Ne ki takdir itdiyise ol olur? 


Bu benüm başum serencâmın sana 
Eydivirsem kalasın yavlak tana 


Döndi Câmasb eydür iy şâhum sana 
Vâkta niçesi oldı hem bana 


Şâhmârân eydür olsun eydelüm 
Hâlümüzi biz sana “arz idelüm 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


(CE 15a) 


Annesinin onu okumaya gönderdiğini, birçok 
yıl okumaya gittiğini (anlattı). 


“Okumaktan bir şey elde edemedim, bir sanat 
da öğrenemedim,” dedi. 


Sonra eşekler alıp onu nasıl dağa 
gönderdiklerini anlattı. 


Yağmur yağınca mağaraya geldiklerini, 
kuyuyu ve balı orada bulduklarını, 


o eşekçilerin ona yaptığı işi, kuyu dibinde 
bırakıp gittiklerini anlattı. 


Akrebin çıktığı yeri gördüğünü, gelip dehlizin 
içine girdiğini, 


tahta nasıl oturduğunu, uykusu gelip 
uyuyakaldığını, 


gözünü açıp onları gördüğünü, korkuyla orada 
kalakaldığını söyledi. 


Oraya bu sebeple geldiğinden, orada 
bulunmasının bu yüzden olduğundan bahsetti. 


“Hâlimin ne olacağını, burada başıma daha 
neler geleceğini bilmiyorum," dedi. 


Şâhmâran “şimdi hayrolsun, kulun başına 
gelecekleri ancak Allah bilir," dedi. 


“Burada bir vakit durmalı, Tanrı'nın takdirini 
görmeli.” 


“Allah'tan gelen her şeyi hoş gör. Allah ne 
takdir ettiyse o olur.” 


“Benim başıma gelenleri sana anlatsam çok 
şaşırırsın.” 


Câmasb dönüp “ey şahım başına neler geldi 
bana anlat,” dedi. 


Şâhmârân da “tamam biz sana halimizi 
anlatalım,” diye cevap verdi. 


1 


Sİ 
2 


CAMASB-NAME 


CÂMASB.NÂME | $ 


Dinle imdi bu benüm ahyâlümi  —. 


“Benim halimi dinle, güzel bir hikâyedir.” 


“Beni iki kişi yakaladı ve sandığa koyup alıp 
gitti.” m. 
Câmasb dönüp “ey şahım sizi niye nasıl ve niye 
yakaladılar?" diye sordu. 


yok,” diye cevap verdi. 


KISSA-İ ŞÂHMÂRÂN CÂMASIBJ GOFTEN' - 


ei Hoş serencâmdur işitgil hâlümi 
504 Beni dahı iki kişi dutdılar 
— — Sandüka koyuban alup gitdiler ——. 
505 Döndi Câmasb eydür iy şâhum “aceb 
Nice dutdılar sizi woldı sebeb 
Şâhmârân eydür imdi kıssa çok 
506 K idi 
Buna benzer bir “acâyib dahı yok 
507 Sâz kıl iy 'andelib-i hoş-nefes 
Dâstân-ı Şâhmârân bir nefes 
508 Gonceden gösterdiğin berg-i güli 
Hurrem idüp ötdür imdi bülbüli 
509 Bi-cehit tâvüslayın bir cilve kıl 
Sözi şekkerden bişürüp helvâ kıl? 
510 Tütiler yiyübenliJ şâbâş disün 
Aş olsun yiyene zi-aş disün 
su Çarhun işlerin diyüpdür söyleye 
İtdüginliJ halka tek kim söyleye? 
Bir dönüşde niçe biniş göstere 
512 z ei 
Bir nefesde niçe cünbiş göstere 
513 Bir nefesdür gitdi “ömrün niçe yıl 
Yevm ucun yiligi durmaz elde bil 
514 “Ömr didükleri ol bir yil imiş 
Niçeler yüz yılı bin yıl yilimiş 
515 Hiç imiş yildükleri hiç oldılar 
Bunda magmüm u dahı pic oldılar 
516 Var olan oldur bu “ömri harc ide 
Hak yoltndaolsa'yol togrı gide 
1 Şâhmârân'ın Câmasb'a Hikâye Anlatması. (A 13b|. 
2 A nüshasında 509-516 beyitler arası mevcut değildir. 


3 (OE 15bi 


Ey hoş sesli bülbül, Şâhmârân destanını bir 
nefeste terennüm et. 


Goncadan gül yaprağını göster, sevindirip 
şimdi bülbülü öttür. 


Tavus gibi cilve edip dolaş, sözü şekerle pişirip 
helva yap. 


Papağanlar yiyip aferin desinler, yemek olsun 
yiyenler de ne hoşdesinler. 


Feleğin işleri söylensin, yapılanlar anlatılsın. 


Felek bir dönüşüyle birçok iş göstersin, bir 
nefeste de birçok harekete vesile olsun. 


Ömrümün birçek yılı bir nefestir gider, günler 
rüzgâr gibi koşup durmaz, bunu bil. 


Ömür dedikleri bir rüzgârmış, yüz yıl ya da bin 
yıl olsa da uçar gidermiş. 


Sanki hiç dolaşmamış gibi insanlar yok oldular, 
kimi üzgün oldu, kiminin tadı kaçtı. 


Önemli olan, ömrü Hak yolunda ve doğrulukla 
geçirmektir. 


S7 


518 


919 


520 


521 


522 


523 


524 


525 


526 


527 


528 


529 


530 


531 


932 


1 


İşbu sözden işit imdi bir mesel 
Şâhmârân'ı niçe buldılar el 


Başladı hâlin hikâyet itmege 
Devrün elinden şikâyet itmege 


Şâhmârân eydür iy Câmasb işit 
Sem' kıl sözlerüme güzel işit 


Mısrı elinde var idi bir kişi 
“Âlim idi bilmiş idi her işi 


Ol kişi idi Beni İsrâ'ili 
Beglik ile dutmış idi ol ili 


Dirler idi Uşel ol kişiye nâm 
Ana yüz tutmış idi ol il tamâm 


Var idi bir oglı adı Bülkiyâ 
Aslı Yüsuf hem yüzi benzer aya 


Okumak yazmak anun hem işidi 
Hakk'ı sevenlerün ol hem eşidi! 


Gice gündüz getürürdi Hak dile 
Geçürirdi “ömrini hoş vakt ile 


Zâhid idi Bülkiyâ hoş er idi 
Atasınun hazneleri var idi 


Akçeye hem mâla ol bakmaz idi 
Gönli meyl idüp ana akmaz idi 


Tâ'at idi gice gündüz hep işi 
Anda yog idi bu dünyâ teşvişi 


Bir zemân ol hâl ile varup kalur 
Atası bir gün meger sayru olur 


Sayru olup key katı yatmış idi 
Hastalık ana gulüvv itmiş idi 


Kendünün hâlini bildi wolısar 
“Ömri irdi âhıra çün öliser 


Okıdı kavm-i Beni İsrâ'ili 
Dirilüp hep katına geldi ili 


ICE 16a) 


Bu sözden bir hikâye dinle, Şâhmârân'ı 
yabancıların nasıl buldular bil. 


O halini anlatmaya ve zamandan şikâyet 
etmeye başladı. 


Şâhmârân “ey Câmasb sözlerime kulak tutup 
iyi dinle,” dedi. 


Mısır ülkesinde âlim ve her işi bilen biri vardı. 


Okişi Beni İsrail kavmindendi ve beylik yapıp o 
bölgeyi yönetiyordu. 


O kişiye Üşel diyorlardı, herkes ona tabiydi. 


Onun Yusuf gibi yüzü aya benzeyen Bülkiyâ 
adlı bir oğlu vardı. 


O okumak ve yazmakla uğraşıyordu ve Hakk'ı 
sevenlere eşti. 


Gece gündüz Hakk'ı tespih ediyordu ve 
ömrünü hoşça geçiriyordu. 


Bülkiyâ bir zahit hoş kimseydi. Babasının 
hazineleri bulunuyordu. 


O ne akçeye ne mala bakıyordu, para pula 
gönlü akmıyordu. 


İşi gece gündüz ibadetti, bu dünya düşüncesi 
onda yoktu. 


O durum üzre bir zaman yaşayıp giderken bir 
gün babası hastalandı. 


Çok hasta olup yatmıştı, hastalık ona hâkim 
olmuştu. 


Kendi halini bilip, ömrünün sonuna geldiğini ve 
öleceğini anladı. 


Beni İsrail kavmini yanına çağırdı, bütün il 
toplanıp huzuruna geldi. 
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— —Özr dilemege dilin biledi — 


53 
ğ Yalvarup kamuya “özrin diledi 
Oglına dönüp vasiyyet eyledi 
534 ENE 3 > z 
— — -Neki sözi varise hep söyledi  — 
535 Kavmi ile hep helâlleşdi tamâm 
Ben giderem oglumu kılun imâm! 
536 Böyle diyüp dahı bir kez itdi âh 
Gitdi dirlik geldi ölüm irdi vâh 
Gözlerini yumdı dahı virdi cân 
537 Ni Şi ii . 
Dünyenün hem pişesi budur i cân? 
538 : e san EN an N 
Bürimiş-gaflet-gözün-görmes senün 
Gözi açuklar görürler “ibreti 
539 ” pa > - 
Dünyeye bilsün tapan (bu) hikmeti 
540 Hikmet anlayan bilür her ne ki var 
Hiç durur dünyâ içinde ne ki var 
541 Dünyeden kalan sana bir hoş “amel 
Hoş “amel kıl koy âhır tül-i emel 
542 “Ömri hoş geçürmek oldur dünyede 
Dünyeden ol hoş “amel birle geçe* 
Yürüdügün yolı anla kardaşum 
543 A 
Kendüni gör dime kavm u kardaşum 
544 Ölüm olan yirine yurdun senün 
Nen durlur) çekişdügün derdün senün 
545 Ol yiri iste ki bâki kalasın 
Anda varup bâki dirlik bulasın 
Anda olurlezzet-i 'ıyş u hayât 
546 : ğ yi 
Vazgil andan ki tolu durlı ur) memât 
Öldi ol şâh çünki gitdi ol yana 
547 örer Emi 
Gördi oglı bu işi batdı tana 
1 (A 1dal 
2 (OE 16bi. 
3 A nüshasında 542-546. beyitler arası mevcut değildir. 


Özür dilemek için hazırlandı ve yalvarıp 
kavminden özür diledi. 


Oğluna dönüp vasiyet etti, söylemek istediği 
bütün şeyleri söyledi. — 


Kavminin hepsiyle helalleşip, “ben gidiyorum 
oğlumu kendinize önder edinin," dedi. 


Böyle deyip ah etti ve yaşamdan kopup öldü. 


Gözlerini yumup cunnı verdi. Eycan dünyanın 
işi böyledir. 


Dünyanın işi açıkça budur. Senin gözlerini 
gaflet bürümüş görmüyorsun. 


Gözü açık olanlar hikmeti görür, dünyaya 
tapanlar da bu hikmeti anlasınlar. 


Hikmetten anlayan buna vâkıf olur, dünyada 
hiçbir şey olmadığını bilir. 


Dünyadan arta kalan hoş ameldir, sen amelini 
gerçekleştir, boş istek ve arzuları bırak. 


Dünyada ömrü hoşça geçirmek, güzel amel ile 
geçirmek demektir. 


Kardeşim yürüdüğün yolu anla, kendine bak 
kavim ve kardeşim deme. 


Senin yerin yurduna ölüm gelir, niçin boşu 
boşuna dert edinip çekişiyorsun. 


Sonsuz olarak kalacağın o yeri istersen, oraya 
ulaşıp sonsuz hayata kavuşursun. 


Orada hayat ve eğlencenin zevki vardır, 
ölümle dolu olan bu yerden vazgeç. 


Padişah ölüp ahirete gitti, oğlu da bunu görüp 
şaşırıp kaldı. 


1 
2 
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549 


550 


551 


552 


553 


554 


555 


556 


557 


558 


559 


560 


561 


562 


Aglaşup kavmi ile yâs itdiler 
İledüp kabre koyuban gitdiler 


Geldiler mirâs evini kıldılar 
Sümn mâlın “avratına virdiler 


Kalanın oglına teslim itdiler 
Tagılup işlü işine gitdiler' 


Ata gidüp oglı dutdı yirini 
Harc idüp “ömrin geçirür yirini 


Ol kavim anı ulu idindiler 
Ne ki dirse ol yola gidindiler 


Atasından çün bunı yeg gördiler 
Kamu anun buyrugına girdiler 


Ol Beni İsrâ'ilün kavmi tamâm 
Bülkiyâ'ya uydılar oldı imâm 
“Âlim idi Bülkiyâ fetvâ virüp 
Dünyede hem âhıret kaydın görüp 


Otururdı bir gün eydür turayın 
Ne ki vardur hazinede göreyin 


Bunı fikr idüp revân turdı gider 
Bir işit imdi hazinede n'ider 


Çün hazineye gelüben girdidi 
Ne ki mâlı var idi hep gördidi 


Hazne divârında gördi bir kapu 
Şöyle bilürsin sanasın kim yapu 


Kapuyı açup vü girdi içerü 
Bir küçücük evcügez gördi girü 


Orta yirde bir ulu mermer turur 
Mermer üzre bir demir sandük durur? 


Kapusınun kilidi elmâs idi 
Açmaga anahtârı olmas idi 


(CE 17al 
(A 14b1 


Kavmi ile ağlaşıp yas tuttular, onu mezara 
koyup gittiler. 


Miras evine gelip malının sekizde birini 
hanımına verdiler. 


Kalanını oğluna verdiler ve herkes dağılıp işine 


gitti. 


Baba gidince oğlu yerine geçti ve ömrünü 
geçirmeye başladı. 


O kavim onu kendilerine önder edindi ve o ne 
dediyse yaptılar. 


Bunu babasından daha iyi buldular, hepsi 
onun emri altına girdi. 


Beni İsrail kavminin tamamı Bülkiyâ'ya uyup 
onu imam edindiler. 


Bülkiyâ âlimdi ve fetva veriyordu, dünyada 
ahiret kaydını gözetiyordu. 


Bir gün otururken kalkıp “hazinede ne var 
göreyim,” dedi. 


Bunu düşünüp yürüyüp gitti, hazinede ne 
yaptığını dinle. 


Hazineye gelip girdi, ne malı varsa hepsini 
gördü. 


Hazine duvarında bir kapı gördü, bu bir 
yapıya benziyordu. 


Kapıyı açıp içeri girdi ve ardında küçücük bir 
ev gördü. 


Orta yerde büyük bir mermerin üzerinde 
demir bir sandık duruyordu. 


Sandığın kapağının kilidi elmastı ve açmak için 
anahtarı bulunmuyordu. 
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> Aldı anı döndi eve dutdı yol! 
e Eve geldi bir çilingir okudı 
— Gelicek sandügı öninde kodı 
565 San'at ile açdı anı bakıcak 
Gördi içinde anun bir sandücak 
566 a Sandücak altun gümişden kilidi 
Sandücak üstünde anun dilidi 
567 Açuban üstâd anı çün kim bakar 
Bir işit gör kim içinden ne çıkar 
568 Çıkdı içinden anun bir hoş kitâb 
Bülkiyâ'ya kimden olur gör hitâb 
Okudı hep gördi na't-ı Mustafâ 
569 N X 
Mustafâ na'tından aldı çok safâ 
570 E — Âlini ashâbını evlâdını 
Okıyuban cümle bildi adını 
2 Ümmetini gördi kimler olısar 
Ümmetinden ne veliler kopısar 
572 Kendü hâs u ümmeti kavm-i güzin 
“Âşık oldı okuyup Ahmed sözin 
Bunı Tevrit'den çıkarmış atası 
573 z ağ e yeli 
Dinle imdi bir niçedür ötesi 
— İşidüp kimse Muhammed dinini 
Ana tutmasun dir imiş yönini 
575 Buhl ider imiş bu din-i Ahmed'e 
LO La'net ol bi-din-i mülhid mürtede 
576 Ragbet idüp bilmesünler dir imiş 
Na'tını da bulmasunlar dir imiş* 
577 Andan ötrü gizler imiş ol anı 
Oglı buldı okudı gördi bunı 
ICE 17b1. 
hepgördi:gördi hep (metinde) 


(CE 181, 


-Gördi anahtârı yok sandügrol  . 


O sandığın anahtarının olmadığını görünce 
alıp eve doğru gitti. 


Eve gelip bir çilingir çağırdı ve gelince sandığı 
önüne bıraktı. 


Çilingir sanatla onu açıp bakınca içinde bir 
sandık daha olduğunu gördü. 


Sandık altın ve kilidi de gümüştendi, sandığın 
üzerinde kilidin dili bulunuyordu. 


Üstat onu açınca içinden ne çıktığını gör. 


İçinden güzel bir kitap çıktı. Bülkiyâ'ya hitabın 
kimden olduğunu gör. 


Okuyup Hz. Muhammed'in naatı olduğunu 
gördü. Bunu okuyunca çok mutlu oldu. 


Ailesini, çocuklarını ve sahabelerini oradan 
okuyup adını bildi. 


Ümmetinin kimler olduğunu, içinden birçok veli 
çıktığını gördü. 


Kendisi seçkindi, ümmeti de güzel bir kavimdi. 
Bülkiyâ Hz. Muhammed sözünü okuyup âşık 
oldu. 


Babası bunu Tevrat içinden çıkarmıştı. 
Hikâyenin gerisi nasıl dinle. 


Babası, “Muhammed'in dinini işitip kimse ona 
yönelmesin,” demiş. 


O İslam'a tamah ediyormuş. O inkârcı dinsize, 
odinden çıkmış olana lanet olsun. 


“Rağbet edip bilmesinler, naatını da 
bulmasınlar," demiş. 


Bu sebeple onu gizliyormuş. Fakat oğlu bulup 
naatı okudu. 


578 


579 


580 


581 


582 


583 


584 


585 


586 


587 


588 


589 


590 


81 


592 
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Kişiler saldı Beni İsrâ'iV'i 
Okıduban cem kıldı ol ili 


Gösterüben ol kitâbı bunlara 
Kendü buldugın didi hem anlara 


Açuban na'tı içinden okudı 
Çün tamâm okudı elinden kodı 


Didi kim durun kamumuz varalum 
Meşhedinden atamı çıkaralum 


Ol Muhammed düşmenine bu sezâ 
Oda yakun od ile virün cezâ! 


Bunlar eydür anı yakmadan w'ola 
Ölüdür yakdugumuzı ne bile 


Kon sininden Tanrı yaksun düşmeni 
Açuban tek görmeyelüm biz anı 


Böyle deyüp her birisi gitdiler 
Dilde Ahmed mihrini berk itdiler 


“Âşık oldı Bülkiyâ çün Ahmed'e 
Diler anı imdi isteyü gide 


Anasınun katına durup varur 
Hazretinde yüz yire urup durur 


Eydür iy ana helâl eyle bana 
Ben giderem uş vidâ“ olsun sana 


Anası eydür helâl olsun kuzı 
Kancaru gidersin “aceb koyup bizi? 


Bülkiyâ eydür habibi isteyü 
Kamu dertlere tabibi isteyü* 


İsteyü âhır zemân peygamberin 
Siz esen kalun ana ben giderin 


Anası eydür ogul olsun ugur 
Hoş niyyet eylemişsin sen bugur 


(A 15a). 


Mısraın vezni problemlidir. OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


İCE 18bi 


Beni İsrail'e ulaklar gönderip onları çağırıp 
topladı. 


Bunlara o kitabı gösterip kendinin bulduğunu 
söyledi. 


Naatı açıp bunlara okudu, tamamen okuyunca 
elinden bıraktı. 


“Hep beraber gidelim, babamı mezarından 
çıkaralım,” dedi. 


“O Muhammed düşmanını ateşte yakıp ona 
ateşle ceza vermek uygundur.” 


Halk “onu yakmakla bir şey olmaz, ölü 
olduğundan bunu anlamaz," dediler. 


“Mezarında bırakın düşmanı Allah yaksın, 
mezarı açıp onu görmeyelim.” 


Böyle deyip hepsi dağıldı, gönüllerinde Hz. 
Muhammed'in sevgisi sağlamlaştı. 


Bülkiyâ Hz. Muhammed'e âşık oldu ve O'nu 
bulmaya gitmeyi istedi. 


Annesinin huzuruna varıp, yüzünü yere koyup 
ondan izin ister. 


“Ey anne bana helal et, ben gidiyorum sana 
veda ediyorum,” dedi. 


Annesi “ey kuzum sana helal olsun, bizi böyle 
garip bırakıp nereye gidiyorsun?” diye sordu. 


Bülkiyâ “o dost ve bütün dertlere tabibi 
istiyorum," dedi. 


“Ahir zaman peygamberini isteyip gidiyorum, 
siz de esen kalın.” 


Annesi “uğurlar olsun, niyetin güzel imiş," dedi. 
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REFTEN-İ BÜLKİYÂ BE-TARİK-İ ŞÂM VE TALEB KERDEN-İ PEYGAMBER ALEYHİ'S-SELÂM' 


593 Ol aradan Bülkiyâ girdi yola Bülkiyâ oradan çıkıp Şam'a gitmek üzere yola 
© Oo Azm kıldı kim sürüp Şâm'a gele girdi. Bela | 
594 Yüriyüp yolda katı dürişdidi Çok çabalayıp yürüdü, bir gün yolu denize 
Yolı bir gün denize irişdidi erişti. 
595 Bir gemi buldı meger Şâm'a gider Şam'a giden bir gemi buldu, o gemiye girince 
Ol gemiye girdi bir gör kim wider ne yaptığını gör. 
: Gemiye gemiciler çün girdiler Gemiciler de gemiye girdi, giderken bir adaya 
590 . F n EE 
Gider iken bir adaya irdiler ulaştılar. 
597 Bülkiyâ çıkup adada yatdıdı Bülkiyâ çıkıp adada yattı uyudu, o sırada 
Ol uyudı gemiciler gitdidi gemiciler gitti. 
598 Uyanup gördi ki gitmiş ol gemi Uyanınca geminin gittiğini orada hiç insanın 
Kalmamış ol arada bir âdemi kalmadığını gördü. 
599 a Ol cezirede birez kez yüridi Oadada biraz yürüyünce acayip bir yer 
Ol cezire bir “acâyib yir idi olduğunu gördü. 
600 Gider iken ün işitdi key katı Giderken şiddetli bir ses işitti, korkudan bütün 
Korkudan gitdi anun var tâkatı takati gitti. 
601 Varuban gördi yılanlar havl-nâk Gidip korkunç yılanlar gördü, neredeyse 
Bim idi kim zehresi olaydı çâk? korkudan ödü kopacaktı. 
602 Büserük deve gibiydi her biri Hepsi büyük deve gibiydi, küçüğü yoktu hepsi 
Hiç uşagı yog idi kamu iri* büyüktü. 
603 Zikri hoş iderler idi pür-usül Onlar “Allah birdir, Muhammed ise O'nun 
Tanrı birdür hem Muhammed Hak resül resulüdür,” diye usulle zikrediyorlardı. 
604 Bülkiyâ ünlerine hayrân kalur Bülkiyâ onların seslerine hayran oldu, bir 
Bir zemân dil-teng oluban kalur zaman şaşkınlıkla kaldı. 
605 Çün yakın geldi bulara Bülkiyâ Bülkiyâ bunlara yaklaşınca korkudan başı kaya I 
Korkudan yolda başı oldı kaya oldu. 
606 Bu yılanlar Bülkiyöâ'yı gördiler Bu yılanlar Bülkiyâ'yı gördüler, hepsi başlarını 
Kamusı baş kalduruban durdılar kaldırıp durdu. 
vk Bülkiyâ'nın Şâm Tarafına Gitmesi ve Peygamber Aleyhi's-selâmı İstemesi. 
a ICE 19al. 
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615 


616 


617 


618 


619 


620 


621 


622 
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Biri eydür Bülkiyö'ya di eyit 
Ne kişisin neyidi bunda kayıt 


Kankı yirdensin adun aslun nedür 
Kim durur cinsün eyitfaslun nedür 


Bülkiyâ eydür ki âdem oglıyam 
Hem Beni İsrâ'iVün ben kavmiyem 


Bunlar eydür biz Beni İsrâ'ili 
Bilmezüz işitmedük biz ol ili 


İlle bilürüz işitdük Âdem'i 
Hak yaratmış hep ana virmiş gamı 


Bülkiyâ eydür “aceb gördüm sizi 
Dilünüz âdem bigi söyler sözi 


Siz nesiz |hem)J aslunuz sizün nedür 
Bana din eydün hikâyet nitedür 


Bunlar eydür tamu durur yirümüz 
Aslumuz anda durur hem pirümüz* 


Tamu ehline işitgil bu sözi 
Hak yaratmış “ukübet içün bizi 


Bülkiyâ eydür tamuda w'oldunuz 
Ne sebebden bu araya geldünüz 


Bunlar eydür tamu kaynayup bizi 
Taşra atdı taşuban işit sözi 


Şöyle bil yılda iki kez ol taşar 
Kükreyüp gelüp kapagından aşar 


Katı kaynar bahr bigi mevc urur 
Heybet ile “adeti şöyle durur 


Kend'özin girü çekicek görürüz 
Varuban girü tamuya girürüz 


Tamu yılda iki kez de dem urur 
Issı sovuk dünyede andan durur 


Yazın ıssı oldugı tamu solur 
Zemheride nefesin çeker alur 


ICE 19b1 


Birisi Bülkiyâ'ya “sen nasıl bir kimsesin, burada 
bulunmana sebep ne?” dedi. 


“Neredensin, aslın, cinsin ve faslın nedir söyle,” 


dediler. 


Bülkiyâ “ben insanoğluyum ve Beni İsrail 
kavmindenim," dedi. 


Bunlar “biz Beni İsrail'i ve o ülkeyi bilmiyoruz," 
dediler. 


“Biz sadece Âdem'i biliyoruz, Allah onu 
yaratmış ve ona gam keder vermiş.” 


Bülkiyâ “siz acayip olarak insan gibi söz 
söylüyorsunuz,” dedi. 


“Siz nesiniz aslınız nedir, hikâyeniz nedir bana 
söyleyin.” 


Bunlar “bizim yerimiz cehennemdir, pirimiz de 
oradadır,” dediler. 


“Allah bizi cehennem ehline ceza olmak üzere 
yaratmıştır.” 


Bülkiyâ “cehennemden ne oldu da buraya 
geldiniz?" diye sordu. 


Bunlar “cehennem kaynayıp taşıp bizi dışarı 
attı, bunu dinle,” dediler. 


“Cehennemin yılda iki kez taşıp, kükreyip 
kapağından aştığını bil.” 


“O deniz gibi kaynayıp dalgalanır, âdeti ve 
heybeti şöyledir.” 


“Kendini geri çektiğini görüp varıp yeniden 
cehenneme gireriz.” 


“Cehennem yılda iki kez nefes alıp verir, 
dünyadaki sıcak ve soğuk bundan olur.” 


“Yazın sıcakta cehennem nefes verir, kışın ise 
nefesini çekip alır.” 
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Herr bizüm hem tamu ahvâti tadar 
Di senün dahı soracagun nedür' 


Bülkiyâ eydür tamuda ol kalan 
Sizden ulu var mıdur anda yılan—— 


Bunlar eydür tamu var yılanlar 
Burnına bizüm gibi girüp gider 


Var yılanlar dahı (ol) tamuda 
Burnına girüp bizüm gibi gide? 


Tuymıya hiç anı hergiz bilmeye 
Tamu durur tamuda ne olmaya 


Bülkiyâ eydür Muhammed adını 
Zikr idersi bilürsiz dâdın" 


Bunlar eydür tamuda her bir dıraht 
Bergi üzre yazıludur ne ki raht 


Var durur var anda yazılu bu ad 
İşbu “âlemden Muhammed'dür murâd 
Çün işitdi işbu sözi Bülkiyâ 
Artdı “ışkı gözle burnı kalgıya 


Bunlara itdi vidâ* oldı revân 
Sürüben deryâya geldi nâ-geh-ân 


Gördi bahrun sâhilinde bir gemi 
Hep mürettebâllejJti yokdur kemi 


Gemiyi suya itüp bindi ana 
Azm kıldı sürdi gitdi bir yana 


Bir cezireye gelüp gine çıkar 
Yüriyüben tolayu çevre bakar 


Anda gördi çün yılanlar key büyük 
Başları var sanasın kim bir üyük 


Ol yılanlardan bular yavlak ulu 
Katı heybetlü cezire toptolu 


(A 16a1. 
OE nüshasında beyit-meveut değildir 
ICE 20al 


“Hem bizim hem cehennemin hali budur. Sen 
bize soracağın nedir söyle.” 


Bülkiyâ “cehennemde sizden büyük yılanlar 
var mı?” diye sordu. 


Bunlar “cehennemde öyle yılanlar vardır ki 
burnuna girip bizim gibi giderler," dediler. 


O cehennemde bizim burnuna girip 
gidebileceğimiz yılanlar vardır. 


“Hiç kimse cehennemde ne olduğunu, ne 
olmadığını bilemez.” 


Bülkiyâ “Muhammed'in adını ve adaletini 
nereden biliyorsunuz, onu zikrediyorsunuz,” 
dedi. 


Bunlar da “cehennemde her bir ağacın 
yaprağı üzerinde, her bir yerde O'nun adı 
yazılıdır,” dediler. 


“Her yerde O'nun adı yazılıdır. Bu âlemden 
murat da Hz. Muhammed'dir.” 


Bülkiyâ bu sözü işitince aşkı arttı, bütün azaları 
oynadı. 


Bunlarla vedalaşıp gitti, yürüyüp ansızın 
denize ulaştı. 


Deniz kenarında hiçbir eksiği olmayan bir 
sandal gördü. 


Sandalı suya itip, ona bindi, bir tarafa yöneldi. 


Bir adaya gelip yine sahile çıktı ve etrafına 
baktı. 


Orada da çok büyük, başları büyük tepelere 
benzeyen yılanlar vardı. 


Ada önceden gördüklerinden daha büyük 
heybetli yılanlarla doluydu. 
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Orta yirde bir küçücük ak yılan 
Turur anı gözler ol girü kalan 


Teni ak pakça sanasın kim bilür 
Bir yılanun başı üstinde durur 


Her kaçan kim çagırur ol bunlara 
Tiz gelün deyüp kıgırur anlara 


Dirilüben ol yılanlar hep gelür 
Ol neyi kim buyurur anlar kılur! 


Şâhmârân'dur bu sözi söyleyen 
Bunı Câmasb'a hikâyet eyleyen 


Ol yılancuk kim direm ol ben idüm 
Dinle imdi Bülkiyâ'ya ne didüm 


Didi Câmasb eydür iy şâh-ı yılan 
Siz midünüz ol cezirede olan? 


Şâhmârân eydür iy Câmasb beli 
Dinle koyup niçe gitdüm ol ili 


Bülkiyâ'ya kıgırup sordum ana 
Ne hikâyet ne kişisen di bana 


Bülkiyâ eydür Muhammed adını 
Okuyup buldum kitâbda dadını 


“Âşık oldum çıkup anı isterin 
Topraga ten başuma taş yasdarın 


Söyledi hep kamu ahvâlin bana 
İşbudur kim eydivirdüm ben sana 


Bülkiyâ dönüp bana şöyle didi 
Sen nesin adun nedür söyle didi 


Ben didüm işbu yılanlara bahâ 
Bunlara şâhum adımdur Yemlihâ 


Pes vidâ' idüp bana çün gitdi ol 
Gemisine bindi Şâm'a tutdı yol 


Ben didüm yâ Bülkiyâ yüz bin selâm 
Sende olsun bu emânet subh u şâm 


IOE 20bi. 
(A 16b1. 


Ortalarında küçük beyaz bir yılan vardı, 
diğerleri onu durup bekliyordu. 


Bu küçük yılanın derisi parlak beyazdı, 


billura benziyordu. Bir yılan onu başı üstünde 


taşıyordu. 


Ne zaman bunlara “çabuk gelin,” diye çağırsa, 


oyılanlar hep toplanıp geliyor ve o ne isterse 


yapıyordu. 


Bu sözü söyleyip Câmasb'a anlatan 
Şâhmârân'dı. 


“Anlattığım o yılan bendim, Bülkiyâ'ya ne 
dediğimi dinle.” 


Câmasb “eyyılanların şahı o adada olan siz 
miydiniz?" diye sordu. 


Şâhmârân “ey Câmasb evet o bendim, o ülkeyi 7 


nasıl bırakıp gittiğimi dinle,” dedi. 


Bülkiyâ'ya bağırıp ona “kimsin, hikâyen ne?” 
diye sordum. 


Bülkiyâ “Muhammed'in adını kitapta okuyup 
O'nun tadına ulaştım,” dedi. 


“Aşığı oldum, çıkıp O'nu arıyorum. Vücudumu 


toprağa, başımı taşa yaslıyorum.” 


Bütün hikâyesini bana anlattı, ben de sana 
anlattım. 


Bülkiyâ bana dönüp “sen nesin, adın nedir 
söyle," dedi. 


Ben “bu yılanların en başıyım, adım da 
Yemlihâ'dır," dedim. 


Sonra o vedalaştı, gemisine binip Şam tarafına 


gitti. 


Ben “ey Bülkiyâ benim yüz bin selamım gece ve 


gündüz sende emanet olsun,” dedim. 
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65 Buluşıcagaz Habibu'llâh ile bi “Allah'ın dostu Hz. Muhammed'le buluşunca 
Benden ana degüresen âh ile' bu selamlarımı ahımla O'na ilet.” 
655 Gidübeni Bülkiyâ Şâm'a gelür | Bülkiyâ gidip Şam'a ulaşır ve bir süre Beytü'l- 
Bir zemân Beytü'l-mukaddes'de kalur mukaddes'tekalır. 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ AFFAN GİRİFTEN-İ, ŞÂHMARAN-I VEY? 


656 Ol şehirde var idi bir şeyh-t pir | o şehirde Affân isimli, ilimde benzeri olmayan 
Adı Affân “ilm içinde bi-nasir |  yaşlıbirşeyh vardı. 
657 AMI) Li yi AL) oyda O da Bülkiyâ gibi Beni İsrail kavminden imiş. 
Bülkiyâ'nun kavmi imiş aslı da a 
658 “Âlim imiş ol Beni İsrâ'ili |  OBeniİsrail'e mensup kişi âlim imiş, her neyi 
Her neye sunsa irermiş “ilm eli |  isterseilimleulaşırmış. 
659 Hendese vü ilm hikmet hey'eti | Hendese,hikmetve hey'etilimlerinden anlar, 
İbtidâ kandan alur yâ fazleti | bunların köklerinin nereden olduğunu bilirmiş. 
660 “İlmün ol şöyle bilürmiş aslını | Oilminaslınıvefasıllarının köklerini şöyle 
İbtidâ kandan ulu yâ faslını* | bilirmiş. 
661 Tevrât'ı Suhf'ı Zebür'ı İncil'i | Tevrat, Suhuf, Zeburvelncil'i okumuş, her bir 
Okumış bilür imiş her bir dili | dilidebilirmiş. 
662 Bir gün ol Tevrit içinde mu'teber | Bir gün Tevrat'ı okuyorken içinde olağanüstü 
Okuyup buldı “acâyib bir haber | birhaber bulmuş. 
663 Geldi Tevrit'de okurken işbu riv | Tevrat'taokurkencinin hileyle Hz. Süleyman'ın 
Kim Süleymân'un yüzügin aldı div | yüzüğünü aldığını okudu. 
664 “Âlemi yüzük musahhar kıldugın Ni Yüzüğün âlemi tesirine aldığını, cinin ise bunu 
Anı div alup Süleymân oldugın* |  çalıpSüleymanolduğunugördü. 
665 Okudı “Affân bu sözleri hemân İD Affânbusözleri okuduğu zaman Hz. 
Hem Süleymân ölmiş idi ol zemân | Süleymanölmüştü. 
666 Geçürüp komışlar idi iy ata Ni Ey ata, onun tabutunu taşıyıp yedi deniz 
Tâbütını yeddi denizden öte |  ötesinekoymuşlardı. 
1 ICE 21al. 
2 Affân ve Bülkiyâ'nın Gidip Şâhmüârân'ı Yakalamaları. 
3 OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
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Barmagındaydı bile engüşteri 
Korkudan varmaz ana div ü peri! 


“İlm içinde bildi “Affân bunları 
Ben alayın didi ol engüşteri 


Niçe geçem dir idi yeddi deniz 
İşbu kaygudan sarardurdı beniz 


“İlm ile bildi işit dermân ana 
Gör niçe olur sular fermân ana 


Buldı hikmetle yılanlar şâhını 
Kim tutup sandüga koysa âheni 


Kendüyile anı gördi yürüse 
Otlarun dilin bile ne dir ise 


Ana hem otlar agaçlar söyleye 
Hâsiyetlerini ma'lüm eyleye 


İşbu kayguları “Affân yir idi 
Kanda ola Şâhmârân dir idi 


Bülkiyâ bir gün anunla buluşup 
Söyleyüp birbirile kavm üleşüp 


İkisi dahı bir illü çıkdılar 
Birbirine serlerini çakdılar 


Bülkiyâ eydür inen çok bende derd 
Neyledi bana işit bu tire-gerd 


Öldi atam kaldı andan çok tavar 
Benüm oldı her hazine ne ki var 


Başladı hâlin hikâyet eyledi 
Sandükı hem ol kitâbı söyledi 


Tevrit'ün içinden almışdur atam 
Vasf-ı Ahmed'dür didügüm na'tı hem? 


Gizler imiş haznesinde saklayup 
Buldum anı çünki gitdi ol kayup 


“Âşık oldum okuyup na'tın ana 
Hey neler gördüm diyeyin ben sana 


(OE 21bi 
ICE 22al. 


Yüzüğü hâlâ parmağındaydı, fakat cin ve peri 
korkudan ona yanaşamıyordu. 


Affân bunları ilimle bildi ve “o yüzüğü ben 
almalıyım,” dedi. 


“Yedi denizi nasıl geçebilirim,” diye kaygıyla 
benzi sararmıştı. 


İlimsile bunun da dermanını buldu, sularınona 
nasıl itaat ettiğini gör. 


Hikmetle yılanların padişahını buldu, onu 
demirden bir sandığa koyması gerekliydi. 


Kendisiyle beraber gelirse otların dilini 
bildiğinden ona ne dediklerini söylerdi. 


Hem ağaçlar hem de otlar ona özelliklerini 
söyleyip açıklarlardı. 


Affân işte bu düşünceler içindeydi, “Şâhmârân 
acaba nerededir?” diyordu. 


Bülkiyâ bir gün onun yanına gelir, sohbet edip 
birbirlerine kavimlerini sorarlar. 


Sohbet sırasında aynı ülkeden olduklarını 
anlayıp, baş başa verdiler. 


Bülkiyâ “bende dert çok,” dedi, “bu kara 
bahtımın bana neler ettiğini işit.” 


“Babam ölünce ondan çok davar miras kaldı, 
nesi varsa bütün hazineleri benim oldu.” 


Hâlini anlatmaya başladı, bulduğu sandık ve 
kitaptan bahsetti. 


“Babam Hz. Muhammed'i anlatan o naatı 
Tevrat'ın içinden almıştı.” 


“Onu hazinesinde saklıyormuş, o kayıp naatı 
ben buldum.” 


“Naatını okuyup Hz. Muhammed'e âşık oldum, | 


neler gördüğümü sana anlatayım.” 
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5 “Büşladı yola çıkuban gitdügin — 


ii Ol cezirelere bir bir yitdügin 
684 Ol yılanlara varup ne gördügin 
-g Şâhmârân'a niçesi irdügin — 
Yolda ne gördise ne işitdise 
685 e N 
Tâ gelince bunda Beytü'l-makdes'e! 
Dinledi Affân bunun sözlerini 
686 la NR MR Ma 
Tiz durup öpdi iki gözlerini 
687 Didi şâd kıldun sözünle scn beni 
Tanrı lutfından sevindürsün seni 
688 İmdi dinle ben sana ne diyeyin 
© Kamu-kaydunusenün-ben-yiyeyin 
689 Ol Muhammed Mustafâ vakti ırak 
Diyeyin sana kılalum hoş yarak 
Gel bana göster yılanlar şâhını 
690 K iğ yy 5 
Gidereyin gönlünün ben âhını 
691 Bülkiyâ eydür eyâ hikmet bilen 
Bir eyit neye gerekdür ol yılan 
62 Döndi Affân eydür işit Bülkiyâ 
Her kim ol yılancugı duta koya 
Bir demürden sandük içinde bile 
693 am bei a 
Getürürse yüriyüp ilden ile? 
Her ne ota ugrar ise söyleye 
694 ğ : ğ 
Ne ki var hikmetlerin “arz eyleye 
695 Andan ötri isterin ben anı bil 
Ger bilürsen imdi anı çâre kıl 
696 Bülkiyâ eydür bilindi eyle tut 
Göstereyin neyler isen eyle tut 
697 Anı tutup otları (sen) bilicek 
N'eyleyisersin it imdi dutucak 
Döndi Affân eydür anı bulalum 
698 “ Ni 
Kamu otlarun devâsın bilelüm 
1 (A 17b1 


2 ICE 22bi. 


Bülkiyâ başlayıp yola çıktığını, adaları bir bir 
dolaştığını, 


oyılanlara ve Şâhmârân'a nasıl ulaştığını 
söyledi. 


Beytü'l-mukaddes'e gelinceye kadar yolda 
görüp işittiklerinden bahsetti. 


Affân Bülkiyâ'nın sözlerini dinledi, sonra 
hemen iki gözünü öptü. 


“Sen sözlerinle beni sevindirdin, Allah da seni 
lütfuyla sevindirsin,” dedi. 


“Şimdi beni dinle, ben sana anlatacaklarımla 
seni bütün kaygılarından kurtaracağım.” 


“Hz. Muhammed'in dünyaya gelmesine mİ 
daha vakit var, ama seninle güzel bir hazırlık 


yapalım.” - 


“Sen bana yılanların şahını göster, ben de 
senin gönlündeki sıkıntıyı gidereyim.” 


Bülkiyâ “ey hikmet bilen kişi bana o yılanın niçin 
gerekli olduğunu söyle,” dedi. 


Affân dönüp “ey Bülkiyâ o yılanı kim yakalarsa, 


ve demirden bir sandık içine koyup ilden ile 
gezerse, 


yanına gittikleri her ot ne hikmeti varsa yılanlar 
şahına söyler.” 


“Ben bu sebeple onu yakalamayı istiyorum, 
sen de biliyorsan bana çaresini göster.” 


Bülkiyâ “sen çareyi bildiğimi, göstereceğimi 
varsay, 


onu yakalayıp otların hikmetlerini bilince ne 
yapacaksın?” 


Affân, “yılanlar şahını bulalım, bütün otların 
devasını bilelim,” dedi. 
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Şol otı bulup vü suyın alalum 
Sürüben deryâ katına gelelüm 


Ol sudan ayagumuza sürelüm 
Yüriyüp deryâ içine girelüm 


Batmayalum denize hoş gidelüm 
Geçüben deryâları iş idelüm 


Andadur kabr-i Süleymân bulalum 
Hem Süleymân'un yüzügin alalum 


Çün elümüze gire engüşteri 
Hükmümüzde ola cümle div peri 


“Âlemün şâhı olalum ser-be-ser 
Bizüm olsun şark u garb u bahr u ber 


Ger bizüm elümüze girürse ol 
Bulasın sen Ahmed'i bulmaga yol 
Bülkiyâ çünki bu sözi işidür 
Şâd olup eydür ki ne hoş kişidür! 


Ne yaragun var ise it gidelüm 
Şâhmârâr'ı varup sayd idelüm 


İmdi işit gör bu “Affân ne kılur 
Bir demürden küçücük sandük bulur 


İki billürdan kadehler götürür 
Süd sücile bile alup getürür 


Ol aradan sürüben çün gitdiler 
Gelüben deryâ katına yitdiler 


Gemiye binüp adaya geldiler 
Dinle imdi gör bular ne kıldılar 


Koydılar ol sandüka iki kadeh 
Süd ü süci içeni kılup ferah 


Koyuban katından anı gitdiler 
Beni işbu lwb ile sayditdiler? 


Gizlenüp bunlar gözedirler beni 
Gâfil idüm weyleyeyin ben beni 


IOE 23al, (A 18a1. 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


“Ayaklara sürüldüğünde denizlerin üzerinde 


yürünebilen otu bulup deniz kenarına gelelim.” 


“O sudan ayaklarımıza sürünce denizin içinde 
yürüyelim.” 


“Denize batmayıp kolayca yürüyüp denizleri 
aşalım.” 


“Hz. Süleyman'ın kabri oradadır, bulalım ve 
onun yüzüğünü alalım.” 


“Yüzüğü elimize geçirince bütün cinler ve 
periler hükmümüze girsin.” 


“Bütün âlemin baştan başa şahı olalım, doğu 
ve batı ile denizler ve karalara hükmedelim.” 


“Eğer yüzük bizim elimize girerse sen de Hz. 
Muhammed'e ulaşmanın yolunu bulursun.” 


Bülkiyâ bu sözü işitince sevinip, “bu ne iyi bir 
insan," dedi. 


“Ne hazırlığın varsa yap, gidip Şâhmârân'ı 
avlayalım.” 


Affân'ın neler yaptığını dinle. O demirden 
küçük bir sandık bulur. 


Billurdan iki kadeh ve süt ile şarap da alıp 
getirir. 


Oradan ayrılıp deniz kenarına gelirler. 


Gemiye binip adaya gelirler, bunların neler 
yaptığını dinle. 


Sandığa iki kadeh içinde, içeni ferahlatan süt 
ve şarap koydular. 


(Bu malzemeleri) koyup aradan uzaklaştılar. 
Beni bu oyunla avladılar. 


Bunlar gizlenip beni gözettiler ve ben de 
gaflette bulunup ne olduğunu bilemedim. 
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di İş ola mı dahı gafletden beter! 
716 Gâfil olup oldı şâhlar kamu mât 
v2 — Dirlige magrür iken geldi memât — 
717 Gâfil ü magrür gerekmezdür kişi 
Gâfil olan kişinün temiz işi 
718 Gaflet ile kalma kılma sen gurür 
İtdi gaflet iblis-i magrürı dür 
719 Dinle imdi ol iki er n'itdiler 
Niçe san'at kıldılar lu'b itdiler 
Hile ile kurdılar bunlar tuzak 
720 - 
Uş-tutısarlar beni-kissa arak 
Ugradum gâfil gezerken ben ana 
21 A Kğ 
Sandügı görüp dahı kaldum tana 
723 Gelüben çünkim içine bakdum 
Görüben süd ü süci ben akdum 
723 Sandügun tiz turup içine düşdüm 
Süci südi görüben dahı içdüm” 
724 Dutdı süci beni ser-hoş eyledi 
Aklum alup başumı hoş eyledi 
725 Yatmışam anda beni süci alup 
Gelüben bunlar bu sandügi yapup 
726 Gemiye girüp alup gitmişlere 
Hey kimün “aklı irer bu işlere 
Dünyenün hod “âdeti budur tamâm 
727 SE ER 
Halkı ser-hoş eyler içürür müdâm 
Gör ahı bu mârâna serden rehâ 
728 z 4 Pe 
Hiç olur mı yâ yılan yâ ejdehâ* 
729 Her kime kim mey lebinden datdurur 
Sonra baş üzere niçe yetdürür 
1 A nüshasında 715-718. beyitler arası mevcut değildir. 


(OE 23b) 
Beytin vezni probtemttidir— 


» UN 


A nüshasında 728-732. beyitler arası mevcut değildir 


—Gâfil olsa er tutulur yaş yeter — 


Kişi gaflette olursa yaşı olsa bile tutulup kalır. 
Gafletten beter iş olmaz. 


Padişahlar gaflete düşünce hep yenildiler, 


yaşamlarından dolayı gururluyken ölüm geldi. 


Kişi gafil ve gururlu olmamalı, gaflette olan 
kişinin işi bitmiş demektir. 


Sen gafletle gururlu davranma, çünkü gururlu 
şeytan bu sebeple uzaklaştırıldı. 


O iki kişinin ne yaptığını; nasıl hileve oyun 
kurduklarını dinle. 


Bunlar hileyle tuzak kurdular, beni yakalama 
hikâyeleri uzundur. 


Ben gafletle dolaşırken ona rastladım, sandığı 
görünce şaşkınlığa düştüm. 


İçinde süt ve şarap olduğunu görünce sandığa 
girdim. 


Hemen sandığın içine düştüm, gördüğüm sütü 
ve şarabı içtim. 


Şarap beni tutup sarhoşetti, aklım başımdan 
gitti, hoş oldum. 


Şarap beni tutup yattım, bunlar da gelip 
sandığı aldı. 


Gemiye girip alıp gittiler. Kimsenin aklı bu işe 
ermez. 


Dünyanın âdeti hep budur, şarap içirip hep 
halkı sarhoş eder. 


Ey dest yılan ya da ejderha olsun bundan hiç 
kimse başını kurtarabilir mi? 


Kimin dudağına şarap dokundursa, sonra 
başına birçok iş gelir. 
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Her kime kim ni'met ü “izzet virür 
Sonra elinden alur yire urur 


Kime gelmez evvel ol cilve kılup 
Sonra hoş yire urur elin alup 


Gösterür hoş lezzet-i 'ıyşu hayât 
Âh ki andurmaz bu halka ol memât! 


N'eylesün gaflet şarabın içürür 
Şâhmârân gibi “aklın göçürür 


Ya'ni ol dahı bu çarha weyledi 
Kaydurup sandüka dutsak eyledi 


Neylesün çarhun elinden ne gelür 
Hikmet ıssı hikmetli) işler kılur? 


Dinle imdi Şâhmârân'dan haber 
Aluban gitdi beni ol iki er 


Yatmışam sandükda bir gün bir gice 
Çünki ser-hoşlıgum irişdi uca* 


Gözümi açup çü gördüm özümi 
Buldum ol sandükda ben kend'özümi 


Çünki bildüm aluban gitdüklerin 
Benüm ile bu işi itdüklerin 


Çagırup didüm beni kimdür dutan 
Ne kişilersiz ki kıldunuz fiten 


Didiler öldürmezüz korkma seni 
Eksügümüz var bulalum biz anı 


Koyuvirerüz yine hoş gidesin 
Varuban bize du'dlar kılasın 


Ben didüm ki ne durur eksügünüz 
Neyi istersiz bana da eydünüz 


Didiler şol otı gerek bulavuz 
Suyını anun sıkuban alavuz 


(OE 24a1. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(A 18b1 


Kime nimet ve izzet verse sonra elinden alıp 
yere vurur. 


İlk önce cilveler edip herkese gelir, sonra 
elinden tutarak yere vurur. 


Hayat ve eğlenceyi hoşça gösterir, ölümün 
adını da andırmaz. 


Gaflet şarabını içirerek Şâhmârân gibi aklını 
başından alır. 


Felek onu da sandık içine koyup tutsak hale 
getirdi. 


Ne yapsın feleğin elinden ne gelir, hikmet 
sahibi olan Allah hikmetli işler yapar. 


Şâhmârân'ın başına gelenleri dinle. “O iki 
adam beni alıp gittiler.” 


“Sandıkta bir gün bir gece yattım, sarhoşluğum 


sona erdi.” 


“Gözümü açıp kendime geldim, kendimi o 
sandığın içinde buldum.” 


“Beni alıp gittiklerini, bana bu işi yaptıklarını 
anladım.” 


Bağırıp “beni yakalayan kimdir, fitne yapan 
nasıl insanlarsınız?" dedim. 


“Onlar da korkma seni öldürmeyiz, bizim 
eksiğimiz var onu bulmak istiyoruz," dediler. 


“Seni yine bırakacağız, gidip bize dualar et.” 


Ben “eksiğiniz nedir, ne istiyorsunuz bana da 
söyleyin,” dedim. 


“Şu otu bulup suyunu çıkmamız gerekiyor,” 
dediler. 
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74577 —Ol suyı ayagumuza sürevüz — O suyu ayaklarımıza sürüp gidip deniz içine 
Varuban deryâ içine girevüz! | gireriz. 
746 Geçüben denizleri batmayavuz © “Denizleri geçip batmayalım, boğulup dibine 
— Gark oluban ka'rına gitmeyevüz? | gitmeyelim.” > 
747 Bildüm ayruk dahı virmedünt cevâb Ni “Anlayıp bunlara doğru ya da yanlış bir cevap 
Bunlara ben ne hatâ vü ne savâb | vermedim.” 
748 Söyleşürler ol ikisi iş bunı | “Oikisiarasında konuşuyorlardı, ben de 
Ben de sandükda işidürdüm anı | sandıkta onlarıdinliyordum.” 
749 İsteyüp ol otı bunlar bulalar ölsen bulmayı ve suyunu güzelce bir 
Suyını bir hoş şişeye alalar | şişeyealmayı, 
750 Sürüben deryâ katına ireler | denizkenarına gitmeyi ve o sudan ayaklarına 
Ol sudan ayaklarına süreler | sürmeyi, 
751 Batmayalar çün denize gireler | denizde batmayıp Süleyman'ın tahtına 
Hem Süleymân tahtına ireler | ulaşmayı, 
752 Barmagından yüzigini alalar Ni parmağından yüzüğüalıp Süleyman olmayı 
Varuban bunlar Süleymân olalar | istiyorlardı.” 


753 Zi-mahâl ü zi-mahâl ü zi-mahâl Ey dost bu hayal nasıl gerçekleşebilir gör. 


Gör ahı kanda olur işbu hayâl L 


754 Kimseneye ol nasib olmayısar Bu kimseye nasip olmaz, kimse o vakte 
Hiç kimesne ol demi bulmayısar | ulaşamaz. 

755 Karga kaçan öyküniser tütiye İi Karga ne zaman papağana,turgayda toya 
Yâ kaçan öyküniser turgay toya | özense, 

A LEME ES YEP PT ayıaslana, tilki kaplana dönüşebilir mi? 

756 N aslân ii kaplan ola mı . Çakaldan (ceylan gibi) misk kokusu gelebilir 
Yâ çakaldan misk kohusı gele mi L va 

757 Kirmi bigi harir atlas her böcek | Herböcek ipek böceği gibi ipek yapabilir mi? 
Gül kokısın göstere mi her çiçek* |  Herçiçektengül kokusu gelir mi? 

758 Gelmeyiser olmayısardur bu hâl | Bu işler gerçekleşmez, baykuşun şahin olması 

Yâho baykuş şâhin olmakdur muhâl | zordur. 

759 Sandük ile beni bunlar bir zemân (— Bunlarbirvakitbeni sandık ile götürüp 

Götürüp yürürler idi ol hemân* | yürüdüler. 


Beyit OE nüshasında mevcut değildir 
ICE 24bi 

A nüshasında beyit mevcut değildir. 
ICE 25al, (A 19al. 
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763 


764 


765 


766 


767 


768 


769 


770 
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472 


Kankı ota varsalar söyler idi 
Ben fulân derde devâyım dir idi 


Bunlara her bir nebât u her şecer 
Söyleyüben virür idi bir haber 


Geldiler bir gün bir agac dibine 
Görmemişler idi anun gibi ne 


Söyleyüben eydür ol agac benem 
Dögüben sıkup suyum alsa canum 


Ayagına dürtüben girse suya 
Geçeyidi denizi suya suya 


Batmayalar ölmeye ki bilünüz 
Eksügüzse her ne benden alunuz 


İşidüp bunlar bunı şâd oldılar 
Zire kim maksüdlarını buldılar 


Bir budagın kesüben hoş yakdılar 
Dögüben anun suyını sıkdılar 


Koydılar şişelere mümladılar 
Pâdişâh olduk diyü yumladılar 


Bu meseldür umdugın yimez konuk 
Yidüginli) yir bu söze Hak tanuk 


Hoş dimiş Sa'di bunı hoş nâmede 


Ben de getürdüm bu Câmasb-nâmede 


Çok konuk kuzı yimege fikr ider 
İlle yâ arpa yâ taru yir gider 


Dünyede kimse murâd olmayısar 
Bi-vefâdur hiç vefâ gelmeyiser! 


(OE 25b). A nüshasında beyit 776. beyitten sonra kaydedilmiştir. 


Hangi otun yanına gitseler o “şu derdin 
devasıyım,"” diyordu. 


Her ot ve her ağaç bunlara söyleyip haber 
verirdi. 


Bir gün daha önce benzerini görmedikleri bir 
ağacın dibine geldiler. 


O ağaç “aradığınız benim, beni döğüp 
canımdan suyumu alırsanız, 


ve ayağınıza bu suyu sürerseniz yedi denizi 
aşarsınız," dedi. 


“Suya batmaz ve ölmezsiniz, eksiğinizi benden 
alın.” 


Bunlar ağacı işitip sevindi, zira amaçlarına 
ulaştılar. 


Ağacın bir budağını kesip güzelce yaktılar, 
külünü dövüp suyunu sıktılar. 


Bu suyu şişelere koyup şişelerin ağzını 
mumladılar ve padişah olduk diye sevindiler. 


Misafir umduğunu yemez, bulduğunu yer 
atasözüdür. Buna Allah da tanıktır. 


Sa'di bunu kitabında güzel anlatmış, ben de 
Câmasb-nâme'de yazdım. 


Çok misafir kuzu yemeyi ister, ama sonunda ya 
arpa ya da darı yiyip gider. 


Dünyada kimsenin isteği olmaz, o vefasızdır 
ondan vefa gelmez. 
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© REHÂ KERDEN-İ ŞÂHMÂRÂN U HER DÜ KISSA-İ ENGÜŞTER-İ 
SÜLEYMÂN ALEYHİ'S-SELÂM' 


İşit imdi gör ki bunlar weyledi 


“Bunların şimdi ne yaptığını dinle, anlaşıp 


77. e di ii " 
> Tanışuban birbirine söyledi konuştular. 
774 Çün suyı alduk yonuldı kaydumuz *“Otun suyunu alınca isteğimize ulaştık, bu 
Koyalum gitsün gine bu saydumuz avımızı bırakalım gitsin.” 
775 Böyle diyüp sandügun kapusını “Böyle deyip beni salıvermek için sandığın 
Açdılar çıkaralar bunlar beni kapısını açtılar.” 
776 Sıçrayup ok gibi atdum kend'özüm “Ben ok gibi sıçrayıp kendimi dışarı attım, 
Taşra düşdüm dinle ne oldı sözüm oradan çıkınca ne dedim dinle.” 
777 Dö Ör ap m rip “Geniş yere çıkınca dönüp bunlara seslendim.” 
öndüm ün itdüm bulara çagırup 
778 Didüm iy Affân merd-i hile-kâr “Ey Affân, hilekâr adam, senin istediğin o iş 
Belki olmaz niyyet itdügün o kâr olamaz, dedim. 
779 Yüzüge irmez elin iy bed- fi'âl “Ey kötü işler yapan, bin hile yapsan da yüzüğe 
Niçe bin kez kılur isen mekr ü âl? ulaşamazsın.” 
780 Elüne girüp alam mı sanasın “Eline geçip alacağını mı sanıyorsun, ancak 
Belki varup anda oda yanasın orada ateşte yanarsın.” 
781 gerer in n Göl m “Bu kötü fikirleri bırakıp, evinize geri dönün.” 
irü dönüp hoş evünüze gidün 
782 Bende var idi evet bir işinüz “Bende sizin isteklerinizi karşılayacak bir şey 
Ol giderlür Jdi sizün teşvişünüz vardı. 
783 Anı bilmekde çün âciz oldunuz “Onu bilip anlayamadınız ve gaflette kaldınız.” 
Uşda bu kezin yabanda kaldunuz* B Hi li 
Didiler kim niçe nesnedür ol it le SE Onun ne GİB Oyle pie 
784 Kaka ge SD dileğimize ulaştık, sıkıntımız sona erdi, 
Eksügümiz bulduk (ol) bitdi kayıt dediler.” 
785 Ben didüm eksüginüz olmaya ol “Ben de 'sizin eksiğiniz o değildi, sizin doğru 
Belki andan sag işinüz oldı sol işiniz yanlış oldu,' dedim." 
1 Şâhmârân'ın Kurtulması ve Süleyman Peygamber Yüzüğünün İki Kıssası 
2 (A 19b1 


3 İOE 26a). 
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Sizün eksügünüz ot işbu idi 
Suyı şerbet kendüsi hoş büy idi 


Her kim anun sıkuban suyın içe 
Ölmeye diri kaluban hoş geçe 


Ölmeye sayru olmaya kocalmaya 
Hergiz anun yüzi rengi solmaya 


Var idi dirlik otı bilmedünüz 
Eksügünüz ol idi bulmadunuz 


Yoksa senün ol Süleymân yüzügi 
Elüne girmez idersen bin yüki 


Bunı “Affân işidüben kakıdı 
Var ki kurtuldun elümüzden didi 


Duymaduk öldürür idük biz seni 
Di ki kurtardun elümüzden canı 


Böyle diyüp gitdi anlar anaru 
Oradan ben dahı çok döndüm girü 


Ol cezireye yine geldüm i yâr 
Beni görüp cem' oldı cümle mâr 


Didiler kim iy bizüm sultânumuz 
Yoluna kurbân fidâ bu cânumuz 


N'oldı sana kim kodun gitdün bizi 
N'eyledün kim şöyle terk itdün bizi! 


Kullarun yok revnakı sultânsuz 
Gidicek sultân olur iller ısuz 


Şâh aradan gideli birbirimüz 
Yimege başladı uşag irümüz 


Kaygudan kamu kanumuz kurıdı 
Katumuzdan şâhumuz çün tur idi 


Şâhı görüp kaygudan bulduk halâs 
Bu söze inanmaya mı gele bes? 


Kanda idünüz ne idi kaydunuz 
Hâlinüz ne kullar ide eydünüz 


(OE 26bi. 
(A 20al 


“Sizin asıl eksiğiniz suyu şerbet kendisi hoş 
kokulu olan işte bu ottu.” 


“Kim o otun suyunu sıkıp içerse ölmeyip sağ 
kalır ve güzel ömür sürer.” 


“Olmez, hasta olmaz, ihtiyarlamaz, içenin 
yüzünün rengi hiçbir zaman solmaz.” 


“Ölümsüzlük otunu bilemediniz, asıl eksiğiniz 
oydu bulamadınız.” 


“Yoksa Süleyman'ın yüzüğü ne kadar 
çabalarsan da eline girmez." 


*“Affân bunu duyunca kızdı ve 'elimizden 
kurtulduğuna şükret,' dedi.” 


“Duymadık yoksa biz seni öldürürdük, 
elimizden canını kurtardın say.” 


“Böyle deyip onlar ileriye gittiler, ben de 
oradan hemen geri döndüm.” 


“Ey dost o adaya yine geri geldim, bütün 
yılanlar beni görüp toplaştılar.” 


“Ey bizim sultanımız yoluna canımız kurban 
olsun,' dediler.” 


“Sana ne oldu da bizi bırakıp gittin, ne yaptın 
niye bizi terk ettin.” 


“Sultanları olmadan kulların canı olmaz, sultan 
giderse ülkeler sahipsiz kalır.” 


“Şahımız gittikten beri büyüklerimiz küçükleri 
yemeye başladı.” 


“Yanımızdan sultanımız uzak olduğundan 
endişeden bütün kanımız kurudu.” 


“Padişahımız gelince endişeden kurtulduk, bu 
söz dosdoğru gerçektir.” 


“Nereye gittiniz, düşünceniz neydi, 
durumunuzu kullarınıza anlatın.” 
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z 802 
z Kanda idünüz dahı (biz) bilmedük 
Z 
2 Ben didüm geldi ser-encâm başuma 
< 803 A 1, NN 
> — - -Diyeyin kim tana kalun işüme 
Gö 
804 Başladum “Affân'ı bunda geldügin 
Sandük ile bana hile kıldugın 
805 Beni dutup alubanı gitdügin 
Otı bulup girü âzâd itdügin 
Didim ayruk bunda hiç turmuyulunı 
806 Ger & ei 
Biziâdem biz anı görmeyelüm 
Gidelüm Kâf Tagı asra geçelüm 
807 , ni 
Varup-olillerde yiyüp-içelüm 
808 Çün ser-encâmumlı) bunlar bildiler 
Gızgıruban kamu örü turdılar 
809 N'oladı biz anları dutayıduk 
İkisin dahı bile yutayıduk' 
810 Âhır andan ben didüm geçmek gerek 
İşbu ilden lâcerem göçmek gerek 
Böyle diyüp ol aradan “azm idüp 
811 LE Gren 
Yola girdük Kâf iline gidüp 
Sürüben ol aradan geldük Kâfa 
812 e z n 
Giçe gündüz şevk u “işret hoş safâ 
813 Yaz olıcak yazın anda yaylaruz 
Kış olıcak buracukda çaylaruz 
814 Yaylamuz Kdf kışlıgımuz işbu yir 
Şâhmârân bu sözi Câmasb'a dir 
815 İşidüp Câmasb bu sözi tanladı 
Kâdir'ün kudretlerini anladı 
Şâhmârân didiiy Câmasb al 
816 > > GAR 
Hâlık'a yokdur zevâl ol Bi-zevâl 
Var durur her birine halkun zevâl 
817 p P - Pe 
Hâlık'a yokdur zevâl ol Bi-zevâl? 
1 (OE 27al 


-İstedük illeri çevre bulmüdük 


2 OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


“Çevre ülkeleri de arayıp sizi bulamadık, 
nerede olduğunuzu bilemedik.” 


“Ben de onlara başıma gelen macerayı 
anlattım. Onlara işime hayret edin,' dedim." 


“Affân'ın buraya gelip sandıkla beni 
kandırdığından başladım.” 


“Beni yakalayıp alıp gittiğini ve bırakıp azad 
ettiğini anlattım.” 


“Burada artık durmayalım. biz insanoğlunu 
görmeyelim, onlar da bizi görmesinler," 
dedim.” . 


“Kaf Dağı'nın ötesine geçelim, oralarda yiyip 
içelim.” 


“Bunlar hikâyemi iştince kızgınlıkla ayağa 
kalktılar.” 


“Keşke biz onları tutup, ikisini de yutsaydık.” 


“Ben sonra 'buradan gitmeli ve şüphesiz bu 
ilden göçmeliyiz,' dedim.” 


“Böyle deyip oradan ayrıldık, Kaf ülkesine 
gitmek üzere yola çıktık.” > 


“Oradan ayrıldık Kaf'a geldik, burada gece 
gündüz zevk ve safadayız." 


“Yazın orada, kışın ise burada yaşıyoruz.” 


Şâhmârân Câmasb'a “yazın Kaf'ta kışın 
burada bulunuyoruz," dedi. 


Câmasb bu sözleri işitince şaşakaldı, Kâdir 
olan Allah'ın kudretlerini anladı. 


Şâhmârân Câmasb'a “ey Câmasb Allah'ın 
zevdli yoktur, O Bi-zevâl'dir,” dedi. 


İnsanların her biri yok olacaktır, yalnız yok 
olmayacak olan Allah'tır. 


YE a Ey 


818 


819 


820 


821 


822 


823 


824 


825 


826 


827 


828 


829 


830 


831 
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Dürlü dürlü kulları ol yaradur 
Bahr ka'rında sadef karnında dür 


Hind illerinde göresin fili 
Sivri sinek küçücük ince dili 


Sokubanı niçesi kılur zebün 
Akl anun işlerine olsun cünün 


Yir yüzinde bak bu ulu taglara 
Depesinde sular akar çaglara! 


Yâ geyikler göbeginde kandan 
Misk olur otlarlı) yir yafşândan 


Çok bunun gibi anun kudretleri 
Gözüni aç bak göre hikmetleri? 


Çün bu resme dinledi Câmasb kelâm 
Aglayup dir pâdişâha ben gulâm 


Nola şâhum ben kulına lutf ide 
Bir yılana emr idüp ala gide 


İledüben yir yüzine çıkara 
Cinsüme varup bu ben yüzi kara 


Şâhmârân eydür anı söyleme 
Bu dilegi dahı benden eyleme 


Olmaz o iş bunda kaldun sen hemin 
Sohbet it benüm ile ol hem-nişin 
Kâf iline bizüm ile gidesin 
Divler ıklimin varup seyr idesin 


Âdemi-zâd illerine ben seni 
İltemezem şöylece bil sen anı 


Key melül olup Câmasb saldı baş 
Gözlerinden yüzi üzre akdı yaş 


Kaldı bir müddet Şâh-ı mârân ile 
İkisi bir gün otururken bile 


Sordı Câmasb ol yılanlar şâhına 
Bülkiyâ vü Affân ahvâlin gine 


(A 20b1 
ICE 27bi. 


“Deniz dibinde sadef ve sadefin karnında da 
inci gibi türlü kulları O yaratır.” 


“Hind ülkelerinde file bak, sivrisineğin küçücük 
ince dili var.” 


“O diliyle birçoklarını sokup zebun eder. Akıl 
Allah'ın işleri karşısında kendisini kaybeder.” 


“Yeryüzündeki tepesinde sular çağlayan büyük 


dağlara bak.” 


“Yada geyiklerin göbeğinde yedikleri yafşan 
otundan olan kandan elde edilen miske bak.” 


“Onun bugibi kudretleri çoktur, gözünü açıp 
hikmetlerine bak.” 


Câmasb böyle sözleri duyunca padişaha “ben 
kölenize, 


ne olursunuz lütfedin bir yılana emredin beni 
alıp götürsün.” 


“Beni yeryüzüne çıkarsın, yüzü kara olan ben 
cinsime ulaşayım.” 


Şâhmaârân “böyle söyleme, benden bunu 
isteme,” dedi. 


“Oiişolamazsen burada kalacaksın, benimle 
oturup sohbet et.” 


“Bizimle Kaf ülkesine gel, devler ülkesine gelip 
oradagez.” 


“Ben seni insanların yaşadıkları yerlere 
gönderemem, bunu böyle bil.” 


Câmasb bunları duyunca üzülüp, kafasını eğdi, 


gözlerinden yüzü üstüne yaşları aktı. 


Bir süre oturup Şâhmârân ile kaldı, ikisi bir gün 
birlikte otururken, 


Câmasb oyılanlar şahına yine Bülkiyâ ve 
Affân'ın halini sordu. 
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uu 
ki e Varıbildiler mi yâ ana degin 
Z 
2 Key 'acâyib kıssadur dinlen size 
< 835 ER İs 
z > - sEydeyin dir başlayup irdi söze — 
T 
O 
Ol aradan çünki bunlar gönülür 
836 e ö 
Dinle imdi başlarına ne gelür' 
5 İkisi gidüp delim il geçdiler 
Gice yatup tanla turup göçdiler 
: Ol sudan ayaklarına siirdiler 
838 a ye ii 
Yüriyüp deryâ içine girdiler 
Batmadılar denize hâ gitdiler 
839 ŞE iile 
 N'eylediler işit imdi witdiler 
840 Çok “acâyib bahr cânavarları 
Gördi bunlar dürlü dürlü her biri 
841 Denizün yüzinde yürürler idi 
Anları su içre görürler idi 
842 Su yüzinde itmeyüp hergiz hazer 
Yidi denizden bular kıldı güzer? 
Bi3 Yidi denizden öte geçüp meger 
Gördiler bir tag ulu göge deger 
844 Buluda benzer yüce key ulu tag 
Dört yanında sular akar çag çag 
Gyz Yamyaşıl ol tag yeşimdür taşları 
Dürlü dürlü kıymetiden kuşları 
846 Tobragı “anber ü miskden ol zemin 
Tül u “arz besberâberdür hemin 
847 Sürüben bular bu taga çıkdılar 
Yüriyüben çevre yire bakdılar 
848 Gördiler ol tagda kim bir ulu gâr 
Girür ise anda yüz bin er sıgar 
1 ICE 28al EE. . 


Bunlar aldı mı Süleymân-yüsügin— 


2 (A 21al. 


“Bunlar Süleyman yüzüğünü alıp oraya 
varabildiler mi?” 


(Şâhmârân) “dinleyin bu çok olağanüstü bir 
hikâyedir” deyip söze başladı. 


Bunlar oradan çıkıp başka tarafa yönelince 
başlarına ne geldiğini dinle. 


İkisi gidip birçok ülkeyi geçti, gece yatıp sabah 
vakti yola çıktılar. 


O otun suyunu ayaklarına siiriip denizin içine 


girdiler. 


Denize batmayıp gittiler. Şimdi ne yapıp 
ettiklerini dinle. 


Çok değişik deniz canavarlarının her birini 
bunlar gördüler. 


Denizin içinde yürürken onları su içinde 
görüyorlardı. 


Bunlar su yüzünde hiç korkmayıp yedi 
denizden geçtiler. 


Yedi denizin ötesine geçip tepesi göğe ulaşan 
bir dağ gördüler. 


Dağ buluta benzeyen yüce bir dağdı, her 
tarafından sular akıyordu. 


O dağın taşları yemyeşil yeşimdendi, kiymetli 
türlü türlü kuşları vardı. 


O yerin toprağı misk ve anberdendi, yer ve 
gök birbirine karışmış gibiydi. 


Bunlar ilerleyip dağa çıktılar ve etraflarına 
baktılar. 


O dağda içine yüz bin kişinin sığabileceği 
büyük bir mağara gördüler. 
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Gördiler gâr içre bir zerrin taht 
Bir cüvân üstünde yatur hüb u saht' 


Dürr ü cevher ile müşgin taht zeyn 
Bakıcak göz kamaşur ölür o “ayn 


Ol cüvân üstünde dürlü kıymeti 
Tonları var kim bilinmez kıymeti 


Sâl ü mâh yıllar geçüp yetmiş idi 
Ölüben bu dünyeden gitmiş idi 


Sag elini yüregi üzre komış 
Şöyle yatup sanasın ki uyumış 


Kim ölüm uykusına yatmış durur 
Tura şol vakte meger çalına sür 


Merd-i ân ber-destrâ engüşteri 
Sürh yâküt-ı murabba' ber-seri 


Hoş murabba' kaşıdur yâkütdan 
Cinniler anlar safâ ol kütdan 


Berk urur gün bigi ol şöyle durur 
Yâ sanasın bir içim sudur turur 


Hem kaşı |IkimJ) mühr-i Süleymân idi 
İns ü cinn ü vahş ana fermân idi 


Bülkiyâ görüp de oldı ters-nâk 
Korkudan san zehresi olurdı çâk 


Döndi Affâm'a sorar ki işbu yir 
Adı ne kimdür bu yigit ber-serir 


Güldi “Affân eydür işbunca emek 
Hep bununçündi nice çekdük yilek 


İşbu tahtı bil Süleymân tahtıdur 
Ne ki vardur hep Süleymân rahtıdur? 


Hem Süleymân'dur bu taht üzre yatan 
Çokdan ölmiş cânı yokdur kurı ten 


Barmagındagı yüzükdür milketi 
Anun ile dutdı oldur heybeti 


ICE 28bi. 
ICE 29al, (A 21bi 


Mağaranın içinde üzerinde genç ve güzel bir 
kişinin kıpırtısız yattığı altın bir taht gördüler. 


Otaht, misk, inci ve mücevherlerle kaplıydı, 
bakan gözler kamaşıp kör olurdu. 


O gençinsanın üzerinde türlü paha 
biçilemeyecek elbiseler vardı. 


Bu kişi aylar yıllar önce ölüp dünyadan gitmişti. 


Sağ elini göğsü üzerine koyup sanki uyumuştu. 


Sür üflenene kadar sanki ölüm uykusuna 
yatmıştı. 


Oyiğidin elinde bir parçası kırmızı dört köşeli 
yakuttan bir yüzük vardı. 


O yüzüğün kaşı dört köşeli bir yakuttu. Cinni 
taifesi ondan safa alırlardı. 


Güneş gibi ışık saçıyordu, bir içim su gibiydi. 


O yüzüğün kaşı Süleyman'ın mührüydü. 
Insanlar, cinler ve vahşi hayvanlar ona itaat 
ederdi. 


Bülkiyâ bunu görüp korktu, sanki korkudan ödü 
patladı. 


Affân'a dönüp “burası neresi, tahtın üzerindeki 
yiğit kim?” diye sordu. 


Affân gülüp “bunca emeğin ve bu kadar 
hevesimizir sebebi buydu," dedi. 


“Bu tahtın Hz. Süleyman'ın tahtı, olan her şeyin 
de onun eşyaları olduğunu bil.” 


“Tahtın üzerinde yatan Hz. Süleyman'dır, 
o çoktan ölmüştür, sadece kuru vücudu 
kalmıştır.” 


“Parmağındaki yüzükle ülkeyi yönetmiş ve 
heybet kazanmıştır.” 
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. —bBiv perri yil ü kuş her cânavar. . 
Bu yüzügedür musahhar cânı var 


Yüzügi kıldı Süleymân bil bunı 
-Parmagından alayın ben uş bunı. 


Çekiben zahmet sararduban beniz 
Bunun içün geçdi ki yidi deniz 
Maksüdum buyıdı bunı bulavuz 
Parmagından yüzügini alavuz 


Varuban hem biz Süleymân olavuz 
Ne ki bu hükm itdi biz de kılavuz 


Bülkiyâ eydür eyâ hikmet bilen 
- Hikmet içre bir kılı iki dilen 


Bu degül midür Süleymân-ı nebi 
Bunadur Dâvud-ı peygamber ebi!' 


Yüzük ile dutdı çün bu mülketi 
Mu'cizâtıdur bunun iy hikmeti 


Var durur hep birinün mu'cizâtı 
Gösteripdür anunla beyyinâtı? 


Gökde İdris Nüh'a tüfân eyledi 
Hem Hali'e od gülistân eyledi 


Oldı Müsü'nün “asâsı ejdehâ 
Yüsuf”ı kardaşları koydı çâha 


Dutdı Dâvud demüri müm eyledi 
Ölüler “İsiye turup söyledi” 


Bu Süleymân-ı nebiye mülkini 
Buna mu'ciz virdiler anla bunı 


Yüzügini hiç kimesne alımaz 
Buncılayın hem Süleymân olumaz 


Zire kim kıldı du'â işbu resül 
Tanrı dergâhında hem oldı kabül 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
Mısra vezni problemlidir. 


ICE 29bi 


Kk a1 ig 1 Ee 


“Dev, peri, kuş, türlü canavarlar, rüzgâr,ruhu 
olan her şey bu yüzüğün emrindedir.” 


“Onu Süleyman yapan yüzüğüdür. Ben 
parmağından bunu alayım.” 


Bunun için yedi deniz geçip birçok zahmetle 
benzini sarartmıştı. 


“Maksadım bunu bulmamız ve parmağından 
yüzüğü almamızdı.” 


“Varıp biz de Süleyman olalım, onun 
hükmettiğine biz de hükmedelim.” 


Bülkiyâ “ey hikmet bilip, hikmetle bir kılı ikiye 
yarabilen, 


Bu babası Davud peygamber olan Hz. 
Süleyman değil midir? 


ey hikmet sahibi, onun yüzükle cihanı hükmüne 
alması mucizesidir.” 


“Peygamberlerin her birinin mucizeleri vardır, 
onlar mucizelerle delil gösterirler. “ 


“İdris göğe çıktı, Nuh'a tufan oldu, Halil için 
ateş gül bahçesi haline geldi.” 


“Müsâ'nın asası ejderha oldu, Yusuf'u 
kardeşleri kuyuya koydu.” 


“Dâvüd demiri mum gibi eritti, İsa ölüleri 
diriltip konuşturdu.” 


“Bunu Süleyman peygambere mucize olarak 
verdiler, anla.” 


“Onun yüzüğünü hiç kimse alıp onun gibi 
Süleyman olamaz.” 


“Bu peygamber dua edip o Allah katında kabul 
edilmişti.” 
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“Rabbi heb li mülken lâ yenbagi 
Var durur Tevrit'de hem işbu dahı 


Gel gidelüm olmaz işi eyleme 
Bu çürük endişeden geç söyleme 


İşidüp bu sözi Affân kakıdı 
“Ömri geçmiş ol güni çok kakıdı 


Bülkiyâ'ya döndi eydür söyleme 
Bu çürük kavillerini söyleme? 


Ben yüzügi almayınca gitmezin 
Çünki geldüm ben bunı terk itmezin 


İsm-i A'zam ögredeyin ben sana 
Okuyuban şöyle durgıl bir yana 


Ben de okıyı okıyı varayın 
Barmagından yüzügi çıkarayın 


Böyle diyüp ögredivirdi ana 
Okuyup kendü dahı vardı ana 


Tahta yakın gelicek kıldı nigâh 
Tahtun altından çıkageldi nâ-gâh 


Bir ulu ejdehâ kim gızgırup 
Kuyrugınun üstine tarp turup* 


Didi kim bi-ters ü nâ-pâk ü füzül 
Tanrı'dan korkmaz mısın bed-baht kul 


Ben Süleymân tâbütına bekçiyem 
Gice gündüz saklaram ki bekçiyem 


Dön girü kılma delilük gelme hey 
Oda yanar anla sözüm ölme hey 


Ejdehâ çün islemez gördi sözin 
Agzını açup dem urdı bir kezin* 


İslemez Affân korkmayup durur 
Tâ dilinden İsm-i A'zam geçürür 


“Tevrat'ta da anlatıldığı şekilde 'Rabbim 
bana kimseye nasip olmamış bir hükümranlık 
bağışla' diye dua etmişti.” 


“Gel buradan gidelim bu yanlış düşüncenden 
vazgeç.” 


Affân bu sözü duyunca hiç olmadığı kadar 
kızdı. 


Bülkiyâ'ya dönüp “bu kötü fikirlerini bana 
söyleme,” dedi. 


“Ben yüzüğü almadan burayı terk etmem.” 


“Ben sana İsm-i A'zam duasını öğreteyim, sen 
onu okuyup bir köşede dur.” 


“Ben de duayı okuyarak gideyim, 
parmağından yüzüğü çıkarayım.” 


Böyle deyip Bülkiyâ'ya öğretti, kendi de duayı 
okuyup Hz. Süleyman'ın yanına gitti. 


Tahta yaklaşınca altından ansızın bir şey 
çıkageldi 


Bu kuyruğuyla darp vuran kızgın büyük bir 
ejderhaydı. 


“Ey korkusuz, utanmaz bedbaht kul, sen 
Allah'tan da mı korkmuyorsun?” dedi. 


“Ben Hz. Süleyman'ın tabutunu gece gündüz 
korumak üzere bekçilik yapıyorum.” 


“Sen geri dön delilik yapma, yoksa ateşte 
yanıp ölürsün.” 


Ejderha sözünü dinlemediğini görüp ağzını 
açıp bir kez ateş saçar. 


Affân dinlemeden İsm-i A'zam duasını okuyup 
durur. 


Rabbiğfir li veheb li mülken lâ yenbagi (38/Sa'd/35): Rabbim beni bağışla, bana benden sonra kimseye nasip 


olmayacak bir hükümranlık ver. 
LA 22al 
Beytin vezni problemlidir. (OE 30a). 


A nüshasında 893 ve 894. beyitlerin yerleri değişiktir. 
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Çıkdı agzından nefes od-ı semüm 


uu 
— v2 Ger dokunsa demüri eylerdi müm 
zi 
2 896 Ol magara odile oldı tolu 
5 —— Yalın oldı heybet ile key ulu 
T N > 
O 5 
5 Itmedi od bunlara hergiz kâr 
Çagırur bu ejdehâlya) sâz u kâr 
© İlle heybetdenbu yana Bülkiyâ 
898 â 3 
Kapılup cânı başı geldi kıya 
255 Key deli olup bu Affân çün gelür 
Çagırup bu ejdehâ feryâd kılur 
Tanrı adıyla “azim oldun bana 
900 a 
Emri ile gör ne kılam ben sana 
Eyle deyüp yine agzını açar 
901 
Dem uruban gızgıruban od saçar 
902 İslemez Ajfân od gelür becid 
Yüzügi almaklıga eyledi cid' 
903 Heybetinden ol yılanun od ile 
Gögi karartdı nefesden düd ile 
904 Kakıyuban katı dem urdı Cihân 
Od ile toldı deniz cümle oran? 
905 Gelmedi “ffân'un ol hiç “aynına 
Cân u dil yüzük degilmiş 'aynına 
906 Dem uruban ejdehâ baglar yolı 
Korkuban 4ffân kıramaz bir kılı 
907 Tahta gelüp güşesine bindifdi) 
| Elini çünkiüm yüzüğe surdıdı 
908 Hak Te'âlâ Cebre'i'e emr ider 
Yire indi gör bu Affân'a mider 
909 Bir kezin haykırdı katı ün ile 
Iralar anı gönülü gönüle (?) 
910 Düşdi Affân-Bülkiyâ ussı gidüp 
Ejdehâ dem urdı anı işidüp 
1 (OE 30b), 


2 (A 22b1 


Ağzından semum ateşi gibi, dokunduğunda 
demiri eritebilecek bir ateş çıktı. 


O mağara heybetli çok büyük bir ateş ile 
doldu. 


Bunlara ateş tesir etmedi, ejderha bunları 
yakmadı. 


Bu heybetten dolayı Bülkiyâ'nın canı başından 
gitti, çok korktu. 


Affân adeta deli gibi ilerlemeye devam eder, 
ejderha ise bağırıp haykırır. 


“Sen bana Allah'ın adıyla üstün geldin, ama 
ben sana O'nun emriyle bak ne yapacağım." 


Öyle deyip yine ağzını açıp kızarak ateş saçar. 


Affân'sa yine dinlemez, yüzüğü almayı 
kafasına koymuştur. 


Oyılanın nefesinin dumanıyla gök bile kararır. 


Kızıp bütün cihanı ateşiyle doldurur. 


Bu Affân'ın gözüne hiç geldi, can ve gönlü 
yüzük kadar gözünde değerli değildi. 


Ejderha ateş saçıp yolu kapatır, Affân'ın 
korkudan kılı bile kıpırdamaz. 


Tahtın yanına gelip köşesine oturdu ve elini 
yüzüğe uzattı. 


Allah Cebrail'e emredince o yeryüzüne indi, 
Affân'a ne yaptığını gör. 


Bir kez yüksek sele haykırdı, ...... 


Affân düştü, Bülkiyâ'nın aklı gitti. Ejderha bunu 
işitip ateş saçtı. 
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Çıkdı od Affâr'ı yakdı kapkara 
Külini yil göge savurdı yarâ 


Bülkiyâ'yı yakmadı Hak bekledi 
Mustafâ'nun “âşıkıdur sakladu 


Sevdigiçün Ahmed'i dünyâ odı 
Yakdı “Affâr'ı vü anı yakmadı 


Gör ahı anı seveni dünyede 
Yakmadı od gark olmadı suda 


Her ki sevüp Ahmed'i yolın vara 
Kendüyi cennetde yarın ol göre 


“Âşıkân-ı Mustafâ ender-behişt 
Düşmen odur cehennem rüy-ı zişt? 


Rahmetwllâh'dur anun 'âşıkları 
Kamu cennetde tamuda yok yiri 


Sen dahı bulmak dilersen ol demi 
“Aşıkı ol sıdk ile yime gamı 


Ger anun sen sünnetin dutmayasın 
TanrvUnun buyrugını itmeyesin* 


İletür seni tamular dibine 
Görmemiş olasın anun gibi ne 


Bülkiyâ'yı bekledi Hak yakmadı 
Mustafâ'nun “âşıkıdur sakladı 


Ahmed'i şunlar işitse şöyledür 
Sevmeyenler hâli dahı böyledür 


Mustafâ'nun “ışkına cânlar fidâ 
Başlayalum yine “Affân'dan nidâ 


Yandı “Affân Bülkiyâ kaldı hazin 
Aklı gitdi bir zemân açdı gözin 


Beynisi tonmış serâsime olup 
Gâh gelüp kendüye gâh yakılup* 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


Mısra vezni problemlidir. OE yazmasında 31a sayfası boştur. 


A nüshasında 918-921. beyitler arası mevcut değildir. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Ey dost, ateş çıkınca Affân'ı kapkara yaktı ve 
rüzgâr külünü göğe savurdu. 


Allah Bülkiyâ'yı Hz. Muhammed'in âşığı 
olduğu için yakmayıp korudu. 


(Bülkiyâ) Hz. Muhammed'i sevdiğinden ateş 
sadece Affân'ı yakıp onu yakmadı. 


Eydost, Hz. Muhammed'i seveni dünyada 
ateşin yakmadığınıvesuda boğulmadığını 


gör. 


Kim Ahmed'i sevip onun yolu üzerinde giderse 
oyarın kendini cennette görür. 


Mustafa âşıkları cennettedir, çirkin yüzlü 
düşmanları cehennemdedir. 


O'nun âşıkları hep Allah'ın rahmetine ulaşır, 
hepsi cennettedir, hiçbiri cehenneme gitmez. 


Sen de o vakte ulaşmak istersen, sadakatle 
O'nun âşığı ol. 


Eğer sen O'nun sünnetini tutmaz ve Allah'ın 
emrine uymazsan, 


seni cehennemin dibine iletir, sen onun gibi bir 
şey görmemişsindir. 


Bülkiyâ'yı da Allah Mustafa'nın âşığı olduğu 
için koruyup yakmadı. 


Ahmed'i sevmeyenlerin hali ise böyle olur. 


Mustafa'nın aşkına canlar feda olsun. Biz yine 
Affân'dan bahsedelim. 


Affân yanınca Bülkiyâ hüzün içinde kaldı, bir 


zaman kendinden geçtikten sonra gözünü açtı. | 


Sersemleyip donakalmıştı, bazen kendine 
gelip bazen yanıp yakılırken, 


ICE 31b). 
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—Burur iken Cebre'il geldi ana—— — 
Cebre'ili göricek kaldı tana 


Süreti âdem giyer tonlar arı 
-Bülkiyö'ya didi kim gelgil beri 


Bülkiyâ varup ana virdi selâm 
Ol dahı aldı selâmını tamâm 


Bülkiyâ eydür yigit ne kişisin 
İşbu yâd ilde kimünle bilşesin! 


Rülkiyâ'ya didi henven Cehreil 
Peyk-i Hazret Hâlık u Rabbü'LCelil? 


Ne kişisin ben de sorayın sana 


Nedir işün neye geldün bu yana 


Bu Süleymân kabrine geldün neye 
Bunda maksüdun neyidi söyleye 


Rüh-ı kuds'i Bülkiyâ çünkim bilür 
Ta'zim ile ana key “izzet kılur 


Didi ben kavmüm Beni İsrö'ili 
Ahmed içün terk kıldum ol ili 


Bülkiyâ'dur bilgil adumı benüm 
Mustafâ'nun “âşıkıyam iy cânum 


Çıkdum anı isteyü geldüm Şâm'a 
Anda sataşdum bu “Affân-ı şüma 


Bana didi Mustafa'yı bulasın 
Sen eger benümle bile olasın 


Eyle diycek ben dahı uydum ana 
Ol da beni aluban geldi buna 


Yandı ol uş şükr kaldum ben diri 
Ölmed'inşâllâh görem peygamberi 


Cebre'il eydür işit dinle beni 
Mustafâ çün yakmadı ol od seni 


Yüri imdi dahı bunda turma git 
Ne direm sana benüm sözüm işit 


OE nüshasında beyitmmevcut değildir 


(CE 32a), (A 23al 


Cebrail yanına geldi, Bülkiyâ onu görünce 
şaşakaldı. 


İnsan suretinde temiz elbiseler giyiyordu, 
Bülkiyâ'ya “yanıma gel,” dedi. 


Bülkiyâ gidip selam verdi, Cebrail de onun 
selamını aldı. 


Bülkiyâ "ey yiğit sen kimsin, bu yabancı yerde 
kimi tanıyorsun?” dedi. 


Bülkiyâ'ya “ben Allah'ın ulağı Cebrail'im,” 
dedi. 


“Ben de sanaişin ne olduğunu, neden buraya 
geldiğini sorayım.” 


“Süleyman'ın kabrine neden geldin, bunda 
maksadın neydi?” 


Onun Rühu'l-kuds olduğunu bilen Bülkiyâ ona 
saygıyla cevap verir. 


“Ben Beni İsrail kavmindenim, Hz. Muhammed 
için orayı terk ettim,” dedi. 


“Ey canım, benim adım Bülkiyâ'dır, ben 
Mustafa'nın âşığıyım.” 


“Onu arayıp Şam'a geldim, bu uğursuz Affân'a | 
oradarastladım.” 


“Bana 'eğer benimle birlikte olursan Mustafa'yı | 
bulursun' dedi.” 


*Öyle deyince ben de ona uydum, beni alıp 
buraya getirdi.” 


“O yandı şükür ben sağ kaldım, inşallah 
ölmeden peygamberi görürüm.” 


Cebrail ise “beni dinle Mustafa yüzünden o 
ateş seni yakmadı,” dedi. 


“Burada durma yürü git, sen benim sözümü 
dinle.” 
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Hoş evüne varuban fârig otur 
Bu çürük endişenün terkini ur 


Böyle deyüp Cebre'il çü gayb olur 
Ol arada Bülkiyâ turıkalur! 


Gâr içinden çıkuban döner girü 
Sürüben denize çün iner girü 


Şişeyi açar gine suyın alur 
Ayagını ol su ile ter kılur 


“Evine gidip rahatça otur ve bu yanlış 
düşüncelerin peşini bırak.” 


Böyle deyip Cebrail ortadan kaybolur, Bülkiyâ 
orada kalakalır. 


Mağaranın içinden çıkıp geri döner ve gidip 
denize ulaşır. 


Şişeyi açıp o otun suyunu yine ayaklarına sürer. 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ RESİDEN-İ BE-DERYÂ-YI EVVEL Ü DİDEN-İ ACÂYİBHÂ? 


Denize girüp gönelür önüne 
Çok ser-encâm görür ol döne döne 


Dinledi Câmasb bu hâli kıssayı 
Kayguyı unutdı kodı gussayı 


Döndi Câmasb eydür iy dânây şâh 
Niçe olur işbu benüm işüm âh” 


Şâhmârân didi iy Câmasb yâr 
Var ise senün sözün dahı i yâr 


Didi Câmasb iy şâh-ı tuvânâ 
Niçe benüm hâlüm olur iy dânâ 


Bana da olmaz mı hergiz bir meded 
Şöyle kalırsar mıyum bunda ebed* 


Şâhmârân eydür ana cân-ı men 
Cân “azizdür kıymazam bil anı ben 


Sen çıkıncak dünyeye ben ölürem 
Bu işe ben niçe râzı oluram 


Bunı Câmasb işidüp kesdi sözin 
Oldı hâmüş bir zemân yumdı gözin 


(OE 32b) 


Denize girip gitmeye başlar, onun başından 
yine birçok macera geçer. 


Câmasb bu hikâyeyi dinleyince, bütün 
sıkıntılarını unuttu. 


Câmasb dönüp “ey bilgili padişah benim halim 7 


ne olacak?” diye sordu. 


Şâhmârân “ey dost Câmasb senin bir 
diyeceğin var mı?” diye sordu. 


Câmasb “ey muktedir ve bilgili padişah, benim 
durumum ne olacak söyle," dedi. 


“Ben de kurtuluşa erer miyim, yoksa burada 
sonsuza kadar kalır mıyım?” 


Şâhmârân “ey benim canım, kendi canım da 
bana azizdir, ona kıyamam.” dedi. 


“Sen dünyaya çıkarsan ben ölürüm, ben buna 
nasil razı olabilirim?” 


.Câmasb bunu duyunca sesini kesti ve bir 
zaman gözünü yumarak sessiz kaldı. 


Bülkiyâ'nın Gidip Birinci Denize Ulaşması ve Orada Acayip Şeyler Görmesi. Bu başlık A nüshasında 942. beyitten 


sonradır. 
A nüshasında 948 ve 949, beyitlerin yeri değişiktir. 
(A 23bi 
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CÂMASB-NÂME 


gı 
zl 


- CAMASB-NAME 


li © Şâhmârân'a dönüben söyledi" 
956 Bâri digil Bülkiyâ hâlin diger 

Evine geldi mi ol yanmış ciger 
957 Buşlayalum yine bir söze gur ib 


958 


959 


960 


961 


962 


963 


964 


965 


966 


967 


Gözini açup katı âh eyledi 


5 
| 


Sonra gözünü açıp sert bir ah çekti ve 
Şâhmârân'a dönüp konuştu. 


“Hiç olmazsa bana Bülkiyâ'nın halini anlat, o 
ciğeri yanmış evine dönebildi mi?” 


VASF KERDEN-İ ŞÂHMÂRÂN EZ-HÂL-İ BÜLKİYÂ DER-PİŞ-İ CÂMASB U 
par RESİDEN-İ BE-DERYÂ-YI EVVEL? 


Akla (ol) dür kudrete yavlak karib 


Zire Kâdir kudret ıssıdur Hakim 


Kimse-bilmez-ilmini-oldur. Alim 


Dinle imdi kudret işlerin yine 
Tütiler ötdüreyin döne döne 


Bülbül-i dilden açılsun cân güli 
Söz meydânına çıksun diledi* 


Çekeyin söz Zü'l-fikâr'ın ben giri 
Dökeyin kor üzere (ol) “anberi 


Söz ü nakşında urayın bir rakam 
Müski 'âc üzre saçayın hem bakam 


Söyle imdi diki fursat var iken 
Cân bâgı güllerin almadan diken 


Yoksa bir gün solısar tâze gülün 
Ötmeyüben kalısar bu bülbülün 


Bil ganimet vaktüni zinhâr ko 
Yoksa bir gün ölesin zinhâr ko 


Sürüsin kadrini ögret âhuya 
Bakma sen ya keklik ü yâ tihüya* 


Avcı isen sen pelengi alagör 
Yoksa dilüni kesüben salagör 


(CE 33al. A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Şimdi akla uzuk kudrete yakın garip bir söze 
başlayalım. 


Allah kudret sahibidir, O'nun sahip olduğu ilmi 
kimse bilemez. 


Yine kudret işlerini dinle, ben papağanları 
döne döne öttüreyim. 


Can gülü açılıp gönül bülbülünün söz 
meydanına çıkmasını istedi. 


Ben yine söz Zü'l-fikâr'ını çekip kor üstüne 
anber dökeyim. 


Ben söz ve nakşında bir harf yazayım, miski ac 
üstüne bakam saçayım. 


Şimdi fırsat varken ve can bahçesinin güllerini 
diken sarmadan söyle. 


Yoksa bir gün taze gülün soluverir, bülbülün de 
ötmeden kalakalır. 


Zamanı ganimet bil, yoksa bir gün ölüp 
gidiverirsin. 


Sen ceylana sürüsünün değerini öğret, keklik 
ya da çil kuşuna bakma. 


Avcıysan kaplanı avla, yoksa dilini kesip sal. 


Şâhmârân'ın Câmasb'a Bülkiyâ'nın İlk Denize Gelmesini Anlatması 


A nüshasında 960-968. beyitler arası mevcut değildir. 


ICE 33bi 


2 


968 


969 


970 


971 


972 


973 


974 


GAS 


976 


977 


978 


979 


980 


981 


982 


983 


Nerre şir olup söze aslanlayın 
Egri dilüni kesüp yatma boyın 


Söyle imdi woldı hâl-i Bülkiyâ 
Kancaru vardı eyit kıya kıya 


Şâhmârân'un dilinden bu sözi 
Dinlegil Câmasb'a söyledi özi 


Eydür iy Câmasb diyeyin girü uş 
Bülkiyâ kıssasını sen dinle hoş 


Deniz üzre yüriyüben gitdi ol 
Gider iken nâ-geh-ân ol azdı yol 


Denizün birin yüriyüp gelicek 
Bir cezire gördi hurrem pür-çiçek 


Otları sünbül za'ferân yâsemen 
Kıymetiden taşları yaşıl çemen 


Sular akar tayyib ü tâhir hemân 
Su kenârın çevre almış za'ferân 


Bitübenin ney şekerler uzamış 
Toptolu içi şeker her bir kamış 


Nilüfer altun kadeh ele alup 
Sunsa toluyı içer ser-hoş olup' 


Yâ süsen mest oluban çekmişdi tig 
Hışm-gin durmış uzanmış rengi mig 


Cevk urur karşu benefşe hoş hoş 
Gelür agzından nefesler büyı hoş? 


Yâgüli gör urunup yâküt reng 
Çaldurur meclisde ol bülbüle çeng 


Zülf-i “anber-tâbını sünbül çözüp 
Nerkisi gör karşusına göz süzüp 


Lâle tonlarını la'lin reng idüp 
Karara yanmış ciger ussı gidüp 


Çagırur biyâ diye kim çulukı 
Gelberi bana da getir çullukı (9?) 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(OE 34al. A nüshasında 979-992. beyitler arası mevcut değildir. 


Söze erkek aslan gibi başlayıp, eğri dilini kesip 
boynunu eğme. 


Şimdi Bülkiyâ'nın halinin ne olduğunu, nereye 
gittiğini söyle. 


Şâhmârân'ın dilinde olan Câmasb'a söylediği 
sözü dinle. 


“Ey Câmasb ben yine Bülkiyâ hikâyesine geri 
döneyim,” dedi. 


Deniz üzerinde yürüyüp giderken ansızın yolu 
şaşırdı. 


Denizin birinden geçip giderken çiçeklerle dolu 
bir ada gördü. 


Otları sümbül, safran ve yasemindi. Kıymetli 
taşlardan oluşan yeşil çimenlikti. 


Temiz suları akıyordu, suların çevresinde 
safranlar vardı. 


Etrafta şeker kamışları uzamıştı ve her bir 
kamışın içi şeker doluydu. 


Nilüfer çiçeği eline altın kadeh alıp şarap içip 
sarhoş olur. 


Susen çiçeği sarhoş olup kılıç çekmişti, hışımla 
durup uzanmıştı, rengi bulut gibiydi. 


Menekşe karşıda şuhça durur, ağzından hoş 
kokulu nefesler çıkar. 


Yakut renk olan gülü gör, o mecliste bülbüle 
çeng aletini çaldırır. 


Sümbül anber renkli saçını çözer, nergis de 
onun karşısında göz süzer. 


Lale elbiselerini lal rengi yapıp. aklı gidip ciğeri 
kararmıştı. 


Çulluk kuşu “gel,” diye bağırır, “bana da yavru 
kuşu getir," der .. 
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CÂMASB-NÂME | 


en 
az 


CAMASB-NAME 


984 


985 


986 


987 


988 


989 


990 


991 


992 


993 


994 


995 


996 


997 


998 


SW N 


—Yâ gelincik çiçegi kara binüp 
Pür-çemen kararduban oda yanup 


Çagırur haşhaşa kim yâ ser-firâz 
-Berü gel kim öpeyin tâb ile nâz 


Yâ gözli) çekdicegi nâ-hoşça-ter 
Orta boylu güher yârengin dutar (?) 


Kamudan öndin gelüben çagırur 
Tiz gelün bu meclise dir kıgırur 


Jicr şüküfe urunup bir reng ü büy 
Her kenâre meclis ü ortada cüy 


Ser-hoş olup bu çiçekler kamu mest 


Tolu-içmiş-yâr elinden dest-pest 


Bu safâdan hoş müzeyyen murg-zâr 
Bunları görüp eydür her murg zâr 


Her seher dirler eyâ şeb-nem nisâr 
Bu çiçekler üstine fasl-ı bahâr 


Bu safâdan kamu eşcâr katı hoş 
Oluban başlar salarlar sebze-püş' 


Cânavarları anun külli peleng 
Suları tâhir revân “ayn-ı küleng 


Bülkiyâ çıkuban anda bakdıdı 
Aglayuban yaşları çok akdıdı? 


Anda bildi kendünün yol azdugın 
Yolı bilmez tanlama ol azdugın* 


Yimege nesne bulımaz dadı yok 
Key melül oldı oturdı anda çok 


Tâli'ine katı farındıyıdı 
Ahşam olup çün güneş indiyidi 


Nâ-geh-ân çıkdı denizden bir |iJki 
Şöyle çağırdı (ki) Cihân ditredi* 


(OE 34b). 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(A 24a1. 


Gelincik çiçeği ateşe yanıp, bütün çimenliği 
karartmıştır. 


Haşhaşa “ey başı yüce beri gel, seni nazla 
öpeyim,” diye bağırır. 


Hepsinden önce gelerek “hemen gelin,” diye 
medlise çağırır. 


Her çiçek güzel bir koku ve renk edinmişti, 
ortada ırmak vardı etrafı ise meclisti. 


Bu çiçeklerin hepsi sarhoş olmuştu, bunlar 
sevgilinin elinden şarap içmişlerdi. 


Bu safadan bahçe süslenmişti, bunları görünce 
her kuş ağlardı. 


Bahar mevsimi her seher bu çiçekler üzerine 
şebnem saçıyordu. 


Bu mutluluktan dolayı bütün ağaçlar başlarını 
salıp yeşil örtünürlerdi. 


Onun bütün canavarları kaplandı, suları şarap 
gibi temizce akıyordu. 


Bülkiyâ oraya çıkıp baktı ve çok gözyaşı akıttı. 


Ozaman yolunu şaşırdığını ve buraları 
bilmediğini anladı. 


Yemek için tadı olan bir şey bulamadı ve 
üzüntüyle orada uzun zaman oturdu. 


Talihine çok üzüldü ve akşam olup güneş battı. 


Ansızın denizden birkaç şey geldiler, 
bağırtılarından cihan titredi. 


mam ami 0 LO) 


99 


1000 


1001 


1002 


1003 


1004 


1005 


1006 


1007 


1008 


1009 


1010 


1011 


1012 
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2 


Çıkdı ardınca delim maymün ayu 
Bülkiyâ korkup başı oldı kayu 


Dahı çıkdı cânavardan dürlü her 
Her biri agzında dutar bir güher 


Çagrışuban bir zemân ulışdılar 
Oynayup birbirine kalkışdılar 


Bunlarun ünin işidüben peleng 
Tagdan inüp başladılar katı ceng 


İrteye degin katı ceng itdiler 
Tanla olıcak tagılup gitdiler 


Bu deniz cânavarından öleni 
Götürüben aldı kaplanlar anı 


Aldı bunlar da ölüsin kaplanun 
Suya çeküp yidiler etin anun! 


Bülkiyâ gördi o gice bu işi 
Korkudan birbirine geçdi dişi 


Tanrunun bunun gibi kudretleri 
Anla inen çok durur 'ibretleri 


Bülkiyâ andan sararduban beniz 
Gitdi geldi yine buldı bir deniz 


Girüben anda dahı bilmez gider 
Ol denizi öte geçdi gör wider 


Yine bir hurrem cezire buldıdı 
Sürüben çün ol araya geldidi! 


Yog idi anda agac kamu kaya 
Dereler uçurum inen kim sıya 


Otları yavşanldı) mıknâtıs taşı 
Toptolu olmış gelür içi taşı 


ICE 35al, 


Ardından çok maymun ve ayı çıktı. Bülkiyâ çok 
korktu, kaygı içinde kaldı. 


Sonra ağzında mücevher taşıyan birçok 
değişik canavar çıktı. 


Bir vakit uludular ve sonra birbirleriyle oynayıp 
güreştiler. 


Bunların sesini işiten kaplanlar dağdan inince 
şiddetli bir savaş başladı. 


Sabaha kadar savaştılar, tan vakti ise dağılıp 
gittiler. 


Deniz canavarlarının ölenlerini kaplanlar aldı. 


Deniz canavarları da kaplanların ölüsünü alıp 
çekilip yediler. 


Bülkiyâ gece bu olayları görünce korkudan 
dişleri birbirine geçti. 


Tanrı'nın buna benzer birçok kudretinin 
olduğunu görüp ibret al. 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ RESİDEN-İ DERYÂ-YI SİYÜM U DİDEN-İ ACÂYİBHÂ-YI ÜRÂZ 


Bülkiyâ yine benzi sarı bir şekilde bir denize 
ulaştı. 


Oraya girip ilerlemeye başladı, denizin ötesine 
geçip ne yaptığını gör. 


Yine güzel bir ada buldu, ilerleyip oraya geldi. 


Orada ağaç yoktu her taraf kayaydı, dereler 
uçurumlardan dökülüyordu. 


Otları yavşandı, taşları ise mıknatıs taşından 
oluşuyordu. 


Bülkiyâ'nın Gidip Üçüncü Denize Ulaşması ve Orada Acayip Şeyler Görmesi 


A nüshasında beyit 1013. beyit olarak kayıtlıdır. 
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CAMASB-NAME | 


Dj 
Ld 


- 19 Göbek ile tolu misk yığın yıgın 

Z 

© Her keler bir ejdehâ kadar idi 

< 1014 pe 

z ği Anda yavrular yumurtalar idi 

<T 

9 1015 Her geyik bir zinde pilden uludı 

Başları sekiz boyunuzlu idi 

1016 Ahşama dek Bülkiyâ anda Kâlür” 


1017 


1018 


1019 


1020 


1021 


1022 


1023 


1024 


1025 


1026 


1027 


Çünki nürun yirini zulmet alur' 


Çün güneş tahtını zeyne “azm ider 
Asker-i nürâni hep bile gider” 


Çeküben sancak kamu yire göre 
Bendedür yılduzlar ol benzer bege* 


Çün kamer “aksi gice bahra düşer 
Kamu yıldız hep bile çevre üşer* 


Gök olur deniz yüzi seyyâreden 
Niçesi düzmiş gör ahı Yaradan 


“Ârif isen katreye kılgıl nazar 
Katreden niçe görinür çok eser 


Kılmagıl işbu eserden tanlayu 
Yaradar'ı gör ahı sen anlayu 


Yine n'olur dinle imdi ol gice 
Bülkiyâ miskin becid ugrar güce 


Gicenün çün geçicek bir ulusı 
Su içinden-gine çıkdı ulusı 


Bir ulu serd denizün (bu) atları 
Depredir idi yiri heybetleri 


Ol geyiklere çıkup çapındılar 
Görüben anlar dahı depindiler 


Ürer atlar ol geyikler yügrişür 
Korkusından ol kelerler segrişür 


ICE 35b1 
nürâni tevrâkı (metinde) 


'A 24b1. 


CE nüshasında beyit mevcut değildir. 


Yavşan otlar çok geyikler var sığın 


Yavşan otları ve çok geyikler vardı. Bunların 
göbekleri misk ile dopdoluydu. 


Her kertenkele bir ejderha kadar büyüktü. 
Bunlar o adada yumurtlayıp yavruluyordu. 


Her geyik bir filden daha büyüktü ve 
başlarında sekiz boynuzları vardı. 


Bülkiyâ ışığın yerini karanlık alana yani akşama 
kadar orada kalır. 


Güneş tahtını süslemek için ışık askeri ile birlikte 
ortadan çekilir. 


Her yere sancak çeker, sanki o bir bey, yıldızlar 
ise onun kullarıdır. 


Ayın aksi gece denize düşünce bütün yıldızlar 
çevresine üşüşür. 


Denizin yüzü yıldızların aksinden göğe benzer. 
Ey dost, Allah'ın nasıl yarattığını gör. 


Arifsen katreye bak, onda birçok eseri 
görebilirsin. 


Ey dost bu esere şaşırıp kalma, sen burada 
Allah'ı görüp anla. 


O gece yine ne olduğunu Bülkiyâ'nın nasıl bir 
güçle karşılaştığını dinle. 


Gecenin büyük bir kısmı geçince su içinden yine 
büyük canavarlar çıktı. 


Denizden çıkan atlar yeri heybetleriyle 
titrettiler. 


Çıkıp o geyiklerle birlikte tepindiler. 


Atlar ve geyikler tepinince o büyük 
kertenkeleler de korkularından kaçtılar. 


1028 


1029 


1030 


1031 


1032 


1033 


1034 


1035 


1036 


1037 


1038 


1039 


1040 


1041 


1042 


1043 


1 
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Yine bunlar eylediler katı ceng 
Yir yüzi (çün) heybetinden oldı teng 


Yine çıkdı bir bölük çok cânavar 
Gevdeleri kara emcikleri var 


Her birinün emcegi san bir tulum 
Süd ile toptolu imiş iy ulum! 


Ol kelerleri varup emzirdiler 
Girü dönüben denize girdiler 


Tagılup atlar geyikler gitdiler 
Çok “acâyib tansuk işler itdiler 


Çok “acâyib tansuk işler işler ol 
Dürlü dürlü gösterür cünbişler ol? 


Lu'betidür halkı hoş hoş oynadur 
Yeli esdürür denizler kaynadur 


Dürlü halkı yaradur rızkın virür 
Her birinün vakt ile kaydın görür 


Sâni'ün sun“ın görüp kalma “aceb 
Yol itük isen bulasın sen tarab 


Yol azup halk işine kalma tana 
Togrı yol bul kim varasın sen ana 


Togrı yol bilenlerün tut etegin 
Tâ kim ilteler seni ana degin 


Anda varup bilesen iş neyimiş 
Bu çürük sevdâ vü teşviş neyimiş* 


Ma'rifet şâhına hoş tal aşladuk 
Bülkiyâ sözine gine başladuk 


Ol aradan yine gitdi yalunuz 
İdeyin hâlini tana kalunuz 


Yine geldi bir “aceb bahra ulu 
Yaş ile toldı iki gözi tolu 


Aglayurak ana girüp gitdi ol 
İşbu şi'ri okuyup eyitdi ol 


ICE 36al 
OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


(A 25al 


Bunlar yine şiddetli bir savaş yaptılar, 
heybetinden dünya başlarına dar oldu. 


Yine vücutlarında kara memeleri bulunan bir 
takım canavarlar ortaya çıktı. 


Ey yüce kimse, bunların hepsinin memeleri 
tulum gibi süt ile doluydu. 


Gidip o kertenkeleleri emzirdiler, sonra denize 
geri döndüler. 


Atlar ve geyikler dağılıp gittiler, çok garip işler 
yaptılar. 


O çok olağanüstü, garip şeyler yapıp, türlü 
cümbüşler gösterir. 


Allah'ın oyunları halkı hoşça oynatır, rüzgârı 
estirir denizleri kaynatır. 


Türlü halkları yaratıp onlara rısk verir ve her 
birinin zamanında ihtiyaçlarını görür. 


Yaratıcı olan Allah'ın yaratıcılık kudretini görüp 


şaşma, yolunu kaybettiysen feraha ulaş. 


Yolundan azıp şaşakalma, doğru yolu 
bulursan O'na ulaşırsın. 


Doğru yolu bilenlerin eteğinden tut, onlar seni 
Allah'a ulaştırsın. 


O'na varıp boşa heves ve arzuların ne 
olduğunu anla. 


Marifet fidanına güzel bir dal aşılayıp, 
Bülkiyâ'nın hikâyesine yeniden başladık. 


Bülkiyâ oradan yine yalnız ayrıldı, size halini 
anlatayım şaşırıp kalın. 


Yine büyük ve acayip bir denize geldi, iki gözü 
yaşlarla doldu. 


Ağlayarak giderek bu şiiri okudu. 


157. 


CAMASB-NAME 


15 


CAMASB-NAME 


Şİ'R HÂNDEN-İ BÜLKİYÂ' 


Didi rüzigârun elinden figân hi 
1044 z di a N 
— - Çarh mihnetünden amân el-amân —- | 
1045 Döner isen niçe bir sol yanuna Ni 
Nola bir dahı saga dönsün zemân L 
7046 Bozup çarhun Tanrı yakasını Ni 
Nice bir yaşayup kalasın Cihân? k 
> Yir ii gök yüzün kara işiin belâ | 
Cefâlar bu halka idersin “ayân L 
Yok mı adun korkma mısın Tanrı'dan Ni 
1048 Tan.ile yiter b ydi kini 
1049 (Hiç) utanmayup sımak “ahdi neden | 
Niçe bunca kulmaşlıg bu yalan* L 
Tanrı sana da kıla itdügini Ni 
1050 LR a 
Her kişi itdügin bulur bi-giimân” L 
MESNEVİS 
1051 Çarhun elinden cefâ görüp delim İ 
Yüregi olmış idi dilim dilim L 
— Ol aracukdan yürirüp denizi İ 
Geçüben buldı varup esrâ yüzi L 
Gine çıkdı gördi bir hurrem ada | 
1053 ek ei Şi 
Yog idi hiç ancılayın dünyede L 
1054 Hoş agaclar kamusı yimiş tolu Ni 
Her yimiş memlü vü bü şirin sulu L 
I Bülkiyâ'nın Şiir Okuması. 
2 OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


b A nüshasında beyit mevcut değildir. 
4 Mısraın vezni problemlidir. A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Ss Mısraın vezni problemlidir. 


Zamanın elinden feryat figan ediyorum. Ey 
felek, eziyetinden kurtuluş bekliyorum. 


Hep sol tarafına dönüyorsun, bir kez olsun 
sağa doğru dön. 


Allah feleğin işini bozsun, sen cihanda uzun 
süre kal. 


Sen yer ve göğü kara edersin işin beladır. 
Devamlı halkın başına cefalar açarsın. 


Sen Allah'tan korkmuyor musun? Yeter bu 
kadar kan döktüğün. 


Neden utanmadan sözünde durmuyorsun, bu 
kadar hile ve yalanın neden? 


Tanrı sana da yaptıklarını yapsın, şüphesiz her 
kişi ettiğini bulur. 


Felek yüzünden çok cefa çekmişti, bu sebeple 
yüreği parça parça olmuştu. 


Oradan deniz üstünde yürüyüp sonunda 
karaya ulaştı. 


Yine çıkıp güzel bir ada gördü, bu adanın 
benzeri dünyada yoktu. 


Bu ada tatlı, hoş kokulu ve sulu meyveleri olan 
ağaçlarla doluydu. 


ö “Şir Hânden-i Bülkiyâ” başlığı OE nüshasında bu başlıktan önce sehven yeniden yazılmıştır. 


a Sa 


mu p W M 


1055 


1056 


1057 


1058 


1059 


1060 


1061 


1062 


1063 


1064 


1065 


1066 


1067 


1068 


1069 


Her agacun tallarında bin yimiş 
Hoş ne görmiş kimse ne almış yimiş 


Her yimiş bir dürlü reng almış idi 
Gör kirâsı ala reng olmış idi! 


Lâle-reng itmiş yanagın şeftâlü 
Lebleri helvâyi ter şirin sulu 


Reng urunmış rengidür kâfürdan 
Her bir üzüm dânesi billürdan 


Cübbe giymiş emrüd-ıyâküt zer 
Gör enârı saklamışdur lwl ü ter 


İncir idinmiş zümürrüdden kabâ 
Aga bal tolu çagırur merhabâ? 


Hurmadan şükker tamar hem muzı bal 
Cevzi kılmış kış yaragın bu cugal* 


Kıymadur bâdem sanasın çeşm-i yâr 
Kestâne fınduk u fısduk kökinâr 


Saht kılmışlar bular hep cübbesin 
Kışa saklar her birisi habbesin 


Her yimişün işbu resme kâr düzer 
Şöyle düzmiş renglerini reng-i zer 


Ol adanun göricek yemişlerin 
Bülkiyâ didi bula huld-ı berin 


Seyr idüben giceye dek yürüdi 
Ol yimişlerden dirüben yir idi 


Çün güneş tolandı magrib tagını 
Karaya bindürdi “âlem agını 


Âbanos-püş oldı 'âlem deşt ü küh 
Yeke reng olup Cihân kopdı şüküh* 


Çün kamer seyr eyledi der-âsumân 
Her sitâre götürüp bir şem'edân” 


ICE 37a) 

(A 25b. 

A nüshasında 1061-1064. beyitler arası mevcut değildir. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


ICE 37bi 


Her ağacın dallarında bin yemiş vardı, bunları 
ne kimse görmüş ne de yemişti. 


Her yemişin türlü rengi vardı, kirazın ne hoş bir 
kırmızı olduğunu gör. 


Şeftali yanağını lale gibi kırmızı etmişti, 
dudakları ise helva gibi tatlı ve suluydu. 


Her bir üzüm tanesi kafur gibi renge sahipti ve 
billura benziyordu. 


Armut yakut ve altın renginde cübbe giymiş, 
nar ise İal taşı renginde ve tazeymiş. 


İncir zümrüt renkli elbise giyip ağzı bal dolu 
olarak “merhaba,” diye bağırır. 


Hurmadan şeker damlıyordu, muzu ise bal 
gibiydi, ceviz k;ş için zırhını giymişti. 


Badem sanki sevgilinin gözü gibi çekikti. 
Kestane, fındık, fıstık ve köknar ağaçları vardı. 


Bu ağaçların hepsi elbiselerini sağlamlaştırıp 
meyvelerini kışa saklıyordu. 


Yaratıcı her yemişin renklerini bu tarzda altın 
renginden düzmüştü. 


O adanın yemişlerini gören Bülkiyâ cenneti 
bulduğunu söyledi. 


Bülkiyâ geceye kadar adada dolaşıp yürüdü, 
bir yandan da ağaçların meyvelerinden 
yiyordu. 


Güneş batı dağını dolaşıp âlemin beyazını 
siyah renge döndürdü. 


Bütün âlem, sahra ve dağ abanoz gibi siyah 
renkli oldu, her taraf bir renge bürünüp bir 
azamettir koptu. 


Ay gökyüzünde dolaşıp, her bir yıldız bir 
şamdan taşıdı. 


4 


e 


CAMASB-NAME 


g- 
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CAMASB-NAME 


rm 


fe 


: İki gögün arası yeksân kara 
Tokunup şem'idânı dutdı kara! 


1070 in 


1071 Gök yüzini pür-şu'le kıldılar? 
— . Askeri küllü denize saldılar 


Çıkdı denizden bir ulu sürü yund 


İki göğün arası yekpare karaydı, şamdanlar 
dokunup siyahı kapladı, aydınlattı. 


Gökyüzünü tamamen aydınlatıp, askerlerini 
denize saldılar. 


Denizden kız başlı ve saçlı, gümüş vücutlu 
birçok at çıktı. 


Denizden çıkan aygırlar bu atlarla oynadılar. 


Birbirlerine karışıp otlayarak yattılar, tan vakti 
denize geri döndüler. 


Seher vakti olunca bu felek çemberi amber 
gibi siyah rengini alaca renge değiştirdi. 


Padişah gibi olan dinin güneşi ateş saçıp su 
içinden çıkıp doğdu ve dağa çıktı. 


Cihânın gülü kargaşadan kurtulup âlem yine 
gizlice ışığa gark oldu. 


Âlem üzre inciler saçılıp, cihan karmaşadan 
kurtuldu. 


Sabah olunca Bülkiyâ ayağa kalkıp yola 
koyuldu. 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ RESİDEN-İ BE-DERYÂ-YI ÇEHÂR! 


> Kuş başlu kız saçlu sim kund* 
1 073 Çıkdı aygırlar dahı atlar bite-— 
Gelüben oynadılar bunlar ile 
1074 Karışup otlayubanı yatdılar 
Tunlucak girü denize batdılar 
Çün seher oldı bu çarhun çenberi 
1075 N 
Ala reng alup bırakdı “anberi 
Başladı çün şâh-ı şemseddin toga 
1076 işi 
Su içinden od saçup çıkdı taga 
1077 Nüra gark oldı yine “âlem nihân 
Gill u gışdan arınup verd-i Cihân 
1078 Çünki dür oldı Cihân üzre feşân 
Gill u gışdan ayırup vardı Cihân* 
1079 Çün sabâh oldı yine turdı örü 
Yola girüp Bülkiyâ vardı girü 
1080 EKİN irdi güneltiNi enize 
Ne göriser anda ideyin size 
1081 Girüben anı da geçdi anaru 
Gördi bir kumdan ceziredür aru! 
1082 Cümle rikistân idi hep ol ada 


Ancılayın yir olur berriyede 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 

Mısra vezni problemlidir... 

Mısraın vezni problemlidir. 

A nüshasında beyit mevcut değildir 

Bülkiyâ'nın Ilerleyip Dördüncü Denize Gelmesi. 


ICE 38al. 


Bülkiyâ ilerleyerek yine bir denize girdi, neler 
gördüğünü size anlatayım. 


Bu denize girip yine ilerledi ve kumdan temiz 
bir ada gördü. 


O ada hep kumluktu, bunun gibi yere ancak 
çölde rastlanırdı. 


1 
2 
3 


1083 


1084 


1085 


1086 


1087 


1088 


1089 


1090 


1091 


1092 


1093 


1094 


1095 


1096 


Girüben kum içine oldı revân 
Kaynadı kum cüşa geldi nâ-geh-ân 


Sıçraşup çıkdı delim çok cânavar 
Her birinün dürlü dürlü şekli var 


Oynaşurlar idi ol kumda seküp 
Gine batarlar idi kuma çöküp! 


Anda çog idi Sakınkur balıgı 
Yiyecek dik durgurur ol solugı 


Çây-gâhı bunlarun ol yir idi 
Rızkı dahı kum içinde yir idi 


Kâdir ü Rezzâk'dur Perverdigâr 
Bir neler işler gör ahı Kirdigâr 


Sun“ı sâni'de “acâyib çok durur 
Kangısın idem nihâyet yok durur 


Bülkiyâ kum içine girip ilerlerken birden kum 
coşup kaynamaya başladı. 


Birçok canavar kumun içinden sıçrayıp çıktı, 
hepsinin değişik şekli vardı. 


O kumun içinde sekip oynuyor sonra yine kuma 
batıyorlardı. 


Orada sakankur balığı çoktu, onların soluğu 
gıdalarıydı. 


Bunların mekânı o yerdi ve rısklarını kumun 
içinde yiyorlardı. 


Kâdir, Rezzâk ve Perverdigâr olan Allah'ın 
neler yarattığını gör. 


Allah'ın yaratıcılığındaki olağanüstülük çoktur, 
hangisini anlatayım bunun sonu yok. 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ BE-DERYÂ-YI PENCÜM Ü DİDEN-İ ACÂYİBHÂ-YI VEYRÂZ 


Bülkiyâ andan gidüp döndi girü 
Bir ulu deryâ imiş girdi girü 


Yüriyüp anı dahı geçdi öte 
Çıkageldi bir “acâyib kudrete 


Gördi bir yir rengi ak benzer süde 
Sim-i hamdur taşları hep rengde 


Otları agacları hep müg idi 
Dünyede andan “acâyib yog idi* 


Yiryirin bitmiş çiçekler reng-i zerd 
Saru yapraklu içi pür-lâcüverd 


Bülkiyâ gider iken oldı gice 
Dinle imdi ne göriser iy hoca 


Ol çiçekler yiryirin hemçü çerâg 
Şöyle yandı ne ho müm var ne ho yag 


LA 26a1. 


Bülkiyâ oradan gidip büyük bir denize daha 
girdi. 


Yürüyüp orayı geçti ve bir acayip kudrete 
ulaştı. 


Rengi beyaz süte benzer bir yer gördü, 
buranın taşları da hep ham gümüş 
rengindeydi. 


Otlar vardı, ağaçları hep hurmaydı. Dünyada 
ondan acayip yer yoktu. 


Yer yer ultın renkli, sarı yapraklı ve içi lacivert 
çiçekler bitmişti. 


Bülkiyâ giderken gece oldu. Ey hoca, şimdi ne 
gördüğünü dinle. 


O çiçekler mum ve yağ olmaksızın çıra gibi 
yanmaya başladılar. 


Bülkiyâ'nın Gidip Beşinci Denize Girmesi ve Orada Acayip Şeyler Görmesi. 


ICE 38bi. 
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1097 


1098 


1099 


1100 


1101 


1102 


1103 


1104 


1105 


—— Gögedöndiyir yüzi seyyâreden- — Sanki yeryüzü yıldızlarla göğe döndü. Yaratan 
Hoş 'acâyib düzmiş anı Yaradan bunları olağanüstü yaratmış. 


HE Taçiçe Git diil biz Glam Her çiçeğindibinde.......................... 
— Apalaca sanasın kim yâ descugaz' L 


İrteye degin çıkup bekler idi Bu çiçekler gece açıp sabah olunca çiçeğini 


Subh olunca çiçegin saklar idi saklıyordu. 


Altun idi ol çiçeklerün köki O çiçeklerin kökü mlindsndiiBiz yükü ele geçse 


Ne hoş idi ele girse bir yüki | nehoşolurdu. 
Ma'deniler kamusı kândan geliir | Madenlerin hepsi ocaktan gelir, altının nerden 
Anladun mı altunı kandan olur | geldiğinianladınmı? 


Ot bigi yirden biter altun ili Allah'ın eli öyle eriştiğinden altın ülkesinde altın 


Çünkim irişü üstâd eli | oyerdenetgibibiter. 


Onu temizleyip eritir ve akdu hallinde ona 


Tenkiye idüp kılur anı güdâht 


Akd u hallinde virülür reng ü baht | renginiverir 
Hoş zeheb olur müleyyen ki latif İÜ Burada çok altın vardı, gören alıcıların canı 
Cân idinür görse anı her harif | giderdi. 


İşbu resm ile olur altun işi Ey kişi, altın işi bu tarzda olur, sen şimdi 
Bülkiyâ'yı dinle imdi iy kişi? | Bülkiyâ'yıdinle. 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ RESİDEN-İ DERYÂ-YI ŞEŞUM U DİDEN-İ 'ACÂYİBHA-YI VEYRÂ: 


1106 


1107 


1108 


1109 


Bülkiyâ gidip bir deniz daha gördü, girip o 


Gitdi anda gördi girü bahr var 
Girüben geçdi anı ol bahrı var! | o denizidegeçti. 
Çıkuban bir ulu tag gördi yüce Çıkıp tamamını ağaç kaplamış yüce bir dağ 
Ol tagı tutmış agac uçdan uca | gördü. 


Sâhil-i deryâda agac var idi Deniz kıyısında gölgesine yüz bin kişinin 
Gölgesinde yüz bin er sıgar idi | sığabileceği bir ağaç vardı. 

Ol agacun yimişi âdem başı 

Bellü idi agzı vü gözi kaşı | insan başı gibiydi. 


O ağacın yemişi ağzı, gözü ve kaşı belli olan 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
(A 26b1 
Bülkiyâ'nın Gidip: Altıncı Denize Ulaşması ve Orada Acayipler Görmesi. 


ICE 39a) 


1110 


1111 


1112 


1113 


1114 


1115 


1116 


1117 


1118 


1119 


1120 


1121 


1122 


1123 


1124 


1 
z 


Kapkara saçı çıkup gitmiş idi 
Hem saçından asılup bitmiş idi 


Var idi anda dahı çoklık agac 
Ak pâk idi yapragı şöyle ki “ac 


Yimişi anun yaşıl kuşlar idi 
Ayagı burnı kana batmış idi 


Topıgından asılup bitmiş idi! 
Kudreti gör kim neler işler idi 


Dahı çok dürlü agaclar anda var 
Benzemezdi birbirine bi-şumâr 


Sandal u üd u bakam fülfül de çok 
Agacı yavlak uzamış irmez ok 


Fülfüli anun depesinde biter 
Tolayu beş yapragı var katı ter 


Her kaçan kim kar veyâ yagmur olur 
Dirilüben beşi bir yire gelür 


Fülfüli kaplayuban saklar bular 
Komaz ana dokına yagmur u kar 


Var idi agac yanar san od idi 
Her yimişi kapkara san üd idi? 


Yimişin sıksan suyı çıkar idi 
Neye degse od gibi yakar idi 


Çok agaclar var idi hep rengi kan 
Sanki za'ferân yimişleri i can 


Ezdüginden zehr çıkar idi sızup 
Her kaçan kim gün dokunaydı kızup” 


Hem biterdi anda haynük agacı 
Tatlu degildür yimişi hem acı 


Haynekün vardur dikenleri uzun 
Çak depesinde bitürdi çok füzün 


Topıgından: Tonıgından (metinde) 
ICE 39bi. 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


Bu insan başının kapkara saçları vardı ve 
saçlarından asılıp yetişmişti. 


Orada birçok ağaç vardı, yaprakları fildişi gibi il 


ak paktı. 


Onun yemişi de ayağı ve burnu kana batmış 
yeşil kuşlardı. 


Topuğundan asılıp yetişmişti, kudretin ne işler 
yaptığını gör. 


Birçok sayısız farklı ağaç daha vardı. 


Karabiber, bakam, ud ve sandal ağaçları 
çoktu. Ağaçlar o kadar uzamıştı ki ok 
erişmezdi. 


Karabiberi onun tepesinde biter, etrafında da 
beş tane yaprağı var. 


Ne zaman kar veya yağmur yağsa beş 
yaprağı toplanıp biraraya gelir. 


Ona kar veya yağmur dokunmasın diye 
karabiberi kaplayıp saklarlar. 


Ateş gibi yanan bir ağaç vardı, yemişi de ud 
gibi kapkaraydı. 


Yemişini sıksan suyu çıkardı, bu su değdiği her 
şeyi ateş gibi yakardı. 


Ey can, rengi kan gibi olan çok ağaç vardı. 
Bunların yemişleri safran gibi sarıydı. 


Ne zaman güneş ışığı ona dokunsa ezildiğinde 
zehir sızıp çıkardı. 


Haynuk ağacı orada yetişirdi, yemişi tatlı değil 
acıydı. 


Haynek ağacının tepesinde çok fazla uzun 
dikeni vardı. 


163. 


CAMASB-NAME | 


İİ 
- 


— —— CAMAŞSB-NAME 
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1128 


1129 


1132 


1133 


1134 


1135 


1136 


1137 


1138 


Var idi agac ki reng-i âbanos -— 


Yimişin yise sıça hemçün fülüs 


Hem agaç var idi kim aglar idi 
— İşiden inledügin tanlar idi! 


Var idi agac işit bu kudreti 
Kahkaha ilen gülerdi key katı 


Ak agac var idi yapragı kara 
Hem agaç var idi kim egler yara? 


Yimişi benzer anun apak kara 
İşiden anladısan tanlar idi yarâ* 


Diyeyüm anı da işit niçedür 
Agacı kamu agaçdan yücedür 


Her budagında bir elma asılu 
Hüb şirin olur u tatlu sulu 


Sib-i giryân hande rümân ol durur 
Rüzigâr anları çünkim oldurur 


Ol enâr gülüp bu elma aglayu 
Üzilüp bunlara düşer yüz koyu? 


Sib-i giryânun enâr-ı handenün 
Işte didüm nicedür vasfun anun” 


Cevz-i hindi makl agacı çog idi 
Hem sakız agacına had yog idi” 


Bülkiyâ bunları görüp tanladı 
Ol adaya çıkdı vü çok inledi 


Giceye dek gezdi anda Bülkiyâ 
Gördi deniz üzre bir yüksek kaya 


Ol kaya üzre çıkup çekdi dizin 
Uyku gelmez gözedür deniz yüzin 


Abanoz renkli bir ağaç vardı, yemişini yiyen 
para çıkarırdı. 


Ağlayan bir ağaç da vard, inlediğini işiten 
şaşırıp kalırdı. 


Kudreti gör ki kahkaha ile gülen bir ağaç vardı. 


Yaprağı siyah olan beyaz bir ağaç vardı. Yara 
yapan bir ağaç da bulunuyordu. 


Onun yemişi bembeyaz kara benziyordu. Ey 
dost bunu işitip anlayan şaşakalır. 


Onun nasıl olduğunu anlatayım. Ağacın bütün 
ağaçlardan uludur. 


Her budağında güzel, tatlı ve sulu bir elma 
asılıydı. 


Ağlayan elma ve gülen nar ağacı odur. Rüzgâr 
bumeyveleri olgunlaştırır. 


Nar gülünce, elma ağlayıp yüzü üstüne düşer. 


O ağlayan elma ile gülen narın özelliklerinin 
nasıl olduğunu işte anlattım. 


Hindistancevizi ve makl ağacı çoktu. Sakız 
ağacının haddi hesabı yoktu. 


Bülkiyâ bunları görüp şaşırdı, o adaya çıkıp çok il 
inledi. 


Bülkiyâ orada geceye kadar gezdi, deniz 
üstünde büyük bir kaya gördü 


O kaya üstüne çıkıp dizini çekti, uykusu 
gelmiyordu deniz yüzünü gözetliyordu. 


inledügin: inledüben (metinde). OE nüshasında beyit mevcut değildir. (A 27al. 


egler: eglerdi (metinde) o 


Mısraın vezni problemlidir. 


yüz: yüzi (metinde). OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


(CE 40al 


1139 


1140 


1141 


1142 


1143 


1144 


1145 


1146 


1147 


1148 


1149 


1150 


1151 


1152 


1153 


1154 


1 


Dün buçugı olıcagaz togdı ay 
Uykuya varmış idi yoksul u bay 


Gördi deryâdan âdemler çıkdı çok 
Şol kadar kim haddi vü pâyânı yok 


Kamu elinde güher-i Şeb-çirâg 
Sanki gündüzdür görinür kara ag 


Ol güherler aydınından tag u taş 
Hep görindi sanasın togdı güneş 


Ol deniz kavmi yüriyüp geldiler 
Her bir agacun dibine toldılar 


Her bir agac dibine şavk itdiler 
Sohbet idüp key katı zevk itdiler 


Gizlenüben Bülkiyâ bakar idi 
Tuyalar diyü katı korkar idi 


Subha degin kıldılar 1yş u safâ 
Çünki güneş nürı dokundı Kaf”'a' 


Şavkile girü denize girdiler 
Kimse bilmez kim nereye vardılar 


Çünki subh oldı gine durdı gider 
Bülkiyâ ol yiri dahı terk ider 


Uş neye irer yine işitdürem 
Dinle işbu sözleri iş itdürem 


Hiç bilür misin ki bu hâli nedür 
Ortada olan kil ü kâli nedür 


Aç gözüni niçe “ibretdür bak a 
Görünür mi işbu “âlemde bekâ? 


Yok bekâsı vü vefâsı hiç bunun 
Aklunı devşir başuna sen senün 


Bir beş altı gün içün nâ-merd ser 
Getürürsin başa bunca derd-i ser 


Kanı anlar kim Süleymân'um didi 
Gözlerini sonra karınca yidi 


ICE 40bi, (A 27b1 


A nüshasında 1151-1153. beyitler arası mevcut değildir. 


Zengin yoksul uykuya dalmışken gece yarısı ay 


doğdu. 


Denizden birçok insanın çıktığını gördü. 


Hepsinin elinde Şebçerağ mücevheri vardı, 
etraf gündüz gibi aydınlanmıştı, kara ak 
görünüyordu. 


O mücevherlerin ışığından dağ ve taş güneş 
doğmuş gibi göründüler. 


O deniz kavmi yürüyüp ağaçların dibine 
doluştular. 


Her bir ağaç dibine yerleşip sohbet edip 
eğlendiler. 


Bülkiyâ gizlenip izliyor ve onu duyarlar diye 
çok korkuyordu. 


Bunlar sabaha kadar yiyip içip eğlendiler, 
güneş ışığı Kaf Dağı'na dokununca, 


onlar toplanıp denize gittiler, kimse nereye 
gittiklerini bilmez. 


Bülkiyâ sabah olunca kalkıp orayı da terk edip 


gitti. 


Onun nereye ulaştığını sana anlatayım sen de 


dinle. 


Sen bu halin, ortada dolaşan sözlerin ne 
olduğunu bilir misin? 


Sen gözünü açıp ibretle bak, âlemin bekası 
görünüyor mu? 


Bu âlemin bekası da vefası da yoktur, sen aklını 


başına topla. 


Sen dünyada geçireceğin birkaç gün için 
başına bunca derdi getirirsin. 


Ben Süleyman'ım diyenler nerede, onların da 


gözlerini karıncalar yedi. 
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CAMASB-NAME 


-166- 


CÂMASB.NÂME 


EN r 


" 


“Dut ki sen dahı Süleymân olasin 


1155 > 
Assı ne çün sonra yalan olasın 
1156 Terk idüp bu fâniyi döngil Hak'a 
— © İster isen dâr-ı huld içre bekâ! 
1157 Ger dilersen “âkıbet hayr olmagı 
İste Allâh'un rızâsın bulmagı 
ERİ Her ki Allâh'un rızâsında ola 
Uçmagı didârı yarın ol bula 
Bunda egdünise anda niçesin 
1159 3 a a 
Çün fenâdan ol bekâya göçesin? 
1160 Anladun mı kil ü kâlden hâl nedür 
Hiç bilindi mi bulardan-dâl nedür 
161 Habbe zerre her ne kim “âlemde var 
Cânlu câmid kamusı her ne ki var 
Hakk'ı bunlardan görüp almak gerek 
1162 : ii 
Isteyüben kendüde bulmak gerek 
1163 Kamu eşyâdan görinen Hak durur 


Dinle işbu sözi kim Mutlak durur 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ RESİDEN-İ DERYÂ-YI HEFTÜM Ü DİDEN-İ ACÂYİBHÂ-YI ÜRÂS 


Gitdi ünidân Bülkiyâ yola düşüp 


1164 
Katı zahmetler çeküp bagrı pişüp 
1165 Yine irdi bir ulu bahra dahı 
i Ben diyeyin vasfını sen de ahı 
1166 Anda görgil Bülkiyâ ne gördigin 
Ne 'acâyib nesnelere irdügin 
1167 Başla iy mutrib düzetgil sâzunı 


Sâz içinde Râst kıl âvâzunu 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


ICE 41a| 


Sen Süleyman olduğunu varsay, faydası yok 
eninde sonunda sen de yalan olursun. 


Sen cennette baki kalmak istersen, bu fani 
âlemi terk edip Allah'adön. 


Sonunun hayır olmasını ve Allah'ın rızasını 
bulmayı iste. 


Allah'ın rızasını gözetenler yarın cennete ve 
O'nun didarına ulaşırlar. 


Burada ne yaptıysan karşılığını alırsın, fani 
dünyadan baki olana göçersin. 


Bu konuşmaların aslının ne olduğunu, bunların 
neye delil teşkil ettiğini anladın mı? 


Küçük bir parçadan zerreye kadar âlemde 
canlı, ölü olan her şey, 


Allah'ı bunlarda görüp anlamalı ve isteyip 
kendi zatında bulmalıdır. 


Bütün yaratılmışlarda Allah görünür, bu sözü 
dinle O Mutlak olandır. 


Bülkiyâ yine yola düşüp oradan ayrıldı. Çok 
zahmetler çekip, bağrı yandı. 


Yine büyük bir denize ulaştı. Ey dost ben 
özelliklerini anlatayım sen de dinle. 


Bülkiyâ'nın orada neler gördüğünü ne acayip 
şeylere ulaştığını gör. 


Ey çalgıcı, sazını hazırlamaya başla, sazında 
sesini Rast kıl. 


Bülkiyâ'nın Gidip Yedinci Denize Ulaşması ve Orada Acayip Şeyler Görmesi. 


A nüshasında 1167-1173. beyitler arası mevcut değildir. 


1168 


1169 


1170 


1 


1:72 


1173 


1174 


1175 


1176 


1177 


1178 


1179 


1180 


1181 


1182 


1 
2 


Hem 'Irâk'dan Isfahân'ı seyr it 
Zire efgende bul el yüzüne git 


Reng ile salup Ruhâvi başla sâz 
Hoş yaraşur bu Hüseyni'de Hicâz 


Büselige bu Nevâ Uşşâk yiter 
Üd u çengde çalıcak hod ter ü ter! 


Sen dahı di “üdunı ala ele 
Söz-i dil-süzı getür başla dile 


Göster imdi tütilere kandını 
Dilüni depret gider şeş bendüni 


Bülbüli ser-mest eyle gül ile 
Ötsün imdi dürlü dürlü dil ile 


Bülkiyâ'dan yine virsün ol haber 
Dinle imdi kıssa-yı hoş pür-'iber 


Şâhmârân'dur bu sözi söyleyen 
Oturup Câmasb'a takrir eyleyen 


Görmiş idi Bülkiyâ her ne ki var 
Yedi deryâda “aceb bed nik var 


Kamusın Câmasb'a takrir eyledi 
Yedi deryâyı geçince söyledi? 


Bülkiyâ geçdi yedinci denizi 
Şâhmârân orada kesdi sözi 


Döndi Câmasb gine yalvardı ana 
Andan öte niçe oldı di bana 


İdivir işidelüm şâh-ı Cihân 
Kıl ayân dinleyelüm itme nihân 


Şâhmârân eydür imdi dinlegil 
Diyeyin ben işidüp sen tanlagıl 


Dinle imdi Bülkiyâ'yı gör nider 
Ol aradan “azm idüp kanda gider 


ICE 41bi. 
(A 28al 


Irak'tan Isfahan makamına geç, Zirefgende'yi 
bulup ilerle. 


Ruhâvi'den saza başla. Hüseyni'de Hicâz 
yakışır. 


Üd ve çengde taze şeyler çalınca, Buselik 
makamına Neva, Uşşak yeter. 


Sen de udunu ele al ve gönül yakan sözü dile 
getir. 


Dilini ve altı bendini kıpırdatıp şimdi 
papağanlara şeker göster. 


Bülbülü gülle sarhoş et, o şimdi türlü 
nağmelerle ötsün. 


O yine Bülkiyâ'dan haber versin, sen de ibret 
dolu hoş bir hikâye dinle. 


Bu sözü söyleyip Câmasb'a anlatan 
Şâhmârân'dır. 


Bülkiyâ yedi denizde iyi kötü ne varsa 
görmüştü. 


Yedi denizde gördüklerinin hepsini Câmasb'a 
anlattı. 


Bülkiyâ'nın yedinci denizi geçmesini anlattıktan 
sonra Şâhmârân sözünü kesti. 


Câmasb ise ona yalvarıp “oradan öteye 
geçince ne oldu bana anlat,” dedi. 


“Ey cihan padişahı sen bize anlat, işitelim, her 
şeyi ortaya koy bizden gizleme.” 


Şâhmaârân da “şimdi dinle, ben anlatayım sen 
de şaşakal,” dedi. 


Bülkiyâ'nın ne yaptığını oradan çıkıp nereye 
gittiğini şimdi dinle. 
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CÂMASB-NÂME 


CAMASB-NAME 


1 
2 


1183 


1184 


1185 


1186 


1187 


1188 


1189 


1191 


1192 


1193 


1194 


1195 


1196 


1197 


Yedi deryâyı geçüben oli yâr 


Yine gördi bir “aceb hurrem diyâr! 


Bâg u bâgçe her agaç tolu yemiş 
— Kimse anun gibi ne görmiş yimiş — 


Ol yemişleri görince Bülkiyâ 
Bir agaca vardı kim yemiş yeye 


Vardugı agac yemişi elmadır 
Bülkiyâ'ya çagırur kim alma dur 


delme banaiy günâhkâr ogl sen 
Yemişimi virmezem bil sana ben 


Sen ol Âdem oglusın buyruk sıdı 


Tanrı hükmün Tatmayup bugday yidi 


Ol sebebden çıkdı cennetden Âdem 
Başına geldi anun dürlü nedem 


Sen de anun aslısın bildüm seni 
Git yakın gelme üşendürme beni 


Yoksa şimdi çekilürem yukaru 
Sana yemiş virmezem bil ben aru 


Bülkiyâ agaç sözini dinledi 
Âh idüben katı katı inledi 


Döndi eydür iy agaç virgil haber 
Her birinüzde ki vardur katf-ı ber 
Yimişünüz kimse yimez mi sizün 
Ne “acâyib söyledün bana sözün 


Ol agac eydür kim âdem oglı bil 
Bu bizüm yemişümüz olmaz sebil 


Şunlara rızk eylemişdür Hak bizi 
Ma'siyet kılmaz bular bilmez sizi? 


Âdem'ün oglını anlar görmedi 


Âdem ile hiç oturup turmadı 


ICE 42al. 
(CE 42bi. 


Ey dost o yedi denizi geçince acayip güzel bir 
diyar gördü. 


Bağ ve bahçeler kimsenin görüp yemediği 
meyve yüklü ağaçlarla doluydu. 


Bülkiyâ meyveleri görünce yemek üzere bir 
ağacın yanına yaklaştı. 


Yanına gittiği meyvesi elma olan ağaç 
Bülkiyâ'ya “alma dur," diye bağırdı. 


“Ey günahkâr oğlu, bana gelme ben sana 
meyvemi vermem bunu bil.” 


“Sen buyruğa karşı gelip buğday yiyen ve 
Tanrı'nın hükmüne uymayan Adem oğlusun.” 


“Âdem bu sebeple cennetten çıktı ve başına 
türlü felaketler geldi.” 


“Senin onun soyundan olduğunu anladım, 
yanıma gelip beni korkutma.” 


“Yoksa şimdi yukarı çekilip sana temiz 
meyvemden vermem.” 


Bülkiyâ ağacın sözünü dinledi ah edip şiddetle 
inledi. 


Dönüp “ey ağaç bana söyle, sizde devşirilecek 
meyveler olmasına rağmen, 


kimse meyvenizi yemez mi, bu bana söylediğin 
ne acayip bir sözdür," dedi. 


Ağaç ise “ey Âdem oğlu bizim yemişimiz zayi 
olmaz bil,” dedi. 


“Allah sizi bilip isyan etmeyenlere meyvemizi 
rızk eylemiştir.” 


“Onlar Âdem'in oğlunu hiç bilmedi, insanile 
hiç bir arada bulunmadılar.” 


1198 


PLA 


1200 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ DİDEN-İ CENG-İ PERRİYÂN VÜ RESİDEN-İ ŞÂH SAHRÂY U SULH 


1201 


1202 


1203 


1204 


1205 


1206 


1207 


1208 


1209 


Her bir agacun bil âhır ıssı var 


Hiç harâm yimez şunun kim ussı var! 


Sunma elün şuna kim ıssı ola 
Kim tama kılmaz şu kim ussı ola 


Katumuzda turma imdi yüri git 
Maslahat neyse varuban anı git 


“Her bir ağacın sahibi var, aklı olan da hiç 
haram yemez.” 


“Sahibi olana elini uzatma, aklı olan da tamah 
etmez.” 


“Yanımızda durma, şimdi yürü git, ne yapman 
gerekiyorsa onu yap.” 


KERDEN-İ ÜRÂ VÜ BÂZGEŞTEN-İ VEY? 


Bülkiyâ ol aradan döndi gider 
Kaygu anun gönlini yavlak dider 


Yüriyüp gitdi yemişleri koyup 
Ol agacun sözleri ana koyup 


Aglayurak bir kırak üzre çıkar 
Bir ulu sahrâ görür çünkim bakar 


Anda gördi çok “acâyib atlular 
Kamusı merdâneler yok yatlular 


Her birisi pülâd ışık salmış peser 
Bülerm gu birbirile ser-be-ser 


Ceng iderler kamunun elinde tig 
Tir bârân eylemişler hemçü mig 


Ok gızıldusından olur zehre çâk 
Her kime kim ugrasa ider helâk* 


Gürz otınun heybeti katı yıkar 
Tiglerinün odı kulzümi yakar* 


Ra'd bigi ol erenler haykırup 
Birbirine gürzi hem kılıç urup 


(A 28bi. 


Bülkiyâ oradan dönüp gitti, endişe onun 
gönlünü yiyip bitiriyordu. 


Yemişleri bırakıp, ağacın sözü ona tesir ederek 
oradan ayrıldı. 


Ağlayarak bir tepenin üstüne çıkar büyük bir 
sahra görüp bakar. 


Orada acayip atlılar gördü, hepsi yiğit 
görünüşlüydü kötü görünüşlüsü yoktu. 


Ey oğul, her biri baştanbaşa ...... çelik 
giyinmişti. 


Hepsinin elinde kılıç vardı ve savaşıyorlardı. 
Kara bulut gibi ok yağmuru yağdırıyorlardı. 


Kim buna uğrasa ok sesinden ödü patlar ve 
helak olurdu. 


Gürzlerinin ateşinin heybeti etrafı yıkar, 
kılıçlarının ateşiyse denizleri yakar. 


O yiğitler gök gürültüsü gibi haykırıp 
birbirlerine kılıç ve gürz vuruyorlardı. 


Bülkiyâ'nın Gidip Perrilerin Cengini Görmesi Şah Sahrâ'nın Yanına Ulaşıp Onunla Sulh Yapması ve Oradan Geri 


Dönmesi. 
(OE 43a| 


CE nüshasında beyit mevcut değildir. 
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CAMASB-NAME 
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> 


1210 


CAMASB-NAME 


1214 


1215 


1216 


1217 


1218 


1219 


1220 


1221 


1222 


1223 


1224 


1225 


1 
2 


Sühüler cevşen söküp yarar yürek 
Tozları agmış göge direk direk 


Yir yüzine yagdururlar kanları 
— -Gök yüzine agdururlar canları 


Topraga dökülübeni küşteler 
Gövdeden yıgın yıgındı püşteler 
Kanları san Nil ü Ceyhün idi 
Egrek egrek her çukur pür-hün idi 


Bülkiyâ çünki görüp korkdı kat 
Beynisin tondurdı cengler heybeti 


Şöyle ditrer sanasın berg-i dıraht 


Şöylekorkdi-ki-sanasın-seng-i saht 


Korku ile ditreyüp durur idi 
Ol erenler cengini görür idi 
Çünki anlar da bakup gördi beni 
Kodılar cengi bana dutup bunı 


At başın salup segirdüp geldiler 
Bülkiyâ'yı dosdolayı aldılar! 


Bülkiyâ gördi 'acâyib mahlükât 
Her atun kanatları var iki kat 


İkişer kanatlu idi her kişi 
Korka düşde görür ise er kişi 
Aşagı elmas yaşıldır tonları 
Ra'd gibi idi kamunun ünleri? 


Çogınun burnı diregi yog idi 
Dik yukaru gözlüleri çog idi 


Heybet ile hep çevire turdılar 
Bülkiyâ'dan başlayup söz sordılar 


Didiler nesin ne mahlüksın eyit 
Niye geldün bu yire nedür kayıt 


Bülkiyâ eydür ki âdem oglıyam 
Çarh-ı gaddârun elinden taglıyam 


(A 29al e al 
(OE 43bi. 


Mızraklar cevşenleri söküp yürek yarıyordu, 
tozları gökyüzüne direk gibi yükselmişti. 


Yeryüzüne kan yağdırıp. canları gökyüzüne 
ağdırıyorlardı. 


Ölüler toprağa dökülmüştü, etrafta 
gövdelerden yığın yığın tepeler oluşmuştu. 


Kanlar Nil ve Ceyhun ırmakları gibi olup, 
çukurlar kan dolup göl haline gelmişti. 


Bulkiyâi çok korktu, savaşın heybeti beynini 
dondurdu. 


Sanki ağaç yaprağı gibi titredi, sert bir taş gibi 
korkudan donup kaldı. 


O erenlerin savaşını seyrederken korkudan 
titreyip duruyordu. 


Onlar da beni gördüler ve savaşı bırakıp bana 
yöneldiler. 


At başını salıp seğirtip geldiler. Bülkiyâ'nın 
etrafını çevirdiler. 


Bülkiyâ garip mahluklar olduğunu gördü. Her 
atın iki kat kanadı vardı. 


Her kişi de ikişer kanatlıydı. Yiğitler bile bunları 
düşte görse korkardı. 


Vücutlarının altına elmas yeşili kıyafetler 
giymişlerdi. Hepsinin sesi gök gürültüsü 
gibiydi. 


Çoğunun hurun direkleri yoktu, dik yukarı olan 
gözlüleri de çoktu. 


Bülkiyâ'nın etrafını aldılar ve ona soru sormaya 
başladılar. 


“Sen nasıl bir mahluksun, buraya ne amaçla 
geldin?” dediler. 


Bülkiyâ “ben âdemoğluyum ve gaddar felek 
yüzünden yaralıyım,” dedi. 
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1226 


1227 


1228 


1229 


1230 


1231 


1282 


1233 


1234 


1235 


1236 


1237 


1238 


1239 


1240 


Hem benem kavmi Beni İsrâilün 
Mısr ilinde olur idüm siz bilün 


Dünyede ben çok “acâyib görmişem 
Niçe dürlü nesnelere irmişem 


İlle sizün gibiler hiç irmedüm 
Sizcileyin dahı mahlük görmedüm 


Uş seni gördük hemân bir âdemi 
Hak Te'âlâ yaradaldan Âdem'i! 


Bunlar eydür biz dahı hiç irmedük 
İşidürdük âdemi hiç görmedük 


Buyımış âdem diyüp anladılar 
Bülkiyâ'yı key katı tanladılar 


Didiler iy ibn Âdem bu ile 
Ne içün geldün idivirgil hele 


Bülkiyâ eydür ser-encâmum inen 
Katı çok binde birin kimdür iden 


Ger dir isem başuma gelen işi 
Dinlemekden “âciz ola her kişi? 


Ol kavim eydür eyit dinleyelüm 
İşidüben hâlüni anlayalım 


Bülkiyâ başladı söyler kıssasın 
Çekdügin “âlem içinde gussasın 


Okıyup na't-ı Resül'i buldugın 
Mustafâ'ya anda “âşık oldugın 


“Aşk buna çok beldlar itdügin 
Ol sebebden çıkubanı gitdügin 


Devr içinde dürlü dürlü gördügin 
Gelübenin bu araya irdügin* 


Dinledi bunlar tamâm itdi sözin 
Döndi bu kez bunlara dutdı yüzin 


A nüshasında 1229 ve 1230. beyitlerin yerleri değişiktir. 
(OE Adal. 
(A 29b). 


“Ben Beni İsrail kavmindenim ve Mısır ülkesinde 
oturuyordum, siz bunu bilin.” 


“Ben dünyada çok garip şeyler gördüm, birçok 
acayip şeye ulaştım.” 


“Fakat sizin gibilere hiç ulaşmadım ve sizin gibi 
mahluk hiç görmedim.” 


“Hak Te'ala Âdem'i yarattığından bir ilk kez bir 
insan gördük.” 


Bunlar da “biz de senin gibisine hiç ulaşmadık, 
ademi işitmiştik ama hiç görmedik," dediler. 


İnsan bu imiş deyip anladılar, Bülkiyâ'ya çok 
şaşırdılar. 


“Ey âdemoğlu neden bu ülkeye geldin bize 
söyle,” dediler. 


Bülkiyâ da “benim maceram çok, binde birini 
size anlatayım,” dedi. 


“Eğer ben size başıma gelenleri anlatırsam 
dinlemekten aciz kalırsınız.” 


O kavim “anlat dinleyelim, işitip halini 
anlayalım,” dediler. 


Bülkiyâ hikâyesini, dünyada çektiklerini 
anlatmaya başladı. 


Peygamberin naatını bulup okuduğunu, Hz. 
Muhammed'e böylece âşık olduğunu, 


Aşkın başına çok belalar getirdiğini, bu yüzden 
sefere çıktığını anlattı. 


Zaman içinde birçok şey görüp, gelip buraya 
ulaştığını söyledi. 


O sözünü tamamlayana kadar periler onu 
dinledi, Bülkiyâ sözü bitince yüzünü perilere 
çevirdi. 
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8 

< 1242 

z . 

£ 

GO 
1243 
1244 
1245 
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1247 


1248 


1249 


1250 


1251 


1252 


1253 


1254 


1255 


1256 


i 


12 Eydür iy kavm hem 'acâyib biz dahı 


Din bilelüm ne kavimsüz siz dahı 


Bunlar eydür perrilerüz cümle biz 
Gördügünüz yok ola perriyi siz 


Bülkiyâ eydür ki hergiz görmedüm 
Sizcileyin halka dahı irmedüm 


Kanda olursız makâmınuz kanı 
Savaşup kimden dökerdünüz kanı 


Bunlar eydür dinle iy âdem bizi 
Meskenümüz idi evvel gök yüzi 


Gök ferişteler ile olur idük 
Zikri tâ'at hem bile kılur idük 


Sonra emr itdi Hudâvend-i Cihân 
Yire inüp dutduk işbunda mekân! 


İşbü Yirde oluruz leylü nehâr 
Kışu güz üyaz u hem fasl-ı bahâr 


İşümüz budur gazâvat kıluruz 
Kanda kâfir divleri var buluruz 


Kıruban İslâm kılıcın ururuz 
Din yolında şöyle kâyim dururuz 


Ölmezüz biz tâ kıyâmet zindeyüz 
İşbu resm ile bu yir yüzindeyüz 


Sâdır olmaz hiç bizden bir günâh 
Bir günâh içün dahı kılmaduk âh 


DÖ'imâ hayr u gazâdur işümüz 
Dünyeyiçün yuk durur teşvişimüs 


Birümüzi Hak ulu kılmış durur 
Ol bize ulu olup kalmış durur 


Buyurugında anun kamu peri 
Tâ'atinden kimse olmazdı beri 


Adı Sahrâ'dur-anun bil iy âdem 
Çünki geldün bu yire basdun kadem 


ICE 44bi. 


“Ey kavim siz de oldukça acayipsiniz, nasıl bir 
kavim olduğunuzu anlatın bilelim,” dedi. 


Bunlar “biz perileriz siz periyi 
görmemişsinizdir,” dediler. 


Bülkiyâ “ben sizin gibi halka erişmedim ve 
duymadım.” dedi. 


“Siz neredensiniz, makamınız nerede? Savaşıp 
kimin kanını döküyorsunuz?” 


Bunlar da “ey adem bizi dinle. Önce 
makamımız gökyüzüydü.” 


“Gök melekleriyle beraber zikir ve taatte 
bulunuyorduk.” 


“Sonra Allah emretti, yeryüzüne inip burada 
mekân tuttuk.” 


“Biz gece, gündüz, kış, güz, yaz ve bahar 
mevsimlerinde burada dururuz.” 


“İşimiz gaza kılmaktır, nerede kâfir devler 
varsa onları buluruz.” 


“Islam kılıcını vurup onları kırar geçeriz, din 
yolunda böyle savaşırız.” 


“Biz kıyamete kadar ölmeyiz, bu tarz üzre 
yeryüzündeyiz.” 


“Biz hiç günah işlemeyiz, bir günah için hiç ah 
etmedik.” 


“İşimiz daima hayır ve gaza etmektir. Dünya 
için hiç gam çekmeyiz.” 


“Allah birimizi bize önder yapmıştır, o bize baş 
olmuştur.” 


“Bütün periler onun buyruğundadır, hiçbiri ona 
itaatsizlik etmez.” 


“Bu yere gelip ayak basan adem, onun adı 
Sahrâ'dır bil.” 
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Sana vdâcibdür ki şâha varasın 
Hem sa'âdetlü cemâlin göresin 


Bülkiyâ eydür baş üzre varayın 
Hem niçedür şâhınuzı göreyin 


Tek beni iltün o perri şâhına 
Varuban baş koyayın dergâhına 


Bülkiyâ'yı aldı bunlar geldiler 
ŞâhlıJ bir arada konmış buldılar' 


Bülkiyâ gördi “acâyib kâr-gâh 
Yaşıl atlasdan kurılmış bâr-gâh 


Taht altundan kurılmış key ulu 
Hayme içi perri begleri tolu 


Tahta binmiş Şâh Sahrâ oturur 
Ulu begler karşu ayagın turur 


Bülkiyâ irübeni virdi selâm 
Aldılar cümle “aleyke hâs u “âm 


Şâh Sahrâ sordı bu ne kişidür 
Ne gürühdandur ne halkun işidür 


Perriler eydür ki âdem oglıdur 
Şol ki bugday yidi dahı ol budur 


Rub'-ı meskün illerimiş ol ili 
<Âşık olup çıkuban tutmış yol 


Çok ser-encâma sataşmış bu kişi 
Yalınuzcadur dahı yokdur eşi 


Şâh eydür kürsi kon otursun ol 
Niçe geldi bu araya buldı yol 


Soralum işidelüm ahvâlini 
Hem niçesidür bilelüm hâlini 


Kodılar kürsi oturdı Bülkiyâ 
Şâha karşu dinle imdi ne diye 


Perriler şâhı buyurdı geldi hon 
Dinle imdi şerh kılsun kıssa-hon 


(OE 45a1, (A 30aJ. 


“Senin padişaha gitmen uygundur, git onun 
saadetli yüzünü de gör.” 


Bülkiyâ “başım üstüne, gidip padişahınızın 
nasıl olduğunu göreyim,” dedi. 


“Beni o peri padişahına iletin, ben de gidip 
dergâhına baş koyayım.” 


Bunlar Bülkiyâ'yı alıp geldiler, padişahı bir 
yerde konaklamışken buldular. 


Bülkiyâ acayip bir yer ve yeşil atlas kumaştan 
kurulmuş bir çadır gördü. 


Altından bir taht kurulmuştu, çadırın içi peri 
beyleriyle doluydu. 


Şah Sahrâ tahtın üzerinde oturuyordu ve 
büyük beyler onun önünde ayakta duruyordu. 


Bülkiyâ gidip selam verdi, büyük ve küçük 
herkes selamını aldı. 


Şah Sahrâ “bu nasıl biridir, hangi topluluk ve 
halktandır?” diye sordu. 


Perriler “bu âdemoğludur, buğday yiyen de 
budur." dediler. 


“Onun ülkesi insanların yaşadığı yerler imiş, 
âşık olup yola çıkmış.” 


“Bu kişinin başına çok hadiseler gelmiş, 
yalnızdır bir eşi yoktur.” 


Şah “kürsü getirin o da otursun. Buraya nasıl 
yol bulup geldi?” dedi. 


“Sorup halini işitelim, başına ne gelmiş bilelim.” 


Kürsü koyunca Bülkiyâ oturdu. Şaha neler 
dediğini şimdi dinle. 


Perilerin şahı buyurunca yemek getirildi. Şimdi 
bunu kıssahan anlatsın dinle. 
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Var idi kazanları yavlak ulu 
— On deveyile olur biri tolu 


Var idi taşdan ulu çömlekleri 
Ellişer koyun alurdı her biri 


Kalyeler toluyıdı her bir tava 
Biri aşın on kişi ancak sava 


Gümüş ü altun idi tava kazan 
Perrilerün şâhı ol sen de kazan 


Kamusın pişmiş tolu götürdiler 


Her birisin yü £ cetürdiler 


Geldi ferrâşlar revân |bilJ iy emir 
Kamunun elinde altunlar harir 


Uluları virdi şâhun dizine 
Hoş duâlar kıldı bakup yüzine 


Ol girü kalanları da her biri 
Kurdılar begler önine peşkiri 


Yaydılar peşkirleri oldı tamâm 
Bu kezin geldi irişdi hoş ta'âm? 


Siniler altun tabaklar lal ü zer 
Getürürler meclisün için bezer 


Her sini bin ginligi arşun idi 
Altun idi sanma kim kurşun idi 


Her birinde var idi onar çanak 
Kimisi la'l ü kimi incüden ak 


Döşediler sofralar yavlak ulu 
Tâze vü ak içi itmekler tolu* 


Aru külembe somunı bazlamac 
Birini yise toyar idi on ac 


© ÂMEDEN-İ HÂN U HORDEN-İ EMİRÂN-I PERRİ VÜ BÜLKİYÂ! 


On devenin ancak doldurabileceği çok büyük 
kazanları vardı. m 


Her biri ellişer koyun alan taştan büyük 
çömlekleri vardı. 


Tavalar kalye ile doluydu, birini ancak on kişi 
yiyebilirdi. 


Tuva ve kazanlar gümüş ve altındandı. 
Perilerin şahı ol sen de bunları kazan. 


Hepsi pişmişti dolu olarak getirdiler, bunları 
yüz peri taşıdı. 


Ey emir, örtücüler geldi, ellerinde altınlı ipekler 
vardı. 


Başları hoş dualar edip padişahın yüzüne 
bakıp dizine örtüyü örttü. 


Geri kalanları da beylerin önüne peşkiri 
kurdular. 


Peşkirleri yayınca bu sefer güzel yiyecekler 
geldi. 


Siniler altındandı, tabaklar da lal taşı ve 
altındı. Bunlar getirilip meclis güzelce süslendi. 


Her sininin genişliği bin arşındı. Altındandılar, 
kurşun olduklarını zannetme. 


Sinilerin her birinde onar çanak vardı. Bunların 
da kimisi lal taşı ve kimi inciden bile parlak 
malzemedendi. 


Büyük sofralar döşediler, içleri taze ve beyaz 
ekmeklerle doluydu. 


Temiz külembe somunu ve bazlama vardı. 
Birisi on açı doyururdu. 


Sofranın Gelrmeşi ve Bülkiya ile Peri Emirlerinin Yemek Yemesi. (OE 45b). 


(A 30b1 


(OE 46al 
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Girdeler yaglu küliçeler kete 
Her birinden kodılar onar kata 


Hem yumurtalu hatab samsa börek 
Begsimed ü hem bile yaglu çörek 


Yufka yaglu girdeler dahı lavaş 
Bunca etmek var sinide dürlü aş 


Geldi ni'metler kamusı sükkeri 
Bir çanağı toyururdı on eri 


Turna vü durrâc eti turga vü toy 
Yimedin kokusı alup dahı toy 


Yaga kurılmış latif sumag ile 
Hoş balıklar sirke sarmusag ile 


Yahni pişmiş hem muharrâ sirkelü 
Getürürler ortaya dürlügülü 


Ak birinç saru birinç kalye güzer 
Kotarurlar hünsalar honı düzer 


Herse vü keşkek erişte sikbâc 
Kalye vü tolu siniler tutamaç 


Herne var ahı toludı tutaga 
Kim bakardı yahni pişmiş tavuğa 


Kalye birinç ü boranı müstevâ 
Bir çanagı on kişi ancak sava 


Yahniler bütün bütün çevirmeler 
Bol biberlü 1ssıcak kavurmalar' 


Baklavalar bal u yagı bol idi 
İşde ni'metler yiyecek ol idi 


Sükkeri helvâlar u pâlüzeler 
Bâdemi bol yaga gark idi bular 


Yiryirin nimetleri hep kodılar 
Yimege imdi salâdur didiler 


Çün ta'âm yindi revân götürdiler 
Geldi şerbet meclise oturdılar?* 


(OE 46b). 


(A 31a|. 


Girde, yağlı küliçe ve ketelerden onar tane 
koydular. 


Yumurtalı hatap ve samsa böreği, peksimet ve 
yağlı çörekler vardı. 


Sinide yufkalar, yağlı girdeler ve lavaşlar ile 
birçok ekmek, türlü yiyecek vardı. 


Bir çanağı on eri doyuracak tatlı nimetler geldi. 


Turna, turaç, turga ve toy etlerinin kokuları 
yemeden seni doyurur. 


Güzel sumakla yağa kurulmuş sirke ve 
sarımsaklı balıklar vardı. 


Pişmiş yahni ve sirkeli muharranın türlüsünü 
ortaya getirirler. 


Görevliler ak ve sarı pirinçli kalyeyi getirip 
sofrayı düzerler. 


Herise, keşkek, erişte, sikbac, kalye ve 
tutmaçla siniler doluydu. 


Ey dost, her şey ağzına kadar doluydu, 
bunların içinde yahni pişmiş tavuğa kim 
bakardı. 


Pirinç kalyesi, boranı müstevanın bir çanağını 
ancak on kişi bitirebilirdi. 


Yahniler, bütün çevirmeler, bol biberli sıcak 
kavurmalar vardı. 


Yağı ve balı bol baklavalar vardı, böyle 
yiyecekler bulunuyordu. 


Tatlı helva ve paluzeler bolca badem yağına 
gark olmuştu. 


Yer yer yemekleri koyup yemek vaktinin 
geldiğini söylediler. 


Yemekler yenince sofra kalktı, şerbetler gelip 
medlise oturuldu. 
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— — Şerbeti içüp yemişden yidiler — L 


— — Cevheri tâslar tolu şerbetile — 
Ter yimişler her biri şerbet ile E 


Getürüben orta yire kodılar 


Kim yemişden yerdi kim şerbet içer 
Bülkiyâ şâh sâyesinde hoş geçer 


Yimek ü içmek kamu oldı tamâm 
Kıldılar şâha du'âlar ve's-selâm L 


Okıdılar sonra na't-ı Mustafâ 
Ol kelâmdan kamusı buldı safâ L 


Bülkiyâ dahı işidüp agladı 
Hasretün-odı yüregin tagladı L 


Âh idüben okıdı işbu sözi 
Perrilerün kamu göynidi özi L 


Mücevherli taslar şerbetle doluydu, şerbetin 
yanında taze meyveler vardı. 


Getirip ortaya bıraktılar, şerbeti içip 
meyvelerden yediler. 


Bazıları yemiş yiyip bazıları şerbet içtiler. 
Bülkiyâ şahın sayesinde hoş vakit geçirir. 


p A 


Yemek ve içmek işi tamamlanınca padişaha 
dua ettiler. 


Sonra Hz. Muhammed'in naatını okuyup hepsi 
bundan safa buldu. 


Bülkiya da naatı işitip ağladı, hasret ateşi 
yüreğini dağladı. 


Ah edip bu sözü okuyunca bütün perilerin 
yürekleri yandı. 


Şİ'R GOFTEN-İ BÜLKİYÂ EZ-AHVÂL-İ HOD' 


Gördügümce zahmet artdı çün içümden derd-i yâr 
Bir belâ-keşolmaya hiç bencileyin derdi yâr 


Vardugumca derd-mend oldum garib oldum garib 
Bu kezin hiç gitmeyeydüm ele girse derd-i yâr 


Çarh devri durmadın mihnetler eyler cânuma 
N'ideyin bu rüzigâr elinden oldum derd i yâr 


Bu cefâlar yalınuzlık bana olmış hep nasib 
Var durur her bir kişi bir yâr yok çü derdi yâr? 


Niçe yıllar yüriyüp kat'-ı mesâfât idüben 
Gözlerüme görüne mi i “aceb ol merd-i yâr 


Bilmedi hiç kimse işbu hâli vü derd-i sefer 
Ol bilür iklimler aşurmışdur anı derdi yâr 


Bülkiyâ'nın Kendi-Hâtine-Bair Şiir Okuması 


A nüshasında beyit mevcut değildir 


Ey dost, gördükçe içimde sıkıntılarım 
arttı, kimse benim gibi bela çekmesin. 


(  Vardıkçadertlive garip oldum, 
sevgilinin derdi bir kez ele girse hiç 
& — gitmezdim. 


pr Feleğin devri devamlıcanıma eziyet 
etmekte, ey dost ne yapayım bu 
& o zaman yüzünden dert sahibi oldum. 


T  Bueziyetler ve yalnızlık hep bana nasip 
olmuş, her kişinin bir sevdiği ve derdi 
- yek. 


m Birçok yıl yürüyüp mesafeler aşsam da 
o sevgili yiğit gözüme acaba görünür 
mü? 

r Kimsebuhalive sefer derdini bilmedi, 


ancak sevgili derdine sahip olan ve 
© — coğrafyaları aşanlar bunu bilir. 
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Agladugın göricek şâh-ı peri 
Didi kim bilür misin peygamberi 


Bülkiyâ dahı hikâyet eyledi 
Ol kitâbı buldugını söyledi 


Okuyup ol na'tı “âşık oldugın 
Ol sebebden çok seferler kıldugın 


Ne ser-encâm gördise hep söyledi 
Bunlara gelince takrir eyledi 


Dinleyüp şâh sözlerini anladı 
Sâni'ün san'atların key tanladı 


BE-RESİDEN-İ BÜLKİYÂ DER SAHRÂ BÂ 


Döndi şâha Bülkiyâ eydür i hân 
Aslunuz yâ neden oldı cinn ü cân? 


Perriler şâhı dir eydelüm sana 
Çünki sordun aslumuzı sen bana” 


Dinle imdi Kâdir'ün kudretlerin 
Niçe gösterür Hakim hikmetlerin 


Kılgıl imdi katreye sen bir nazar 
Ger nazardan var ise sende eser 


Bu eserler nüshadur kamu sana 
Her birini kend'özinden bil sana 


Gör ki tagları agaclar bu sular 
Gizlenüp sende kılupdur pusılar 


Dürlü ahcâr u nebât u her yemiş 
Nüshadur kamu sana sendeyimiş 


ICE 47b), (A 31bi. 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


Peri şahı, Bülkiyâ'nın ağladığını görünce 
“peygamberi bilir misin?" dedi. 


Bülkiyâ o kitabı bulduğunu anlattı. 


O naatı okuyup peygambere âşık olduğunu ve 
bu sebeple çok yolculuğa çıktığını söyledi. 


Bunların yanına gelinceye kadar başından 
geçen maceraları hikâye etti. 


Şah onun sözleri dinleyip anladı, yaratıcı 
Allah'ın hikmetleri karşısında şaşakaldı. 


-ASLI PERRİYÂN U CEVÂB-I ÜRÂ' 


Bülkiyâ padişaha dönüp “ey han, sizin, cin ve 
canın aslı neredendir?” diye sordu. 


Periler şahı “bana aslımızı sordun, sana 
anlatalım” der. 


Kâdir olan Allah'ın kudretlerini dinle, Hakim 
hikmetlerini nasıl gösterir? 


Sen de eğer nazardan eser varsa, şimdi 
katreye bir bak. 


Bu eserler sadece nüshalardan ibarettir, sen 
kendinde bunların aslını gör. 


Bu dağlar, ağaçlar ve sular sende gizlenip 
pusu kurmuştur. 


Türlü ağaçlar, yeşillikler ve meyveler hepsi 
sende nüshaları olan şeylerdir. 


Bülkiyâ'nın Şah Sahrâ'ya Ulaşıp Ondan Perrilerin Aslının Ne Olduğu Sorusuna Cevap Alması. 
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u 1328 Div ü perri cânavarlar ne ki Var | 
z Sende vardur her kumâş u her tavar E 
Z 
2 EM Bir fikir it bu işi kandan durur f 
>3 > Aslı sensin hep kamu senden durup — L 
«T 
O p 
1330 On sekiz bin “âlemün ma'nisi sen 
Hakkı bâtıl sendedür da'visi sen L 
1331 Anladunsa bu kelâmun ma'nâsın İl 
Anlamadunsa hemân yok da'vâsın' L 
Açalurmı nutkı fesâlıatlü keldın İl 
1332 H ” 
Bu arada ma'rifet olsun tamâm L 
1333 Söyleyelüm imdi yine kıssayı Ti 
Koyalım bttnefs-dilinden-gussayı E 
Kumri bigi dost adın yâd idüp İ 
1334 eriği ni a a m 
Girelüm bir hoş söze bünyâd idüp k 
Gösterelüm şâhini pervâzda Ni 
1335 e e Da 
Keklügi segdürelüm dervâzda? L 
1336 Söz Simurg'ı sesine uçsun Kafa Ni 
Tapusında “âlemi kılsun safâ L 
1337 Biz de hüdhüdri Süleymân olalum li 
Ne yana dilersevüz sorduralum L 
1338 Sür tahtını yile kurduralum İ 
Cân Belkissına salup alalum pe 
1339 Cân gülinden Rüh-ı kuds'ı utalum Ni 
İblisi söz odıla hem atalum L 
1340 Hoş salavat Mustafâ'ya virelüm Ni 
Başlayuban söze andan girelüm* L 
Perriler gösterelüm hod bir nişân Ni 
1341 gel > a 
Söz içinde olalum hoş dür-feşân L 
1343 Çünki sordı Bülkiyâ şâha haber li 
Aslınuz nedür diyü iy muteber L 
1 A nüshasında beyit mevcut değildir. 
2 A nüshasında 143515359'Böyltler arası mevcut değildir. (OE 48a) 


3 OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


Dev, peri, canavar ne varsa onların nüshaları 
sendedir. 


Bu işin neden olduğunu bir düşün, bunların aslı 
sensin, hepsi sendendir. 


Sen on sekiz bin âlemin manasısın, bâtıl ve hak 
sendedir, davası sensin. 


Bu sözün manasını anladınsa, davasını ise 
anlamadınsa, 


biz söz ve fesahatli kelamlar söyleyelim, 
burada marifet tamam olsun. 


Biz yine hikâyeyi söyleyelim, nefsin dilinden 
gam tasayı giderelim. 


Kumru gibi dost adını anıp, güzel bir söz 
söyleyelim. 


Şahini uçarkan gösterelim, kekliği ise bahçede 
koşturalım. 


Söz Simurg'u onun sesine Kaf Dağı'na uçsun, 
huzurunda âlemi safa kaplasın. 


Biz de Süleyman'ın hüdhüdü olalım, ne taraf 
isterseniz gidelim. 


Düğün tahtını rüzgâra kurdurup can Belkıs'ına 
gönderip onu alalım. 


Can gülünden Cebrail'e ulaşalım, iblisi de söz 
ateşine atalım. 


Hz. Muhammed'e salavat verip, söze öyle 
başlayalım. 


Perilerden nişan gösterip, söz içinde inciler 
saçalım. 


Bülkiyâ şaha haber sorup, “ey itibar sahibi kişi 
aslınız nedir?” dedi. 


1343 


1344 


1345 


1346 


1347 


1348 


1349 


1350 


1351 


1352 


1353 


1354 


1355 


1356 


1357 


1358 


ı 


Hak Te'âlâ kim yaratmışdur sizi 
Tek neden itmiş durur aslunuzı 


Başladı Sahrâ hikâyet itmege 
Perrilerün aslını şerh itmege 


Dinle imdi Tanrv'nun kudretlerin 
Diyeyin kalgıl tana “ibretlerin 


Yedi tamu kim yaratdı ol İlâh 
“Âsiler içün anı ol pâdişâh 


Birbiri üstindedür yedi tamu 
Şöyle yazılmış kitâbda bil kamu 


Bir tamudan bir tamuya varası 
Yetmişer yıllık yol imiş arası 


Her tamunun var durur bir kapusı 
Tanrı hışmından yapılmış yapusı! 


Var durur adları her bir tamunun 
Eyideyin adını uş kamunun 


En yukarusı Cehennem'dür anun 
Key sakın kim girmege anda cânun 


“Asiler ola ana giren kamu 
dağı ne söz gidenlerün ol tamu 


Bil ikinci tamuya dirler Lazâ 
Anda olur çok belâ vü çok kazâ 


Püt-perestler bil ki ana giriser 
Tâ ebed anda kaluban durısar 


Hüteme durur üçünci tamusı 
Ye'cüc u Me'cüc dirler kamusı 


Anda girür anda olısar “azâb 
Dürlü dürlü çok kılısardur “akâb 


Bil ki dördünci tamu adı Sair 
Ne ki iblis var sagir ü hem kebir 


Anda girür cinni kâfir divleri 
Kamunun otdan olısar evleri 


ICE 48b), (A 32al. 


“Allah sizin aslınızı nereden yaratmış?” 


Sahrâ perilerin aslının nereden olduğunu 
anlatmaya başladı. 


Şimdi Tanrı'nın kudretlerini dinle, sende O'nun 
ibretleri karşısında şaşakal. 


O padişah olan İlah yedi cehennemi asiler için 
yaratmıştır. 


Bütün kitaplarda yedi cehennemin birbiri 
üstünde olduğu yazılmıştır. 


Bir cehennem ile diğerinin arası yetmişer yıllık 
yolmuş. 


Her cehennemin Tanrı hışmından imal edilmiş 
bir kapısı vardır. 


Her cehennemin adı vardır, ben sana hepsini 
söyleyeyim. 


En üstte Cehennem vardır, canının oraya 
girmesinden sakın. 


Oraya girenlerin hepsi asidir, cehennem ....... 


İkinci cehennemin adı Lazâ'dır. Orada çok 
bela ve kaza olur. 


Puta tapanların oraya girip ebediyete kadar 
orada kalacağını bil. 


Üçüncü cehennem Hüteme'dir, oradakilerin 
hepsi Yecüc ve Mecüc'dür. 


Oraya girenlere çok azap ve ceza olur. 


Dördüncü cehennemin adı Sa'ir'dir. Orada 
büyük küçük iblisler bulunur. 


Oraya cinler ve kâfir devler girer, hepsinin evi 
ateştendir. 
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CAMASB-NAME 


Bil anun altında beşinci Sakar 


ği Bi-namâzun kamusın anda sokar 


Dahı şunlar kim zekât virmediler 


50 Tanrvnun buyrugına girmediler 
1361 Didiler altuncı tamuya Cahim 
Toptoludur hem “azâb u hem recim 
7 E 2 o ÇAna Nasrâni Yahüdi girisör <4 
Bil Mecüsiler de anda olısar' 
Hem anun altında yedinci tamu 
1362 N 
Ana giren çıkmaga yokdur umu 
1364 Hâviye durur münâfıklar yiri 
Esfel-i sâ filde kalur her biri 
1365 İmdi yedi tamuyı birbir sana 
Adlu adıyla didüm öndin sona 
1366 Dinle evvelki Cehernmemvasfını 
Kamudan âsân yaratmış Hak anı 
Vardur anda yetmişler) bin ulu tag 
1367 # a 
Kamu otdan toptolu bâgçe vü bâg 
1368 Var durur her tagda yetmiş bin dere 
Kamu otdandur girenler uş göre 
1369 Her derede yetmişer bin şehr var 


Kamu otdan burc u bârü şehriyâr 


1370 Her şehirde yetmişer bin köşk ulu 


Kamu otdan yaradılmış od tolu? 


Her birli) köşkinde yetmiş bin sarây 


1371 > 
Kamu otdan görmemek anı 2i-rây 
1373 Her sarâyda yetmişer bin ev vardur* 
Kamu otdan dutuşup yanar turur 
Yetmişer bin var durur sandük girü 
1378 , Ja 
Kamu otdan her bir evden içerü 
1 (OE 49a) 
2 (A 32bi. 


3 Mısraın vezni problemlidir. 


Onun altında beşinci cehennem Sakar bulunur. 
Namaz kılmayanların hepsini Allah oraya 
sokar. 


Zekât vermeyen ve Allah'ın buyruklarını yerine 
getirmeyenlerin yeri de orasıdır. 


Altıncı cehenneme Cahim denir. Orada çok 
azap ve ceza mevcuttur. 


Buraya Hıristiyanlar, Yahudiler ve Mecusiler 
girer. 


Onun altında yedinci cehennem bulunur, 
buraya girenlerin çıkma umudu yoktur. 


Hâviye münafıkların yeridir, her biri sefillerin 
en sefili olarak kalır. 


Ben yedi cehennemi adlarıyla sana baştan 
başa bir bir söyledim. 


Birinci Cehennem'in vasıflarını dinle, Allah onu 
her şeyden kolay yaratmıştır. 


Orada yetmiş bin büyük dağ vardır. Bahçe ve 
bağları hep ateştendir. 


Her dağda yetmiş bin dere vardır, oraya 
girenler görürler. 


Ey padişah, her derede hepsinin ateşten burç 
ve hisarları olan yetmiş bin şehir vardır. 


Her şehirde büyük yetmişer bin köşk 
vardır, bunlar hep ateşle doludur, ateşten 
yaratılmıştır. 


Her köşkte yetmiş bin saray vardır, hepsi 
ateştendir, onları görmemek hoş olur. 


Her sarayda hepsi ateşten devamlı tutuşup 
yanan yetmişer bin ev vardır. 


Her evin içinde yine ateşten yetmişer bin 
sandık vardır. 
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Yetmişer bin sandügı kıldun hisâb 
Cümle otdan toptolu dürlü “azâb 


Hiç birisi benzemez birbirine 
Şerhe sıgmaz biri nedür biri ne 


Bu cehennem vasfıdur direm size 
Altıtamu vasfı hiç gelmez söze? 


Anlara göre cehennemde “azâb 
Yetmişer bin eksük olısar hisâb* 


Fikr kıl imdi buları her biri 
Uşagı yokdur kamusı hep iri 


Issılıkda vü “azâbda korkuda 
Yetmişer bin artug olur bed-hüda 


Şâh Sahrâ çün tamu vasfın ider 
Bülkiyâ işidüben ussı gider 


Su seperler ögi girü dirilür 
Sanasın kim öldi gine dirilür 


Didi iy şâh wolısar ahvâlümüz 
Tamu içinde ne ola hâlümüz 


Şâh eydür Bülkiyâ'ya iy cânum 
Aklunı aldı bu sözlerüm benüm 


Korkmagıl sen vardur ana çâre hey 
Anı sevenlerden ol bi-çâre hey 


Her ki sever Mustafâ'yı dünyede 
Bil ki yarın girmeyiserdür oda 


Mustafâ'yı seven ana girmeye 
Ol tamuları varuban görmeye 


Döndi eydür tamudan virdük haber 
Taht u fevkı niçedür zir ü zeber 


İmdi bizüm aslumuz andan durur 
Dinle vasfın bir işit kandan durur 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
(OE 49bi 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


Hepsi ateşten olan ve türlü azaplarla dolu 
yetmişer bin sandığı hesap ettin. 


Hiçbirisi birbirine benzemez, bunların ne 
olduğu anlatılamaz. 


Ben size Cehennem'in özelliklerini 
anlatıyorum. Altı cehennem ise hiç anlatılası 


değil. 


Cehennemdeki azap yetmişer bin kez eksik 
hesap olur. 


Bunların hepsini düşün, hiç ufakları yoktur hepsi 
büyüktür. 


Sıcak, azap ve korkuda yetmiş bin kat fazladır. 


Şah Sahrâ cehennemi anlatır, işiten Bülkiyâ'nın 
aklı başından gider. 


Su serperler aklı başına gelir, sanki ölüp yine 
dirilir. 


“Ey padişah, halimiz cehennem içinde ne olur,” 
der. 


Şah Bülkiyâ'ya "ey canım, benim sözlerim 
aklını başından aldı,” der. 


“Sen korkma bunun çaresi var, sen O'nu 
sevenlerden ol.” 


“Kim dünyada Hz. Muhammed'i severse yarın 
oateşe girmez.” 


“Mustafa'yı seven ateşe girip cehennemleri 
görmez.” 


Şah dönüp “cehennemin altı üstü, özellikleri 
nasıldır anlattık," dedi. 


“Bizim aslımız oradandır, nereden geldiğimizi 
şimdi dinle.” 
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1394 
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1396 


1397 


1398 


1399 


1400 


1401 


1402 


Bil iki nesne yaratdı iy dedem 


Birisinün adına dirler Halis 


— Ol birisinün adı dahı Melis! — 


Ol Melis'ün süreti san kurd idi 
Apalaca gövdesi san berd idi? 


Erkek idi ol Halis ü şir-i ner 
Dişi idi ol Melis iy pür-hüner 


akreb idi dişi kurdun kuyrugı 
Aslanun ılan idi ger buyrugı 


Kuyrugun biri “akreb biri yılan* 
Sen-inan işbu söze yokdur yalan 


Her birinün boyları yüceyidi 
Dinle imdi vasfını niçeyidi 


On beşer yıllık uzunı her boyun 
Yaradan Tanrı durur şekki koyun 


Boyına göre bil anun cismini 
Hem didük işde işitdün ismini 


Yine dinle bir “acâyib kudreti 
Kâdir'ün kudretlerinden hikmeti 


Ol Halis'e emr ider Perverdigâr 
N'eyleyiser dinle imdi Kirdigâr 


Ol Melis'ün katına var oturun 
İkinüz kuyruklarunız götürün 


Birbiriyile dolaşanı durun 
İki kuyruk bir yire ulaşdurun* 


Hikmetüm vardur gerek kim işleyem 
İki halkun ibtidâsın başlayam 


ICE 50al 
(A 33a) 
Mısra vezni problemlidir. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Hak Te'âlâ tamuda evvel kadenr— - 


“Ey dedem, Allah cehennemde önce iki nesne 
yarattı.” 


“Birisinin adı Halis, diğerinin Melis tir.” 


“O Melis'in görünüşü kurda benziyordu. 
gövdesi de soğuk gibi alacaydı.” 


“Ey hüner dolu kişi, o Halis erkek aslan gibiydi 
ve Melis de dişiydi.” 


“Dişi kurdun kuyruğu akrep, erkek aslanın ise 
yılandandı.” 


“Kuyruğun biri akrep, biri yılandı, bu sözde 
yalan yok sen inan.” 


“İkisinin de boyu uzundu, özelliklerinin nasıl 
olduğunu şimdi dinle.” 


“Her birinin boyu on beşer yıllık yoldu, şüpheyi 
bırakın bunları yaratan Allah'tır.” 


“Boyuna göre cismini bil, ismini de söyledik 
işit.” 


“Yine acayip bir kudreti, Kâdir olan Allah'ın 
kudretlerindeki hikmeti dinle.” 


“Perverdigâr olan Allah Halis'e emretti. 
Kirdigâr'ın ne yaptığını dinle.” 


“O Melis'in yanına git, oturup kuyruklarınızı bir 
araya getirin.” 


“Birbiriyle dolaşıp, iki kuyruğu bir araya 
getirin.” 


“Hikmetimi işletip iki halkı yaratmaya 
başlayacağım.” 
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Emre münkâd oluban durdı Halis 
Geldi gördi kim oturur ol Melis! 


Diyüvirdi buna Tanrı buyrugın 
İşidüp ol tiz çevürdi kuyrugın 


İkisi tolaşdurup kuyrukların 
Dutdı bunlar TanrUnun buyrugların 


Yatdılar ol ikisi hem bir zemân 
Çünki buldı “akrebi ef'i hemân 


Ol yılan erkek idi “akreb dişi 
Katulup birbirine bitdi işi 


Dutdı “akreb ol yılandan varını 
Cezb idüp çekdi yılanun varını 


Ayruluban birbirinden durdılar 
İki kuyruk hoş safâlar sürdiler 


Geçdi üstüne bunun yıllar delim 
Hamli artdı “akrebün oldı selim 


Ol Halis bir gün Melis'i kıgırur 
Göstere kim niçe oglan togurur 


Va'de yetdi togdı “akreb çok yılan 
Andan oldı cümle tamuda olan 


Tamunun “akrebleri yılanları 
Bu ikiden oldı bilgil anları? 


Bir zemân geçdi yine emr eyledi 
Hak Te'âlâ ol Halis'e söyledi 


Var Melis'e it sözümi istimâ“ 
Sen anunsın ol senündür kıl cimâ* 


Tanrı buyrugın ikisi dutdılar 
Varuban birbirile hoş yatdılar” 


Duruban aslan bu kurda katılur 
Çünki şehvet billerinden atılur 


ICE 50bi 
(A 33b. 
ICE S1al 


“Halis emre uyup geldiğinde Melis'i otururken 
buldu.” 


“Tanrı emrini ona söyledi, Melis de buyruğu 
işitince hemen kuyruğunu çevirdi. 


“Bunlar Tanrı buyruğuna uyarak kuyruklarını 
birbirine doladılar.” 


“Bunlar bir zaman yattılar, akrep engerek 
yılanını buldu.” 


“Oyyılan erkek, akrep ise dişiydi, birbiriyle 
karışıp işleri bitti.” 


“Akrep yılanı tutup varını aldı, yılanın varını 
cezbetti çekti.” 


“Birbirinden ayrılıp durdular, iki kuyruk hoş 
safalar sürdüler.” 


“Bunun üstüne çok yıllar geçti ve akrebin 
hamileliği ilerledi.” 


“Halis bir gün Melis'i çağırıp, nasıl oğlan 
doğurduğunu gösterdi.” 


“Vadesi dolunca birçok akrep ve yılan doğdu. 
Cehennemde olanların hepsi bunlardan 
türedi.” 


“Cehennemin akrepleri ve yılanları bu ikisinden 
doğmuştur, bil.” 


“Bir zaman geçtikten sonra Allah yine Halis'e 
emretti.” 


“Meli's'e gidip, sözümü dinle, sen onun o senin, 
bir araya gelin.” 


“Bunlar Tanrı'nın emrine uyup birbiriyle 
yattılar.” 


“Aslan ve kurt bir araya gelip, şehveti 
bellerinden atarlar.” 
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ii Ne togısardur işit sen bir hele 
1419 Geçdi bunun üzre müddet hayli çok 
Bu Melis'ünyükden oldı karnı tok... 
1420 Vakti yetdi imdi bu kez togırur 
Ol Halis'i tiz katına kıgırur 
7D) Togdı on dört oglanı bitdi işi 
Erkek idi yedisi yedi dişi 
Reslediler büyüyüp ulaldılar 
1422 iy pie 
Ata ana sevinüp şâd oldılar 
Gine birgün bunlara Hak söyledi 
1423 SE : 
Erkegine dişisin çift eyledi. 
1424 Altısı buyruk dutup üleşdiler 
Hoş olup birbirile söyleşdiler 
1425 Ol birisi dutmadı emrin Hak'un 
Emr-i Hak'da olmayan lanet okun 
1426 Altı erkege virür altı dişi 
Taşra çekdi biri buyrukdan başı 
1427 Ata ana kakıyup la'net ider 
La'net olup katlarından tiz yider 
1428 Hak Te'âlâ anı iblis eyledi 
Sonra dergâhdan sürüp pes eyledi 
1429 Künyeti anun Ebü Merre durur 
Tâ togaldan key yavuz güre durur' 
Td Bil budur iblis-i latin bed-fi'âl 
Sonra vardı niçe kıldı dürlü âl 
1431 Kardaşını düzdi kıldı dürlü div 
Andanolan oldı şeytân ile div 
Div ile şeytân bulardan oldı hep 
1432 Li a 
Div ü şeytân oldı bunlara sebeb 
1433 Aslı budur div ile şeytânlarun 
Niçe itdügin didük uş anlarun? 
(OE Sibi iyi 
(A 34al. 


- Oldebu kurd şirden çün-kâmile — .. 


“O kurt aslandan hamile oldu, ondan ne 
doğduğunu işit.” 


“Bunun üstüne çok süre geçti, Melis'in 
hamilelikten karnı doluydu.” 


“Vakti dolup doğurmaya başlayınca hemen 
Halis'i yanına çağırır.” 


“On dört çocuk doğurdu, yedisi dişi yedisi 
erkekti." 


“Bunlar beslenip büyüdüler, ana babaları 
sevinip mutlu oldu.” 


“Allah bir gün yine emredip erkeğine dişisini 
çift eyler.” 


“Altısı Allah'ın emrine uydu ve birleşip 
söyleştiler.” 


“Birisi Allah'ın emrine uymadı, O'nun emrine 
uymayana lanet okuyun.” 


“Altı erkeğe altı dişiyi verdi. Birisi ise buyruktan 
dışarı çıktı.” 


“Anası ve babası kızıp lanet edeler, oda 
onların huzurundan ayrılır.” 


“Allah onu iblis yaptı ve dergâhından 
uzaklaştırıp alçak hale getirdi.” 


“Onun künyesi Ebü Merre'dir. Doğduğundan 
beri çok korkaktır.” 


“Onun'lanetli ve kötü işler yapan iblis olduğunu 
bil, Sonra gidip birçok hile yapmıştır.” 


“Kardeşiyle birlikte olup birçok dev 
doğurdular, bütün şeytan ve devler onlardan 
ortaya çıktı.” 


“Dev ve şeytanlar bunlardan ortaya çıktı, 
bunlar onların ortaya çıkmasına sebep oldu." 


“Dev ve şeytanların aslı budur, biz onların nasıl 
ortaya çıktığını anlattık.” 
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Geldük imdi biz ol altı kardaşa 
Emri tutdılar bular başdan başa 


Atası anası alkış eyledi 
Tanrı emrin dutuban iş eyledi 


Cinniler ü perriler biz andanuz 
Anladun mı Bülkiyâ kim kandanuz 


Aslımuzı diyüvirdük biz sana 
Dahı ne var soracagun sor bana 


Bülkiyâ eydür periler şâhısın 
Nola benden gideresin âhı sen 


Beni iletdürivir ol ilüme 
Kurtulaydum virmedin baş ölüme 


Sahrâ eydür Bülkiyâ bilgil beni 
Yok durur Hak'dan bize destür seni 


Götürüp ıklimüne iletmege 
Anda koyup dahı girü gitmege 


Emr-i Hak olup durur bize gazâ 
Terk idersiz Hak kılur bize cezâ!' 


İşbu ilden taşra çıkmaz birümüz 
Şöylece bil uşagumuz irümüz 


Bülkiyâ eydür gidilmez kalayın 
Hem gazâda sizün ile olayın 


Şâh Sahrâ eydür olmaz işbu iş 
Turmayıgör sen bu yirden tiz sıvış 


Perriler bil âdemün ne cinsidür 
Perri perriyile insün insidür 


At virelüm seni hoş bindürelüm 
İlimüz ucına dek göndürelüm 


İl ucında var durur bir “âmilüm 
Hem anun elindedür şehrüm ilüm 


Ana varup anda atı viresin 
Ötesinde ne olursa göresin 


(CE 52a). 


“Biz şimdi o altı kardeşe geldik, onlar Allah'ın 
emrini tamamıyla uyguladı.” 


“Anne ve babaları onları alkışladı, bunlar Tanrı 
emri doğrultusunda iş yaptılar.” 


“Cinni ve periler biz onların soyundanız. Ey 
Bülkiyâ, bizim nereden olduğumuzu anladın 


mi?” 


“Biz sana aslımızı anlattık, başka soracağın bir 
şey varsa bana sor.” 


Bülkiyâ “sen periler şahısın, ne olur benim 
kederimi yok et," dedi. 


“Beni ölüme baş vermeden ülkeme 
gönderiver.” 


Sahrâ “ey Bülkiyâ, Allah'ın izni yoktur bunu 
bil," dedi. 


“Seni ülkene getirip geri dönmeye (izni yok).” 


“Allah'ın emriyle biz ancak gaza ederiz, emri 
terk edersek cezalandırılırız.” 


“Büyük ve küçüğümüz, hiçbirimiz bu ülkeden 
dışarı çıkamaz bunu bil.” 


Bülkiyâ “gidilmiyorsa ben de sizinle kalıp gaza 
edeyim," dedi. 


Şah Sahrâ “bu iş olamaz, sen burada 
durmayıp hemen git," dedi. 


“Perilerin nasıl bir tür olduğunu gör, perilerin 
insanla alakası yoktur.” 


“At verip seni bindirelim, ülkemizin sınırına 
kadar gönderelim.” 


“Ülkesınırında bir âmilim var, benim şehrim ve 
ilim onun hükmündedir.” 


“Ona gidip atı ver, sonrasında ne olur gör.” 
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Şâh buyurdı getürdiler bir at —— 


ED Perri atıdur urunupdur kanat 
1451 Var idi on dört kanadı ol atun 
© Bülkiyö'ya didiler durgıl yetün 
TED Çulı atlâsdan yüzi bürka'lıdur 
Mihi elmâsdan|dur) altun na'lıdur 
İs Pil ayaklu hem dahı kuş başludur 
Cevz toynaklu kız oglan saçludur 
1455 Sagrısı kaplan u balık karnı var 
Sagrıdan tutakları ince bili var 
1455 Yola çıkup yürüseyidi ol at 
Düldül'i Aşgar kılaydı Rahş we mât' 
1456 Yüriyüp eşkin koyıcak yorgaya 
Pil kalurdı ne hesâbdur kargaya 
Yelden öndin dir isek ol uçadı 
1457 m P 
Yüriyicek yıldırımdan geçedi 
1458 Bir'ki n'ider sanasın iki kulak 
Bülkiyâ içün getürdiler ulak 
1459 Didiler bin dahı sakın depmegil 
Yâho birkez kamçılayup çapmagıl 
1460 Olmasun kim tuya seni anlaya 
Âdem idügin dahı bile yalına (2) 
1461 Yire urup öldürür sakın katı 
Bu sözi deyüp eyerler hem atı 
Didiler bu yolı bilür tutma sen 
1462 z 
Yanılup sakın u yoldan inme sen 
1463 Girü bindürmez işit sen bu sözi 
Sen dahı ayruk bulımazsın bizi 
1464 Böyle diyüp ol ata bindürdiler 
Bile varup bir zemân gönderdiler 
1465 Didiler buat bilür işbu yiri 


Katı sürme ki sakın arkın yüri 


1 IOE 52b)|, (A 34b1 


Şah emredince kanatları olan bir peri atı 
getirdiler. 


Atın on dört kanadı vardı. Bülkiyâ'ya “dur, 
yetin,” dediler. 


Atın örtüsü atlas kumaşındandı, yüzü 
örtülüydü, nalı altın, nalının çivisi elmastandı. 


Fil ayaklı, kuş başlı, ceviz toynaklı ve kız oğlan 
saçlıydı. 


Sağrısı kaplan, karnı balık, sağrı dudaklı, ince 
belliydi. 


Yola çıkıp yürüseydi Düldül gibi Aşgar'ı ve 
Rahş'ı mat eder, yenerdi. 


Eşkin yürüyüp yorgaya geçince, fil ve kargayla 
hesaba gelmezdi. 


Oyelden hızlı uçar ve yıldırımdan hızlı yürürdü. 


Bir değil iki kulağı vardı, Bülkiyâ için ulak olarak 
getirdiler. 


Bülkiyâ'ya “ata bin fakat sakın onu depme ve 
bir kez olsun kamçılayıp koşturtma,” dediler. 


“Seni duyup anlamasın, insan olduğunu 
bilmesin.” 


“İnsan olduğunu anlarsa seni yere vurup 
öldürür," diyerek atı eyerlerler. 


“Bu yolu bilir sen tutma, sakın ola ki onun 
üzerinden inme,” dediler. 


“Seni geri üzerine bindirmez, sen de bir daha 
bizi bulamazsın, bu sözümüzü işit.” 


Böyle deyip ata bindirdiler ve onu oradan 
gönderdiler. 


“Bu at bu yeri bilir, sen sakın onu hızlı sürmeye 
çalışma," dediler. 


| 
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1466 


1467 


1468 


1469 


1470 


1471 


1472 


1473 


1474 


1475 


1476 


1477 


1478 


1479 


1480 


Varmayınca “âmile çekme başın 
Kendüye ko kendü gitsün yavaşın 


Şâh Sahrâ eydür iy ibn Âdem 
Çünki geldün ilüme basdun kadem 


Ol Muhammed “aşkına biz de seni 
Hoş dutduk anasın sen de beni! 


Her kaçan anun katına iresin 
Ol sa'âdetlü cemâlin göresin 


Öpesin anun ayagın hem elin 
Benüm içün yire koyasın alın 


Bu söziunutma imdi el-amân 
Ümmet olup ana getürdüm imân 


Böyle deyüp dönüben bunlar gider 
Bülkiyâ'yı dinle imdi gör wider 


Tan namâzı vakti idi bindi ata 
Ol aradan gönülüp gitdi öte 


Öyle vakti olıcak şehre irür 
Karşudan “âmil bakup bunı görür 


Atı bilüp turuban karşu gelür 
Bülkiyâ'ya key katı “izzet kılur 


Önine düşüp getürüp indürür 
Anı bir hoş aracuga kondurur? 


Sordı ana gelişün şâhdan ola 
Niçe gündür sen çıkalı bu yola 


Bülkiyâ eydür bugün çok tanladı 
Ben dahı çıkdum müezzin banladı 


“Âmil eydür burımışsın key katı 
Depelemişsen dahı iş bu atı 


Bülkiyâ eydür ki ben hergiz “ıyân 
Depmedüm depretmedüm bana inan 


(OE 53al. 
LA 35al. 


“Âmilin yanına gitmeden başını çekme, bırak 
kendi yavaş yavaş gitsin.” 


Şah Sahrâ, “ey âdemoğlu ülkeme gelip ayak 
bastın.” 


“Biz Muhammed aşkına seni hoş tuttuk, sen de 
beni güzellikle an.” 


“Nezaman onun huzuruna ulaşıp, güzel 
yüzünü görürsen, 


elini ayağını öp, benim için alnını yere koy.” 


“Benim de O'na ümmet olup iman getirdiğimi 
söylemeyi sakın unutma.” 


Bunlar böyle deyip dönüp gittiler. Bülkiyâ'nın 
şimdi ne yaptığını dinle. 


Tan namazı vakti ata binip oradan ayrıldı ve 
ilerledi. 


Öğle vakti şehre geldi, âmil karşıdan bakıp 
onu gördü. 


Atı tanıyıp onu karşılar, Bülkiyâ'ya çok izzet 
gösterir. 


Önüne düşer onu güzel bir yerde indirir. 


“Sen şahın yanından mi geliyorsun, kaç gündür 7 


yoldasın?” diye sordu. 


Bülkiyâ “sabah vakti yola çıktığımda müezzin 
ezan okuyordu," dedi. 


Âmil “o atı incitip, çok tepelemişsin,” dedi. 


Bülkiyâ “ben hiçbir zaman ona vurup 
tepmedim bana inan,” dedi. 
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1482 
1483 
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1485 
1486 
1487 
1488 
1489 
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1491 
1492 
1493 
1494 
1495 


1496 


1 
2 


Kendü vaktince yürüdi urmadum. 
Hem çeküben bir arada turmadum! 


“Âmil eydür seni üstinde sürüp 


Key katı gitmiş inen güçin üzüp 


İşbu terde gördügüm yok ben bunı 
Bir pınar olmış akar her kıl yanı 


© Hem dahı sınmış yüninden on iki 
Sanki getürmiş bu bin batman yüki 


Bülkiyâ der neden eyle oldı ol 
Ne içün sındı yüni terledi yol 


Ben hod anı urmadum yâ depmedüm 
Kamçıyıla dahı bir kez çapmadum 


“Âmil eydür ister idi ol seni 
Yire urup aladı senden canı 


Şükr kıl kim seni Allâh beklemiş 
İrmemiş va'den seni Hak saklamış 


Seni bilmiş kim degülsün sen peri 
Nâ-çâr olmak dilemiş senden beri 


Hem yügürmiş hem dahı uçmış katı 
Ol sebebden kalmamış hiç tâkatı 


Hiç bilür misin mesâfât itdügin 
Ne kadar yol ola bu gün gitdügin 


Bülkiyâ eydür hemün fersahda beş 
Altı ela olmaya kim ya (da) beş 


“Âmil eydür ne durur söyledügün 
Hey nedur ışbu kıyâs eyledüğün 


Yüz yigirmi yıllık aldun bil yolı 
Kanı bura kanı yâ sultân il? 


Bülkiyâ işbu sözi çün dinledi 
Key “acâyibledi katı tanladı 


Yol soruban ol arada “âmile 
Gine girüben revân oldı yola 


ICE 53bi. 
ICE Sdal 


“O kendi bildiği gibi yürüdü, ona ne vurdum ne 
de çekip bir kenarda durdurdum.” 


Âmil “sen üstündeyken son sürat gücünü 
kullanarak gitmiş,” dedi. 


“Ben bu atı bu kadar terlemiş görmemiştim, 
herkıl dibinden ter sanki pınar olmuş akıyor.” 


“Tüyünün bir kısmı dökülmüş, sanki bin batman 
yük taşımış.” 


Bülkiyâ “onun tüyü neden döküldü ve çok 
terledi?” diye sorar. 


“Ben ona hiç vurmadım, onu tepmedim ve 
kamçılayıp koşturtmadım.” 


Âmil “o seni yere vurup canını almak istiyordu,” 
dedi. 


“Şükret Allah seni korumuş, vaden dolmamış.” 


“Senin peri olmadığını anlamış, çaresizce 
senden uzaklaşmak istemiş.” 


“Hem hızla koşmuş hem de uçmuş, bu sebeple 
hiç takati kalmamış.” 


“Sen onun ne kadar mesafe kat ettiğini ve 
bugün ne kadar yol aldığını biliyor musun?” 


Bülkiyâ “beş ya da altı fersah yol gitmiş olmalı,” 
dedi. 


Âmil “sen ne söylüyorsun, ne ile kıyas 
ediyorsun?” dedi. 


“Sen yüz yirmi yıllık yol aldın. Sultanın ülkesi 
neresi, burası neresi?” 


Bülkiyâ bu sözü duyunca çok şaşırdı ve 
garipsedi. 


O âmile yolu sorup yine yola revân oldu. 
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DESTÜR HÂSTEN EZ-ŞÂHMÂRÂNRÂ ÂNİST! 


Şâhmârân şöyle takrir eyledi 
Bülkiyâ'yı tâ buna dek söyledi 


İşidüp Câmasb bunı hayrân olur 
Çarh elinden katı ser-gerdân olur 


Agladı bu kıssayı işidicek 
Didi şâhâ ben de bundan gidicek 


Ne sebeb olur “aceb sen ölmege 
Sorarın sizden ben anı bilmege 


Şâhmârân eydür olsun diyeyin 
İşde kamusın önünde koyayın 


Çıkuban ben sen evüne varasın 
İrtesi hammâma varup giresin 


Giricek hammâma sen ben ölürem 
İşbudur hâlüm ki 'arza kıluram 


Pesrevâ görür misin ben ölmege 
Sen varuban şâd u hurrem olmaga 


Döndi Câmasb eydür iy şâhum bana 
Ne “aceb söz söyledün kaldum tana 


Niçe ki “ömrüm ola ben girmeyem 
Dahı hammâm yöresine varmayam? 


Şâhmârân eydür olmaz işbu iş 
Yüz kezin söyle gerek bin kez düriş 


Zire Âdem oglısın sen bi-vefâ 
Ahdı sıdı kendüye kıldı cefâ 


Tanruv'nun sözi sıyup bugday yidi 
İmdi sen de ol asıldansın didi 


Evvelâ Âdem atanuz sıdı 'ahd 
Sen de sırsın ne kadar olursa cehd 


Ol sözi unut ko kaldun bunda sen 
Bil çıkarmazın bu yirden seni ben 


Şâhmârân'dan Onun Destur İstemesi. (A 35b| 


(CE 54bi. 


Şâhmârân Bülkiyâ'nın hikâyesini buraya kadar 


anlattı. 


Câmasb bunu işitip hayran olur, felek 
yüzünden başı çok döner. 


Hikâyeyi işitince ağladı ve “ey şah ben 
buradan gidince, 


sen neden ölürsün, size bunu bilmek için 
soruyorum," dedi. 


Şâhmârân “tamam, sana anlatıp hepsini 
ortaya dökeceğim," dedi. 


“Sen çıkıp evine vardığında ve ertesi gün 
hamama gittiğinde, 


sen hamama girdiğinde ben ölürüm, sana 
halimi anlatıyorum.” 


“Senin mutlu ve huzurlu olup benim ölmemi 
reva görür müsün?” 


Câmasb dönüp “ey şahım, sen bana ne garip 
söz söyledin, şaştım kaldım.” dedi. 


“Ben ömrüm oldukça hamama girmeyeyim, 
yöresine bile gitmeyeyim.” 


Şâhmârân “bunu yüz kez söylesen de bu iş 
olmaz," dedi. 


“Zira sen sözünü tutmayıp kendine cefa eden 
vefasız Adem oğlusun.” 


"O Allah'ın emrinden çıkıp buğday yedi, sen de 


onun soyundansın,” dedi. 


“Önce Adem atanız sözünü tutmadı, sen de ne 
kadar çabalasan sözünde duramazsın.” 


“Sen o sözü unut, burada kaldın, ben seni 
buradan çıkarmam.” 


189. 
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190. 
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— Bu'sözi Câmasb işidüp'agtadı —— 


Câmasb bu sözü duyunca ağladı, 
Şâhmârân'ın sözleri yüreğini dağladı. 


Şaha başvurdu, çok yalvardı, “sizin selim 
olmanız için and içeyim,” dedi. 


“Ben bu işi ömrümde hiç yapmayayım, bir 
daha hamamın yoluna bile gitmeyeyim.” 


Şâhmârân “ey konuk, and içip bin kez tanık 
getirsen de bu olmaz," dedi. 


Câmasb gitmenin çur esi uluyadığin, 
Şâhmârân'ın izin vermeyeceğini görünce, 


o sözü terk etti, şahın gönlüne yavaş yavaş 
girmeye başladı. 


Oturup sohbete başladı, bunlarla anlaştı, ne 
yapsın. 


Bunun üzerine bir süre geçti, Câmasb bir gün 
yine Bülkiyâ'dan söz açtı. 


“Ey şah, Bülkiyâ ordan ayrılınca gezip hangi 
ülkeye geldi?" diye sordu. 


Şâhmârân “onun gördüklerinin hepsini 
anlatalım," dedi. 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ RESİDEN-İ MELÂ'İKE-İ NÜR | ZULUMATRÂY: 


1012 Zire kim bu söz yüregin tagladı 
Baş uruban şâha yalvardı delim 
7513 e ” 
-— — And içeyin gönlünüz olsun selim —- 
Bu işi “ömrümde hergiz itmeyem 
1514 a : 
Dahı hammâm yolına ben gitmeyem 
Şâhmârân eydür olmaz iy konuk 
1515 nde 5 
And içüp bin kez getürsen sen tanuk 
Gördi çâre yog imiş gitmekliye 
1516 e ere : 
Şâhmârân bu işi itmeklige 
Ol sözi (kim) terk idüben geldi vaz 
157 e Ml an 
Döndi şâhun-gönline-girür-az az! 
Oturuban başladı sohbet ide 
1518 tn 4 
Ünsi dutdı bunlarunla pes n'ide 
1519 İşbu söz üstüne bir müddet geçer 
Bülkiyâ'dan gine bir gün söz açar? 
1520 Eydür iy şâh Bülkiyâ andan gidüp 
Kangı iklime varur ol seyr idüp 
Şâhmârân eydür olsun idelüm 
1521 e e NY, 
Ne ki gördise hikâyet idelüm 
1522 Başlayalum söze imdi yine biz 
Bir kulak urun işidün imdi siz 
1523 Şerh idelüm bir hikâyet key garib 
Dünyeye gelen garib olur garib 
SD Bu gariblik milk içinde widesin 
Yoldaşun yok kangı yana gidesin 
1525 Toptolu ugrı harâmidür bu mülk 
Her yolun üstinde durur silk silk 
1 (A 36a1. 
2 (OE 55al. 


Biz yine şimdi bir söze başlayalım, siz de kulak 
tutup dinleyin. 


Garip bir hikâye anlatalım, dünyaya gelen 
garip olur. 


Bu garip ülkede ne yapabilirsin, yoldaşın da 
yok ne tarafa gidebilirsin. 


Bu ülke harami ve hırsızla doludur, bunlar her 
yolun başında bölük bölük durmaktadır. 


5 Bülkiyâ'nin Gidip Aydınlık ve Karanlık Meleğine Ulaşması. Bu başlık diğerleri gibi sürh mürekkeple yazılmamıştır. 


CAMASB-NAME | 


1536 Leşker-i hırs u hevâ hıkd u hased Hırs, arzu, kin ve haset askeri doğru yola set 
Baglamışlardur bular hak yola sed çekmiştir. 
1527 Nefs-i emmaâre şeyâtin leşkeri Emmâre nefsi ve şeytan askerleri vardır. Hak 
Key ögerler Hak yola gidenleri yola gidenleri çok överler. 
1528 Sen inen gâfil yaragun yok durur Sen çok gafilsin, hazırlığın da yok. Ey dost, 
Gör ahı düşmenlerün ne çok durur düşmanın da çok. 
Niyyet itdün dost iline göçmege Dost ülkesine göçmeye niyet ettin, ama o 
1529 7 e 
Key yarak gerek yolından geçmege yoldan geçebilmek için çok hazırlık lazımdır. 
1530 Hoş yarag ile kolan MÜŞmzE iile İyi hazırlan seni aldatsın ..... 
Aldasun direm işit ben! 
15811 Me lk betik i Bu haramiler seni avlar, onların niyeti kötüdür. 
Key yavuzdur bunlarun bil niyyeti? 
Varlugundan seni ırag itdiler Seni varlığından uzaklaştırdılar ve öldürüp 
1532 ee elin itti 
Öldürüp yabanda koyup gitdiler yaban ellerde bırakıp gittiler. 
1533 Hymn Sik biz Gemi Kya Sen bu işi anlayıp, sonunda bu ülkeden doy. 
An kalupdur kim bu mülkden toyasın 
1534 Dönetimiiz Been Gini toyeimalar Derdimiz seni buradan, bu ilden doydurmaktır. 
Dir imiş yâ IbujJ ili toyduralar 
1535 Bunı sonra tuymak ıssı itmeye Bunu sonra anlayanlar yapmasın, uzak yollara il 
Her ki her dfü)r yola gâfil gitmeye gafil gitmesin. 
1536 Yok mıdur gönlün bu ilden gitmege Buülkeden gitmeye ve bu garipliği bırakıp 
Bu garipligi koyup terk itmege gitmeye gönlün yok mu? 
1537 IBijr fenâ hırsın olasın bu yire Bu çok hırsın olan yer, seni sevmez ve daima 
Sevmeye bu yir seni tizcek yire yerer. 
Anladun mı sözümi kim ne direm Sözümü, ne dediğimi anladın mı? Sana ahiret 
1538 N li İ 
Âhıret kaydın sana niçe yirem kaygısından bahsediyorum. 
Olma gâfil key yarag eyle yola Gafil olma, yol için iyi hazırlan, yoksa yol 
1539 zi sayin i h isi seni bulı 
Yol harâmisi seni yoksa bula” aramisı seni bulur. 
1540 Çünki bundan lâcerem gitmek gerek Buradan hemen gitmeli ve ona göre amel 
Pes ana göre 'amel itmek gerek etmelidir. 
1 Mısraın vezni problemlidir. A nüshasında 1530-1537 beyitler arası mevcut değildir. 
2 ICE 55b. 


> A nüshasında beyit mevcut değildir. 
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uu 1541 — Yoksa anda katı magbünolasın-— Yoksa orada aldanırsın, aklını başına topla, ne 
3 Ögüni dir n'itdün ise bulasın |  edersenonubulursun. 
Z 
23 Yoldaş idin kend'özüne zinhâr Ey dost kendine din, iman, tövbe ve tevfiki 
2 1542 si 
z — -Din üümân tevbe tevfik i yâr | yoldaşedin. 
«T 
O > 
1543 Hayrlı)J cevşen tâ“ati geygil çokal Sen hayır ve taati zırh gibi giyin, böylece 
Komaya gönüllere düşe çok âl! |  gönüllereçokhiledüşmesin. 
1544 Her ki o dö'im gönüllerde ola | GönüllerJledaimaclanbeki kastedip 
Kâsıd iken belki maksüdın bula? | istediğini bulabilir. 
1545 Anladunsa işbu sözden bir kitâb i İşte bu sözden sen bir kitap anladıysan. ben de 7 
Uş haber virüp sana virdüm cevâb | sanabundan bir haber verdim. 
1546 Anlamayan ko ki hergiz bilmesün li Anlamayan hiçbir zaman bilmesin ve mananın 
Hem -fdej-ma'ni- yöresine gelmesün | yenınagelmesin. 
1547 Ehl-i ma'ni bilür ol ben ne direm | Manaehlibenimne dediğimi anlar, şimdi 
Dinle imdi gör niçe bünyâd kuram | dinle,benimnasıl bir şey yaptığımı gör. 
Başlayalum söz yine fursat durur © Bizfirsat bulmuşken söze başlayalım, yoksa bir 
1548 in y z ba ey 
Yoksa bir gün rüzgâr fursat bulur | o günzamanfırsatı ele geçirebilir. 
1549 Satıluban atıluban gidevüz | Biz satılıp, atılıp gideriz, sonra dünyada ne 
Pes eyit dünyâda dahı midevüz | yapacağımızı söyle. 
Lâcerem elbette hod göçmek gerek | Elbettesonunda göçmeli ve Bülkiyâ'dan yine 
1550 SÜRME l iy 
Bülkiyâ'dan girü söz açmak gerek |  sözaçmalı. 
1551 Biz geçicek sözümüz bunda kala | Biz gidince sözümüz ardımızda kalsın, kim 
Her kim okursa duâ bir kez kıla* | okursabirkez duaetsin. 
1552 Ger kabül olur ise yeter bize Ni Eğer kabul görürse bu bize yeter, şimdi söze 
Başlayuban imdi girelüm söze | girip başlayalım. 
1553 Şâhmârân açdı agzın söyledi i Şâhmârân ağzını açıp yine Bülkiyâ'nın halini 
Bülkiyâ hâlin yine “arz eyledi | anlatmaya başladı. 
1554 İmdi iy Câmasb oradan gitdi ol İf Ey Câmasb Bülkiyâ oradan gitti. Yol onu şimdi 
İmdi işit kanda iltür anı yol | o nereyeiletecekdinle. 
Katı zahmet çekdi ol hayli emek (6 çok zahmet ve emek çekti, yol kat eden 
1555 ii ” EM 
Yol eri bilür ne hâcetdür dimek | bununne demek olduğunu bilir. 
1 A nüshasında 1543-1547 beyitler arası mevcut değildir. 
2 ICE 56al. — 
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1564 


1565 
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Bir yire irişdi gördi bir üyük 
Bir melek üstinde oturur büyük 


Zikr ider dâ'imâ ol Allâh diyüp 
Hem Muhammed'dür Resülwllâh diyüp' 


Var idi bir levh öninde key ulu 
Üsti levhün kara hem ak yazılu 


Key nazar kılur karaya hem aga 
Hem bakardı dönüben sol u saga 


Bülkiyâ sürüp yakın geldi biraz 
Gördi iki el ırak kollar dırâz 


Bir eli maşrıkda magribde biri 
Şöyle durur elleri gelmez beri 


Çün yakın irüp selâm virdi ana 
Ol dahı alup selâm sordı ana 


Ne kişisin nedür adun söylegil 
Kangı ildensin hikâyet eylegil 


Bülkiyâ eydür benem ibn Âdem 
İşbu milke gelüben basdum kadem 


Bil Mısır'dur adı oldugum ilün 


Kavmiyem hem ben Beni İsrâ'iVün 


Sordı ana Bülkiyâ kim iy melek 
Şöyle uzun ellerün nedür dilek 


Biri magribde biri maşrıkdadır 
Neyiçündür birbirine böyle dür 


Nedurur adun ne işdesin hele 
Di eyit işidelüm getür dile 


Ol ferişte dir ki adum Yühâyıl 
Bil benüm elümdedür ay gün ü yıl 


Bir elüm ki maşrıka yetüp durur 
Anda ol aydınlığı dutup durur 


Bir elüm ki magribe varup durur 
Karanuluk kaydını yeyüp durur? 


(OE 56bi. 


Bir yere geldi ve bir tepenin üzerinde oturan 
büyük bir melek gördü. 


O daima Allah ve Allah'ın resulü Muhammed 
diye zikrediyordu. 


Önünde üzerinde kara ve ck yazılı olan bir 
levha vardı. 


O karaya ve aka bakıp, sol ve sağa dönüp 
nazar ediyordu. 


Bülkiyâ ona yaklaşınca iki elinin uzaklara 
uzandığını gördü. 


Bir eli batıda ve biridoğudaydı, elleri geriye 
gelmiyordu, devamlı aynı durumdaydı. 


Ona yaklaşıp selam verdi, o da selamını alıp 
sordu. 


“Sen kimsin, adın nedir, hangi ilden geliyorsun 
bana anlat.” 


Bülkiyâ “ben âdemoğluyum. Bu ülkeye gelip 
ayak bastım," dedi. 


“Benim geldiğim ülkenin adı Mısır'dır. Ben Beni 
Israil kavmindenim.” 


Bülkiyâ da “ey melek, senin ellerinin böyle uzun 
olmasının sebebi nedir?” diye sordu. 


“Ellerinin biri batıda diğeri doğudadır. 
Birbirinden neden böyle uzaktır?” 


“Adın nedir, ne iş yapıyorsun, bize söyle 
işitelim.” 


O melek “adım Yühâyıl'dır ve gün, ay ile yıla 


ben hükmediyorum,” dedi. 


“Doğuya ulaşan elim aydınlığa hükmeder.” 


“Batıya ulaşan elimse karanlığa hükmeder.” 


OE nüshasında beyit yanlışlıkla 1600 numaralı beyit olarak kaydedilmiştir. (OE 57a| 


CAMASB-NAME 


3 


CÂMASB.NÂME 


w 


1572 


1576 


1577 


1578 


1579 


1580 


1581 


1582 


1583 


1584 


1585 


1586 


Ger koyaydum çıka aydıntık nün 
Toptolu ideydi nür gögi yiri 


Kalmayaydı karanuluk zerrece 
- Bilmeyeydi kimse nedür bu gice* 


Yâ dahı destür vireydüm zulmete 

Kararup yir gök geçeydi zulmete 
Yir ü gök hep karanuda kalaydı 

Sanmagıl kim dahı gündüz olaydı? 


İlle kim Hak emriyile sakların 
Giceyi hem gündüzi key sakların 


İşbu levhi kim görürsin ak kara 


Gice-gündüz hisâbıdur bu ara 


Gice gündüz uzayup yastıldugı 
İşbu levh içindedür ol olduğı 


Gâh güni uzun kısa iden düni 
Gâh düni uzun kısa iden güni 


Bil ki benven düzeden bu işleri 
Getürüben yaz u bu yay kışları” 


Nür u zulmet kim gice gündüz olur 
Bil elümden işbu işler hep gelür 


Zulmete nüra müvekkel ben melek 
Bu işe komış beni budur dilek 


Bir nazar kıl işbu ak u karaya 
Kend'özünde var mıdur bir ara ya* 


Var mıdur sende gör ahı ol melek 
Yok mı sandun sende bu çarh-ı felek 


Yok mıdur kim koyasın bu aklugı 
Çıka yok ola karalık yokluğı 


Var durur bu nesneler de sende hem 
Hem o sâ'atler bile ne biş ü kem 


LA S7al. 


Beytin vezni problemlidir 


yay: yay hem İmetindek 
ICE 57b| 


“Eğer izin verseydim aydınlık çıkıp yer ve göğü 
ışıkla doldururdu.” 


“Zerrece karanlık kalmaz ve kimse gecenin ne 
olduğunu bilmezdi.” 


“Karanlığa izin verseydim bu sefer o yer ve 
göğü kaplardı.” 


“Yer ve gök hep karanlıkta kalırdı, gündüz 
olacağını zannetme.” 


“Ben Allah'ın emriyle düzeni kurarım, gece ve 
gündüze hükmederim.” 


“Ey dost, üzerinde kara ve ak gördüğün bu 
levha ise gece ve gündüz hesabını gösterir.” 


“Gece ve gündüzün düzeni, uzayıp kısalması 
işte bulevhada kayıtlıdır.” 


“Bazen günü uzun geceyi kısa, bazen de 
geceyi uzun gündüzü kısa yapanın, 


ben olduğumu bil. Ben yazı getirip kışı ortadan 
kaldırırım.” 


“Aydınlık ve karanlık ile gece ve gündüzün 
olması gibi işler hep benim elimdedir.” 


“Allah melek olan beni, aydınlık ve karanlığa 
müvekkel kılıp benden bunu istemiştir.” 


“Bu ak ve karaya bir bakıp kendinde olup 
olmadığını ara.” 


Ey dost sende o melek var mı gör. Bu feleğin 
çarkı sende yok mu sandın? 


Bu aydınlık yok mu, bak o çıkınca karanlığı yok 
eder. 


Bu nesneler, iyi kötü saatler sende de var. 


” 


» EN 


1587 


1588 


1589 


1590 


1591 


1592 


1593 


1594 


1595 


1596 


1597 


1598 


1599 


Ol melek müvekkelün kim levhi var 


Hayr u şer gönlünde ulu levh var 


Ol karaluk hod dutandur nefs eli 
Dâ'imâ azgınlıga çeker yolı 


Ol ki aydınlık dutar hod “akl eli 
İster ol kim yıkıla zulmet ili 


“Âkil isen virmegil nefse boyun 


Yüz karardur ol yavuz oynar oyun 


Akla uy kim cânilin nür idesin 
Her kaçan kim işbu ilden gidesin 


Her ki nefse uya ol yüzi kara 
Nürı gidüp zulmete zulmet kara 


Nefsüni “akla zebün eyleyesin 
Varuban nür illerini bilesin! 


Bundan anla kend'özünün “ilmini 
Bed likin nefsün bu “aklun hilmini 


Hem gönüller mülkinün cân cânıdur 


Cân ki dirler ol gönüller cânıdur? 


Yine geldün Bülkiyâ destânına 
Ol feriştenün oturup yanına” 


İşlerin bilditamâmişit wider 
Pes vidâ' eyleyüben andan gider 


Yürüdi kat“-ı mesâfât idüben 
İşbu resme hayli müddet gidüben 


O müvekkel meleğin levhası gibi senin de hayır 


ve şerre dair gönlünde levha vardır. 


O karanlığı tutan nefsin elidir, nefs insanın 
yolunu hep azgınlığa yöneltir. 


Aydınlığı tutan ise aklın elidir. Akıl da isterse 
karanlık ülkesini yıkar. 


Akıllıysan nefsine tabi olma, o insanın yüzünü 
kara edip kötü oyun oynar. 


Ne zaman buradan gitsen akla uy, böylelikle 
can ülkesini aydınlatırsın. 


Nefse uyanın yüzü kara olur, ondan aydınlık 
gider, karanlığa karanlık katar. 


Aklınla nefsi yenersen gidip aydınlık ülkelere 
ulaşırsın. 


Kendinin ilmini bunlardan anla, nefsin 
kötülüğünü ve aklın hilmini bil. 


Gönüller ülkesinin can canıdır, canın gönüller 
canı olduğunu söylerler. 


Yine o meleğin yanına oturan Bülkiyâ 
hikâyesine geldin. 


Meleğin yaptıklarını anlayınca Bülkiyâ'nın ne 
yaptığını dinle, o veda edip oradan ayrıldı. 


Mesafeler aşıp yürüdü, bu durumda uzun 
müddet gitti. 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ RESİDEN-İ MELÂ'İKE-İ BE-ANHÂ* 


Yine bir gün irişür bir hoş yire 
Anda dahı ideyin kim ne göre 


(A 37b1. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 
(CE 58al 


Bülkiyâ'nın Gidip O Meleklere Ulaşması. 


Yine bir gün güzel bir yere gelir, orada neler 
gördüğünü anlatayım. 


41 


CAMASB-NAME 


Lü 


CAMASB-NAME 


1600 


1601 


1605 


—G6ördi anda yine bir ulu rretek— - 
Bir elin sunmış yukarı ber-felek L 


Bir elini komış idi ber-zemin 
« Buyıdı işi vü güci hod hemin ....... L 


Zikr-i tesbihden dili olmaz beri 
Anar idi Tanrı hem peygamberi N 


© Bülkiyâ irüp ana virdi selâm 
Ol dahı aldı selâm itdi kelâm L 


Sordı eydür söylegil ne kişisin 
Niçe mahlüksın ne halkun işisin L 


Bülkiyâ eydür beni bil âdemem 
Devr cevrinde “acâyib pür-gamam E 


1606 


1607 


1608 


1609 


1610 


1611 


1612 


1613 


Böyle deyüp işbu şi'ri okıdı 
Âh idüben katı gögsin tokıdı > 


Fürkat odına yandı ciger toldı yürek kan 
Zehr içmege zahmet yimege toy i gönül kan! 


İy gözüm eger kan denizin aşdun ise tan 
Yitürdün ahı altunı dürr ile mercân? 


Başımda benüm bunca ser-encâm ne belâdur 
Yazılmış imiş olmaga hiç olmaya imkân 


N'idem ne kılam hasret ü gurbet beni aldı 
Niçeye degin bunca cefâ bana idi virân* 


Ölmedin eger yârüme bir kez görür isem 
Şükr ana virem başumı hem cânumı kurbân 


Heyhât kanı kanda olur vâsıl-ı mahbüb 
Düşümde-daht-olmadı ol bir gice mihmân* 


Vardukça inen ne ideyüm artdı bu derdüm 
İyvây ölürem olmayısar rencüme dermân 


İCE 58b). 


2 Mısraın vezni problemlidir. 


A nüshasında bayit-meveut-değildir 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Orada bir elini yukarı feleğin üstüne uzatmış 
büyük bir melek gördü. 


Bir elini de yeryüzünün üstüne koymuştu. Onun 
işi gücü daima buydu. 


Tespih etmekten geri durmayıp Allah'ı ve 
peygamberi anıyordu. 


Bülkiyâ yanına gidince selam verdi, melek de 
selamını alıp konuşmaya başladı. 


“Sen nasil bir kişisin, hangi halktansın, nasıl bir 
mahluksun?” diye sordu. 


Bülkiyâ “ben insanım, zamanın elinden çok 
kederliyim,” dedi. 


Böyle deyip bu şiiri okudu ve ah edip göğsüne 
çok vurdu. 


m Ayrılık ateşiyle ciğer yandı, yürek kan 
doldu. Ey gönül, zahmet yemeye ve 
— zehiriçmeyedoy. 


7 Eygözüm, kan denizini aştınsa 
buna şaşılır. Ey dost sen altın, inci ve 
© o mercanı kaybettin. 


(Benim başıma gelenler ne beladır? 
Bunlar alnıma yazılmış imiş, 
© — kurtulmanın imkânı yoktur. 


7 Ne yapayım, hasret ve gurbet beni 
aldı. Bu cefa ne zamana kadar beni 
© o perişanedecek? 


7 Ölmedensevdiğimi görürsem ona 
| şükürle hem başımı hem de canımı 
kurban veririm. 


m Eyvahnasıl ve nerede sevdiğime 
kavuşacağım? O düşümde bile bir 
o gece misafirim olmadı. 


TD Gittikçeiçimdekiderdim arttı, 
eyvah ölene kadar yarama derman 
C olmayacak. 


1614 


1615 


1616 


1617 


1618 


1619 


1620 


1621 


1622 


1623 


1624 


1625 


1626 


Çek Bülkiyâ yâr hasretini yâr irince 


kayar ki i kavuşana kadar çek. Çünkü bu Allah'ın 
Hoş gör n'idesin Hak'dan imiş çünki bu fermân! 


| Ey Bülkiyâ, sevgilinin hasretini ona İ 
fermanıdır, yapılacak bir şey yok. 
Vardukça wideyüm artdı bu derdüm? 


Ne edeyim, vardıkça arttı bu derdim, | 
eyvah, ne edeyim, derdime derman 
Eyvâh wideyüm olmayısar derdime dermân” | N 4 


MESNEVİ 


Döndi eydür iy melek gör hâlümi 
Yavu kıldum “aklumı hem bilümi 


Mihnetüm çokdur benüm iy ser-firâz 
Nitekim senün iki elün dırâz 


Ne sebebdür yirde vü gökde biri 
Döşenüben kaplamışdur bu yiri 


Yiri gögi dutmış iki ellerün 
Zire kim Tanrı uzatmış kollarun* 


Ol melek eydür işit ya âdemi 
Âdem içün düzdiler bil bu demi” 


Bir elüm ki ol göge yetüp durur 
Bil havânun yillerin tutup durur 


Var durur yiller havâda hışm-nâk 
Kor isem bu dünyeyi ider helâk 


Ger koyaydum bu havâyillerini 
Yıkar idi dünyenün illerini 


Götürüp tagıdenize ata idi 
Hep Cihânı birbirine kata idi 


Var durur bir yil havâda Zenc nâm 
Ger koyaydum anı esmeye tamâm” 


Götüreydi tagları çüp gibi ol 
Solı sag idüp ideydi sagı sol 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Mısraın vezni problemlidir. 


olmayacak. 


Bülkiyâ dönüp “ey melek, halimi gör, ben 
aklımı kaybettim,” dedi. 


“Ey başı yüce, benim sıkıntım çoktur, seninde 
ikielinuzundur.” 


“Birisinin yerdeve birisinin gökte olup bu 
yerleri kaplamalarının sebebi nedir?” 


“İki elin yeri ve göğü tutmuştur, Allah kolları 
uzatmıştır.” 


Melek, “ey âdemoğlu bunu yine adem için 
yarattılar.” 


“Göğe ulaşan elim havadaki rüzgârları 
zabteder, bunu bil.” 


“Havada çokşiddetli rüzgârlar vardır 
bırakırsam bunlar dünyayı helak eder.” 


“Eğer havanın rüzgârlarını bıraksaydım, 
dünya ülkelerini yıkardı.” 


“Dağı götürüp denize atar ve cihanı birbirine 
katardı.” 


Havada Zenc isimli bir rüzgâr vardır, eğer 
onun esmesine izin verseydim, 


dağları çer çöp gibi savurur, sağı sol solu ise 
sağ haline getirirdi. 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. olmayısar: olmayısardur (metinde). 


OE nüshasında 1619, ve 1620. beyitlerin yerleri değişiktir. 


(A 38al 


OE nüshasında 1625-1637 beyitler arası mevcut değildir. 


197. 


CAMASB-NAME | 


- 
© 
ge 


Cihânda canlı kimse kalmazdı. Melek 
Bülkiyâ'ya bunları söyledi. 


Yerin üstünde olan elim yerdeki rüzgârlara 
hükmeder. 


Her birini vakti gelince estirir, vakti gelmeyen 
sakince altta durur. 


Yerin altında kötü bir rüzgüör daha vardır, bir 
gün eserse dünyanın düzenini bozar. 


Kaf Dağı'nı yerinden alırdı, geriye bir şeyin 


kalacağını sanma. 


Fakat Tanrı ona dışarı çıkıp esmesi için izin 
vermez. 


Eğer çıkıp dünyada esseydi, bütün canlıların 
kökünü keserdi. 


Yerde ve gökte bulunan şiddetli rüzgârları bu 
iki elim zapt eder. 


Hangisini isterse estirir, hangisini isterse kestirir. 


O Gani olan Allah beni bunların üzerine hakim 
kılarak hikmetini göstermiştir. 


Bu sözleri o melekten işiten Bülkiyâ hayran olur. 


Bülkiyâ ona da veda edip gitti, şimdi nereye 
gidip ne yaptığını dinle. 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ RESİDEN-İ ÇEHÂR MELÂ'İKE BÂ-ENVÂ' ÂMEDEN: 


w 1627 Kalmayaydı bu Cihânda cânlu bir... 
2 Ol melek Bülkiyâ'ya böylelce) dir L 
Z 
N 1628 İşbu bir elüm ki yir üzre olur 
> - Hükm yirün yillerine bu kılur M 
T 
< 1629 Her birini vaktı ile esdürür 
Şol ki vaktı olmaya ol pes durur L 
1680 © Yil yirün altındadur bil (ki) “akim! 
Esse bir gün dünyeyi kılur sakim L 
1631 Kâf Tagını yil yirinden aladı 
Sanma kim “âlemde nesne kaladı E 
1632 İlle yokdur Tanrı'dan destür ana 
Kim çıkuban eseyidi dört yana L 
1633 Ger çıkuban dünyeye ol esedi 
Mahlükâtun hep kökini kesedi L 
Yirde gökde hışm-nâk yiller ki var 
1634 ya Ai ei 
Bu iki elüm duftJupdur üstüvâr L 
1635 Kangısını diler ise esdürür 
Kangısını diler ise kesdürür L 
1636 İşbu işüzrehaklilm kıldı beni 
Şöyle kılmış hikmetini ol Gani L 
1637 Bülkiyâ işidüben hayrân kalur 
Ol ferişteden bu sözleri alur L 
1638 Pes vidâ' idüp ana dahı gider 
İşit imdi kancarıvarur nider? L 
1639 Ol aradan yine hoşoldı revân 
Gitdi bir müddet inen katı hemân 
1640 Rüzgâr irgürdi anı bir makâm 
Hoş müşerref key latif yirdür tamâm 
1 "akim: 'aklım (metinde) 
2 ICE 59bi 


3 Bülkiyâ'nın Gitmesi ve Çeşitli Dört Meleğe Ulaşması. (A 38b) 


| Bülkiyâ oradan gidip bir süre ilerledi. 


| Zaman onu güzel ve hoş bir yere ulaştırdı. 


— 


1 


1 


1641 


1642 


1643 


1644 


1645 


1646 


1647 


1648 


1649 


1650 


1651 


1652 


1653 


1654 


Gördi anda dört ferişte oturur 
Ellerin kamu du'âya götürür 


Bülkiyâ kıldı selâm âvâz ile 
Aldılar bunlar dahı i“zâz ile 


Dördinün dahı ulu teşvişi var 
Ola kim her birinün bir işi var 


Birisi kuş başlu benzer kerkese 
Biri âdem yüzlü benzer herkese 


Biri süretde öküzdür gâv-ser 
Ol birinün süretidür şir-i ner 


Her birisi ne durur söyleyelüm 
Dillerinde hoş beyân (eyleyelüm | 


Orada ellerini dua için açmış dört melek 
gördü. 


Bülkiyâ bunlara seslenip selam verdi, onlar da 
onun selamını izzetle aldılar. 


Dördünün de ayrı işi ve uğraşısı vardı. 


Biri kuş başlıydı, akbabaya benziyordu, diğeri 
insan yüzlü olup herkese benziyordu. 


Biri görünüşte öküz gibiydi ve öküz başlıydı. 
Diğeri ise erkek aslana benziyordu. 


Onların her birinin ne olduğunu kendi 
dillerinde açıklayalım. 


SÜHEN-İ ÂN MELÂ'İKE-İ KERKES-SÜRET Ü MÜNÂCÂT ÂVERDEN-İ BÜLKİYÂ' 


Dinle ol kerkes süretinde melek 
El getürüp Tanr'dan diler dilek 


Eydür iy Hayy u Kadim ü Bi-niyâz 
Kamu kuşlar zahmetini eyle az 


Katı kışda beklegil sen bunları 
Sovuga döymez zirâ kim tenleri! 


Yaz havâsından bularun dirhemin 
Saklagıl kamu belâdan kıl emin 


Rahmetünden buları kılma vak 
Koydurup virme kafesde hem firâk 


Sen bularun suçların “afv eylegil 
Fazlun ile kamusını toylagıl 


Hem şefâ'at bunlara olsun İlâh 
Mustafâ'dan kuşlara iy pâdişâh 


Hışm idüben bunlara kılma “azâb 
Hem kıyâmetde geniz eyle hisâb 


O akbaba görünüşlü meleğin el kaldırıp 
Allah'tan ne dilediğini dinle. 


O “ey Hayy, Kadim ve Bi-niyâz olan Allah, 
kuşların eziyetlerini azalt,” diyordu. 


“Sen bunları sert kışta koru, çünkü onların 
vücutları soğuğa dayanamaz." 


“Yaz havasında da bunları bütün belalardan 
koru.” 


“Bunları rahmetinden uzak tutma, kafese 
sokup ayrılık acısını yaşatma.” 


“Sen bunların suçlarını affet, faziletinle hepsine 
yardım et.” 


“Ey padişah olan Allah, kuşlara Hz. 
Muhammed'den de şefaat olsun.” 


“Bunlara hışmedip azap verme, kıyamette de 
hesaplarını vermede kolaylık sağla.” 


Başlık derkenardadır. Burada yanlışlıkla metne bir önceki başlık aynen yazılmıştır. Akbaba Suretli Meleğin Sözleri 


ve Bülkiyâ'nın Münâcatı. 


ICE 60a1. 


199- 


CÂMASB-NÂME 


-200- 


CAMASB-NAME 


1655 


1656 


1657 


1658 


—— —Gice gündüz bu idianunişi ——. | 
Tanrı'dan dim dilerdi her kuşı 


O melek gece gündüz Allah'a her bir kuş için 
dua ediyordu. 


—— SÜHEN-İ ÂN MELÂ'İKE-İ GÂV-SER Ü MÜNÂCÂT-I VEY KERDEN' 


— Ol biri kim gâv-serdür iy ahı 
İmdi işit ne diler ol bir dahı L 


El götürüp Tanrı dergâhına ol 
Eydür iy ralhunet idici fuzlı bol” 


Sen kamu hayvâna rahmet eylegil 
Ni'metünle hem buları toylagıl 


1659 


1660 


1661 


1662 


1663 


1664 


1665 


1666 


1667 


Issıdan sen bekle yarın bunları 
Hem üşütmesün sovuk kış günleri L 


Cümle zalumetdenAialırı-ıl emin 


Rahmet it iy “rahmeten lil-âlemin”* 


Sen bagışla kamu hayvân suçların* 
Kuvvetin artur bularun güçlerin L 


Âdemiler gönli içre buları 
Sevgülü kıl sen kamu hayvânları L 


Âhıretde rahmet it hayvânlara 
Hem şefâ“at Mustafâ'dan bunlara L 


Rüzi kılgıl iy Kerim ü Zü'kcelâl 
Hem kamusı dünyede bulsun kemâl L 


Günlerün şerrin bulardan kıl ırak 
Rüzi kıl bunlara hoş mesken turak ig 


Sen günâhın “afv eyle kamuya 
Koyma hayvânları yarın tamuya 


Rahmetünle sen buları yarlıga 
Kudret eliyle buları sen sıga 


Öküz Başlı Meleğin Sözü ve Onun Münacatı. 
(A 39al 
Rahmeten li'1-'âlemin (21/Enbiyâ/107): Âlemlere rahmet olarak 


(CE 60bi 


Ey dost biri öküz başlıydı. Onun Allah'tan ne 
dilediğini dinle. 


O Tanrı dergâhına el kaldırıp “ey rahmet eden 
fazileti bol olan Allah,” diyordu. 


“Sen bütün hayvanlara rahmet et, nimetinle 
bunları doyur.” 


“Bunları sıcaktan koru, soğuk kış günleri de 
üşümesinler.” 


“Ey âlemlere rahmet olan Allah'ım bunları 
sıkıntılardan kurtarıp, rahmet et.” 


“Sen bütün hayvanların suçlarını bağışla, 
bunların kuvvetini arttır”. 


“İnsanoğlunun gönlünde bunları, bütün 
hayvanları sevgili kıl.” 


“Ahirette hayvanlara rahmet et, Hz. 
Muhammed de şefaat etsin.” 


“Ey Kerim ve Zü'i-celal olan Allah, onlara 
dünyada olgunlaşmaları nimetini bağışla.” 


“Bunları kötülüklerden uzak tutup, güzel 
mesken ve yuvalar nasip eyle.” 


“Sen hepsinin günahını affet, yarın hayvanları 
cehenneme koyma.” 


“Sen rahmetinle bunları affet, kudret elinle de 
bunları sıvazla.” 


N 


1668 


1669 


1670 


1671 


1672 


1673 


1674 


1675 


1676 


1677 


1678 


1679 


SÜHEN-İ MELÂ'İKE-İ ŞİR-İ NER MÜNÂCÂT-I VEY KERDEN' 


Geldük imdi ol melek kim şir-i ner 
Odane diler işit ne idiser 


Kaldurur elin klur Hakk'a niyâz 
Dir ki sensin Bi-niyâz u Kâr-sâz 


Hem dahı sensin “ayıblar örtüci 
Ne ki hayvânlar yaratdun yırtıcı 


Bunlarun rızkuu âsân eylegil 
Rahmetün kamuya yeksân eylegil 


Çarh devri zahmetinden bunları 
Sen emin dut ki sevinsün cânları 


Issıdan dahı sovukdan yâ İlâh 
Saklagıl kamusını yâ pâdişâh? 


Tamudan bunları âzâd eylegil 
Nimetünle dünyede şâd eylegil 


Âhıretde hem şefâ'at Mustafâ 
Bunlara kılsun ki olmaya cefâ 


İy Halim ü iy Alim ü Bi-melâl 
Kılma bu yırtucıları güng ü lâl 


Şimdi erkek aslana benzeyen meleğe geldik. 
Onun da ne dilediğini işit. 


Elini kaldırıp Allah'tan dilekte bulunur. “Sen Bi- 
niyâz ve Kâr-sâz olan Allah'sın,” der. 


“Sen ayıpları örtensin, yarattığın birçok yırtıcı 
hayvanın, 


rısklarını kolay yerden ver, hepsine rahmetini 
bağışla.” 


“Feleğin devrinin zahmetinden sen bunları 
emin kıl, böylelikle canları sevinsin.” 


“Ey padişah olan Allah, bunların hepsini sıcak 
ve soğuktan koru.” 


“Bunları cehennemden azad et, nimetinle de 
dünyada mutlu kıl.” 


“Ahirette de Hz. Muhammed bunlara şefaat 
etsin, böylelikle cefa çekmesinler.” 


“Ey Halim, Alim ve Bi-melal olan Allah, bu 
yırtıcıları sessiz bırakma.” 


SÜHEN-İ ÂN MELÂ'İKE-İ ÂDEM-SÜRET MÜNÂCAT-I VEYE 


Ol birisi kim beşerdür süreti 
Hem melekdür hem beşerdür sireti 


Ellerin dutar du'âya kaldurup 
Tanrı dergâhına dâ'im yüz urup 


Eydür iy rahmet kılan “âsilere 
Yarlıgayup rahmet it nâsilere 


Erkek Aslan Suretindeki Meleğin Sözü ve Münacatı. 
(CE 61aJ. 


İnsan Süretli Meleğin Sözü ve Münacatı. (A 39b| 


Sureti insan gibi olan meleğin yaratılışı da 
melekti. 


Oellerini dua için kaldırıp daima Tanrı 
dergâhına yüz vururdu. 


“Eyasilere rahmet eden, isyan edenlere 
merhamet edip onları yarlıga.” 


Dj 
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CAMASB-NAME 


Sİ 


CAMASB-NAME 


1680 


a 
1682 
1683 
1684 
1685 
1686 
1687 
1688 
1689 
1690 
1691 
1692 
1693 
1694 


1695 


1696 
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— Sen-bagışla suçunı mü'minlere 
Hem “azâb itme İlâhi bunlara 


Hem Müselmâna dilegin vir Hudâ 
İtme maksüddan buları sen cüdâ 


Bunları hem hâb-ı gafletden sen ay 
Hep kamu düşvârları eyle kolay 


 Dünyede ni'metler ile eyle şâd “ 


Âhıretde vir bulara hem murâd 


Tamuya koyma İlâhi bunları 
Uçmakuna koy kamu mü'minleri 


Hem habibün bunlara sen kıl şefi“ 
Ol habibün hürmetiçün ya Refi“ 


Ol Muhammed'dür şefiü'l-müznibin 
Bunlara itsün şefâ'at ol Emin 


Ol nebinün hürmetiçün pâdişâh 


Vir kamu mü'minlere sen “izz ü câh 


Dünyede mihnetde vü cevr ü cefâ 
Virme bunlara be-hakk-ı Mustafâ 


Kamuya rızkın genez yirden getür 
Her kazâyı üstlerinden sen götür 


Mü'minin ü mü'minâta iy Kerim 
Müslimin ü müslimâta iy Rahim 


Rahmet idüp kamusını yarlıga 


Yaraşur yâ Rab tuturı yarlıga 


Bu du'âyı sen kabül it yâ Güni 
Ben ne diyem bilmeyesin sen anı 


Bülkiyâ virdini dahı dinledi 
Sözlerinün ma'nisini anladı 


Bildi kim her birisi ne işdedür 
Zikri nedür niçesi nâlişdedür 


Pes vidâ' idüp bulara sordı yol 
Didi bunlar bak ahı karşunda şol 


Görüben ol taga degin durma git 
Ol aradandur yolun var imdi yet 


ICE 6ib)|. 


“İlahi suçunu müminlere bağışla, bunlara azap 
etme.” 


“Ey Allah, Müslümanlara dileklerini ver, bunları 
amaçlarından uzaklaştırma.” 


“Bunları gaflet uykusundan uyandır, bütün 
zorlukları kolaylaştır.” 


“Dünyada nimetlerle mutlu et, ahirette de 
isteklerini gerçekleştir.” 


“Ilahi bunları cehenneme koyma, bütün 
müminleri cennetine koy " 


“Ey Refi' olan Allah, habibinin hürmeti için, 
peygamberi bunlara şefaatçi kıl.” 


“Muhammed günahkarlara şefaat edicidir. O 
Emin olan Hz. Muhammed bunlara da şefaat 
etsin.” 


“Ey padişah, o peygamberin hürmeti için bütün 
müminlere izzet, makam mevki ver.” 


“Hz. Muhammed'in hakkı için bunlara 
dünyada eziyet ve cefa verme.” 


“Hepsinin rızkını bol yerden ver, başlarından 
herkazayıuzaklaştır.” 


“Ey Kerim ve Rahim olan Allah mümin ve 
müslimlere, 


rahmet edip hepsini koru, ya Rabbi bu sana 
yaraşır.” 


“Ey Gani olan Allah, bu duayı kabul et, sen 
benim dediklerimi bilirsin.” 


Bülkiyâ onun duasını dinleyip sözlerinin 
manasını anladı. 


Meleklerin her birisinin ne iş yaptığını anladı ve 
onların nasıl inlediklerini bildi. 


Bunlara veda edip yol sordu. Onlarda “ey dost 7 


bak karşında olan 


gördüğün dağa kadar durma git. Senin yolun 
oradadır, ulaş,” dediler. 


ME Mi ge A di 


Bb UN 


1697 


1698 


1699 


1700 


1701 


1702 


1703 


1704 


1705 


1706 


1707 


1708 


1709 


1710 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ RESİDEN-İ BE-KÜH-I KÂF U DİDEN-İ 'ACÂYİB-İ Ü' 


Bülkiyâ ol aradan gitdi taga 
Yüriyüp iniş yokış ine aga?” 


Key katı zahmet çeküp dürişdidi 
Yolı birgün ol taga irişdidi 


Niçe tagdur uş sana işitdürem 
Şâhmârân'a kamu şerh itdürem 


İşidüp Câmasb niçe oldı beşir 
Neden oldı işbu sözler münteşir 


Ger salavât Mustafâ'ya viresin 
İdeyin söz gavrına dek iresin 


Adın işiden salavât virmeye 
Şek degül Hak rahmetini görmeye 


İmdi “aşk ile salavât virelüm 
Başlayuban söze andan girelüm 


Bülkiyâ'dan gösterelüm bir nişân 
Söz içinde olalum hoş dür-feşân 


Kıssamuzı gine dem-sâz idelüm 
Söz içinde hoş ser-âgâz idelüm 


Raks urup söz tlâvüs)ıJ kılsun semâ* 
Key safâ bulsun idenler istimâ“ 


Dinle imdi girelüm gine söze 
Başlayalum inci vü mercân düze 


Başlayalum Bülkiyâ taga irüp 
Niçesi virdi nişânın ol görüp 


Ol tagun adına dirler Küh-ı Kâf 
Nicedür ol tag işit iy merd-i sâf 


Çak zümürrüdden yaratmış anı Hak 
Rengi yaşıl “aksini gör göge bak* 


Bülkiyâ oradan o dağa yokuş çıkıp inerek, ine 


çıka gitti. 


Çok zahmet çekip çabaladı, yolu bir gün o 
dağa erişti. 


O dağın nasıl bir dağ olduğunu sana 
duyurayım, bunu Şâhmârân'ın dilinden 
açıklatayım. 


Bunları işiten Câmasb'a bu sözler müjde gibi 
geldi. 


Eğer Mustafa'ya salavat verirsen sözün dibine 


kadar erişirsin. 


Adını işitip da salavat getirmeyen şüphesiz 
Allah'ın rahmetini göremez. 


Şimdi aşk ile salavat verip öylece söze 
başlayıp girelim. 


Bülkiyâ'dan bir nişan gösterelim, söz içinde 
inciler saçalım. 


Hikâyemizi yine sırdaş edinip söz içinde 
güzelce bir başlangıç yapalım. 


Söz tavusu raks edip sema etsin, bunu işitenler 


de safa bulsun. 


Dinle, yine söze girelim, inci ve mercan 
düzmeye başlayalım. 


Bülkiyâ'nın dağa ermesinden ve ondaki 
özelliklerden başlayalım. 


Ey saf yiğit, odağın adı Kaf Dağı'dır, onun nasıl 


bir dağ olduğunu dinle. 


Allah onu saf zümrütten yaratmış, rengi 


yeşildir aksini görmek istersen gökyüzüne bak. 


Bülkiyâ'nın Gidip Kaf Dağı'na Ulaşması ve Orada Acayipler Görmesi. (A 40a). 


ICE 62al. 
A nüshasında 1706. ve 1707 beyitler mevcut değildir. 
ICE 62bi. 


US 
S 
Ga 


CAMASB-NAME 


-204- 
ul İYİYE Rengi gök ol tagınun şarık-durur— | “5 dağın rengi gök rengidir, parlar, o rengi alıp 
z Andan alup bunda deryâya virür | o denizeyansıtır. 
Z 
2 1712 Gök ü deryâ andan alur rengini Deniz ve gök rengini ondan alır, bu yüzden ikisi 
z - . . Anun içündür ikisi de çini - | deçinirengindedr. 
ö 
1713 Şöyle yüksek kullesi göge deger | Kulesioderece yüksektir ki göğe değer. Allah 
Hak Te'âlâ anı Kur'ân'da öger | onu Kuran'da övmüştür. 
1714 Hem kasem yâd idüp Allâh ol Kaf'a | Allah Kofüzerine and içip, “ahde vefa ettim,” 
Eyleyem dir ne ki “ahd itdüm vefâ | der. 
Bis Ösüben Kur'ân içinde ol Hamid | Allah onu Kur'aniğinde övüp “Kaf. şerefli 
Didi kim Kâf vel Kur'ânül-mecid! | Kur'an'a and olsun"dedi. 
1716 Bu Cihânı dolayı almış durur İÜ Bucihanmetrafını çevirmiştir, felek ise ona burç 
© Gerdün ana şöyle burç olmış durur |  gibiolmuştur. 
1717 Bir ulu halka gibi yatup durur Ni Büyük bir halka gibi yatar ve cihanın etrafını 
Çepçevüre dünyeyi dutup durur | çevreler. 
1718 Dünye bir şehr b u Kâf bir kal'a ana Ni Dünya bir şehirdir, Kaf ise bir kaledir, hisar gibi 
Bir hisâr gibi dolayu dört yana | etrafınıdolanır. 
1719 Şerh kılduk niçedür Kâf tagını | Kaf Dağı'nı ayrıntısıyla anlatıp, sağını solunu 
Söyledük tagun solını sagını? | söyledik. 
1720 Bülkiyâ irüp nazar kıldı Kaf'a Ni Bülkiyâ ulaşıp dağa baktı ve gönlünde zevk ve 
Kopdı gönlinden delim zevk u safâ | safacoştu. 
RESİDEN-İ BÜLKİYÂ ÂN MELÂ'İKE-RÂ Kİ MÜVEKKEL ŞODEN BER-ZEMİN8 
1721 Karşusına bakuban gine görür | Karşısına baktığında bir meleğin Kaf Dağı 
Bir ferişte Kâf iizre oturur üzerinde oturduğunu görür. 
1722 a mr e , | İlerleyip ona selam verir, o da selamını alır. 
ahı aldı selâmını tamâm 


O melek devamlı tesbih, temcid, tevhid ve 
tehlildedir. 


Se Tesbih okur ol melek temcid ile | 
Dâ'ima tehlil idüp tevhid ile 


1 (50/Kâf/1) 
2 (A 40bi 
3 Bülkiyâ'nın Gidip Yeryüzüne Müvekkel Olan Meleğe Ulaşması 


1 (OE 63al 


1724 


1725 


1726 


1727 


1728 


1729 


1730 


1731 


1732 


1733 


1734 


1735 


1736 


1737 


1738 


1739 


1 
2 


Turmadın ol depredür iki elin 
Gâh sag yanın döner gâhi solın 


Otururken deprenür cünbişdedür 
İlle iki eli dâ'im işdedür 


Bülkiyâ'ya ol melek sordı ki sen 
Nice milletsin eyit iy vech hasen 


Niye geldün bu araya nedür dilek 
Ne ser-encâm yazdı başuna felek 


Bülkiyâ eydür benem “abd-i Hudâ 
Âdemem düşdüm makâmumdan cüdâ 


“Âşık oldum sevdügümdür Mustafâ 
Gice gündüz çekdügüm zahmet cefâ 


Anı isteyü çıkup çok gezmişem 
Yürür iken nâ-geh-ân yol azmışam 


Uş sana irdürdi beni rüzgâr 
Ne durur senün elündeki bu kâr 


İki elün dâ'imâ cünbişdedür 
Gâh baglar gâh şaşur ne işdedür 


Nedür adun nedür ol bendün bagun 
Adı nedür hem eyit işbu tagun 


Hem bana yol salıvir kanca gidem 
Rub'-ı meskün illerine “azm idem 


Ol melek eydür bil adum Bi-hilâf 
İşbu tagun adı durur Küh-ı Kâf” 


Ni yire kim tokunur şems ü kamer 
Her birinde var durur bunda tamar 


Ben eminem ol tamarlar bendedür 
Bir elüm altında olur bendedür 


Her kaçan emr olsa Hak'dan bir yire 
Ana bir kızlık yâ bir noksân ire 


Ol yirün ben reglerini tartarın 
Hem belâyıla o yiri örterin? 


ICE 63b1 
(A #al. 


İki elini devamlı hareket ettirmekte, bazen sağ 
tarafına bazen de sol tarafına dönmektedir. 


Otururken daima hareket etmektedir, iki eli 
daima çalışmaktadır. 


O melek Bülkiyâ'ya “ey güzel yüzlü, sen hangi 
millettensin?" diye sordu. 


“Buraya gelmekteki maksadın ne? Felek 
başına ne maceralar açtı?” 


Bülkiyâ “ben Allah'ın kulu bir insanım, 
vatanımdan uzak düştüm," dedi. 


“Ben Hz. Muhammed'e âşık oldum, bu sebeple 
gece gündüz sıkıntı ve eziyet çekiyorum.” 


“Onu aramak üzere yola çıktım ve ansızın 
yolumu kaybettim.” 


“İşte zaman beni sana ulaştırdı, senin elindeki 
işnedir?” 


“İki elin daim kıpırdamakta bazen 
bağlanıp bazen şaşmaktadır, böylece ne 
yapmaktadır?" 


“Senin adın ve bend ile bağın ne? Bu dağın 
adının da ne olduğunu bana söyle.” 


“Bana yolu tarif et, insanların yaşadığı 
bölgelere nasl gidebilirim?” 


O melek “benim adım Bi-hilâf, bu dağın adı ise 
Kaf Dağı'dır," dedi. 


“Güneş ve ay nereye ulaşırsa bu dağın da 
orada damarı vardır.” 


“Ben bu damarların eminiyim, bunlar benim 
hükmümdedir.” 


“Allah'tan ne zaman emir gelirse bir yere kıtlık 
ve noksan vereceğinde, 


ben o yerin damarlarını esirgerim, orayı bela 
ile örterim.” 
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CAMASB-NAME 


CÂMASB.NÂME | 


1745 


1746 


1747 


- Otu bitmez hem suları sogulur 


Halk kızlıkdan ol ilün boğulur 


Yâ kaçan kim diler ise bir yire 
— Hak Te'âlâ ana ucuzluk vire 


Ol yirün ben reglerin uzadurum!' 
Nimet ile ol yiri düzedürüm 
Sular akar ot u ni'met bol olur 
Bil ucuzlugun nişânı ol olur 


Her yire bil andan olur zelzele 
Kim ol ıklim kavmi kılup velvele 


Yir yüzinde ne ki yirler deprenür 
Ya kayalar kopup uçup yeprenür 


Bil tamarların çeküp kaynadurın 
Ol yeri gürledüben oynadurın 


Var durur bil her yire bir bend ürek 
Kâf Tagıdur kamu yirlere yürek 


Kamunun bunda durur bendi bagı 


1748 
Cân bigi düşmiş yire bu Kâf Tagi” 
1749 Var durur Kâf Tagı ardında zemin 
Şöyle ak pâk sim-i hâm durur hemin 
1750 Ginligi anun yedi dünyâcadur 
İşit imdi halkı dahı nicedür 
1751 Hep ferişteler durur halkı hemin 
Toptolu olmış melekden ol zemin 
1752 Her feriştenün elinde bir “alem 
Kızıl altundan kamu görmez elem 
1753 Diyeyin işit “alemler sözini 
Kırk fersah her birinün uzunı 
Her “alemde yazılu bil iy safâ 
1754 AK. N 
Tanrı birdür ol Muhammed Mustafâ 
Hem habibi hem resülidür anun 
1755 ğ Ri g R 
İşbu söze olmasun şekkün senün 
1 reglerin; renglerin (metinde) 


2 (OE 64al 


“Oranın otu bitmez suları çekilir, o yerin halkı 
kıtlıktan boğulur.” 


“Allah ne zaman bir yere bolluk vermek isterse, 


o yerin damarlarını uzatıp, orayı nimetlerle 
doldururum.” 


“Sular akar, nimet bol olur, orası bolluğun 
nişanı olur.” 


“Her yerin zelzelesi ondan olur, oillkenin halkı 
velvele eder.” 


“Yeryüzünde yerin sallanması, kayaların 
kopması, 


benim damarları çekip kaynatmamla olur. Ben T 


oyeri gürletip oynatırım.” 


“Kaf Dağı'nın her yerde bendi vedamarı 
vardır, o her yere yürektir.” 


“Hepsinin bendi ve bağı bundadır. Kaf Dağı 
yere can gibi düşmüştür.” 


“Kaf Dağı'nın ardında bir yer vardır, o ham 
gümüşgibi ak paktır.” 


“Onun genişliği yedi dünya kadardır. Halkının 
nasılolduğunuşimdi dinle.” 


“Oranın halkı hep melektir, oyermeleklerle 
dolup taşmıştır.” 


“Her meleğin elinde kızıl altından bir sancak 
vardır, hiçbırısı elem çekmez.” 


“Sancakların uzunluğu ise kırk fersahtır, sana 
anlatayım sen de dinle.” 


“Ey safa sahibi, her sancakta, 'Allah birdir, 
Muhammed Mustafa ise, 


O'nun hem dostu hem de elçisidir," diye 
yazılmıştır. Bu sözde senin şüphen olmasın.” 


L. 


| a, e 


1 


3 


1756 


1757 


1758 


1759 


1760 


1761 


1762 


1763 


1764 


1765 


1766 


1767 


1768 


1769 


1770 


Şol kadar çokluk durur anda melek 
Gökden igne yagmaga olsa dilek 


İnmeye ol igneden biri yire 
Kamusı şöyle melek üzre tura 


Ya'ni kim çoklugı işbu haddedür 
Kimse bilmez sagışı ne “addedür 


Her kaçan kim cum'a gicesi olur 
Ol ferişteler kamusı hep gelür 


Dirilüp Kâf üzre gelüp oturur 
Ellerin kamu du'âya götürür! 


Gün tolandukdan olınca subh-dem 
Aglaşup gözden dökerler yire nem? 


Dirler iy Cebbâr u Kahhâr u Kadim 
İy münezzeh pâdişâh mislün “adim 


Yarlıgagıl anları cuma güni 
Gusl idüp tâ“at kılanları Gani 


Sen Muhammed ümmetine rahmet it 
Uçmak u didâr bulara ni'met it 


“Âsilerün suçını afv eyle sen 
Gür “azâbından tamudan kıl esen 


Sen bilürsin çün za1f ümmet durur 
Rahmet it senün işün rahmet durur 


Zâriyile geçürürler ol düni 
Ya'ni kim yarındası cum'a güni 


Dö'imâ beklerler ire dünini 
Kopa diyüben kıyâmet günini* 


Geçürürler giceyi olur sabâh 
Korkudan bunlar dahı bulur felâh 


Çün kıyâmet kopmaz anlar şâd olur 
Korkudan hep küllisi âzâd olur 


(A 41bi. 
(OE 64bi. 


CE nüshasında 1768. ve 1769, beyitlerin yerleri değişiktir. 


“Melekler o kadar çoktur ki gökten iğne yağsa, 


bir tanesi yere inmez, hepsi meleklerin 
üzerinde durur.” 


“O derece çokturlar, sayılarını kimse bilmez.” 


“Nezaman cuma gecesi olsa o meleklerin 
hepsi toplanır.” 


“Toplanıp Kaf Dağı üzerine otururlar ve dua 
için el açarlar.” 


“Güneş dolanıp sabah oluncaya kadar ağlaşıp 
gözyaşı dökerler.” 


“Ey Cebbâr, Kahhâr, Kadim olan temiz 
padişah, senin benzerin yok," derler. 


“Ey Gani olan Allah, Cuma günü gusül abdesti 
alıp ibadet edenleri koru.” 


“Sen Muhammed ümmetine merhamet göster, 
bunlara cenneti ve yüzünü nimet olarak ver.” 


“Asilerin suçlarını affet ve mezar azabı ile 
cehennemden koru.” 


“Onların zayıf ümmet olduğunu bilirsin, senin 
işin rahmettir, merhamet göster.” 


“O geceyi ağlamakla geçirirler, ertesi cuma 
günü ise, 


kıyamet kopacak diye daima beklerler.” 


Geceyi geçirirler sabah olur, bunlr korkudan 
kurtulur. 


“Kıyamet kopmayınca o melekler mutlu olurlar 
ve korkudan hepsi azad olurlar.” 


-207. 
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w 171— Bunlarun işi budur yıl on iki ay 
z “a Aç gözüni kend'özin gafletden ay 
Z 
2 EE Ol ferişte Bülkiyâ'ya böyle dir 
z ©  Hakol ümmet kaydını görince yir 
O 
| 1273 Var durur bir dahı Kâf ardında yir 
| Hem bunı tefsir içinde böyle dir 
a ii Bil ki beş yüz yılluk anun uzunu 
Dinle niçedür karını buzunı' 
pa5 Bil o yir kardan durur kıragudan 
Gi Sovukı dahı acıdur agudan 
1276 Hem tamunun önine karşu turur 
& — Issısını def" idüp girü urur 
Olmayaydı anda ol yir bil yakın 
ARAZ e Da 
Issı dünyâya kılayıdı akın 
Yanayıdı ıssıdan hem tag u taş 
1778 mai 
Ne kuru kalaydı dünyâda ne yaş 
Dahı vardur Kâf Tagında kırk Cihân 
1779 & p a 
Kırk dört yüz kısmet olmışdur hemân 
| Dünyece dört bin anun her kısmeti 
1780 Ne in Ae : 
Şöyle kısm itmiş Hakim'ün hikmeti 
1781 Nâr-ı zulmet karanu olmaz gice 
Gündüz olur dâö'imâ uçdan uca? 
Nice kim her birisi tolu durur 
1782 Rİ 
Nür ile uçdan uca toptoludur 
1783 Yirleri her biri bir cevher durur 
Kimi lal ü kimisi gevher durur 
1784 Kimi altundan durur kimi gümiş 
Kimi yâkütdan kimi incüyimiş 
Ol Cihânlar içi toptolu melek 
1785 DE 
Hep karâr idüp kamu olmış dilek 
Anlarun zikri Hudâ'dur hem Resül 
1786 e 
Tanrı birdür ü Muhammed ana kul 
1 (CE 65aJ. 


2 


LA 42al 


“Bunların yıl, oniki ay işi budur. Sen de gözünü 
açıp gafletten uyan.” 


O melek Bülkiyâ'ya böyle dedi. Allah o 
ümmetin endişelerini selamete ulaştırır. 


“Kaf Dağı ardında bir yer daha vardır, tefsirde 
de böyle anlatılır.” 


“Onun uzunluğunun beşyüz yıl olduğunu bil. 
Karı vebuzunun nasıl olduğunu dinle.” 


“O yer karvekırağıdan oluşmaktadır. soğuğu 
zehirden acıdır.” 


“O cehennem karşısında durmakta, onun ısısını 
yokedip yeniden geri vermektedir.” 


*O yer cehenneme yakın olmasaydı, 
cehennemin sıcağı dünyaya akın ederdi.” 


“Sıcaktandağve taş yanardı, dünyada kuru 
yaş kalmazdı.” 


“Kaf Dağı'nda kırk cihan vardır. Her biri dört 
yüz parçadır.” 


“Hakim olan Allah'ın hikmetiyle her kısım dört 
bin dünya kadar olmuştur.” 


“Orada gece, karanlık ve karanlık ateşi olmaz, 
tamamında gündüz olur.” 


“Bunların her biri baştan başa ışıkla 
dopdoludur.” 


“Bu yerlerini her biri bir mücevherden 
yaratılmıştır. Kimisi lal taşından kimi ise 
mücevherdendir.” 


“Kimi altın, kimi gümüş, kimi yakut, kimisi de 
inciymiş.” 


“O cihanlar orada durup dua eden meleklerle 
dopdoludur.” 


“Onlar Allah ve peygamberini zikredip, 'Allah 
birdir, Muhammed ise O'nun kuludur, derler.” 


1 
2 


1787 


1788 


1789 


1790 


1791 


1782 


1793 


1794 


1495 


1796 


1797 


1798 


1799 


1800 


1801 


Ne bilürler iblisi ne Âdem'i 
Yok bularda âhıret dünyâ gamı 


Ne tamu bilür bular ne uçmagı 
Ne anı sevüp ne andan kaçmagı 


Sözi dö'im anlarun Allâh durur 
Tanrı dostı ol Resülw'llâh durur 


İmdi işit dinle Hak niçe Cihân 
Yaradupdur âşikâre vü nihân 


Kamusından bil Muhammed'dür murâd 


İşbu söze zinhâr eylen itikâd 


Her Cihânda niçe “İsi Müsi var 
Yalınuz birdür Muhammed bil i yâr 


Bülkiyâ eydür inen hoş söyledün 
Kamusını yahşı takrir eyledün 


Bunca mülki bir eyit ne götürür 
Küh-ı Kâf nenün üzere oturur 


Ol melek eydür işit imdi âdem 
Yiri kim yaratdı Hak evvel kadem 


Yedi katdur işbu yir hem çün felek 
Hak Te'âlâ emr kıldı bir melek 


Yiri gögi hep getürdi boynına 
Gelmedi henüz dahı hiç “aynına 


Kaldı iki ayagı ender-havâ 
Nesne gerek pâylıJ altına revâ 


Getürüp firdevs-i a'lâdan hemân 
Bir ulu yâkütı anun ol zemân 


Ayagınun altına hoş kodılar 
a kalundur didiler? 


Ol melek yâkütun üstünde durur 
İmdi işit yâkütı ne götürür 


ICE 65bi. 
ICE 66al. 


“Şeytan ve Âdem'i bilmezler, bunlarda ne 
ahiret ne de dünya gamı vardır.” 


“Bunlar cehennem ve cenneti de bilmez, onu 
sevip kaçmaktan da anlamazlar.” 


“Onlar daima Allah'ı ve O'nun dostu Hz. 
Muhammed'izikrederler.” 


“Şimdi Allah'ın gizli ve açık birçok cihan 
yarattığını dinle.” 


“Hepsinden murat Hz. Muhammed'dir. Bu 
söze inanın.” 


“Ey dost, her cihanda birçok İsa ve Musa 
olmasına rağmen Hz. Muhammed birdir.” 


Bülkiyâ “çok güzel söyledin, hepsini iyi 
anlattın,” dedi. 


“Bunca ülkeyi neyin getirdiğini, Kaf Dağı'nın 
neyin üzerinde bulunduğunu anlat.” 


Melek, “ey insan şimdi beni dinle, Allah 
yeryüzünü her şeyden önce yarattı," dedi. 


“Bu yeryüzü de felek gibi yedi katlıdır. Allah bir 
meleğe emretti.” 


“Yeryüzü ve gökyüzünü boynu üzerine aldı, bu 
ona hiç tesir etmedi.” 


“Meleğin iki ayağı havada kalınca ayağının 
altına bir nesne lazım oldu.” 


“Yüce cennetten hemen bir yakut getirip, 


ayağının altına güzelce koydular ve ............. 
dediler.” 


“O melek yakutun üzerinde durmaktadır, 
yakutun ise neyin üzerinde olduğunu dinle.” 
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1802 


1606 


1807 


1808 


1809 


1810 


1811 


1812 


1813 


1814 


1815 


1816 


1817 


Uçmak içinden getürdi bir öküz 
Boynuzı vardur anun kırk bin tokuz! 


Aralıgı kamu boynuzlarınun 
Hep biner yıllık durur her varınun 


Küh-ı Kâf yirler dahı cümle Cihân 
Yaradılmış âşikâre vü nihân 


İki boynuzı arasında olur 
Götürüp dâ'im Hak'a tesbih kılur 


Ol öküzdür bu Cihânı götüren 
Tanrı buyrugın yirine getüren 


Şöyle buyurmış ana Hak buyrugın 
Başı şarka garbadur hem kuyrugın 


Secde kılmış şöyle kaldurmaz o baş 
Secde-gâhıdur anun bir ulu taş 


Çün öküz oldı bu yirün tayagı 
Pes havâda kaldı anun ayagı 


Öküzün altında yaratdı serâ 
Tâ ki öküz anun üstinde dura 


Ol durur tahte's-serâ didükleri 
Gümgüme'dür ana ad kodukları 


Yedi kat yirden ü gökden bil tamâm 
Dahı büyükdür uludur ol makâm 


Kıldı anun üzre öküz hem karâr 
Ol serâ kaldı havâda bi-karâr? 


Altına ol Hâlık-ı reybü'-menün 
Tiz yaradur key 'azim bir ulu nün 


Dinle ol balık nicedür heybeti 
Yiri gögi virseler idi katı 


Agzına koysan kamusın yudıdı 
Bogazına degmedin lop gididi 


Gökler üyirter öküz ü hem serâ 
İki kaşı ortasındadur yarâ 


'A d2bi 
ICE 66bi 


“Cennet içinde kırk dokuz bin boynuzu olan bir 
öküz getirdi.” 


“Boynuzlarının her birinin arası biner yıllıktır.” 


“Kaf Dağı, yerler, bütün cihan, gizli ve açık 
yaratılmış olanlar, 


oöküzün iki boynuzu arasındadır, öküz onları 
taşımakta ve Allah'ı tespih etmektedir.” 


“Bu cihanı taşıyıp Allah'ın buyruğunu yerine 
getiren o öküzdür.” 


“Allah'ın emriyle başı doğuda, kuyruğu ise 
batıdadır.” 


“O büyük bir taşı secdegah edinip başını 
kaldırmamacasına secde etmiştir.” 


“Bu yeryüzünün dayanağı olan öküzün ayağı 
da havada kaldı.” 


“Öküzün altında üzerinde durabilmesi için 
toprak yarattı.” 


“Tahte's-serâ ve Gümgüme diye ad konulan 
odur.” 


“O makam yedi kat gökten ve yerden daha 
büyüktür, bunu bil.” 


“Oküz serânın üzerindeydi, serâ ise havada 
kararsızca kaldı.” 


“Zamanın hadiselerine hükmeden Allah, onun 
allırru du büyük bir balık yarattı.” 


“O balığın heybetinin nasıl olduğunu dinle. 
Ona bütün yeryüzü ve gökyüzünü verseler, 


ağzına koysalar, boğazına değmeden hepsini 
birlokmada yutardı.” 


“Ey dost, gökler ve yerler, öküz ve serâ o 
balığın iki kaşı ortasındadır.” 


J 
J 
| 


1818 


1819 


1820 


1821 


1822 


1823 


1824 


1825 


1826 


1827 


1828 


1829 


1830 


Alnınun üstindedür cümle Cihân 
Yaradılmış âşikâre vü nihân 


Bil hilâf idüp dururlar bu söze 
Balıgun sırtında var bir yelpaze 


“Âlemi hep anun üzre getürür 
Yaradılmış yelpâze üzre durur 


Gayr a'zâsı kamu bomboş durur 
Bu Cihânı götürüben hoş durur 


Hep kamuyı götürüp kıldı revâ 
Kaldı balık bu mu“allakdur havâ 


Balıgun altında ol Ferd ü Ehad 
Bir deniz yaratdı kim yok ana hadd!' 


Denizün içinde kodı balıgı 
Vasfa gelmez ol denizün salıgı 


HİKÂYET-İ LATİF-İ İİ 


Bir latife diyeyin bunda işit 
Tut bu söze kulagun güzel işit 
Ol zemân kim “İsi Rühu'llâh idi 
Zikri fikridâ'imâ Allâh idi! 
Bir işit “İsi bin Meryem neyledi? 
Hak Te'âlâ'ya bu sözi söyledi 


Eydür iy cânsuzlara cân irdüren 
Bu Cihânı balık üzre durduran 


Nicedür ol balıgı görsem İlâh 
Emr kılsan kuluna iy pâdişâh 


Çünki “İsi bu dilegi diledi 
Hak Te'âlâ vahy kılup söyledi 


(A 43a) 
Hz. Isa'nın Güzel Hikâyesi 
ICE 67al. 


Mısraın vezni problemlidir. 


“Bütün cihan, gizli ve açık olarak yaratılmış 
olan her şey o balığın alnı üstündedir.” 


“Bu söze hilaf edip dururlar. Balığın sırtında bir 
yelpaze vardır.” 


“Âlemi hep onun üzerinde taşır, yaratılmış olan 
her şey yelpazenin üstündedir.” 


“Diğer bütün uzuvları boştur, cihanı hoş bir 
şekilde taşır.” 


“Her şeyi taşıyan balık havada muallakta 
kaldı.” 


“Ferd ve Ehad olan Allah, balığın altında da 
sonsuz bir deniz yaratır.” 


“Balığı denizin içine koyar, o denizin özellikleri 
anlatılamaz. * 


ALEYHİ'S-SELÂM? 


Bir hikâye anlatayım, sen de kulak tutup 
güzelce dinle. 


Ozaman İsa peygamber Rühu'llah'tı ve zikri 
fikri hep Allah'tı. 


Meryem oğlu İsa'nın ne yaptığını dinle. Allah'a 
bu sözü söyledi. 


“Ey cansızlara can verip bu cihanı balığın 
üzerinde durduran Allah,” dedi. 


“Ey padişah olan Allah, sen emretsen ben deo 
balığın nasıl olduğunu görsem.” 


Hz. İsa bu dilekte bulununca Allah da ona 
vahyetti. 


> 


CAMASB-NAME 


2 


a 
İl 


—Ger diler isen ki anı göresin... 


çi  —, 
z ip Bir ulu sahrâya çık kim durasın 
Z 
© “İsi bu sözi işidüben çıkar 
i 1832 z a 
z © Bir ulu sahrâya duruban bakar 
<< 
2 1833 Hak Te'âlâ emr ider balık yürür 
Perde gider 'İsi gözinden görür 
m Yıldırım gibi ol üç gün durdıdı 
1834 ME 
Balıgun ol geçdügini gördidi 
Re İşbu resm ile ki ol geçer idi 
Yilden ü kuşdan katı uçar idı 
“İsi hayrân oluban anı görür 
1836 ei m 
Uç gün oruc tutuban anda durur 
İmdi “İsi üç gice gündüz tamâm 
1837 ; N > - , a 
Içmedi su yimedi hergiz ta'âm 
, Şimdi dahı buna dirler Keşisi (2) 
Dutar ider “İsi işler bu işi! 
1839 Üç dün ü gün geçüp anda görinen 
Ol balıgun başıyıdı dir inan 
1840 Şeklini boynı dahı görinmedi 
Gövdesinün vasfı hem virilmedi 
1841 “İsi peygamber dönüp kıldı sw'âl 
Eydür iy Hayy u Kadim ü Zü'lcelâl 
1843 Bana gösterdügün iy Hâlık bu mı 
Yiri gögi götüren balık bu mı 
Hak Te “âlâ'dan yine geldi hitâb 
1843 Bu degildür deyüben virdi cevâb?* 
1844 Günde yetmiş bin bunun gibi gelür 
Yir götüren balıga hızmet kılur 
1845 Bunları ana (ki) haşyet bilesin 
Buna göre ana fikret kılasın 
İşbu vasfadur anun büyükligi 
1846 Ml 
Nola ana bu Cihânun yükligi 
1 (CE 67bi 


2 (A 43b1 


Eğer onu görmek istersen büyük bir sahraya 
çıkıp dur. 


Hz. İsa bu sözü işitip bir büyük sahraya çıkar ve 
durup bakar. 


Allah emredince balık hareket eder, Hz. İsa'nın 
gözünden perde kalkar o da balığı görür. 


O orada üç gün boyunca durup balığın yıldırım 
gibi geçtiğini görür. 


Bu tarzda balık geçiyordu, o rüzgâr ve kuştan 
daha hızlı uçuyordu. 


Hz. İsa bu işe hayran olup orada üç gün oruç 
tutup durur. 


İsa peygamber orada gece gündüz yemek 
yemeden ve su içmeden durdu. 


Buna şimdi Keşisi derler, Hz. İsa bu işi 
yapmıştır. 


Orada üç gün boyunca geçip giden balığın 
yalnızca başıydı, buna inan. 


Hz. İsa balığın şeklini ve boyunu göremedi, 
gövdesinin özelliklerini de bilemedi. 


Hz. İsa dönüp sordu, “ey Hayy, Kadim ve Zü- 
celâl olan Allah, 


ey Hâlık, bana gösterdiğin yeri ve göğü 
taşıyan balık mıdır?” 


Allah'tan hitap geldi, “bu değildir,” diye cevap 
verdi. 


“Günde bunun gibi yetmiş bin tanesi yeri 
taşıyan balığa hizmet etmektedir.” 


“Bunları onun büyüklüğünü anlamada 
yardımcı olarak hesap et.” 


“Onun büyüklüğü bu kadardır, bu cihan yükü 
onun için hiçbir şeydir.” 


| 


1847 


1848 


1849 


1850 


1851 


1852 


1853 


1854 


1855 


1856 


1857 


1858 


1859 


1860 


1 


3 


Pes tamâm oldı latife bilelüm 
Gine sözün evveline gelelüm 


Balıgı deniz içinde koyalım 
Aşagasında ne vardur diyelüm 


Ol deniz altında Hak yaratdı yil 
Deniz ü balık öküz ü dünye bil 


Kamu bunlar hep yil üstinde durur 
Gör yel üzre kim niçe bünyâd urur 


Buna göre fikr kıl bu işleri 
Suda balık gör havâda kuşlari 


Nice bin var sende bunun bigi iş 
Koma cehlün kend'özünde key düriş? 


Bu hevâyi suya batsa yok olur 
Hem sudan çıksa balık (da) boğulur 


Kamusını bulucak bildün Hakı 
Ger Hak'ı bilmek dilersen “ilm okı 


Okı ol “ilmi ki ola ma'rifet 
Dünye içinde kazangıl âhıret 


Bir kitâbdur işbu beyt anlayana 
Ma'nisin bilüp sözi dinleyene 


Bülkiyâ'ya ol melek eydür beşer 
Yiri gögi mahlükat-ı hayr u şer 


Dükelini yil götürür bil kamu 
Yilden aşaga yaradıldı tamu 


HİKÂYET KERDEN-İ MELÂ'İKE BÜLKİYÂ-RÂ 


Her kaçan kim tamuyı yaratdı Hak 
Emr kıldı tamu bin yıl yandı çak 


Kıpkızıl oldı sanasın od idi 
Yine bin yıl dahı yansun Hak didi 


ICE 68a1. 


A nüshasında bu beyit 1853. beyitten sonra kayıtlıdır. 


Hikâye tamamlandı, yine önceki sözümüze 
geri dönelim. 


Balığı deniz içerisinde bırakıp aşağısında ne 
olduğunu anlatalım. 


Allah o denizin altında bir rüzgâr yarattı. 
Deniz, balık, öküz ve dünya, 


bunların hepsi o rüzgârın üstündedir. Onların 
rüzgâr üzerinde nasıl yaratıldıklarını gör. 


Buna göre bu işleri düşün, sudaki balığı ve 
havadaki kuşları gör. 


Sende bunun gibi binlerce iş var. Kendinde 
cehalet bırakma, anlamaya çabala. 


Hava alanlar suda batarlarsa yok olurlar, 
balık da sudan çıksa boğulur. 


Hepsini bulduğunda Allah'ı bilirsin, Allah'ı 
bilmek için deilim tahsil et. 


İlim oku marifet bul. Dünyada ahiretini kazan. 


Bu beyti anlayan ve manasını bilip bu sözü 
dinleyene bunlar bir kitap gibidir. 


O melek Bülkiyâ'ya “ey insan yer, gök, hayır ve 7 


şer olan mahlukatı, 


hepsini rüzgâr taşır. Rüzgâr ın aşağısında ise 
cehennem yaratılmıştır,” der. 


EZ-HÂL-İ DUZAH ÇEGÜNE ESP 


Allah cehennemi yarattığında o bin yıl 
boyunca yandı. 


Ateş gibi kıpkızıldı. Allah “bin yıl daha yansın,” 
dedi. 


Meleğin Bülkiyâ'ya Cehennemin Nasıl Olduğunu Hikâye Etmesi. 


N 


CAMASB-NAME 


3. 


21 


- 


CAMASB-NAME 


EE Yandı bin yıl bu kez oldi âküpâk — 
Rengini bilmek dilersen kara bak 
1862 Emr kıldı dönmiş iken ol kara 
i Yandı bin yıl bu kez oldı kapkara” 
163 Şimdi bil kim tamuyı kapkaradur 
Gine Allâh bir yılanı yaradur? 
1864 Key ulu yılan durur bilgil o mâr 
Yutmaga ol tamuyı şöyle umar 
1865 Hem Felak'dur ol yılanun bil adı 
Vahy kılup ol yılana Hak didi 
1866 Bir emânet koyayın sende Felak 
Sakla anı yuduban olma helâk 
1867 Ol yılan eydür İlâhi saklayım 
Tâ senün emrün olunca bekleyim 
Pes feriştelere Hak kıldı hitâb 
1868 a ani 
Tiz inüben götürün tamuyı hab 
1869 İ nübenli) tamuyı götürdiler 
Ol yılanun agzına getürdiler 
Ol yılana didi Rabbü'l-“âlemin 
1870 Be ; N 
Bil ki yedi tamuya sensin emin 
1871 Agzunı aç kim tamu girsün didi 
Bu emânet yirine dursun didi 
1872 Tanrı sözin işidicek ol yılan 
Sakla budur ol emânet yâ yılan 
1873 Girüben yedi tamuyı koydılar 
Sakla budur ol emânet didiler* 
Pes kabül idüp-yine agzın yumar 
1874 : e 
Isteyeler diyü turup vakt umar 
Çün kıyâmet kopıcak evvel güni 
1875 Zal İ E 
Hak Te'âtâ-isteyiserdür anı 
1 İCE 68bi 
2 (A 4dal. ——mm 


3 OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


Bin yıl daha yanınca beyaz hale geldi, rengini 
anlamak için kara bak. 


O kar gibi beyaz olmuşken Allah bir kez daha 
emretti, bin yıl daha yanıp kapkara oldu. 


Cehennem şimdi kapkaradır, bil. Allah bu sefer 7 


bir yılan yarattı. 


Oyılan o kadar büyüktü ki cehennemi bile 
yutabilirdi. 


Adi Felak olan o yılana Allah vahyedip dedi ki, 


“ey Felak sende bir emanet bırakayım, onu 
yutup helak olma.” 


Yılan “ey Allahım onu saklayıp, sen emredene 
kadar bekleyeyim,” dedi. 


Allah sonra meleklerine emretti, “hemen gidip 
cehennemi getirin,” dedi. 


Onlar da inip cehennemi getirdiler ve o yılanın 
ağzına bıraktılar. 


Âlemlerin Rabbi olan Allah o yılana “sen yedi 
cehennemin eminisin bunu bil,” dedi. 


“Ağzını aç cehennem girsin, emanet yerinde 
dursun,” dedi. 


Yılan Tanrı sözünü işitince emaneti sakladı. 


Girip cehennemi bıraktılar, bu emanettir sakla 
dediler. 


Yılan kabul edip yine ağzını kapar, onu 
isteyecekleri vakti bekler. 


Kıyamet kopmadan önceki gün Allah onu ister. 


| 


1876 


1877 


1878 


1879 


1880 


1881 


1882 


1883 


1884 


1885 


1886 


1887 


1888 


1889 


2 
5 


Key ferişteler ulu çok göndere 
Bile yetmiş bin zencir indüre! 


Emr kıldı Hak yılan agzın aça 
Tamu dahı kükreyüp odlar saça 


Dakalar ol didügüm zencirleri 
Duta yetmiş bin ferişte her biri 


Çekübenli) tamuyı götüreler 
Anı mahşer yirine getüreler 


Ol meleklerden eger gelse biri 
Devşürüben külli kavm-i mahşeri 


Agzına koysa ideydi lokmaya 
Bil ehâdis içre bunı hoş diye 


Tamuyı koyup kapusın açalar 
Durmayalar hep katından kaçalar 


Tamu bir kez kükreyüben ura mevc 
Saçıla koglar Cihâna fevc fevc 


Ululukda tamunun her bir kogı 
Şol kadardur sanasın dünyâ tagı? 


Saçıluban tamu içinden çıka 
Yiri gögi bir dem içinde yıka 


Vdy ol evün içine girenlere 
Âh u vâveyli hezârân anlara 


Yâ İlâhi tamudan sakla bizi 
“İzzetün hakkı kabül it bu sözi 


Ol melekden çünki bunı dinledi 
Bülkiyâ âh itdi katı inledi 


Ol melek eydür tamâm oldı haber 
Karşu dut dahı vü git taga zeber* 


Mısraın vezni problemlidir. (OE 69a| 
(A 44bi 


(CE 69bi. 


Birçok büyük melekler gönderip, onlarla 
yetmiş bin zincir indirir. 


Allah emredince yılan ağzını açar ve 
cehennem de kükreyip ateşler saçar. 


Yetmiş bin ferişte dediğim o zincirleri tutup 
takarlar. 


Çekip cehennemi mahşer yerine götürürler. 


Meleklerden biri gelip mahşer kavminin 
hepsini toplayıp, 


yılanın ağzına koysaydı, bir lokmada yutardı. 
Hadiste bu güzelce anlatılmıştır. 


Melekler cehennemi getirip kapısını açınca, 
etrafında durmayıp kaçarlar. 


Cehennem bir kez kükreyip dalgalansa, korlar 
etrafa saçılırlar. 


Cehennemin korlarının her birinin büyüklüğü 
bir dünya dağı gibidir. 


Korlar saçılıp cehennem içinden çıkınca yeri ve 
göğü bir anda yıkarlar. 


O evin içine girenlere eyvahlar olsun. 


Ey Allah'ım bizi cehennemden koru, izzetin 
hakkı için bu sözü kabul et. 


Melekten bunları dinleyen Bülkiyâ âh edip çok 
inledi. 


O melek “anlatacaklarım bitti, şimdi sen gidip 
şu dağı aş," dedi. 
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REFTEN-İ BÜLKİYÂ WÜ RESİDEN-İ DÜ MELÂ'İKE-İ PERDE-DÂR U DİDEN-İ KÜH- KÂF 


1893 


1894 


1895 


1896 


1897 


1898 


1899 


1900 


1901 


1902 


Bb u N 


Bülkiyâ andan gidüp kıldı vidâ“ 
— Aglayup eydür bana bunca sudâ“.. — 


Ne belâdur başuma yazluyımış 
Bu ser-encâmlar kamu gizlüyimiş 


İşde birbir çıkuban göriserin 
İy “aceb dahı neye iriserin 


Röyle deyüp key katı gider idi 
Âh u feryâd u figân ider idi 


Nâ-geh-ân bir yire irüben durur 


Bakuban karşuda bir perde görür 


Aslı gökdendür inince tâ yire 
İki yanı tag u ortası dere 


Göge degmiş iki tagun kullesi 
Yatuban geçmiş gök içre kellesi 


Bir hicâb ortalarında asılu 
İki ferişte oturur key ulu 


Birisi anun koyun başluyıdı 
Biri öküz başlu hem güşliyıdı 


İkisi de Tanrı'yı birler idi 
Hem Muhammed'dür Resül dirler idi? 


Bülkiyâ bunlara bakup iricek 
Hoş selâm virdi buları göricek* 


Aldılar bunlar dahı andan selâm 
Didiler ne kişisin söyle kelâm 


Bülkiyâ eydür Beni Âdem benem 
Kavm-i İsrâ'il içinde yigitem* 


Bülkiyâ oradan gidip veda etti, ağlayıp “bu 
başımın ağrısı nedir,” dedi. 


“Bu belalar başıma yazılıymış ve bu maceralar 
da hepsi gizliymiş.” 


“İşteşimdi hepsi bir bir başıma geliyor. Acaba 
daha nelerle karşılaşacağım?” 


Böyle deyip hızla ilerler, ağlayıp inlerdi. 


Ansızın bir yere gelir, bakıp karşıda bir perde 
görür. 


Perde gökten yere doğru inmektedir, iki yanı 
dağdır, ortası ise deredir. 


İki dağ o derece yüksektir ki kuleleri adeta 
göğe değmiştir. Sanki dağın kellesi göğün içine 
geçmiş gibidir. 


Dağların ortasında bir örtü vardır, iki büyük 
melek de oturmaktadır. 


Meleklerin birisi koyun başlı, diğeri öküz başlı 
ve kulaklıydı. 


İkisi de Allah'ı birleyip, Hz. Muhammed'in 
peygamber olduğunu söylüyorlardı. 


Bülkiyâ bunların yanına gelip onları görünce 
selam verdi. 


Bunlar da selamını alıp “sen nasil birisin, söyle,” 
dediler. 


Bülkiyâ “ben insanoğluyum ve Beni İsrail 
kavminden bir yiğidim,” dedi. 


Bülkiyâ'nın Gidip İki Perdedar Meleğe Ulaşması ve Kaf Dağı'nı Görmesi. 
(CE 70al 
OE nüshasında beyit 70a sayfasının başında sehven tekrar yazılmıştır. 


OE nüshasında beyit mevcut değildir 


1903 


1904 


1905 


1906 


1907 


1908 


1909 


1910 


1911 


1912 


1913 


1914 


115 


1916 


Bunlar eydür ne “aceb söz söyledün 
Hem Beni Âdem hem İsrâil didün! 


Bilmezüz işitmedük biz bunları 
Niçedür âdem nedür oglanları? 


Bülkiyâ eydür Muhammed sözünüz 
Yâ neden bilmişdür anı özünüz 


O Muhammed dahı âdem oglıdur 
Işkı ile kim bu yürek taglıdur* 


Yâ neden bilüp durursız siz anı 
Dilde siz olmış size düni güni 


Bunlar eydür yaradıcak Hak bizi 
Dilümüz virdi vü ol dem bu sözi 


Dilümüzi depredüp çün söyledük 
Ol Muhammed adını zikr eyledük 


Bilmezüz kimdür yâ kimün oglıdur 
Adı şevkı gönlümüzde bagludur 


Bülkiyâ eydür koyalum bu sözi 
İşünüz ne niye koydı Hak sizi* 


Bunlar eydür perde ardında ulu 
İki kanat kapu vardur yapulu 


Ulu muhkem kilid urulmış ana 
Mühri nürdandur gören kalur tana 


Ol kapuyı beklerüz bil iy kişi 
Hak buyurmışdur bize işbu işi 


Bülkiyâ eydür bana açıvirün 
Geçeyin ginc yapup mührin urun” 


Bunlar eydür elümüzden işbu iş 
Gelmez açmazuz gerekse bin düriş 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
'A 45al. 

OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


ICE 70bi. 


Bunlar da “ne garip söz söyledin, hem Beni 
Adem hem de İsrail'den bahsettin,” dediler. 


“Biz bunları bilmiyoruz, insan oğlunu da 
tanımıyoruz,” dediler. 


Bülkiyâ “siz Hz. Muhammed'den 
bahsediyorsunuz, O'nu nereden 
tanıyorsunuz?" diye cevap verdi. 


Hz. Muhammed âdemoğludur, onun aşkıyla 
bu yürek dağlıdır. 


“Onu nereden biliyorsunuz, gece ve gündüz 
neden dilinizde?” 


Bunlar “Allah bizi yaratıp dil verdi ve o vakit bu 
sözü, 


dilimizi oynatıp söyledik. Hz. Muhammed'in 
adını zikrettik.” 


“Biz O'nun kim ya da kimin oğlu olduğunu 
bilmeyiz. Adının verdiği coşkunluk 
gönlümüzdedir.” 


Bülkiyâ “bu sözü bırakalım, siz ne iş yaparsınız, 
Allah sizi neden buraya koydu?” diye sordu. 


Bunlar da “perde ardında büyük iki kanatlı bir 
kapı var,” dediler. 


“Ona büyük ve sağlam bir kilit vurulmuştur, 
mührü ışıktandır gören şaşakalır.” 


“Ey kişi, biz o kapıyı bekleriz, Allah bize bu işi 
yapmamız için emir vermiştir.” 


Bülkiyâ "Kapıyı bana açın, ben geçtikten sonra 
kapayın," dedi. 


Bunlar, “ne kadar çabalarsan çabala 
elimizden bir şey gelmez, açamayız," dediler. 


CÂMASB-NÂME | * 
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CAMASB-NAME 


1917 


Yirde gökde ne kadar kim var melek . 
Cem' olup gelse kamu kılsa dilek 


Birinün gelmez elinden açamaz 
— Tapunuz hem bu kapudan geçemez . . 


Bülkiyâ eydür sorarın ben size 
Kim açar diyüvirün bunı bize 


1921 


4922 


1923 


1924 


1925 


1926 


1927 


1928 


1929 


1930 


1931 


1932 


1 
2 


Kapuyı açanı bana bildürün 
Ben garibi düşmiş iken kaldurun 


Didiler kim Cebre'il açar hemin 
Bu kapuyı açmaga oldur emin 


Cebre'il'den artuga destür yok 
Ne kadar kim var melekler gökde çok 


Bülkiyâ çünkim işitdi bu sözi 
Âh idüben topraga urdı yüzi 


Eydür i Hannân u Mennân u Azim 
Kullarun hâlin bilürsin sen Halim 


Sen Hudö'sın kullar esirgeyici 
Kamunun rızk ile kaydın görici' 


Mustafâ'nun hürmetiçün iy Gani 
Cebre'iV'igönderüp şâd kıl beni 


İşbu resme çok kasem yâd eyledi 
Yalvarup Hak dergâhına söyledi 


Zâri kılup âh idüp ol yidi gam 
Aglayup gözden yire çok dökdi nem? 


Yüzi üzre düşüben çok kıldı âh 
Hâcetin kıldı revâ ol pâdişâh 


Emr kıldı Cebre'il indi yire 
Bülkiyâ'ya kapuyı açıvire 


Bülkiyâ'yı göricek anda didi 
Gel kapuyı açıvireyin didi 


Bülkiyâ işidüben turıgelür 
Cebre'il de kapu mührini alur 


(A 45bi. 
ICE 71al 


“Yerde gökte olan bütün melekler gelip istekte 
bulunsalar da, 


biri bile başarıp bu kapıyı açamaz, kimse bu 
kapıdan geçemez." 


Bülkiyâ “size soruyorum, bana bunu kim açar 
söyleyin,” dedi. 


“Kapıyı açanı bana söyleyip, bana yardımcı 
olun”. 


Onlar da “bunu ancak Cebrail açabilir, bu 
kapının emini odur,” dediler. 

“Gökte birçok melek olmasına rağmen 
Cebrail'den başkasının bu kapıyı açmasına izin 
yoktur.” 


Bülkiyâ bu sözü işitince ah edip yüzünü 
toprağa sürdü. 


“Ey Hannan, Mennan, Azim ve Âlim olan 
Allah, sen kullarının halini bilirsin,” dedi. 


“Sen kullarını esirgeyen ve verdiği rısklarla 
yaratılmış her şeyin ihtiyaçlarını gideren 
Allah'sın.” 


“Ey Gani olan Allah, Hz. Muhammed'in 
hürmeti için Cebrail'i gönderip beni sevindir.” 


Bu gibi sözlerle çok andlar içti ve Allah'ın 
dergâhına yalvardı. 


Çok ağlayıp kederlendi, yere çok gözyaşı 
döktü. 


Yüzünün üstüne düşüp çok ah etti. Padişah 
olan Allah onun isteklerini gerçekleştirmeyi 
uygun gördü. 


Cebrail'e emretti, o da Bülkiyâ'ya kapıyı 
açmak için yeryüzüne indi. 


Bülkiyâ'yı orada görünce “gel, kapıyı 
açıvereyim,” dedi. 


Bülkiyâ işitip kalkıp gelir, Cebrail de kapının 
kilidini açar. 


1933 


1934 


1935 


1936 


1937 


Kilidin giderdi açıldı kapu 
Bülkiyâ ana irüp kıldı tapu 


Cebre'il eydür diliri bende mi 
Bunda dahı geldün iy derd-mend mi 


Bülkiyâ eydür beli (yâ) Cebre'il 
Kapuyı aç yolıvir bana sebil 


Cebre'il eydür ki açdum girü git 
İçerüde dilegin ne ise it 


Bülkiyâ çün kapudan girdi içerü 
Cebre'il gayb oluban gitdi girü 


Kilidini açınca kapı açılır, Bülkiyâ da oraya 
ulaşır. 


Cebrail “ey dertli yiğit sen buraya da mı 
geldin?” diye sordu. 


Bülkiyâ, “evet ey Cebrail kapıyı açıp bana yol 
ver," dedi. 


Cebrail, “açtım, içeride ne istiyorsan yap,” 
dedi. 


Bülkiyâ kapıdan içeri girdi, Cebrail de 
kaybolup geri gitti. 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ RESİDEN-İ MENBAAHÂ-YI ÂB-RÂ MADENHÂ-YI SİYÜM VEY! 


1938 


1939 


1940 


1941 


1942 


1943 


1944 


1945 


1 
1 
2 


Bülkiyâ “azm idüben andan sürür 
Yine irüp bir ulu deryâ görür 


Nicedür vasfını anun dinlenüz 
Yaru acı yaru datlu bir deniz! 


Ortasında bir ulu tagllar) görür 
Bülkiyâ ol taglara sürer varur 


Biri altundan gümişdendür biri 
Şu'le virür ay u gün gibi arı 


Ol iki tag ululugın ben nice 
Vasf kılam bi-nihâyet key yüce 


Tag dibinde çok ferişteler görür 
Bülkiyâ irüp selâmw'llâh virür 


Hoş selâm alup iderler zikri hoş 
Diyeyüm tesbihlerini dahı uş 


Tanrı birdür ü Muhammed'dür habib 
Kamu derde hem şifâdur hem tabib? 


Bülkiyânın Gidip Uçüncü Maden ve Sulann Menbaına Ulaşması, 


ICE 71bi. 
LA 46a1. 


ı 


Bülkiyâ yürüyüp yine büyük bir deniz görür. 


Size özelliklerini anlatayım, siz de dinleyin. O 
denizin sularının yarısı acı, yarısı tatlıydı. 


Bülkiyâ ortasında büyük dağlar görerek oraya 
gider. 


Bu dağlardan bir altın, biri gümüştendi ve her 
zaman parıldıyorlardı. 


Ben ikidağınbüyüklüğünü nasıl anlatayım? 


Dağın dibinde birçok melek görür ve onlara 
Allah'ın selamını verir. 


Onlar da güzelce selam aldılar, meleklerin ne 
tespih ettiklerini söyleyeyim. 


Melekler “Allah birdir, Hz. Muhammed O'nun 
dostudur, O bütün dertlerin şifası ve tabibidir,” 
diye zikrediyorlardı. 


CÂMASB-NÂME | 
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1946 — 


1947 


1948 


1949 


1950 


1951 


1952 


1953 


1954 


1955 


1956 


1957 


1958 


1959 


1960 


1961 


1 
2 


İşbu tesbih anlar okurlar dirü 
Bülkiyâ'ya didiler kim gelberü 


Niçe nesnesin nesin digil söze 
Nireden geldün nedün eyit bize 


Bülkiyâ eydür benem ibn-i beşer 
Ne ki geldise başına hayr u şer 
Bunlara hâlin hikâyet eyledi 


Döndi eydür iy ferişteler yâ siz 
İşinüz nedür bu yirde siz nesiz 


Bu iki tagaltun u gümiş ulu 
Bu deniz hem acı hem tatlu sulu 


Ne durur bunlar bana takrir idün 
Bana yol salıvirün tedbir idün! 


Bunlar eydür biz eminân-ı Hudâ 
Bu acı tatlu suyı tutup cüdâ 


Komazuz kim birbirine varışa 
Acı su ol tatlu suya karışa 


Ne kadar kim dünyede su aslı var 
Bu ikidendür fikir kıl aslı var 


Dünyede tatlu sular kim var akar 
Menba'ı budur kamu bundan çıkar? 


Külli tatlugöllerün denizlerüm 
Aslı bundandur akan her gözlerün 


Dahı ne denlü acı su kim şora 
Ger deniz ü ger kuyular ger derc 


Kamusı bundan olur bundan varur 
Menba'ı acı sularun bu durur 


Bu denizün aslı bil “arşdan gelür 
Sanmagıl kim aşaga ferşden gelür 


Dünyenün-suları.biz indirürüz 


Acı tatlu bu iki gönderürüz 


(OE 72aJ. 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


© Uçdan uca kamusın hep söyledi 


Bu tespihi okuyorlardı ve Bülkiyâ'ya “yanımıza 
gel,” dediler. 


“Sen bize ne olduğunu ve nereden geldiğini 
söyle.” 


Bülkiya “ben insan oğluyum,” dedi ve başına iyi 
kötü ne geldiyse, 


hepsini bunlara anlattı, halini hikâye etti. 


Dönüp “ey melekler peki siz nesiniz, burada 
işinizne?” diye sordu. 


“Bu iki dağın birisi gümüş, birisi altın, denizin 
suyu ise hem aa hem tatlı, 


bunun neden olduğunu bana anlatın. Bana yol 
tarif edin.” 


Bunlar “biz Allah'ın eminleriyiz ve bu acı ile tatlı 
suyu birbirinden uzak tutup, 


birbirine karışmasına izin vermeyiz,” dediler. 


“Dünyada ne kadar su varsa onların aslı bu iki 
sudan gelir.” 


Dünyada akan tatlı suların kaynağı budur, 
hepsi buradan akar. 


“Bütün tatlı göl ve denizler ile su gözlerinin aslı 
bundandır.” 


“Gerek deniz, gerek kuyu ve gerekse dere 
olsun acı suların, 


hepsinin aslı ve menbaı budur.” 


“Bu denizin aslının yeryüzünden geldiğini 
sanma, onun aslı gökyüzünden gelmektedir.” 


“Dünyanın sularını biz indiririz, acı ve tatlı suları 
bu ikisinden göndeririz.” 


1 


1962 


1963 


1964 


1965 


1966 


1967 


1968 


1969 


1970 


1971 


1972 


1973 


1974 


2 


3 


Bu denizlerden sularun cânı bil 
Hep sularun madeni hem kânı bil 


Hem bu iki tag ki görürsin yüce 
Ululugı vasfa gelmez kim nice 


Ne kadar kim dünyede ma'den olur 
Altunı hem gümişli) bundan alur! 


Heryire bundan virüpdür bir tamar 
Anda yâhüd şems olur yâhüd kamer 


İşbu taglardan virür bil anlara 
Altun u gümiş çıkan ma'denlere? 


Haznesidür TanrUnun bu iki tag 
Her yire bundan virürüz çag çag 


Bu iki tag haznedür biz hazne-dâr 
Anladun mı işbu sözi sen i yâr 


Şöyle bil kim gök feriştelerini 
Hak yaratmadan yaratmışdur bunı 


Bülkiyâ bu sözlere kalur tana 
Döndi eydür yol salıvirün bana 


“Suların canı bu denizlerdendir, suların madeni 
de bu denizlerdir.” 


“Yüceliği vasfa gelmeyen gördüğün bu iki 
büyük dağ ise şudur, 


dünyada olan bütün madenler altın ve gümüşü 
bu dağlardanalırlar.” 


“Her yere buradan bir damar verirse orada ya 
gümüşya altın olur.” 


“Altın ve gümüş çıkan bütün madenlere Allah 
bu dağlardan verir.” 


“Bu iki dağ Allah'ın hazinesidir. Her yere 
buradaki madenden bolca veririz.” 


“Ey dost, bu iki dağ hazinedir, biz ise 
hazinedarız, bu sözü anladın mı?” 


“Allah gök meleklerini yaratmadan önce bunu 
yaratmıştır, bunu böylece bil.” 


Bülkiyâ bu sözlere şaşırır kalır, “bana yolu tarif 
edin," der. 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ RESİDEN-İ DERYÂ-YI MÂHİYÂN U KURSA DÂDEN-İ ÜRÂ 
ŞÂHMÂRÂN VEYE 


Gösterürler yolı ol yola girür 
Yine işit neye ugrar ne görür 


Gider anda ol yine yola düşüp 
Dürlü zahmetler çeküp bagrı pişüp 


Hayli müddet gitdi mihnet gördi bol 
Bir denize gine iltür yine yol 


Bakdı gördi yine bir deryâ ulu 
Key büyük balıklar içi toptolu 


alur: olur OE, 


(CE 72b|, (A 46bi 


Melekler yolu gösterir, o da yoluna gider. Yine 
başına neler geldiğini dinle. 


Oyine yola düşer, çektiği sıkıntılardan bağrı 
yanar. 


Uzun süre ilerledi ve çok sıkıntı çekti. Yol onu 
yine bir denize ulaştırdı. 


Bakıp içi balıklarla dolu büyük bir deniz gördü. 


Bülkiyâ'nın Gidip Balıklann Denizine Ulaşması ve Orada Gördüğü Kursu Şâhmârân'ın Anlatması 


rn 
m 
— 


CAMASB-NAME 


ra 


CAMASB-NAME 


M9 — 
1976 
1977 
1978 
1979 
1980 
1981 
1982 
1983 
1984 
1985 
1986 
1987 


1988 


1989 


Orta yirdeki ulu bir mâhidür 
Ol balıklarun anı bil şâhıdur 


Ol balıklar kamu hükminde olur 
Her ne kim ol buyura anlar kılur' 


Seyr iderler yukaru aşaga 
Ululukda her biri benzer taga 


Bülkiyâ sudan ayagına sürer 
Denize girüp balıklara irer* 


Kangı deryâya kim ol irer idi 
Ol sudan ayagına sürer idi 


Şişeyile saklar idi key katı 
Ol idi deniz yaragı vü yatı 


Bülkiyâ balıklara yakın gelür 
Bunlarun zikrin görüp tana kalur 


Zikr iderdi dilleri âdem gibi 
Ortalarında dururdı ol begi 


Ol dahı zikr ider idi bi-karâr 
Şöyle kim üni yürekleri yarar 


Dirler idi lâ-şerik Allâh durur 
Şek getüren bil ana güm-râh durur 


Hem kulıdur hem resüli Mustafâ 
Ol durur ol seyyid-i sadr u safâ 


Bülkiyâ tattktart key tanladı 
Ne didüklerini bildi anladı? 


İlerü varup dahı virdi selâm 
Aldılar cümle selâmını tamâm 


Bülkiyâ'ya sordılar nesiz “aceb 
Bunda sen geldügüne nedür sebeb 


Bülkiyâ başladı bunlara dahı 
Söyledi hep kıssasını iy ahı 


Ortada balıkların şahı olan büyük bir balık 
vardı. i 


Balıkların hepsi onun hükmündeydi, o ne 
isterse yapıyorlardı. 


Bunlar aşağı yukarı dolaşıyorlardı. Büyüklükleri 
bir dağ kadardı. 


Bülkiyâ otun suyundan ayağına sürerek denize J 
girip balıkların yanına ulaşır. 


Hangi denize ulaşsa o sudan ayağına 
sürüyordu. 


Otun suyunu şişede saklıyordu, o denizlerde 
işine yarıyordu. 


Bülkiyâ balıklara yaklaşınca bunların 
zikrettiğini görüp hayret içinde kalır. 


Ortalarında beyleri olduğu halde insan diliyle 
zikrediyorlardı. 


Beyleri de kıpırdayarak zikrediyordu, onun sesi 
yürekleri yakıyordu. 


Onlar “Allah'ın eşi yoktur, bundan şüphe eden 
yolunu kaybetmiştir,” diyorlardı. 


“O safalı seyyid olan Hz. Muhammed O'nun 
kulu ve elçisidir.” 


Bülkiyâ balıklara şaşırdı ve ne dediklerini 
anladı. 


Ilerleyip selam verdi, onların hepsi de selamını 
aldı. 


Bülkiyâ'ya “siz nesiniz, buraya neden 
geldiniz?” diye sordular. 


Ey dost, Bülkiyâ bunlara bütün hikâyesini 
anlattı. 


OE nüshasında bu beyit yanlışlıkla 1929. beyit olarak kaydedilmiştir. 
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(CE 73al. 


(A 47al 


1990 


1991 


1992 


1993 


1994 


1995 


1996 


1997 


1998 


1999 


2000 


2001 


2002 


2003 


2004 


2005 


1 
2 


Ol Muhammed Mustafâ kim zikrünüz 
Ol durur dilde gönülde fikrünüz' 


“Âşıkıyam anı bilüp sezerin 
Ol sebebden bu Cihânı gezerin 


Ne “aceb var dünyede ben görmedüm 
İlle sizün gibilere irmedüm 


Çok “acâyib berr ü bahrı görmişem 
Sizcileyin ne görüp ne irmişem 


Görmedüm balık ki ol söz söyleye 
Tanrunun birligin isbât eyleye 


Niçe balıksız nesiz dinüz bana 
Göreliden ben sizi kıldum tana 


Ol balıklar şâhı eydür gelberü 
Bir sözüm var diyeyin de git girü 


Bülkiyâ sürüp yakın geldi ana 
Didi kim sözün nedür eyit bana 


Ol balık eydür beni bil mâhiyem 
Hem balıklar kadısı hem şâhıyam 


Bu emânet sende olsun Bülkiyâ 
Uş ilüne varasın Tanrı koya 


Her kaçan kim Mustafâ'ya iresin 
Ol sa'âdetlü cemâlin göresin 


İdesin benden ana yüz bin selâm 
Âline etbâ'ına cümle tamâm 


Bülkiyâ eydür i balıklar hânı 
Açlık u susuzluk öldürdi beni 


Yohsa hâlüm inen oldı katı bed 
Yiyecekden olmaya mı hiç meded? 


Balık eydür nesne virem yiyesin 
Hem susuzluk zahmetin görmeyesin 


Yürüyüblen)J hem dahı irmeyesin 
Kırk güne dek bir yimekde toyasın 


(CE 73b) 
(OE 7dal 


“Muhammed Mustafa'yı zikrediyorsunuz, 
gönlünüzde ve dilinizde O var.” 


“Ben O'nun âşığıyım, bu sebeple cihanı 
dolaşıyorum.” 


“Dünyada birçok acayiplikler gördüm ama 
sizin gibisini görmedim.” 


“Birçok garip kara ve deniz gördüm, ama sizin 
gibisini ne gördüm ne de ulaştım.” 


“Dahaönce Tanrı'nın birliğini tespih ve ispat 
eden balık görmedim.” 


“Nasıl balık olduğunuzu söyleyin, sizi 
gördüğümden beri şaşkınlık içindeyim.” 


Balıkların şahı ise “yaklaş, sana bir sözüm var, 
söyleyeyim öyle git,” dedi. 


Bülkiyâ yürüyüp yaklaştı, “bana söyleyeceğin 
neyse söyle," dedi. 


Obalık “ben balıkların şahıvekadısı olan bir 
balığım,” dedi. 


“Ey Bülkiyâ, bu sende emanet olsun, Allah izin 
verir de iline varırsan, 


Hz. Muhammed'e ulaştığındave O'nun 
saadetli yüzünü gördüğünde, 


benden O'na ve ailesi ile yakınlarına yüz bin 
selamilet.” 


Bülkiyâ “ey balıkların hanı, açlık ve susuzluk 
beni öldürdü,” dedi. 


“Hiç yiyecek bulunur mu, yoksa benim halim 
çok kötü.” 


Balık “sana birşey vereyim, ye, susuzluk 
zahmeti de çekme." dedi. 


“Yürüyüp gidecek olsan bile, kırk gün onu 
yediğin için açlık çekmezsin.” 
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CAMASB-NÂAME 


2006— 


2007 


2008 


2009 


2010 


2011 


2012 


2013 


2014 


- Bülkiyâ eydür meded idün hele 
Açlık elinden katı kaldum gele 


Ol balık bahra taluban çün gider 
İşit imdi ne getürür gör mider' 

Çıkdı agzında dutar bir kursa ak 

Bülkiyâ'ya çagırur kim berü bak 


Didi gel al bu durur kursa-i ter 
Yiyeni susatmaz u kırk güm dutar 


Bülkiyâ alup anı iftâr ider 
Pes vidâ' eyleyüben andan gider 


İçmedi susamadı hergiz ta'âm 
İrişüp gördi gine bir hoş makâm 


Tatlu sular hoş revân olur akar 
Bülkiyâ ol adaya varup çıkar 


Görür agaclar yimişler toptolu 
Ekşiden vü tatlu olmışldur | sulu 


Bülkiyâ andan virüben yir idi 
Hak Te'âlö'ya şükürler dir idi 


Bülkiyâ “ne olur yardım edin, açlık yüzünden 
perişanım,” dedi. Ş 


O balık denize dalıp gider, şimdi ne yaptığını 
ve ne getirdiğini dinle. 


Ağzında beyaz yuvarlak bir nesneyle çıktı ve 
Bülkiyâ'ya “beri bak," dedi. 


“Bu taze kurs yiyeni susatmaz, kırk gün tutar, 
gelbunu al," dedi. 


Bülkiyâ alıp onunla iftar eder ve vedalaşıp 
oradan ayrılır. 


Ne acıktı ne de susadı, yine hoş bir makama 
ulaştı. 


Tatlı sular akmaktadır. Bülkiyâ adaya varıp 
çıkar. 


Burası ekşi, tatlı ve sulu meyveleri olan 
ağaçlarla doludur. 


Bülkiyâ meyvelerden yiyerek yürüyordu ve 
Allah'a şükrediyordu. 


L....| 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ DİDEN-İ CEBRE'İL Ü MİKÂ'İL Ü İSRÂFİL ALEYHİME'S-SELÂM-RÂ? 


Gider andan Bülkiyâ gine görür 


2015 
Bir yaşıl deryâ kim-öninde durur 
2016 Ayagına ol sudan dutar girür 
Denizün üstünde birkaç gün yürür 
2017 Ol deniz yüzinde giderken revân 
Çıkageldi karşudan bir hoş cevân 
2018 Su yüzinde şöyle gelür key katı 
Kim ana irmez segürdürsen atı 
Bülkiyâ karşu varup sordı ana 
2019 ba ” 
Ne kişisin kancaru “azmün bana 
1 (A 47bi. 


2 Bülkiyâ'nın Gidip Cebrail, Mikail ve İsrafili Görmesi. (OE 74b1 


Bülkiyâ gidip yine bir yeşil denizin önünde 
durduğunu görür. 


Ayağına o otun suyundan sürüp birkaç gün 
denizin üstünde yürür. 


O denizin üzerinde yürürken, karşıdan hoş bir 
yiğidin çıkageldiğini görür. 


Oyiğit suyun üzerinde o kadar hızlı ilerliyordu 
ki, atla bile ona yetişilemezdi. 


Bülkiyâ yaklaşıp “kimsin, böyle nereye 
gidiyorsun?" diye sordu. 


2020 


2021 


2022 


2023 


2024 


2025 


2026 


2027 


2028 


2029 


2030 


2031 


2032 


2033 


2034 


2035 


Eydür inen key becid vardur işüm 
Var durur ardumca gelür yoldaşum 


Ana sorarsın haber vire sana 
İş nedür eydivire öndin sona 


Bunı deyüp durmadı oldı revân 
Ol gidicek gine irdi bir cüvân 


Key katı mahbüb yüzi benzer aya 
Ana dahı karşu vardı Bülkiyâ 


Key becid dutup gelür idi yolı 
Yürimekden yolda kurudı bili 


Bülkiyâ sordı ana da iy yigit 
Ne işedür “azmünüz bana da it 


Eydür inen key nâzik durur bu iş 
Bana vardur bir dahı yoldaş uş 


Uş gelür ana sorasın ol diye 
Her ne kim kaydun var ise ol yiye! 


Böyle diyüp ol dahı oldı revân 
Bu kezin ol didügi geldi hemân 


Güneşe benzer yüzi şu'le virür 
Bülkiyâ dahı yolın alup durur 


Su yüzinden yıldırım bigi gelür 
Bülkiyâ karşu varup önin alur? 


Tanrı hakkı diyübeni and virür 
İşidicek andı ol dahı durur 


Yaradan Allâh hakıçün bu sözi 
İdivirgil bileyin ben de sizi 


Ne kişilersiz ne durur kaydunuz 
Kanda gidersiz bana da eydünüz 


Eydür iy kişi neye virürsin and 
Andun oldı yolumuzda kayd u bend 


Bülkiyâ eydür neden durmaz idün 
Hem işünüzden haber virmez idün 


ICE 75al, (A 48al 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Olise "çok acele işim var, ardımdan bir 
yoldaşım daha geliyor, 


ona sorarsın, sana o baştan sona her şeyi 
anlatır.” 


Bunu deyip duraklamadan gitti, onun 
ardından yine bir yiğit daha geldi. 


Yüzü çok güzeldi, aya benziyordu. Bülkiyâ ona 
doğru yürüdü. 


O da çek hızlı gidiyordu, Bülkiyâ'nın 
yürümekten beli kurudu. 


Bülkiyâ ona “ey yiğit, neden böyle hızla 
gidiyorsunuz, ne işyapacaksınız, bana da 
söyle," dedi. 

O da “işimiz çok mühim, benim bir yoldaşım 
dahavar, 


ne soracaksan ona sor, o sana söyler,” dedi. 


Böyle deyip o da gitti, bu kez söylediği yoldaş 
geldi. 


Bu yiğidin de yüzü güneş gibi parlıyordu. 
Bülkiyâ onun yolunu kesti. 


O suüstündeyıldırım gibi gidiyordu, Bülkiyâ 
karşısına çıktı. 


Tanrı hakkı deyip and verdiğini işitince o yiğit 
durur. 


“Yaratan Allah için bu sözü söyle, ben de sizin 
kim olduğunuzu bileyim.” 


“Siz kimsiniz, nereye gidiyorsunuz, ne 
yapıyorsunuz, bana söyleyin.” 


Oyyiğit “ey kişi niye and veriyorsun, bu bizi 
yolumuzdan alıkoydu,” dedi. 


Bülkiya “neden durmayıp, işinizin ne olduğunu 
söylemiyorsun?” diye sordu. 
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w ——  İradi turdun uş nedür virgil haber 
> 2036 3 z ii > p 
< Şöyle gidersin denizde sanki ber 
Z 
2 Ol yigit eydür diyeyin bil kimüz 
< 2037 pi ” z e. 
z - — Gördün ola önce giden ikimüz. 
O i 
085 Bilgil Isrâfil durur ilk gördügün 
Hem Mikâ'iVdür ikinci gördügün 
» N Ben dahı Cebrâ'ilem hod anla hâ 
Şark ilinde kopdı bir ner ejdehâ 
Emr kıldı Hak bize götürmeşe 
2U4U ” 
Ol aradan tamuya getürmege! 
Yıkuban ol illeri kıldı harâb 
2041 RR ET rp 
- Yürüdüği yirleri itdi türâb 
2042 Ol ilün halkı tagılup kaçdılar 
Aglaşuban Tanrı'ya baş açdılar 
2043 Çok du'â eylediler oldı revâ 
Derdine Hak bunlarun kıldı devâ 
2044 Varuban ol ejdehâyı alavuz 
Getürüp tamu dibine salavuz 
Bülkiyâ eydür üçünüz de bile 
2045 ia Gap One N 
Ya'ni şöyle mi büyükdür ol belâ 
2046 Birünüz yitmez midi kim varasız 
Ejdehâya ol aradan iresiz 
7 Didi üç yıllukdur ak şe 
Var buna göre kıyâs it özüni 
2048 Bülkiyâ Nâmüs-ı ekber'den sorar 
Tamuda bundan ulu olur mı mâr 
Cebre'il eydür ne sorarsın delü 
2049 i 
Tamuda vardur yılanlar key ulu? 
2050 Anlarun burnı delüginden gire 
Yüriyüp bogazına degin gire 
Bilmeye vü 'tüyma ya hergiz bunı 
2051 ğ 5 
Var şuna göre kıyâs eyle anı 
1 (OE 75bi. 


2 (A 48bi. 


“Şimdi durdun, o zaman söyle, denizde sanki 
kara gibi gidiyorsun.” 


Oyiğit “sana kim olduğumuzu söyleyeyim, 
önden giden iki kişiden, 


ilk gördüğün İsrafil, ikincisi ise Mikail'dir.” 


“Ben de Cebrail'im, doğuda bir erkek ejderha 
ortayaçıktı.” 


“Allah bizeonu oradan alıp cehenneme 
götürmemiz için emir verdi.” 


“O ejderha, oradaki ülkeleri harap etti, 
yürüdüğü yerler toprak oldu.” 


“Oülkenin halkı dağılıp kaçarak, ağlayıp 
Allah'a dua ettiler.” 


“Çok duaettiler, Allah kabul etti ve dertlerine 
devakıldı.” 


“Gidip o ejderhayı alacağız ve götürüp 
cehennem dibine bırakacağız.” 


Bülkiyâ “üçünüz de gittiğinize göre bela çok mu 
büyük?” diye sordu. 


“Biriniz ejderhaya gidip onu alamaz mıydı?” 


Cebrail “o ejderhanın uzunluğu üç yıllık yoldur, 
bundan onun nasıl olduğunu kıyas et," dedi. 


Bülkiyâ Cebrail'e “cehennemde bundan büyük 
yılan olur mu?” diye sorar. 


Cebrail “ey çılgın neden soruyorsun, 
cehennemde öyle büyükyılanlar vardır ki, 


buonlarınburun deliğinden girip, boğazına 
kadar ilerleyebilir.” 


“Bunun girdiğini o yılanlar hiç anlamaz. Buna 
görekıyaset.” 


Ç ) 


ı P 


2052 


2053 


2054 


2055 


2056 


2057 


2058 


2059 


2060 


2061 


2062 


2063 


2064 


2065 


1 
2 


1 


Niçe bin bu didügüm bigi yılan 
Var durur her bir deresinde olan 


Vasfa sıgmaz tamunun yılanları 
İşbu resme bilgil imdi anları 


Cebre'il işbu haberleri virür 
Ol aracukda hemân yola girür 


Bülkiyâ dahı selâm idüp ana 
Azm kıldı ol (da) gitdi bir yana 


Hayli müddet yürüdi ol çok delim 
Bir adaya çıkdı bir gün ol selim 


“Cehennemde ve onun her bir deresinde bu 
dediğim gibi binlerce yılan vardır.” 


“Cehennemin yılanları vasfa sığmaz, bu tarz 
üzre onları şimdi anla.” 


Cebrail böyle haberler verdikten sonra yine 
hemen yoluna koyulur. 


Bülkiyâ da ona selam verip bir tarafa doğru 
gider. 


Uzun süre gittikten sonra bir gün selametle bir 


adaya çıkar. 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ RESİDEN-İ DÜ MEŞHED Ü DİDEN-İ YEK-CEVÂN VEY? 


Bülkiyâ bakup iki nesne görür 
Karşuda sürüp ana yakın varur 


Gördi iki meşhed imiş Bülkiyâ 
Katlarında bir yigit benzer aya 


Bülkiyâ irüp ana virdi selâm 

Ol dahı alup selâm itdi kıyâm 

Bülkiyâ eydür yigit ne kişisin 
Niredensin kankı halkun cinsisin 


Bu iki meşhed kimündür söylegil 
Hem işün adunı ma'lüm eylegil 


Vir haber hâlün ne durur bilelüm 
Hâlimüzi biz dahı “arz kılalım 


Söylegil imdi nesin işidelüm 
Seni dahı bilüp andan gidelüm 


Ol yigit eydür benüm kıssam uzun 
Kankı birin ideyin inen füzün 


Başuma gelen sözi ger söyleyem 
Dinlemekden seni “âciz eyleyem! 


ICE 76al 
Bülkiyâ'nın Gidip İki Mezara Ulaşması ve Bir Yiğit Görmesi. 


ICE 76a1. 


Bülkiyâ ileride iki nesne görüp onların yanına 
gelir. 


Orada bulunan iki mezarmış, mezarların 
başında da ay yüzlü bir yiğit duruyormuş. 


Bülkiyâ onun yanına gidip selam verdi, o da 
selamını alıp ayağa kalktı. 


Bülkiyâ “ey yiğit kimsin, hangi halktansın?”" diye 


sordu. 


“Bu iki mezarın kimin olduğunu, işini ve adını 
söyle.” 


“Sen durumunu anlat, biz de sana halimizden 


haber verelim.” 


“Kim olduğunu bildikten sonra buradan 
gidelim.” 


Oyiğit “benim hikâyem çok uzun, hangi birini 


anlatayım?” dedi. 


“Eğer başıma gelenlerin hepsini anlatırsam 
dinlemekten yorulursun.” 
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2070 


2071 


2072 


2073 


2074 


2075 


2076 


2077 


2078 


2079 


2080 


2081 


1 
2 


— Bülkiyd eydür “aceb bendendir uz— 


Ser-güzeştün ola mı inen dırâz 


Ol yigit eydür ne hoş didün paşa 
— — Kıssanı eyit otur başdan başa — 


Ben diyeyin (sen) dahı dinleyesin 
Ser-güzeşt kimün imiş anlayasın 


İy “aceb bencileyin dürliğ belâ 
Kimse çekdi mi ki olup mübtelâ' 


Bülkiyâ eydür belâlar çole olur 
Her kişi çekdükli çekdügin bilür 


Di eyit sen kıssanı bir görelüm 


Sonra-biz-dahı-haberler virelüm 


Ol yigit başlayuban girür söze 
Ser-güzeştin ideyin dinlen size 
Şâhmârân'dur hikâyet eyleyen 
Bu sözi Câmasb öninde söyleyen 


Dinledi Câmasb buna dek sözleri 
Aglamakdan kana döndi gözleri 


Eydür iy şâhum benüm dahı 'aceb 
Yok mıdur bu derdüme hiç bir sebeb 


Bu aracıkdan çıkuban gitmege 
Varuban cinsüm katına yetmege 


Eydür iy Câmasb bu söz hiç olmaya 
Ölümine kimse râzı olmaya 


Yok durur derdüne dermân olmaga 
Hiç râzı degilem ben ölmege? 


İşidüp bu sözi Câmasb kodı baş 
Aglayup yir üstine çok dökdi yaş 


Gözi yaşından sil oldı yir yüzi 
Hep göyindi ol yılanlarun özi 


Yirlerinden her biri hiz itdiler 


Yüzleriyle yir yüzin iz itdiler 


(A 49al EMAR 


ICE 77al 


Bülkiyâ "senin maceran benimkinden daha 
uzun olabilir mi?" dedi. 


Oyiğit “ey emir, ne güzel söyledin, otur da 
hikâyeni anlat,"dedi. 


“Ben de anlatayım, sen dinleyince kimin 
hikâyesi uzunmuş anlayasın.” 


“Ey acaba kimse benim gibi müptela olup türlü 
belalar çekti mi?” 


Bülkiyâ “belalar çoktur, her kişi kendi çektiğini 
bilir,” diye cevap verdi. 


“Sen hikâyeni anlat, biz de sana haberler 
verelim.” 


Oyyiğit söze başlayıp girer. Ben de size 
hikâyesini anlatayım, dinleyin. 


Hikâyeyi Câmasb'ın önünde anlatıp bu sözleri 
söyleyen Şâhmârân'dır. 


Câmasb buraya kadar sözleri dinledi, 
ağlamaktan gözleri kana döndü. 


“Ey şahım acaba benim derdimin çaresi hiç 
yok mu?” dedi. 


“Buradan çıkıp gitmeye ve cinsimin olduğu 
yerlere ulaşmaya hiç çare yok mu?” 


Şâhmârân “ey Câmasb bu sözü hiç söyleme, 
kimse ölümüne razı gelmez," diye cevap verdi. 


“Derdinin dermanı yoktur, ben ölmeye razı 
değilim.” 


Câmasb bu sözleri işitip başını eğdi ve ağlayıp 
yere çok gözyaşı döktü. 


Onun gözyaşlarından yeryüzü sel oldu, 
yılanların hep yürekleri yandı. 


Hepsi yerlerinden kalkıp, yüzlerini yere sürüp 
iz bıraktılar. 


2082 


2083 


2084 


2085 


2086 


2087 


2088 


2089 


2090 


2091 


2092 


2093 


2094 


2095 


2096 


2097 


1 


2 


Yüz yire urup bular her birisi 
Yalvarup didi uşagı irisi 


Şâhâ bu Câmasb'ı âzâd eylegil 
Adldür dâ'im işün dâd eylegil 


Şâhmârân eydür işbu cânuma 
Kasd kılursız girüben kanuma 


Bu çıkup girse gerek ilü suya 
Âdem oglıdur gerek “ahdı sıya 


Bu varup elbetde hamâm giriser 
Şâhunuz ol dem hemân cân viriser 


Bunlar eydür şâha varup girmesün 
Ahd idelüm ol yöreye varmasun 


İşidüp bu sözi Câmasb kodı baş 
Didi bu söze hezârân bin sipâs 


İtmeyem ben bu sözi Tanrı hakı 
Varmayam hamâm yöresine dahı 


Yirler ü gökler hakıçün itmeyem 
Dahı hamâm yolına ben gitmeyem! 


Gelmeye bu iş bilün benden dahı 
Suhf u Tevrât u Zebür İncil hakı? 


Ol kadar and içdi Câmasb yalvarup 
Ol yılanlar hep bile örü turup 


Her birisi and içüp aglar idi 
Şâhmârân yüregin taglar idi 


Ahd u peymân eyledi şart itdi çok 
Kalmadı and içmedügi nesne yok 


Şol kadar yalvardı ol yüz ugurup 
Şâhmârân gönlini aldı irüp 
Şâhmârân eydür iy Câmasb widem 


Tanrudan takdir irişdi gidem 


Böyle idi ola Tanrı takdiri 
Anun içün ol seni saldı beri 


(A 49b1 


ICE 77b1 


Bunların büyüğü küçüğü yere yüz vurup 
yalvarıp, 


“ey padişah Câmasb'ı serbest bırak, senin işin 
adalettir, adalet göster,” dediler. 


Şâhmârân ise “siz kanıma girip canıma kast 
ediyorsunuz,” dedi. 


“Bu çıkıp hamama giderse, insan oğlu 
olduğundan sözünde durmaz.” 


“Bu gidip mutlaka hamama girer, padişahınız 
da hemen canını verir.” 


Bunlar padişaha “hamama girmeyeceğine, o 
yöreye varmayacağına yemin etsin,” dediler. 


Câmasb bunu duyunca başını yere koyup, bu 
söze yüz binlerce teşekkür etti. 


“Ben bunun lafını bile etmem, hamamın 
yöresine bile gitmem.” 


“Yerlerin ve göklerin hakkı için bunu yapmam, 
bir daha hamamın yoluna bile gitmem.” 


“Suhuf, Tevrat, Zebur ve İncil hakkı için ben bu 
işi yapmam.” 


Câmasb yalvarıp çok and içti, yılanlar da hep 
beraber ayağa kalktılar. 


Hepsi and içip Şâhmârân'ın yüreğini dağladı. 


Câmasb, o kadar çok and içti ki, üzerine and 
içmediği şey kalmadı. 


O kadar yalvarıp, yüz yere sürdü ki 
Şâhmârân'ın gönlünü aldı. 


Şâhmârân “ey Câmasb ben ne yapayım 
demek ki Tanrı'nın takdiri bu imiş ben 
gideceğim,” dedi. 


“O'nun takdiri böyle imiş ki seni buralara 
gönderdi.” 
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CÂMASB-NÂME 
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CAMASB-NAME 


2098 


2027 
2100 
2101 
2102 
2103 
2104 
2105 
2106 
2107 
2108 
2109 
2110 
2111 


2112 


” 


AR 


Tanrı hayrın yazmış ola başuna 


N'idelüm vade yeterse ölevüz 
Yâ Cihânda nite bâki kalavuz 


İlle zinhâr saklagıl peymânunı 
Ahdı sıyup yakmagıl imânunı 


Er degildür her kim ol 'ahdt sıya 
İmdi zinhâr girmegil ilü suya 


Bu sözi Câmasb işidüp oldı şâd 
Didi şehâ er degül ol bed-nihâd 


Ahd kılup dahı ol 'ahdı sıya 
Nite anun dünyede karnı toya 


Doymasun u bitmesün ü olmasun 


Sen didügün ben kulundan gelmesün! 


Ben duâ kılam size leyl ü nehâr 
Tagılınca dek bu azdâd u çehâr 


Şâhmârân eydür iy Câmasb bizi 
Kor gider misin düketmedin sözi 


Bülkiyâ çıkup evine gitmedin 
Ol yigit ana haberler virmedin 


Anları işitmedin gider misin 
Sohbeti bu demde terk ider misin? 


Döndi Câmash didi şâhâ gitmezin 
Şâhı koyup sohbetin terk itmezin 


Şâh kaçan kıssayı tamâm ide 
Kulunuz destür alup andan gide 


Böyle didi yire koyuban alın 
Didi başlan evvel ol yigit hâlin” 


Bülkiyâ sözinli) bunda koyasız 
Sonra niçe oldugını diyesiz* 


(OE 78a1. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(A 50al. 


Hoş ola gönderelüm var eşüne 


“Öyle olsun, seni eşine gönderelim, Tanrı senin 
başına hayırlı şeyler yazmış.” o 


“Ne yapalım vade dolunca ölürüz, bu cihanda 
nasıl baki kalabiliriz?” 


“Sakın sözünden çıkma, imanını da yakma.” 


“Sözünde durmayan yiğit değildir, sen de 
sakın hamama gitme.” 


Câmasb bu sözü duyunca sevindi, “ey padişah, 
yiğit değildir o kötü yaratılışlıdır, 


eğer ki sözünden dönerse o kişinin karnı 
dünyada nasıl doyabilir?” 


“Doymasın, bitmesin, olmasın, senin dediğin 
şeyi ben kulun yapmayayım.” 


“Ben gece gündüz her şey yok oluncaya kadar 
size dua edeyim.” 


Şâhmârân “ey Câmasb, sen hikâyeyi 
bitirmeden bizi bırakıp gider misin?" dedi. 


“Bülkiyâ evine varmadan, o yiğit ona 
hikâyesini anlatmadan bunu yapar mısın?” 


Onları işitmeden gidip, sohbeti bu vakitte terk 
eder misin? 


Câmasb dönüp “ey şah, ben bunu yapmam, 
padişahı bırakıp sohbetini terk etmem,” dedi. 


“Şah ne zaman hikâyeyi tamamlarsa kulunuz 
ozamanizin alıp gider.” 


Alnını yere koyup “önce o yiğidin halini 
anlatmaya başlayın,” dedi. 


“Bülkiyâ sözünü burada bırakın, sonra ne 
olduğunu anlatın.” 


2113 


2114 


2115 


2116 


2117 


2118 


2119 


2120 


2121 


2122 


2123 


2124 


2125 


2126 


Anı andan evine indüresiz 
Iş tamâm oldı beni gönderesiz! 


Sohbeti âhır idevüz ve's-selâm 
Bu arada hatmola hem bu kelâm 


Şâhmârân dahı hoş olsun didi 
Bülkiyâ bu arada kalsun didi 


Ol yigidün başlayalum kıssasın 
Kısmetin Kassâm ne kılmış hissesin 


ÂGÂZ KERDEN-İ ŞÂHMÂRÂN DÂSTÂN- 


İmdi dinlen bir “acâyib iş dahı 
Key garib ü turfe-ter bir tuş dahı 


İşbu tuşdan dahı çün söyleyelüm 
Bir iki ma'ni beyân eyleyelüm 


Nazm idelüm gine bir dürr-i semin 
Açalum söz dürcini dinlen hemin 


Her niçe kim mutedil olmış havâ 
Sebze idi küh u deşt ü her ova 


Murg-zâr olmış idi atlas bisât 
Var idi her çiçekde bir neşât 


Dür saçılmışdı Cihâna jâleden 
Sebzela'l olmışdı berg-i lâleden 


Nilüfer altun gibi süsen benefş 
Her çiçek baş kaldurup dikmiş direfş' 


Tag benefşeyle olup tâvüs-reng 
Bâgçede gül bülbüle çaldurdı çeng 


Su kenârın hoş bezemiş erguvân 
Her sular çag çag akar olmış revân 


Her seher kuşlar okurdı dâsitân 
Gulgul-i bülbül toluydı gülsitân 


A nüshasında 2113. ve 2114. beyitlerin yerleri değişiktir. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


“Onun evine ulaştığını anlattıktan sonra beni 
gönderirsiniz.” 


“Sohbeti sonra ederiz, burada bu söz 
tamamlansın.” 


Şâhmârân “iyi öyle olsun, Bülkiyâ bu arada 
kalsın,” dedi. 


“Oyiğidin hikâyesine başlayalım, kısmetleri 
dağıtıcı olan Allah, bakalım onun hissesine 
neler düşürmüş.” 


CİHÂN ŞÂH HİKÂYETHÂ-YI ÜRÂZ 


Şimdi garip, yeni ve hoş bir hikâye dinleyin. 


Yine bu taraftan güzel bir şeyler söyleyip 
manalar beyan edelim. 


Yine kıymetli bir inciyi ipliğe dizelim, söz 
kutusunu açalım, siz de hemen dinleyin. 


Hava güzelleşmiş, dağ kır ve ova yeşillenmişti. 


Kuş bahçesi atlastan örtüye bürünmüştü, 
çiçeklerde mutluluk vardı. 


Cihana çiy tanelerinden inciler saçılmıştı, 
bahçe lale yaprakları dolayısıyla lal taşı gibi 
kırmızı olmuştu. 


Nilüfer altın gibiydi, süsen ve menekşe gibi 
çiçekler baş kaldırıp sancak dikmişti. 


Dağ menekşeyle tavusun renklerine 
bürünürken, gül bahçede bülbüle çeng aletini 
çaldırıyordu. 


Su kenarını erguvan ağaçları süslemişti, sular 
çağıl çağıl akıyordu. 


Her seher kuşlar destan okuyordu, gül bahçesi 
bülbül sesleriyle doluydu. 


Şâhmârân'ın Cihân Şah Destanına ve Onun Hikâyelerine Başlaması. (OE 78b| 
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CAMASB-NAME 
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CAMASB-NAME 


2107 — 


2128 
2129 
2130 


2131 


2132 


2135 


2136 


2137 


2138 


2139 


2140 


Her nebât u her şecer nev-hiz idi 
Sözleri düzmekde gönlüm fiz idi 


Sebzeye bakdukça hâtır hoş idi 
Sözüme her bir çiçek san güş idi 


Goncadan görindi gonca-reng gül 
Bülbül-i dil çalar idi çeng-i gül 


Nüğmeler kopar idi Dâvüdt bit - 
Sihr okumak ister idi cân u dil 


Kopdugınca cân u dilden sâzlar 
Söz kuşı urur idi pervâzlur 


Evc-i kudsi oluban pür-çeşm ney 
Okur idi nagme-i “Uşşâk'da key? 


Cismün elinden ne gelür weylesün 
Od u su toprak u bu yil söylesün 


Bil burçemgideprederrerun eli 


Kendüden ötmez anun her bir kılı* 


Issı olmayınca âlât işlemez 
Çengi çalmayınca ötmez başlamaz 


Issıdur sâzun çalan bil sâzını 
Hem fürü-dâşt itdüren âvâzını 


İmdi işit ne direm tutgıl kulak 
Her söze ma'den gönüldür dil ulak 


Ben degülem hil hu söz ötdüren 


Issıdur sâzun bu dilin ötdüren 


Söz denizinden yine dürler saçup 
Çıkaraym uş sadef agzın açup* 


Gönlümün bahrı taşup çün mevc urur 
Feyzi anun dâimâ dürler durur 


(CE 79al 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 
(A S0bi. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Her ot ve ağaç yeniden açıyordu, gönlüm 
sözleri hazırlamakta acele ediyordu. 


Bahçeye baktıkça hatırım hoş hale geldi, sanki 
çiçekler sözlerime kulak tutmuşlardı. 


Goncadan gonca renkli gül göründü, gönül 
bülbülü gül çengini çalıyordu. 


Etrafta Dâvüdi nağmeler kopuyordu, can ve 
gönül sihir okumak istiyordu. 


Can ve gönülden nağmeler koptukça söz kuşu 
uçmaya başlıyordu. 


Ney en yüksek doruklara çıkarken, Uşşak 
makamında nağmeler çıkarıyordu. 


Vücudun elinden ne gelir, ne yapsın? Ateş, su, 
toprak ve rüzgâr söylesin. 


Bu çengi çalan O'nun elidir, onun bir kılının bile 
kendiliğinden ötmediğini bil. 


Sahibi olmazsa alet işlemez, çeng 
çalınmayınca nağmeler çıkarmaya başlamaz. 


Sazı çalan sahibidir, onun sesini muhafaza 
eden de odur. 


Şimdi ne dediğime kulak ver, gönül söz için 
madendir, dil ise onun ulağıdır. 


Bu sazı ötdüren ben değilim, sazı öttürüp ona 
dil veren sahibidir. 


Söz denizinde sadefin ağzını açıp yine inciler 
saçıp onları çıkarayım. 


Gönül denizim taşıp dalgalandığında ona feyz 
veren hep incilerdir. 


2141 


2142 


2143 


2144 


2145 


2146 


2147 


2148 


2149 


2150 


2151 


2152 


2153) 


2154 


HİKÂYET KERDEN-İ CİHÂN-ŞÂH HÂL-İ HOD BE-BÜLKİYÂ-RÂY' 


Başlayalum imdi ger olmazsa 'ayb 
Cân u dilden ötdürelüm uş kü'eyb* 


Bir latif ü cân-fezâ vü dâstân 
Key garib ü key “acâyib dâstân 


<Âşıkâna hoş düzeyin beytlerin 
Ezeyin şehd ü şeker şerbetlerin 


İçicek “âşıkları mest eylesün 
Ol safâdan tüti gibi söylesün 


Anıcak dil dost adın cüş ider 
Mest oluban benlik içinden gider* 


İkilik katlar bulara ittihâd 
Bakmaz anun olsa bu kevn ü fesâd 


Uş buna temsil işit iy muteber 
Bülkiyâ'ya ol yigit söyler haber 


Eydür imdi gelberü otur i cân 
Hem nedür adun bana eyle beyân 


Bülkiyâ eydür adımdur Bülkiyâ 
Bencileyin cân u başa kim kıya 


Çok ser-encâm gördi bu başum benüm 
Yalınuzca yog idi eşüm benüm 


Bülkiyâ'nun adını bildi yigit 
Ne deyiser dinle imdi key işit 


Eydür iy cân Bülkiyâ yâr-ı “aziz 
Fark idersen ma'niyi kılup temiz 


İdeyin ahvâlini bu başumun 
Niçe geçdi her güni bu yaşumun 


Diyeyin hep kıssamı bir bir sana 
Rüzgârum gör ki ne kıldı bana 


Beyit sehven 79a sayfası sonunda başlıktan önce de yazılmıştır. 
A nüshasında 2145. ve 2146. beyitler mevcut değildir. 


(CE 80aj 


Şimdi eğer ayıp olmazsa bir hikâyeye 
başlayalım ve bülbülü can u dilden öttürelim. 


Garip, güzel cana can katan bir hikâye. 


Âşıklar için beyitlerini güzelce düzeyim, bal ve 
şeker şerbetleri hazırlayayım. 


İçince âşıklar sarhoş olup papağan gibi 
safadan konuşsunlar. 


Gönül dostun adını anınca bütün benlik 
duygusu içinden gidip coşar. 


Bunlar iki olduğu için, onların olsa bile kevn ü 
fesada bakmazlar. 


Ey muteber kişi, buna mukabil o yiğit 
Bülkiyâ'ya hikâye anlatır. 


“Ey can, yanıma gel otur, bana adını söyle,” 
der. 


Bülkiyâ “adım benim Bülkiyâ'dır, benim gibi 
canı ve başına kim kıyabilir?” der. 


“Benim başıma çok haller geldi, yalnızdım 
yoldaşım yoktu.” 


Yiğit Bülkiyâ'nın adını öğrenince ne söylediğini 
dinle. 


“Ey can Bülkiyâ, aziz dostum, sen manayı iyi 
anlarsın," dedi. 


“Ben başımdan geçenleri anlatayım, bu güne 
kadar nasıl bir ömür sürdüm söyleyeyim.” 


“Sana hikâyemi baştan sona anlatayım, 
zamanın benim başıma neler getirdiğinden 
bahsedeyim.” 


Cihân Şah'ın Kendi Halini Bülkiyâ'ya Anlatması. Başlık sehven 79b sayfasında da tekrarlanmıştır. 
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—— Köâbilistân'da atam bil şâh idi... 


Lu 
2155 
3 Tanrı korkusından ol âgâh idi 
Z 
2 Hükmi altındayıdı Kâbil ili 
< 2156 - ” S2 
5 — - Her neye kim sunsa irerdi eli 
O 
2157 Şâh idi bir müddet ol Kühistân'a 
Hem dahı Lâkistân'a Kanistân'a! 
2158 Düzmiş idi şâhlık erkânı dürüsr 
Görmedi kimse anı işinde süst 
215y Var idi otuz vezir hep tâc-dâr 
Her biri “âkıllar u hem “ilm-dâr 
2160 Her kaçan kimcem*olurdı leşkeri 
Gelür idi üç yüz otuz bin çeri 
Var idi yetmiş Cihân-gir pehlevân 
2161 Dek ik ii 
Virmez idi yüz ere biri emân 
2163 Ni Üç yüz ulu şehri anun var idi 
Begleri hep atama kullar idi 
Hazinelük mâlınun hod haddi yok 
2163 a 
Uç yüz atı toluyıdı dahı çok 
İlle yog imiş anun oglı kızı 
2164 Be İR 8 
Bir gün ol fikr eylemiş işbu sözi? 
2165 İşbu benüm ger bir oglum olmaya 
Ben ölicek ol yirümde kalmaya” 
EE Tâc utahtımadlı ayruk alısar 
Mülküm ilim düşmene hep kalısar 
2167 İy dirigâ hiç imiş benüm işüm 
Geçdi “ömrüm uş kurı kaldı başum 
hi İşbu fikri kendüyile eylemiş 
Gelüben cümle vezire söylemiş 
2169 Bana çâre yâ meded olmaya mı 
İşbu benden bir ogul gelmeye mi 
1 (A Sla| 
2 A nüshasında beyit mevcut değildir 


5 (OE 80bi. 


“Babam Kâbilistan padişahıydı, Tanrı 
korkusunu bilirdi.” 


“Kâbil ülkesi hükmündeydi, eli her yere 
ulaşırdı.” 


“O Kühistan, Lâkistan ve Kanistan'ı da 
yönetiyordu.” 


*“Padişahlık düzenini güzel kurmuştu, o işini 
gayet güzel yapıyordu.” 


“Onun akıllı, ilim sahibi ve iyi yönetici olan otuz 
veziri vardı.” 


“Askerleri toplandığında üç yüz bin çeri bir 
araya gelirdi.” 


“Yetmiş cihangir pehlevanı vardı. Bunlardan 
her biri yüz adama aman vermezdi.” 


“Onun üç yüz büyük şehri vardı, onları yöneten 
beyler de babama kul idiler.” 


“Hazinedeki malının haddi hesabı yoktu, üç 
yüz tane de atı vardı.” 


“Yalnız oğlu veya kızı yokmuş, bir gün bunu 
oturup düşünmüş.” 


“Eğer benim bir oğlum olmaz ve ben ölünce 
yerim ona kalmazsa, 


tacımı ve malımı başkaları alır, ülkem 
düşmanların elinde kalır.” 


“Eyvahlar olsun benim ömrüm boşa geçti, tek 
başına kalakaldım.” 


“Bunu kendi kendine düşünüp gelip vezirlerine 
söylemiş.” 


“Bana çare yok mu, bir oğlum olmaz mı?” 


2170 


2171 


2172 


2173 


2174 


2175 


2176 


2177 


2178 


2179 


2180 


2181 


2182 


2183 


2184 


Çün vezirler bu sözi dinlediler 
Anı maksüdını hep anladılar! 


Didiler şâhâ kitâbda görelüm 
İşbu işün gavrına biz irelüm 


Nola kim ana devâ kılmadılar 
Ancak ölümdür meded bulmadılar 


Bil ölümden ayruga vardur devâ 
Ne ki maksüd var ise olur revâ 


Yiri gögi “ilm ile arayalum 
Arpa arpa kıl-be-kıl tarayalum 


Görelüm ol gevheri kandan gelür 
Kankı madenden bitüp hâsıl olur 


İşbu sözleri deyüben gitdiler 
Varuban “ilm içre teftiş itdiler 


Pes suturlâb uruban tâli' dutup 
Bildiler maksüdını şâhun yetüp 


Ger Horâsân şâhınun kızın ala 
Maksüdını şâh gerek andan bula? 


Gelübenin müjde ile ol şâha 
Kayguyı koyver bu söze çok bahâ 


Sen Horâsân şâhınun al kızını 
Ne dilerse vir kabül it sözini* 


Çün katuna gelse ol sâhib-cemâl 
Tanrı andan viriser bir hüb-“ıyâl* 


İşbu sözi şâh-ı Kâbil işidür 
Şâd olup güler dişini ışıdur 


Muştuluk bu söze çün şâh buyurur 
Mâl ile kamu veziri toyurur 


Eydür imdi tiz yarak eylen turun 
Tâ Horâsân şâhına degin sürün 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
ICE 81al. 
(A S1b| 


OE nüshasında 2181. ve 2182. beyitlerin yerleri değişiktir. 


Vezirler bu sözü dinledi ve onun maksadını 
anladılar. 


“Ey padişah, biz kitaba bakıp bu işin hakikatini 
anlayalım,” dediler. 


“Devası olmayan ne var? Ancak ölümün çaresi 
bulunmamıştır.” 


“Ölümden başka her şeyin devası olduğunu 
bil, maksat ne ise ulaşılır.” 


“Yeri göğüilimle arayıp , her yeri en ince 
ayrıntısına varıncaya kadar arayalım.” 


“O mücevherin nereden geleceğini, hangi 
madenden çıkacağını görelim.” 


Bu sözleri deyip gittiler ve ilimle aramaya 
başladılar. 


Usturlaba bakıp talihini incelediler, padişahın 
maksadına nasıl ereceğini buldular. 


Eğer padişah Horasan şahının kızıyla evlenirse 
amacına ulaşabilir. 


Gelip padişaha müjdelediler, “kaygını artık 
bırak," dediler. 


“Sen Horasan padişahının kızını al, o ne isterse 
sözünü kabul et.” 


“O güzel yüzlü yanına geldiğinde Tanrı ondan 
sana güzel bir evlat verir.” 


Bu sözü Kâbil şahı duyunca sevinip güler. 


Padişah bu sözü söyleyen vezirlere muştuluk 
için çok mal ihsan eyler. 


“Şimdi hazırlık yapıp, Horasan şahının yanına 
gidin,” dedi. 
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CAMASB-NAME 
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CAMASB-NAME 


2185 — 


2189 


2190 


2191 


2192 


2193 


2194 


2195 


2196 


2197 


2198 


2199 


2200 


Nâme dahı yazun u tiz irişün 
Yalvarun alun kızını dürişün 


Bu sözi deyüp kıgırdı yazıcı 
Söz içinde şehd ü şekker ezici 


Didi tiz yaz Behrevâr Şâh'a selâm 
Di ki şâhımuz kapunadur gulâm 


Pâdişâha hâlümüz çün “arz ola 
Pes kerem şâhun ne dilerse kıla 


Ger revâ görürse kim bu tâc u taht 
Düşmene kala bozula bunca raht 


Bu “inâyet senden olmazsa paşa 
Hiç meded yok dahı bu kurı başa 


Müzlümeden şâh özin âzâd ide 
Nola ben yanmış kulını şâd ide! 


Nâm-zed ide şâh bana bânüyı 
Fikr ide endişe âhır sanuyı 


Görme lâyık beni mahrüm kılmaga 
İl vilâyet düşmenün hep olmaga 


Ne ki kulluk buyurısan durmışam 
Şâh dergâhına ben yüz urmışam 


İşbu resme çünki mektüb oldı tam 
Dürdiler şâh aluban urdı hatem 


Pes buyurdı küm yigirmi beş vezir 
Bunlarunla hem bile beş bin emir 


Tiz yaraklanun Horâsân'a varun 
Behrevâr şâh'un öninde yalvarun 


Hem bitimi hem selâmumı virün 
Kul bigi el baglayup karşu turun? 


Armagan içün yine şâh buyurur 
İki yüz kula çok altun giyürür 


Yüzleri bedr-i-münir kaşı hilâl 
Zülf çevrinde niçe bin müşki dâl 


ICE 81bi. 


A nüshasında beyit mevcut değildir 


“Mektup yazıp hemen gidin, yalvarıp ondan 
kızını alın.” 


Bu sözü söyleyip söz içinde bal ve şeker ezen 
bir yazıcı çağırdı. 


Ona “Behrevâr Şah'a selam yaz, şahımız senin 
kapında köledir, de," dedi. 


“Padişaha halimiz arz olununca o kerem sahibi J 


ne isterse yapar.” 


“O reva görürse bu tahtım ve tacım düşmana 
kalır, düzenim bozulur.” 


“Ey emir, eğer yardım etmezsen bu kuru başın 
bir çaresi yok.” 


“Şah kendisini zulümden kurtarıp ben yanmış 
kulunu sevindirsin.” 


“Padişah kızını bana versin, sonra 
endişelenmeyi bıraksın.” 


“Beni mahrum olmaya ve ülkemin düşmanların 
eline geçmesine layık görme.” 


“Ne istersen gerçekleştiririm, şahın dergâhına 
ben yüzümü vururum.” 


Mektup bu tarz üzere tamamlandı, onu 
katladılar padişah da mührünü vurdu. 


Sonra yirmi beş vezir ve beş bin emire 
buyurdu. 


“Hemen hazırlanıp Horasan'a gidin, Behrevâr 
Şah'ın önünde yalvarın.” 


“Hem mektubumu hem selamımı iletin, 
karşısında kul gibi el bağlayıp durun.” 


Armağan için ise iki yüz kula çok altın 
giydirilmesini emreder. 


Bu kulların yüzleri parlak aya, kaşları hilale 
benzemekte, saçları ise misk kokulu dallar gibi 
durmaktadır. 


J 


2201 


2202 


2203 


2204 


2205 


2206 


2207 


2208 


2209 


2210 


2211 


2212 


2218 


2214 


2215 


2216 


1 
2 


İki yüz dahı halâyık kızları 
Kargu dalı boyları ay yüzleri 


Dür Cihândur gül çiçekdür dânedür 
Sanasın kim her biri dür-dânedür' 


İki yüz altun eyerlü Tâzi at 
Her biri sankim urunupdur kanat 


İki yüz tahta bil Çin bezleri 
Bakıcak kamaşdururdı gözleri? 


Misk ü “anber ü 'abir ü hem ıpar 
On yedi katır deve getürdi bâr 


Küllü cinsi işbu resme virdidi 
Bu gidenlerün yaragın gördidi 


Ol gidenler ulusı Accâc idi 
Sözi şâhlar başına hem tâc idi 


Beglerün ulusıyıdı Ayn-ı zer 
Sâm anı görürse cânından bezer 


Erlik ana Tanruv'dan bir bahş idi 
Heybeti Rüstem atı san Rahş idi 


Alay olup kamu yola girdiler 
Tâ Horâsân mülkine dek sürdiler 


Merv şehrinde olurdı Behrevâr 
Bir kişi şâha gelüp virdi haber 


Didi ey şâhum yaragınuz kılun 
Kâbilistân begleri gelür bilün 


Şâh Taymüs'dan gelen Accâc'dur 
Saltanat tahtında dahı “âcdur 


Hem biledür pehlevânlı)J Ayn-ı zer 
Ceng içinde bin eri bir kez düzer 


Kaydafün u Tahmiyâl oglı bile 
Ne işe geldüklerini kim bile 


Behrevâr Şâh işidüp tiz bindürür 
Beglerini kamu karşu gönderür 


(A 52al 
ICE 82al 


Şah iki yüz halayık kız da gönderdi. Bunların 
boyları mızrak gibi uzun ve düzgün, yüzleri de 
ay gibiydi. 


Bukızlar güzel inciler ve çiçek tanesi gibidir. 
Her biri sanki inci tanesi gibidir. 


Bunların yanında eyerli iki yüz tane Arap atı 
gönderdi. Sanki her biri kanat takmışlardı. 


İki yüz top Çin kumaşı da vardı. Bunlar bakınca 
göz kamaştırıyordu. 


Misk, abir, ıpar gibi hoş kokularla yüklü on yedi 
katır ve deve de vardı. 


Şah birçok şeyi böylelikle verdi, gidenlerin 
hazırlığını yaptı. 


Gidenlerin ulusu Accâc'dı, onun sözü 
padişahların başına tacdı. 


Beylerin ulusu ise Ayn-ı zer'di, Sâm bile onu 
görseydi canından bezerdi. 


Yiğitlik ona Tanrı'dan bir bağıştı. Heybetiyle 
kendisi Rüstem'e, atı ise onun atı olan Rahş'a 
benziyordu. 


Bunlar alay olup yola girdiler, Horasan 
ülkesine kadar gittiler. 


Behrevâr Merv şehrindeydi, bir kişi ona gelip 
haber verdi. 


“Ey şahım, hazırlanın, Kâbilistan beyleri 
geliyor, bilin," dedi. 


“Şah Taymüs'tan saltanat tahtının fildişi gibi 
olan Accâc geliyor.” 


“Yanında da savaşta bir darbede bin eri alt 
eden pehlevan Ayn-ı zer var." 


“Kaydafün ve Tahmiyâl oğlu da geliyor. Niçin 
geldiklerini kimse bilmiyor.” 


Behrevâr Şah beylerini hemen karşılamaya 
gönderir. 
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CAMASB-NAME 
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CAMASB-NAME 


Varuban getürdiler indürdiler 


2217—  —— 


2218 


2219 


2220 


2221 


2223 


2224 


2225 


2226 


2227 


2228 


2229 


2230 


Hoş oda virüp ü hep kondurdılar! 


Ol gice konaklayup toyladılar 
Dürlü “izzetler delim eylediler 


Yiyüp içüp her birisi yatdılar 
Çün sabâh oldı işit kim witdiler 


Kişi salup elçileri getürür 


Girüben şâh katına baş urdılar 
Kul bigi el baglayuban durdılar 


Behrevâr sordı şâhı hep begleri 
Ne ki var ise erenler yigleri 


Kamusından hep selâm eylediler 
Yüz yire korlar deyüp söylediler? 


Şâh buyurdı kürsiler getürdiler 


Oturun didi bular oturdılar* 


Hâzır olmışdı ta'âm yitürdiler 
Kızıl altun siniler getürdiler 


Tepsiler Çini çanaklar Kâş idi 
Toptolu aş idi kullar taşıdı 


Zerdeler üsti bizenmiş zülbiye 
Getürürler begler içün kim yiye 


Dâne zerde köftelü çig yag idi 
Çiniler kalye tolu bugday idi 


Sünülü ördek ü kaz sögülmesi 
Key semüz koyun etinün salması* 


Kuzılar biryân tere tarhün piyâz 
Yi önüne gelicek eyleme nâz 


(OE 82bi. 
(A S2bi. 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


A nüshasında 2229, ve 2230 beyitlerin yerleri değişiktir. 


Behrevâr Şâh tahta geçüp ötürür 


Gidip gelenleri getirdiler, hoş oda verip 
yerleştirdiler, r 


O gece ziyafet verdiler, birçok izzette 
bulundular. 


Hepsi yiyip içip yattı. Sabah olunca ne 
yaptıklarını dinle. 


Behrevâr Şah tahtına oturdu, haberci 
gönderip elçileri çağırttı. 


Elçiler şahın huzuruna gelişa başvurdular, kul 
gibi ellerini bağlayıp durdular. 


Behrevâr Şah beylerin, erenlerin hepsini sordu. 


Elçiler hepsinden selam olduğunu ve şahın 
emrine amade olduklarını söylediler. 


Padişah emredince kürsüler getirdiler, oturun 
deyince bunlar oturdular. 


Yemekler hazırlanmıştı, onları kızıl altından 
sinilerde getirdiler. 


Kulların taşıdığı tepsiler Çini, çanaklar Kaş 
işiydi, bunlar ağzına kadar yemekle doluydu. 


Zerde ve zülbiyeler vardı. Bunları beyler 
yesinler diye getirdiler. 


Dane zerde, yağlı köfte vardı. Çiniler kalye ve 
buğdayla doluydu. 


Kemikli kaz ve ördek etleri ile semiz koyun 
etinden yapılmış salma vardı. 


Kuzu kebabı, tere, tarhun, piyaz vardı. Sen de 
önüne gelince ye, naz yapma. 


2231 


2232 


2233 


2234 


2235 


2236 


2237 


2238 


2239 


2240 


2241 


2242 


2243 


Keklik ü ördek gügercin etleri 
Geldi halkun yimege niyyetleri! 


Sofralar döşendi yayıldı sımat 
İçi toptolu külice begsimet 


Geldi mahmürla reyhün sirkeli baş 
Nârdeng ü turşular hem ekşi aş” 


Geldi turşılar kamu her ekşiden 
Kodı birbir anları hep yahşıdan* 


Sü filer yimek içün bal helvâsı 
Sükkeri pâlüde vü hem helvâsı 


Kavun u üzüm hıyar karpuz ile 
Şişeler şerbet tolu kar buz ile 


Elma vü armud enâr u kayısı 
Yaş yimişün ne ki vardur eyüsi 


Geldi dökildi yimege dürlü hon 
Her çanakdan bir kişiye degdi on 


Yidiler toyınca hem götürdiler 
Şükr ü hamd idüp Hak'a oturdılar 


Kıldılar şâha duâ çavuşları 
Götürüldü bitdi bu hon işleri 


Kurdılar meclis süci getürdiler 
Sohbet idüp içmege oturdılar 


Elçilik resmin tamâm eylediler 
Elçiler turugelüp söylediler* 


Yir öpüp mektüb sundılar şâha 
Didiler Taymüs sözi budur aha 


ICE 83a) 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


Keklik, ördek, güvercin etlerini görünce halkın 
yeme isteği geldi. 


Sofra döşenip örtüler yayıldı, bunlar peksimet 
ve kuliçe ile dopdoluydular. 


Reyhan (9) ile mahmure aşı, sirkeli baş, 
pekmez, turşu ve ekşi aşlar geldi. 


Hepsi ekşi turşular geldi, en güzelleri sofraya 
konuldu. 


Sufilerin yemesi için bal helvası ve şekerli 
paluze ile helvası vardı. 


Kavun, üzüm, hıyar ve karpuz vardı. Şişeler 
buzlu şerbetlerle doluydu. 


Elma, armut, nar ve kayısı gibi taze yemişlerin 
iyisi de bulunuyordu. 


Yemek gelip sofra açıldı, her kişiye onar tabak 
düştü. 


Yediler, doyunca sofra kalktı, Allah'a şükür ve 
hamd edip oturdular. 


Çavuşları şaha dua ettiler, sofra kalktı, yemek 
işi bitti. 


Medlis kurdular, şarap geldi, sohbet edip 
içmeye başladılar. 


Elçilik usulü tamamlandı, elçiler ayağa kalkıp 
konuşmaya başladı. 


Yeri öpüp şaha mektubu sundular, “bu 
Taymüs'un sözüdür," dediler. 


OE nüshasında bu kısımda sehven aşağıdaki beyitler yazılmış ve kırmızı mürekkeple çerçeve içine alınmıştır: 


Geçdi bunu üzre bir müddet zemân 
Çün tokuz ay va'de yitişdi hemân 
Geldi bir oglan vücüda cismi dür 
Muştuladılar şehâ kim resmidür 
Muştulayana virüben toyurdılar 
Bindügün ü geydügün hep virdiler 


(OE 83b| 


239 


CAMASB-NAME 


240. 


CAMASB-NAME 


Aluban virdi vezirün eline 


2244 - ami 
“Okıyup mefhümları hep biline 
2945 Okıdı şâhun veziri bildiler 


Bildiler kim şâh bulardan kız diler" 


Behrevâr öpüp bitiyi baş kodı 


e Ne kim ol şeh buyurur olsun didi 
7 İllere çepçevre âdem saldılar 
Dügine okudılar cem' oldılar 
2248 Yedi güne dek dügün eylediler 
Kabin içün ulular söylediler 
2249 Kıydılar kâbin işin bitürdiler 
Hem cihâzı yükledüp götürdiler 
2250 Kızı bindürüp aluban gitdiler 
Durmadılar düni güne katdılar 
235İ KâbiVe'çünkim'yakıncak geldiler 
Şâh katına muştıcılar saldılar 
2252 Gizir şim çün iv 
Ata bindi şâh ile cümle emir 
2253 Şehri tonadup da karşu geldiler 
Gelini görüp kamu şâd oldılar 
2254 Saçular saça saça getürdiler 


Tâ sarâyun önine yetürdiler 


2955 İndi atdan çün sarâya girdi mâh 
Sevinürdi devlete hem bahta şâh? 


Ahşam olunca ögün yş itdiler 


ali Şâhı gerdege kayuhan gitdiler 
Yengeler karşu gelüp şâhun elin 
2257 oi ğ 
Alubanun virdiler dutdı gelin 
Alvirişdürüp kamusı gitdiler 
2258 3 Me 
Dimezem sen bil ikisi witdiler 
2259 Çünki elmâs ol “akike tuş olur 
İkisinün dahı vakti hoş olur 
1 (A 53al 


2 ICE 84al) 


Okuyup içindekiler bilinsin diye şah mektubu 
vezirin eline verdi. 


Şahın veziri mektubu okuyunca Taymüs'un 
onlardan kız istediğini anladılar. 


Behrevâr mektubu okuyup başına koyarak “o 
padişahın istediği olsun,” dedi. 


Her tarafa adamlar gönderip düğüne 
çağırdılar, onlar da toplanıp geldiler. 


Yedi gün düğün yaptılar, mehir için büyükleri 
çağırdılar. 


Nikâh kıyıldı, çeyizi yükleyip götürdüler. 


Kızı bindirip alıp gittiler, gece gündüz 
durmadan yol aldılar. 


Kâbil'e yaklaşınca padişaha müjdeciler 
gönderdiler. 


Müjde verilince şah ve bütün emirleri ata bindi. 


Şehri süsleyip kafileyi karşıladılar, gelini 
görünce hepsi sevindi. 


Saçı saçıp sarayın önüne kadar getirdiler. 


O aya benzeyen gelin atından inip saraya 
girdi, padişah devletine ve bahtına 
seviniyordu. 

Akşam olunca yemek yenip eğlenildi, padişahı 
gerdeğe koyup gittiler. 


Yengeler gelip gelinin elini şahın eline verdiler. 


Böyle yapıp hepsi gitti, ben ikisinin ne yaptığını 
söylemiyorum, sen bil. 


Elmas akike erişince ikisi de güzel vakit geçirir. 


2260 


2261 


2262 


2263 


2264 


2265 


2266 


2267 


2268 


2269 


2270 


2271 


2272) 


2273 


2274 


2 


3 


Çün sadef nisân suyını aldıdı 
Ol gice dürre hâmile foldıdı | 


Geçdi bunun üzre bir müddet zemân 
Çün tokuz ay va'de irişdi hemân 


Geldi bir oglan vücüda cismi dür 
Muştuladılar şâha kim resmidür 


Muştulayana virüben toyurur 
Bindüzgin ü giydügin hep giyürür 


Muştuluk begler dahı çok virdiler 
Başlayup dügün yaragın gördiler! 


Yedi gün dün gün dügün eylediler 
Kâbil ıklimini hep toyladılar 


Şâh buyurdı oglanı getürdiler 
Alubanı meclise getürdiler? 


Sundılar “Accâc vezirün eline 
Didiler ad vir buna kim biline 


Aluban “Accâc bakdı yüzine 
Tahsin itdi ol ayun yıldızına 


Gözlerinden öpdi Hakk'ı kıldı yâd 
Didi kim olsun Cihân Şâh buna ad* 


Sunıvirdi atasınun eline 
Bir güher bagladı bil hem kolına 


Aluban şâh eline kıldı nazar 
Sanki dünyâ bunun oldı ser-te-ser 


Şâh buyurdı tâli'ini gördiler 
Ehl-i hikmet çün suturlâb urdılar 


Didiler kim başına çok iş gele 
“Âkıbet sonra murâdını bula 


Her kaçan on altı yaşına ire 
Kimse görmedük “aceb nesne göre 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
(A 53bi. 
(OE 84bi. 


Sadef Nisan yağmurunun suyunu alınca, o 
gece bir inciye hamile kalır. 


Bunun üzerinden bir vakit geçip, dokuz ay 
vade dolunca, 


vücudu inciye benzeyen bir oğlan doğar,şaha 
müjdelerler, şah âdet olduğu üzere, 


müjdeciye binecek, giyecek verir ve doyurur. 


Beylerde müjde için çok hediye verip düğün 
hazırlıklarına başladılar. 


Yedi gün, gece gündüz eğlence düzenleyip 
Kâbil ülkesine ziyafet verdiler. 


Şah emredince oğlanı alıp meclise getirdiler. 


Accâcvezirin eline koyup “buna isim ver, 
bilinsin,” dediler. 


Accâcalıp yüzüne baktı o ayın yıldızına 
tahsinlerde bulundu. 


Gözlerinden öpüp “bunun adı Cihân Şah 
olsun,” dedi. 


Babasının eline sundu, koluna da bir mücevher 
bağladı. 


Şahoğlunu eline alıp baktı, sanki dünya 
baştan başa onun olmuştu. 


Şah emredince talihine bakmak için hikmet 
sahipleri usturlaba müracaat ettiler. 


“Başına çok iş gelecek, ama sonunda istediğine 
ulaşacak,” dediler. 


“On altı yaşına geldiğinde kimsenin görmediği 
acayip şeyler görecek.” 
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.  CÂMASBNÂME | P 


——— “Gurbete düşüp delim göre cefâ 
2275 5 
Key katı zahmet çeküp bula vefâ 
2976 Hükm kıla cinn ü inse bu emir 
- — Görüneni didük işte bir bir! 
7 Şâh işidüp bu sözi key gam yidi 
Ne kim Allâh'dan gelürse hoş didi? 
2 5 ma i Buldılar oglan içün bir hoş taya 
Aslı pâk yüzi arı benzer aya 
Sö Tâyeye ısmarladı şâh oglını 
Beslemege başladı düni güni 
2280 Şâh yiyüp içüp kılur her gün şikâr 
Sohbet ü zevk u safâ bu resme kâr 
2281 Gelüben her gün Cihân Şâhı görür 
Öpübeni yüzine yüzin sürür 
2282 Tahtına binüp yine hoş oturur 
AdI idüben halka zulmi götürür 
İşbu resme geçdi beş yıl iy paşa 
2283 e eğ m 
Büyüdi irdi Cihân Şâh beş yaşa 
2984 Şâh altun kürsi çün buyurdı pir 
Düzdürüben kodılar başka serir 
2285 Hem Cihân Şâh'ı varup getürdiler 
Kamu begler dirilüp oturdılar 
2586 Şâh buyurdı kürsiye bindürdiler 
Yüzini şâhdan yana döndürdiler 
2287 Oşglını şâh kürsi üzre çü görür 
Şükr idüp Allâh'a yüz yire urur* 
2288 İy ki Settâr u Hâfızsın Pâdişâh 
Sen bagışla bunı bana yâ İlâh 
Saklagıl kamu belâdan sen bunı 
2289 K 
Yakmagıl anun odına sen beni 
1 Mısraın vezni problemlidir. 


OE nüshasında 2277 ve 2278. beyitlerin yerleri değişiktir. 
ICE 8Sal. 


» EN 


(A Sdal. 


“Gurbete düşüp çok cefa çekecek, ama 
sonunda vefa bulacak.” 


“Bu emir, cinlere ve insanlara hükmedecek, 
görüneni işte bir bir dedik.” 


Şah bu sözleri işitip çok üzüldü, “Allah'tan ne 
gelirse hoş,” dedi. 


Oğlana aslı temiz, yüzü aya benzeyen bir dadı il 
buldular. 


Şah oğlunu dadıya teslim etti, o da onu gece 
gündüz beslemeye başladı. 


Şah yiyip içip, sohbet, zevk ve safa edip, her 
gününü avla geçirmeye başlar. 


Gelip her gün Cihân Şah'ı görür, öpüp yüzüne 
yüzünü sürer. 


Tahtına hoşça oturarak zulmü kaldırıp adaleti 
getirir. 


Ey emir, bu tarz üzre beş yıl geçti, Cihân Şah 
da beş yaşına bastı. 


Şah bir altın kürsü yaptırdı, onu taht olarak 
koydular. 


Cihân Şah'ı alıp getirdiler, bütün beyler 
toplanıp oturdular. 


Padişah emredince Cihân Şah'ı kürsüye 
oturttular, yüzünü de babasından yana 
döndürdüler. 


Padişah oğlunu kürsünün üzerinde görünce 
Allah'a şükredip secde eder. 


“Ey Settar, Hâfız ve padişah olan Allah, sen 
bana bunu bağışla.” 


“Sen bunu bütün belalardan koru. Beni onun 
ateşine yakma.” 
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2291 
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2293 


2294 


2295 


2296 


2297 


2298 


2299 


2300 


2301 


2302 


2303 


2304 
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Sana ısmarladum iy Hannân ben 
Anun ile şâd degil beni sen! 


Çün münâcât idüp eydür iy Halim 
Ben diyeyin bilmeyesin iy Alim 


Sana dutmışam ümidüm yâ Ehad 
Senden olur kamu dertlüye meded 


Nâzil olsa her kazâ vü her belâ 
Def'i anun senün elünden gele 


Bu Cihân Şâh'umı Şâh'um bekle sen 
Her belâdan her kazâdan sakla sen 


Böyle deyüp pâdişâh kaldurdı baş 
Kurı yire gözlerinden dökdi yaş? 


Tiz buyurdı kim hazine açdılar 
Oglınun üstine altun sacdılar 


Saldı âdem okudı dervişleri 
Gelicegez dökdi dürlü aşları 


Hem yetimler dahı tul “avratları 
Okıdup geldi ne kim şarda varı 


Kamusın konuklayuban toyladı 
Akçe vü altun tasadduk eyledi 


El getürüben du'â hoş kıldılar 
Pâdişâhun maksüdını bildiler 


Didiler Hak oglunı bagışlasun 
Düşmenün yüregine taş aşlasun 


Hak delim yıllar “ömür virsün ana 
Hoş murâd ile göründürsün sana 


Böyle diyüp kamusı tagıldılar 
Şâh Taymüs oglıyıla kaldılar 


Oglınun elin alup eve gelür 
Ata ana anun ile şâd olur 


A nüshasında beyit mevcut değildir 


ICE 85bi 


“Ey Hannan olan Allah, onu sana emanet 
ettim, beni sen onunla mutlu et.” 


Yalvarıp “ey Halim ve Âlim olan Allah benim 
söyleyeceklerimi elbette sen bilirsin,” dedi. 


“Ey Ehad olan Allah, senden ümit ediyorum, 
bütün dertlilere medet de sendendir.” 


“İnen her kaza ve belayı ancak sen 
defedersin.” 


“Sen benim Cihân Şah'ımı her kaza ve beladan i 


sakla.” 


Padişah böyle deyip başını kaldırdı ve kuru 
yere gözyaşlarını döktü. 


Buyurdu, hemen hazineyi açıp oğlunun üzerine 


altın saçtılar. 


Adam gönderip dervişleri çağırdı, onlar 
gelince türlü yemeklerle ağırladı. 


Yetimler ve dul kadınlar ile şehirde kim varsa 
çağırdı. 


Hepsini ağırlayıp yedirdi, akçe ve altın 
sadakalar verdi. 


Onlar da padişahın maksadını anlayıp el 
kaldırıp dua ettiler. 


“Allah oğlunu sana bağışlasın, düşmanının 
yüreğini dağlasın,” dediler. 


“Hak ona uzun ömürler versin, sen de 
muradına eriş.” 


Böyle deyip hepsi dağıldı, Taymüs Şah oğluyla 


kaldı. 


Oğlunun elini tutup eve geldi, baba anne 
onunla mutlu oldu. 
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MEŞVERET KERDEN-İ ŞÂH TAYMÜS BÂ-HATUN U BE-HÂCE DÂDEN-İ CİHÂN-ŞÂH VEY! 


2305 Döndi şâh hatuna eydür iy nigâr Şah hanımına dönüp “ey sevgili sadık ve doğru 
o O Sâdık udost-ı muvdfık togrı yâr ği dostum, 4 
2306 Bu Cihân Şâh'ı hocaya virelüm bu Cihân Şah'ı hocaya verelim, ilim okusun biz 
“İlm okusun ol murâda irelüm? de dileğimize ulaşalım,” dedi. 
2307 Hatun eydür şâh-ı men hoş didünüz Hanım “ey şahım, güzel söylediniz, ne 
Ne ki gönlünüz dilerse idünüz istiyorsanız yapın,” diye cevap verdi. 
08 Var idi şehr içre bir pir-i “aziz Şehirde öğretmen, fazıl ve temiz bir aziz şeyh 
Hoş muallim fâzıl u ehl-i temiz” vardı. 
2309 Saldılar hâdim okudı geldi pir Hizmetçi gönderip piri çağırdılar, o büyük şeyh 
Çünki şâhı gördi ol şeyh-i kebir gelip padişahı görünce, 
2310 Yüzyire urup du'âlar eyledi yüzünü yere sürüp dualar etti, şah da onu 
Şâh buyurdı yanın alup söyledi yanına çağırıp konuştu. 
2311 Döndi eydür oglumı okut “aziz Dönüp “ey aziz oğlumu okut, biz dene 
Ne ki hızmet var kılalum anı biz gerekiyorsa yapalım,” dedi. 
2312 Dir muallim başum üzre şâhımuz Hoca, “emriniz başım üstüne, eğer Allah 
Ger 'inâyet kıla ol Allâh'umuz yardım ederse, 
2313 Okıdam şöyle ki her “ilmi bile ben onu okutayım her ilmi bilsin, ona çeşitli 
Dürlü dürlü gösterem hatlar bile yazıları da göstereyim.” 
2314 Şâh satun almış idi kırk bir gulâm Şah kırk bir köle satın almıştı, bunlar oğluyla 
Oglı ile kırk iki oldı tamâm kırk iki oldular. 
2315 Kırk birin de ogluna bagışladı Bunların kırk birini de oğluna bağışladı, 
Şeşilüp gönlündeki bâg işledi gönlündeki bağ çözülüp ferahladı. 
2316 Anları dahı bile oglı bile Bunları da oğluyla ilim öğrensinler diye pirin 
* Virdi kim “ilm okuyup hâsıl kıla yanına verdi. 
2317 Şâh buyurdı kim sarâyda olalar Padişah bunların sarayda okuyup ilim tahsil 
Okıdup bunları ta'lim kılalar etmelerini emretti. 
2318 Çün mu'allim başladı ögretmege Hoca öğretmeye, gece gündüz güzelce talim 
Gice vü gündüz) de) ta'lim itmege etmeye başladı. 
1 Şah Taymüs'un Hanımıyla Anlaşarak Cihân Şâh'a Hoca Tayin Etmesi. 
2 (OE 86al. 
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2319 


2320 


2321 


2322 


2323 


2324 


2325 


2326 


2327 


2328 


2329 


CEM' KERDEN-İ ŞÂH TAYMÜS EMİRÂN-I HOD-RÂ VÜ ŞARÂB DÂDEN-İ CİHÂN ŞÂH VEY? 


2330 


2331 


İşbu işde yedi yıl eglendiler 


Okumak yazmak bular ögrendiler! 


“İlm ü edeb hatt u erkânı tamâm 


Bunlara ögretdi ol pir-i inâm 


Gördi sultân ki Cihân Şâh okudı 


Saldı âdem beglerini okudı 


Cem' olup geldi emir ü hem vezir 


Şâh okutdı geldi ol üstâd pir 


Altun u mâl akçe hil'at buyurur 
Piri (ol) şâh tap diyince toyurur 


Döndi eydür beglere şâh kim beni 


Sever ise hoş görsünler bunı 


Kimi at u hil'at u kimi kuşak 
Ne kadar beg var ise irü uşak 


Bu yana hatun kıgırup toyladı 
Hocaya çok dürlü bahşiş eyledi 


Çün Cihân Şâh irdi on bir yaşına 


Atası bir tâcurdı başına 


Ata bindirüp alup gitdi ava 
Gündüzin avlar gice gelür eve 


İşbu resme girdi on beş yaşına 
Oldı kamu begler ile âşinâ? 


Atası cem' eyledi bir gün ili 
Dirilüp geldi kiçi vü hem ulu! 


Meclis idüp kamusını toyladı 
Oglana süci tekellüf eyledi 


(OE 86b| 
CA 55al. 


Bunlar bu işte yedi yıl vakit geçirip okumak ve 


yazmak öğrendiler. 


O şeyh bunlara ilim, erkan ve edep ile hattın 
hepsini öğretti. 


Padişah Cihân Şah'ın okuduğunu görünce 
adamlar gönderip beylerini çağırdı. 


mirler, vezirler ve o pir çağrılınca huzura 
Emirli I l hi 
geldiler. 


Altın, akçe, mal ve giyecek vererek o piri yeter 


diyene kadar ödüllendirir. 


Padişah beylerine dönerek “kim beni severse 


bunu da hoş görsün,” dedi. 


Büyük küçük ne kadar bey varsa onlara da at, 


giyim veya kuşak verdiler. 


Padişahın hanımı da onu çağırıp hocaya çok 
ihsanda bulundu. 


Cihân Şah on bir yaşına gelince babası başına 


bir taç giydirdi. 


Ata bindirip ava götürdü, gündüz avlandılar 
gece eve geri döndüler. 


Böylece on beş yaşına girdi, bütün beylerle 
aşinaydı. 


Atası bir gün ili topladı, küçük ve büyük 
toplaşıp geldiler. 


Medlis kurup hepsine ziyafet çekti, oğluna 
şarapteklif etti. 


Şah Taymüs'un Emirlerini Toplaması ve Cihân Şah'a Şarap Ikram Etmesi. 
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Çün Cihân Şâh ata elinden ayak | 
ii Alubanı baş kodı öpdi ayak L 
Pp Ayagı içdi didi “aşkunuza Ni 
- Didiler kim sahh nüş olsun size e 
2334 Çün Cihân Şâh ol ayagı nüş ider Ni 
Külli gönlünden kamu kaygu gider L 
Çengiler kamu gelüp oturdılar | 

2335 gir e am 
Yüzlerinden perdeyi götürdiler k. 
2336 Hem Hüseyni'den okundı bu gazel Ni 
Hüb-âvâz idi okuyan hem güzel L 


2337 


2338 


2339 


2340 


2341 


2342 


2343 


Cihân Şah babasının elinden kadehi alınca 
başına koydu ve babasının ayağını öptü. 


Kadehi içip “aşkınıza, size güzel bir içecek 
olsun," dedi. 


Cihân Şah kadehi içince gönlündeki bütün 
kaygılardan kurtulur. 


Çengiler gelip oturdular, yüzlerindeki örtüleri 
kaldırdılar. 


Hüseyni makamında bu gazel okundu, 
okuyanın hem kendisi hem sesi güzeldi. 


- —ŞİRHÂNDEN-İÇENGİYÂN DER MECLİS-İ ŞÂH TAYMÜS' 


Şükr ü minnet bu deme kim rüzgârum hoşdurur 
Karşuda durur nigârum kâr-bârum hoş durur 


Meclisümüz hoş müzeyyen sâkıyâ sungıl şarâb 
Mest olalum karşusına çünki yârüm hoş durur 


Bu müşerref 1yd u nevrüz günümüzün kadrı yok! 
Sohbet-i yâr ile kılduk bu bâzârum hoş durur” 


Devr elinden şâd u hurrem şâkirem ben bil bu dem 
İhtiyârum ne sorarsın ihtiyârum hoş durur 


Hindiler Çini Huten'den Rüm'a geldi zengiler 
Saluban yagmacı Türki dir Tatar'um hoş durur 


Bu gün ol gündür gönüller saydına cânlar salar 
Avlayuban hoş tutavuz kim şikârum hoş durur” 


Hoş görelüm işbu devri “aksine devr itmedin 
Yi yidür hiç saklama sen dime varum hoş durur 


Şâh Taymüs'un Meclisinde Çengilerin Şiir Okuması. 
ICE 87b1. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


A nüshasında beyit mevcut değildir 


(  Güzelgeçen bu vakte şükürler olsun. 
Karşımda da sevdiğim durmaktadır, 
&  işimheştur. 


7 Eysaki,meclisimiz hoş ve süslüdür, 
karşısında sarhoş olalım, çünkü 
©  sevdiğimhoştur. 


Bu şerefli bayram ve nevruz 
günümüzün değeri yok, sevgiliyle 
sohbetettiğimiz için işlerimiz 
yolundadır. 


( Zamanınelinden mutluyum, bunu bil. 
Ihtiyarım yerinde mi diye soruyorsan o 
& dahoştur. 


m Hintlilerve zenciler Çini Hoten'den 
geldiler, yağmacı Türki salıp “Tatarım 
& o hoştur"diyesöyler. 


7 Bugün gönülleri avlamak için canların 
salındığı gündür. Avlayıp tuttuğumuz 
& o avımızdahoştur. 


p  Budevirtersinedönmeden iyi 
geçirelim. Ye yedir, saklama, çok 
— — varlığım vardeme sakın. 
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MESNEVİ 


Her birisi işbu resme şi'ri çok 
Okudılar kim ne diyem vasfı yok 


Hüb-ma'ni hoş şarâb-ı cân-fezâ 
Germ sohbet başladı başlar kaza 


Şâh o meclisde içüben mest olur 
Turuban hem oglınun elin alur' 


Tahta bindürüp bagışlar tahtını 
Ne ki var hep pâdişâhlık rahtını 


Oglına virüp çagırur kim bilün 
Şâhınuz budur buna hizmet kılun 


Tiz buyurdı kim getürdi hazne-dâr 
Kıymeti tonlar dikilmiş ne ki var 


Beglerin uçdan dutup hil'atledi 
Sanmagıl kim birisinli) atladı 


Dahı dir kim turmışam şükrâneye 
Mâlum ü mülküm sizündür yâ neye? 


Hep du'â kılup kamu baş urdılar 
Şâha vü oglına alkış virdiler 


Didiler kim Hak bagışlasun sana 
Tanrı işbu oglanı öndin sona 


Biz kuluz sana vü ogluna şehâ 
Satun almışsın virilmişdür behâ 


Tâ ölince kullugumuz bilelüm 
Ne ki sen dirsen biz anı idelüm 


Böyle diyüben tolular içdiler 
Hem Cihân Şâh'a saçular sacdılar 


Pâdişâhlık kutlu olsun didiler 
Kamusı hep yir öpüp baş kodılar 


İşbu resme yedi gün “yş itdiler 


Ba'd ez-ân ava şikâra gitdiler 


ICE 88al 
(A 55b). 


Hepsi bu şiiri okudular, bu vasfa gelmez. 


Güzel manalar ve can alıcı iyi şarap, bunlar 
hararetli bir sohbete başladılar. 


Padişah mecliste içip sarhoş oldu ve oğlunun 
elini tuttu. 


Tahta oturtup tahtını ve padişahlığa dair her 
şeyini ona bağışlar. 


Oğluna tahtını verince etraftakileri çağırıp 
“padişahınız budur, buna hizmet edin," der. 


Padişah emretti, hazinedar dikilmiş kıymetli 
elbiseler getirdi. 


Beylerininin hepsine hilat giydirdi, birini bile 
atladığını zannetme. 


“Ben şükrediyorum, malım ve mülküm sizindir, 
başka ne için olabilir," dedi. 


Hepsi dua edip, baş eğip şahı ve oğlunu 
alkışladılar. 


“Tanrı bu oğlunu baştan sona sana bağışlasın,” 
dediler. 


“Ey padişah, biz sana ve oğluna kuluz, satın 
alınıp bahamız verilmiştir.” 


“Ölünceye kadar kulluğumuzu bilelim, sen ne 
dersen biz onu yapalım.” 


Böyle deyip kadehlerden içtiler, Cihân Şah'a 
saçı saçtılar. 


“Padişahlık kutlu olsun,” deyip yer öpüp baş 
koydular. 


Bu tarz üzere yedi gün eğlendiler, ondan sonra 
avlanmaya gittiler. 
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— —— Şeh-Gihân Şâh Kâbili tahta binüp — 
Zevk u sohbet av şikâr idüp konup! 


“Ömri çün irer on altı yaşına 


—Dinle bir gör kim ne gelür başuna -... | 


HU YÂFTEN-İ 


Ata binüp bir gün ol çıkdı ava 
Başladılar yüriyüp avlar kova 


Av içinden bir geyik çıkdı kaçar 
Sanasın kim kanadı vardur uçar 


Atlar itler yetmedi hiç tazılar 
Aşdı taglar u belenler yazılar 


Çün Cilrârr Şüh kaşdırgınranaun görür 


At sürüben ardına anun yürür 


Kulları dahı bile boşandılar 
Kova kova her biri üşendiler 


Şâh kovup birkaç belenler aşurur 
İledüp anı denize düşürür 


Yedi kul ardınca bile geldiler 
Şâhı deryânun katında buldılar 


Gördiler kim karşuda var bir ata 
Didiler geyik ana degin gide 


Şâh buyurdı buldılar bir key gemi 
Âlâtı hile gemicidür kimi 


Şâh ile kullar gemiye girdiler 
Geyigün ardınca becid sürdiler! 


Birbirin begler de irüp geldiler 
Bahr sâhilinde hep cem' oldılar* 


(OE 88b). 


Cihân Şah Kâbil tahtına oturup zevk, sohbet ve 
avlanmakla vakit geçirdi. 


On altı yaşına gelince başına neler geldiğini 
gör. 


ÂHÜ VÜ REFTEN-İ BE-DERYÂ-YI ÜRÂ? 


Bir gün ata binip avlanmaya başladılar. 


Bir geyiğin peşine düşerler, o geyiğin sanki 
kanadı vardır, uçmaktadır. 


Atlar, köpekler ve tazılar ona yetişemedi. O 
geyik dağlar, geçitler ve yaylalar aştı. 


Cihân Şah kaçtığını görünce atıyla onun 
ardından gider. 


Kulları da ardından gelir, kovalamaktan 
yorulurlar. 


Şah kovalayıp geyiğe birkaç geçit aşırtır ve 
onu denize düşürür. 


Yedi kul padişahın ardından geldi ve onu deniz 
kenarında buldu. 


Karşıda bir ada olduğunu gördüler, “geyik ona 
kadar gider,” dediler. 


Şah emredince aletiyle bir gemi buldular, 
bunların bazıları gemiciydi. 


Şah ve kulları gemiye binip geyiğin peşinden 
gittiler. 


Bir bir beyler de gelip deniz kenarında 
toplaştı. 


Cihân Şah'ın Avlanmaya Gidip, Ceylan Bulması ve O Denizi Geçmesi 
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Gördiler bir kul dutupdur atları 
Soluşuban çevre yatur itleri 


Katı geldi beglere şâhun işi 
Didiler oglanlık itdi bu kişi 


Bu yana şâh dahı gemiyi sürer 
Ataya yakın gelübeni irer 


Geyigi alup gemiye koydılar 
Şâh ataya çıkdı biraz küydiler 


Gine geldi gemiye gönüldiler 
Denizün orta yirine geldiler 


Ol adadan bu kenâra dek deniz 
On mil idi şöyle bilün anı siz 


Ortasına gelicek tolındı gün 
Nürı basup zulmet itdi ser-nigün 


Çıkdı bir yel (kim)J hışım-nâk karşudan 
Gemiyi götürdü sandılar sudan 


Aluban şöyle katı gitmiş idi 
Bilmediler neyleyüp witmiş idi 


Yedi gün şöyle hışım-nâk esdi yil 
Denizün yüzinde gemi hemçü sil 


Gitdi içindekiler bi-hod olup 
Denizün heybetleri “aklın alup 


Bu yana geldük işit begler nider 
Âh gemi gitdi diyüp feryâd ider! 
Şâh Taymüs'a tiz âdem saldılar 


Ata ana çünki hâli bildiler 


Âh idüp ata binüp tiz sürdiler 
İrte olmadın oraya irdiler 


Karşu geldi kamu begler âh idüp 
Şâh Taymüs işidüp ussı gidüp 


Düşdi atından yire kıldı hurüş 
Kamu begler aglaşuban kıldı cüş 


(OE 89b). 


Bir kulun atları tuttuğunu, köpeklerin ise 
çevrede nefes nefese yattıklarını gördüler. 


Şahın işi beylere zor geldi, “bu çocukluk etmiş,” 
dediler. 


Bu tarafta şah gemiyi sürmektedir, adaya 
yaklaşıp ulaşır. 


Geyiği alıp gemiye koydular, şah adaya çıktı, 
biraz beklediler. 


Gelip gemiye bindiler, denizin ortasına 
ulaştılar. 


O adayla sahilin arası on mil kadardı, bunu 
öyle bilin. 


Denizin ortasına gelince güneş battı, karanlık 
ışığı basıp baş aşağı etti. 


Öfkeli bir rüzgâr çıktı, gemiyi sudan kaldırdı 
zannettiler. 


Rüzgâr gemiyi alıp götürdü, ne yapıp ettiğini 
anlayamadılar. 


Rüzgâr yedi gün boyunca hışımla esti, deniz 
yüzünde gemi sele kapılmış gibiydi. 


İçindekiler kendilerini kaybetti, denizin heybeti 
akıllarını başlarından aldı. 


Beri tarafta beylerin ne yaptığını dinle. Onlar 
gemi gitti diye ah ve feryat içinde kaldılar. 


Şah Taymüs'a hemen adam gönderdiler, ana 
baba hali bilince, 


ah edip hemen ata binip ertesi gün olmadan 
oraya geldiler. 


Beylerin hepsi ağlayıp onu karşıladılar, Taymüs il 


Şah'ın duyunca aklı başından gidip, 


atından yere düştü, bütün beyler de coşup 
ağlaştılar. 
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Tana kalur oglınun bu işine 


Çevre yana tiz âdemler saldurur 
Ne kadar kim gemi vardur buldurur 


Hâzır itdi anda seksen dört gemi 
Her birine koydı bunca âdemi 


Didi kim oglumı bulup getüre 
Oglum ile bile tahta otura 


Ol dahı oglum ola cânum ola 
Ne ki maksüdi var ise hep bula! 


Pâdişâhdan bu sözi işitdiler 
Açuban yelkenleri tiz gitdiler 


Her gemi deniz yüzinde tagılup 
Her kişinün gönline bir tag olup 
Sürdiler kâdirgaları yüridi 
Denizün yüzin gemiler büridi 


Didiler kanda varursa bulalum 
Balık olsa bahrı olup talalum? 


Denizün yüzi degül ka'rında ise 
Bulalum getürelüm her kanda ise 


İledüben şâhı sevindürelüm 
Aglamasun dahı avunduralum 


Anmadılar-Tanrı'yı-bu işde hiç 


Dinle imdi ne olur işleri piç 


İstediler yedi gün her bir yana 
Bulmayuban her biri batdı tana 


Girü dönüp kamu magbün oldılar 
Şâhı koydukları yirde buldılar 


Pâdişâh gördi alup gelmediler 
Didi iyvâh oglumı bulmadılar 


Her birine karşu varup sordılar 
Bulmaduk diyü haberler virdiler 


(A 56bi. 
(OE 90al 


- Su seperler “aklı gelür başına — 


Yüzüne su serpince şahın aklı biraz başına 


gelir, oğlunun işine şaşırıp kalır. 


Etrafa adamlar gönderip ne kadar gemi varsa 
buldurur. 


Seksen dört gemi hazırlar, içine adamlar 
doldurur. 


“Oğlumu kim bulup getirirse onunla birlikte 
tahta oturur," dedi. 


“O da oğlum ve canım olur, her istediğini 
gerçekleştirirm.” 


Padişahtan bu sözleri işitince yelkenleri açıp 
hemengittiler. 


Her gemi deniz yüzüne dağılır, her kişinin 
gönlünde bir dağ olur. 


Kadırgaları sürüp yürüttüler, denizin üstü 
gemilerle doldu. 


“Nerede olursa şahı bulalım, balık bile olsa 
denizi olup dalalım,” dediler. 


“Denizin yüzünde değil dibindeyse bile bulup 
onu geri getirelim.” 


“Getirip şahı sevindirelim, ağlamasın onu 
avutalım.” 


Buişte Tanrı'yı hiçanmadılar, işlerinin nasıl 
olduğunu şimdi dinle. 


Yedi gün etrafta onu aradılar, hiçbir yerde 
bulamayıp hepsi şaşırdılar. 


Geri dönüp hepsi şaşırdılar, şahı bıraktıkları 
yerde buldular. 


Padişah alıp getirmediklerini görünce “eyvah 
oğlumu bulamadılar,” dedi. 


Her birine karşı gidip haber sordular. 
“Bulamadık,” diye cevap aldılar. 


2404 


2405 


2406 


2407 


2408 


2409 


2410 


2411 


2412 


2413 


2414 


2415 


2416 


2417 


2418 


2419 


1 
2 


Kalmayup şâhun ümidi kesilür 
Yüzi üstüne düşüben kösilür 


Gitdi ussı bir zemân aglaşdılar 
İkileyin yüzine su saçdılar 


Ögi geldi bakdı Accâc yüzine 
Didi bir bak oglumun yıldızına 


Aldı Accâc çün suturlâbın ele 
Bakdı kim ya'ni Cihân Şâh'ı bile 


Reml uruban remle dahı bakdı hem 
İkisinün dahı hem hükmi ehemm 


Saldı başın barmagını dişledi 
Dir felek şâha “aceb iş işledi! 


Gitdi oglun bir zemân girmez ele 
Dürlü dürlü varısardur çok ile 


Bu ser-encâmun sonu hayr olısar 
“Âkıbet oglun girü hoş geliser 


Şâh eyitdi iy “aceb ne vakt gele 
Döndi “Accâc eydür anı Hak bile 


Bir zemân varup sefer itse gerek 
Katlanun Hak işidür döysün yürek? 


Çâresi bunun tahammüldür hemân 
Gelür oglun işbu söze ben zamân 


Bu söz ile hem şâhı avutdı ol 
Alup andan girü şehre gitdi ol 


Sürüben gelüp sarâya girdiler 
Re'y ü tedbir işbu resme urdılar 


Nâmeler yazdı her ıklim şâhına 
Ugramasun kimse ogul âhına 


İşbu resme nâmeler çok yazdılar 
Ne ki şâh buyurdı anı düzdiler 


Yavu kıldum oglumı eylen meded 
Derde düşdüm bi-hisâb u bi-'aded 


(OE 90bi. 
(A 57al 


Şahın umudu kalmaz, yüzü üstüne düşüp kalır. 


Aklı gidip bir zaman ağlaşırlar, ikinci kez 
yüzüne su seperler. 


Aklı başına gelince şah Accâc'ın yüzüne baktı, 
“oğlumun yıldızına bir bak," dedi. 


Accâc Cihân Şah'ı bulabilmek için usturlabını 
eline aldı. 


Kum falına da baktı, ikisinin hükmünün de 
önemi büyüktü. 


Başını eğip parmağını dişledi, “felek padişaha 
acayip iş işledi,” dedi. 


“Oğlun gitti, bir zaman gelemez, birçok ülkeye 
gidecek.” 


“Bu maceranın sonu hayır olacak, sonunda 
oğlun geri dönecek.” 


Şah “acaba ne zaman gelir?” diye sordu. 
Accâc “bunu ancak Allah bilir," dedi. 


“Bir zaman gidip sefer etmeli, bu Allah'tan 
geldi buna yürek katlansın.” 


“Bunun çaresi tahammüldür, oğlun gelecek 
sana garanti veriyorum.” 


Şahı bu sözle avuttu, onu alıp şehre geri 
döndü. 


Gelip saraya girdiler, tedbir ne ise ona 
uydular. 


Her ülkenin padişahına mektuplar gönderdi, 
“kimse oğlunun acısını çekmesin,” dedi. 


Bunun gibi birçok mektup yazdılar, şah ne 
emrettiyse onu yaptılar. 


“Oğlumu kaybettim yardım edin, hesapsız ve 
adetsiz derde düştüm.” 
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Gönderür her birisini bir yana 


— Hâli böyle her kaçan varup ana 
2431 Yedi ıklim beglerine saldılar 

p İşde bunlar key tefahhus kıldılar 
3455 Bu yana geldük Cihân Şâh hâline 
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Nireye iltür gemi ahvâli ne' 


Her bir mektubu bir yana gönderir, onun hali 
bu durum üzereolur. 


Yedi ülkenin beylerine mektup gönderdiler, 
onlar da çok araştırdılar. 


Biz yine Cihân Şah'ın durumuna geldik, gemi 
acaba onu nereye götürdü, hali ne oldu? 


REFTEN-İ CİHÂN ŞÂH BÂ-KEŞTİ VÜ RESİDEN-İ BE-CEZİRE-İ NİM-TEN-İ ÜRÂ? 


Açgıl imdi sen gönül gözin yine 
Bir teferrüc kıl baka döne döne 


Kârsgâhurr işterin key tanlagıl 


Nakşı rengi nicesidür anlagıl 


Bir dem içre niçe bin iş gösterür 


Bir sâ'atdenice-cünbiş-gösterür" 


Sad hezârân sezer ise Bü Ali 
Çarh filin iremez anun eli 


Ger Aristo yâho Eflâtün ola 
Lu'bına anun kılamazlar hile 


Nice irsün “akl anun işleri çok 
Gördi uykuda olan düşleri çok 


Her ki gâfil yürür ola düş görür 
Uyanuk-alau anun-düşin yorur 


Uyarı uyanugı lu'bât-bâz 
Oynadup birbir alur uş az az 


Kimsene bilmez bu hâli nicedür 
Hâ görünen işbu güngüz gicedür 


Bâr-gâha kâr u bârdur kurulur 
Oynadan her bir içi lub'et tolur 


Gördün anı ol hayâl-bâz oynını 
Bir kıl ile niçe oynadur anı 


(OE 91a) 


Cihân Şah'ın Gemiyle Gidip Yarım Vücutlular Adasına Ulaşması 


A nüshasında 2425-2433 beyitler arası mevcut değildir. 


Sen yine gönül gözünü aç, etrafı döne döne 
gez. 


Bu işyerinin işlerine çok şaşır, onun hilesi 
nasıldır anla. 


Kısa birzamanda binlerce iş, bir saatte birçok 
hareket gösterir. 


Bu Ali (İbn Sina) yüz binlerce şeyi anlasa da 
feleğin işlerine onun da eli ermez. 


Eğer Aristo ya da Eflatun olsa da feleğin 
oyunları karşısında hileyapamazlar. 


Akıl onun işlerine nasıl ersin? Uykuda olanlar 
birçok düş görür. 


Gafil yürüyüp düş görenlerin düşlerini uyanık 
olanlar yorumlarlar. 


Bu oyunbaz felek uyuyanı ya da uyanığı elinde 
oynatır. 


Bu gündüz ve gece görünür, ama kimse halin 
ne olduğunu bilmez. 


Yüksek divanda işler düzenlenir, oynatan içini 
oyunla doldurmuştur. 


O hayalbazın oyununu gördün, bir kıl ile birçok 
oyun kurar. 
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Bir nefesdür bunca halkı oynadan 
Toprak u su yil ü odı kaynadan 


Bir nefescükden durur benven diyen 
Rahmete hem cevre katlanup diyen! 


Bir nefesdür pâdişâh yoksul hoca 
Bir nefesdür oglan u yigit koca 


Bir nefesdür dünyeyi dutdum diyen 
Bir nefesdür bunca da'vâ eyleyen 


Bir nefesdür dürlü buyruklar süren 
Bir nefesdür bunca “ibretler gören? 


Bir nefesdür bu kamu tâk u revâk 
Bir nefesdür bu tören |yiri) bu tâk 


Bir nefesdür Tanrı'ya birdür diyen 
Bir nefesdür anı isbât eyleyen 


Bir nefesdür Tanrılık da'vâ iden 
Bir nefesdür söyleyen degül beden 


Bir nefesdür hem nebi vü hem veli 
Bir nefesdür uslu olan hem deli 


Bir nefesdür gör ki ne işler gelür 
Bir nefesden ne hikâyetler gelür* 


Bir nefes ötsün yine bülbül güle 
Güle karşu hoş terennümler kıla 


Şâh Cihân Şâh'un sözini söylesün 
Kanda vardugın hikâyet eylesün 


Çünki aldı ol gemiyi yil sürüp 
Hiç nişânın görmeye kimse görüp” 


Katı yilden hem denizün heybeti 
Aldı bunlardan 'akılı tâkati 


Düşüben yüzin koyu hep yatdılar 
Bilmediler kangı yana gitdiler 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 
(A 57b1. 

ICE 92al. 


Bunca yaratılmışı oynatan bir nefestir. Bir nefes 
toprak, su, rüzgâr ve ateşi kaynatır. 


Bir nefesçik seni sen kılar, rahmete ve cevre 
katlandırır. 


Padişah, yoksul, hoca, oğlan, yiğit, ihtiyar hep 
bir nefesten ibarettir. 


Bir nefes “dünyayı tuttum,” der, bir nefes bunca 
davalar peşinde koşar. 


Bir nefes çeşitli buyruklar sürer ve birçok ibret 
görür. 


Bütün bu kemer ve süsler, bu tören yeri bir 
nefestenibarettir. 


Bir nefes Tanrı'ya birdir der, bir nefes O'nu 
ispat eyler. 


Tanrılık dava eden bir nefestir. Bedenin 
konuşmaz, nefes söyler. 


Hem nebi, hem veli, hem akıllı, hem de deli 
olan bir nefestir. 


Bir nefesten ne işlerin ne hikâyelerin ortaya 
çıktığını gör. 


Bülbül yine güle karşı bir nefesle ötsün ve ona 
karşı hoş nağmeler çıkarsın. 


Yine bir nefes Cihân Şah'ın sözünü söylesin ve 
nereye gittiğini anlatsın. 


O gemiyi rüzgâr alıp sürükledi, kimse onun 
nişanını görmedi. 


Denizin heybeti ve sert rüzgâr bunların hem 
aklını hem de takatini aldı. 


Yüzüstüdüşüphepyattılar, netarafa 
gittiklerini bilemediler. 
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Dindi ol yil olıcak sekizi gün 
Yatmış iken her birisi ser-nigün 


Başların azın azın kaldurdılar 
Birbiri yüzine bakup durdılar 


Şâh-zâde dir yârenler n'idelüm 
Kandavuz biz kankı yana gidelüm 


Kamusı âh idüben aglaşdilar 
Şâhlarınun ayagına düşdiler 


Didiler iy şâh widelüm woldı hâl 
Ne “aceb iş itdi bize çarh-ı dâl 


Ne ser-encâmdur gelen başumuza 
İy dirigâ toymaduk yaşumuza 


Yukaru gök çevre yanumuz deniz 
Yir görünmez weylemek gerek dinüz 


Kamüst bir yaşlı idi nevcüvân 
Görmemişler hiç belâ ender-Cihân 


Çevre yana bakuban aglaşdılar 
Gözlerinden denize su sacdılar 


Ne 'aceb nakş itdi bize bu felek 
Bu işinde ne idi bunun dilek 


Şâhun oglı bu hâli böyle görür 
Gemiyi sürün diyüben buyurur! 


Didi burtuşrdüutup-gitmek gerek 


Çâre nedür buna sabr itmek gerek 


Tanışuban ittifâk bir itdiler 
Bir tuşı bunlar tutuban gitdiler 


Anlar ol gemiyi gice sürdiler 
Tanlacak karşuda bir tag gördiler? 


Sürüben gelüp kenâra çıkdılar 
Çıkdılar çıkmak revân od yakdılar 


ICE 92bi. 


OE nüshasında beyit yanlışlıkla 2411. beyit olarak kaydedilmiştir. 


Bunların hepsi baş aşağı yatmışken sekizinci 
günde orüzgâr durdu. 


Yavaş yavaş başlarını kaldırıp birbirlerinin 
yüzüne bakıp durdular. 


Şehzade "ey yarenler ne yapalım, neredeyiz, 
hangi tarafa gidelim?” diye sordu. 


Hepsi ah edip ağladılar, şahlarının ayağına 
kapandılar. 


“Ey şah, ne yapalım, halimiz ne oldu, bu eğri 
felek bize ne uvuyişabiı iş etti?” dediler. 


“Başımıza ne maceralar geldi, eyvahlar olsun, 
biz daha yaşımıza doyamadık.” 


“Yukarısı gökyüzü, etrafımız ise deniz, kara 
görünmüyor, söyleyin ne yapalım?” 


Hepsi aynı yaşta delikanlılardı, dünyada hiç 
belaya rastlamamışlardı. 


Çevrelerine bakıp ağladılar ve gözlerinden 
denize yaşlarını saçtılar. 


“Felek bize nasıl bir oyun oynadı, bu işte onun 
amacı neydi?” 


Şehzade bu hali görünce onlara gemiyi 
sürmelerini emreder. 


“Bu taraftan gitmeliyiz, buna çare nedir, 
sabretmeliyiz,” dedi. 


Görüşüp anlaştılar, bir tarafa yönelip gittiler. 


Onlar gemiyi gece sürüp, sabah vakti karşıda 
bir dağ gördüler. 


İlerleyip sahile çıktılar, çıkınca hemen ateş 
yaktılar. 
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Ol geyigi gemiden götürdiler 
Bir sovuk su katına oturdılar! 


Geyik etin hoş sögülme itdiler 
Yidiler dahı turuban gitdiler 


Her biri ok yay alup ellerine 
Sokdılar eteklerin bellerine 


Yürüyüben gezdiler ol atayı 
Gördiler kim ne yavuz var ne eyi 


Ol atanun çog idi agaçları 
Her biri yavlak ulu yüksekcedi 


Kesdâne fındık u fıstık çog idi 
Andan artuk dahı yemiş yog idi 


Ol yemişlerden dirüben yidiler 
Gezer iken bir yire irdi bular 


Su akar ol vâdiden Ceyhün gibi 
Bulanıkdur şöyle rengi hün gibi 


Asra yanında bir âdem gördiler 
Çagırup nesin deyüben sordılar? 


Ol da bunları görüp durdı bakar 
Orta yirde bir ulu sudur akar 


Çagırup bunlar ana söylediler 
Kankı yirdür işbu ıklim didiler 


Çiv çiv itdi kuş gibi ötüp ol er 
Bir “acâyib dil ile key turfe-ter 


Bunlara karşu iki pâre olur 
Bir ayagı üstüne dek dik kalur 


Her birisi bir yana dutup kaçar 
Sanasın kim kanadı vardur uçar 


Görüben bunlar anı tanladılar 
Gitdügi yire bakup danladılar 


Gördiler bunlar birazdan katı çok 
Çıkdılar yarum kamu bütünce yok 


LA 58al 
ICE 93a) 


O geyiği gemiden indirip soğuk bir su kenarına 
oturdular. 


Geyiğin etini kebap yapıp yediler, sonra kalkıp 7 


gittiler. 


Her biri ellerine ok ve yay alıp etek bellerine 
soktular. 


Yürüyüp o adayı gezdiler, ne iyi ne kötü bir şey 
olmadığını gördüler. 


O adada çok büyük ve yüksek ağaçlar vardı. 


Kestane, fındık ve fıstık çok vardı. Başka yemiş 
yoktu. 


O yemişlerden toplayıp yediler, gezerken bir 
yere geldiler. 


O vadiden Ceyhun gibi ve sularının rengi kan 
gibi olan bulanık bir ırmak akıyordu. 


Karşı tarafta bir adem gördüler, ona seslenip 
“nesin?” diye sordular. 


O da bunları görüp durup baktı, arada büyük 
bir ırmak akıyordu. 


Bunlar ona seslenip “burası neresidir?” diye 
sordular. 


Okişi kuş gibi ses çıkardı, bu çok yeni ve acayip 
bir dildi. 


O kişi bunların karşısında iki parçaya bölündü 
ve bir ayağının üzerinde kaldı. 


Bu iki parçanın her birisi bir yana kaçtı, sanki 
kanadı varmışçasına uçuyordu. 


Bunlar onu görünce şaşakaldılar, gittiği yere 
bakıp şaşırdılar. 


Birazdan bunların birçoğunun geldiğini 
gördüler. Hepsi yarım vücutluydu, bütün 
olanları yoktu. 
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—Ntmeten cümlesi bir dal bir ayak— 


Bunların hepsi bir dal ve ayaktan oluşan yarım 
vücutlulardı. Atları ve elbiseleri yoktu, hepsi 
yayandı. 


Bunlar bitişip, gövdeleri yapışıp tutuştuklarında 
ikisi bir adam olur. 


Yine ayrılınca yarım adam olurlar, gözleri, 
elleri ve ayakları bir tanedir. 


Böylece gelip yetiştiler, bakıp karşıda bunları 
gördüler. 


Her biri bir taş alıp attı, bağrışiıpıç ok kavga 


Attıkları taşlar suyun öte tarafına ulaşır ve 
dokundukları yeri delerler. 


Bunları görünce şah ve yanındakiler kaçtı, 
yarım vücutlular da suyun ötesine geçti. 


Yetişip dört yiğidi tuttular, dördü kaçıp gemiye 


Bunlar gemiyi sürüp kaçtı, yarım vücutlular da 
denize girdi. 


İki yarım ten bir olup geminin ardınca yüzdüler. 


Gemi uzaklaştığı için yetişemediler. Bunlar 
Cihân Şah'ı ayrılık acısıyla bıraktılar. 


Cihân Şah'ın kullarının dördünü bunlar aldı, üç 
kulu ise onunla kaldı. 


Bunlar geminin yelkenini açıp sürdüler, yarım 
vücutluların korkusundan kaçtılar. 


Giderlerken ansızın rüzgâr kesildi ve dünyayı 
karanlık bastı. 


vi) selem 
5 ii Atı tonı yok kamusı hep yayak R 
2 . Bir âdem olur ikisi bitişür Ni 
> - - Gövdeleri yapışuban dutuşur —— L 
T 
O — 
2482 Yine ayrılup olur yarum âdem 
Gözi birdür eli birdür bir kadem L 
Da İşbu resm ile gelüben irdiler Ti 
Karşuda bunları bakup gördiler L 
2484 Her biri bir taş aluban atdılar | 
Çıgrışuban katı gavgâ itdiler | ettiler. 
9485 Atdugı taşlar geçen sudan ZMN 
Dokunup katı yire deler yeri N 
Bu işi bunlar görüben kaçdılar Ni 
2486 a S - 
Nim-tenler suyı berü geçdiler R 
2487 Yetüben dördin bularun dutdılar Ni 
Dördi kaçuban gemiye yetdiler | ulaştı 
2488 Gemiyi sürüp denize kaçdılar İ 
İrüp anlar da denize düşdiler L 
pe Yetişüben ikisi bir oldılar Ni 
Geminün ardınca yüzüp geldiler Ek 
2490 Yetemediler gemi gitdi ırak Ni 
İtdiler bunlar Cihân Şâh'a firâk L 
2491 Kulınun dördini bunlar aldılar Ni 
Üç kulı pes kendüyile kaldılar L 
REFTEN-İ CİHÂN-ŞAH BÂ-KEŞTİ VÜ RESİDEN-İ CEZİRE-İ BÜZİNEGÂN? 
> Sürdi bunlar gemiyi yelken açup | 
Nim-tenler korkusından key kaçup 
2493 Gider iken ansuzın yil durıdı | 
Karanulık-dünyeyi hep büridi 
1 ICE 93bi, (A 58bi.  — - 


2 Cihân Şah'ın Gemiyle Gitmesi ve Maymunlar Adasına Gelmesi 
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Korku düşdi bunlara aglaşdılar 
Vehm alup yüzleri üzre düşdiler 


Tahtaya berk yapışuban yatdılar 
Bilmediler kangı yana gitdiler 


Mevc urup deryâ dibinden kaynadı 
Her talaz bir tag sanaydun oynadı 


Gitdi on dört gün bular şöyle i cân 
Yagdı yagmur esdi yel kopdı tüfân 


Onbeşinci gün açıldı gördiler 
Başlarını kalduruban durdılar 


Gördiler karşularında bir ata 
Kal'ası var benzer ol ak pâk süde 


Sürüben kal'a dibine çıkdılar 
Gemiyi dahı limüna çekdiler 


Kal'adan yana ikisin saldılar 
İkisi gemi içinde kaldılar 


Gelüben gördi bular çün kal'ayı 
Şöyle ıssuz ne yavuz var ne eyi 


Çini pülâddan düzilmiş kapusı 
Cümle ak mermer “acâyib yapusı 


Kal'a içre tolu evler ıpısuz 
Ne var idi cânavar ne ün ne söz 


Uçmaz idi kuş yügürmezdi güren 
Ne karınca ne sıçan u ne yılan? 


Kal'a mermerden ol evler hep bilür 
Görüben bunlar dahı hayrân olur 


Orta yirde “âcdan bir taht ulu 
Çevre yanı kürsiler(le | toptolu 


Yürüyüben evleri hep açdılar 
İçini görüp dahı tanlaşdılar 


Kestâne koz fındık u elma vü nâr 
Her yemişden evlerün içinde var 


ICE 94al. 


(A 59al. 


Bunlar korkup ağladılar ve endişeyle yüzleri 
üzerine düştüler. 


Tahtaya sıkıca yapışıp yattılar, ne tarafa 
gittiklerini bilmediler. 


Deniz dalgalanıp dibinden kaynadı, her dalga 
sanki yerinden oynayan bir dağ gibiydi. 


Ey can bunlar rüzgâr, yağmur ve tufan içinde 
on dört gün boyunca gittiler. 


On beşinci gün hava açılıca, bunlar da 
başlarını kaldırıp durdular. 


Karşıda süt gibi beyaz bir kalesi olan bir ada 
gördüler. 


İlerleyip kalenin dibine geldiler, gemiyi de 
limana çektiler. 


İki yiğidi kale tarafına gönderdiler, ikisi gemide 
kaldı. 


Bunlar görüp kaleyi gördüler, içeride ne iyi ne 
kötü kimse vardı. 


Kalenin kapısı çini çelikten yapılmıştı, her taraf 
beyaz mermerdi, acayip bir yapıydı. 


Kalenin içindeki evler ıpıssızdı, içeride ne 
canavar ne de herhangi bir ses vardı. 


Kuş uçmuyor, at koşmuyordu, ne karınca, ne 
sıçan, ne de yılan vardı. 


Kale mermerden, evlerin hepsi billurdandı. 
Bunları görüp yiğitler hayran oldular. 


Ortada etrafında kürsüler olan fildişinden 
büyük bir taht vardı. 


Yürüyüp evlere girdiler, içlerini görünce 
şaşakaldılar. 


Evlerin içinde kestane, ceviz, fındık, elma ve 
nar gibi her çeşit yemişten vardı. 
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2514 


2515 


2516 


2517 
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2520 


2521 
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—Tap doyınca aldılar götürdiler 
Ol yemişlerden oturup yidiler 


Ne ki gördiler bulara didiler 


. Ol yimişlerden oturup yidiler” | 


Ol kalanlar didi biz de varalım 
Kal'ayı hem evlerini görelüm 


- Hep gidelüm dördümüz durman bile 


Başumuza ne yazıldıysa gele 


Gemiyi koyup çü dördi gitdiler 
Kal'anun kapusına çün yıtdıler 


Kal'aya girüp teferrüc kıldılar 
O didügüm “âc tahta geldiler 


Çün Cihân Şâh tahtı görüp agladı 
Fürkat u gurbet yüregin tagladı 


Kulları dahı bile aglaşdılar 
Baş koyuban ayagına düşdiler 


Didiler kim iy bizüm sultânumuz 
Yoluna kurbân fidâ bu cânumuz 


Hele şimdi binün işbu tahta siz 
Yömyöre eyleyelüm karşuna biz 


İnşawllâh Tanrı ilte tahtuna 
Atana anana kamu rahtuna 


Geçüben tahta Cihân Şâh oturur 


Kulları et bagtayap karşu turur 


Didi yâ Rabbi bu düş mi yâ hayâl 
Ne ser-encâmdur bize gelen bu hâl 


İy “aceb biz yine Kâbil şehrine 
Varavuz mı katlanup her kahrına 


Bunlar işbunda iken çıgrış olur 
Burcun üstini tamı maymün alur 


Kapuyı sokakları hep dutdılar 
Gelüber ol taht önine yitdiler 


OE nüshasında beyit 2516, beyit olarak kayıtlıdır. 
ICE 95al. 
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Doyuncaya kadar yediler, yemişlerden 
gemidekilere de götürdüler. 


Gördüklerini bunlara hep anlattılar, 
yemişlerden oturup yediler. 


Gemide kalanlar “biz de gidip kaleyi ve evleri 
görelim,” dediler. 


“Hep birlikte gidelim, durmayalım. Başımıza 
ne yazıldıysa gelsin.” 


Gemiyi bırakıp dördü birlikte gittiler, kalenin 
kapısına geldiler. 


Kaleye girip etrafa baktılar, dediğim fildişi 
tahtı gördüler. 


Cihân Şah tahtı görünce ağladı, ayrılık ve 
gurbet yüreğini dağladı. 


Kulları da ağladılar, baş koyup ayağına 
kapandılar. 


“Ey bizim sultanımız, canımız senin yoluna feda 
olsun,” dediler. 


“Siz şimdi bu tahta oturun, biz de çevrenizi 
alalım.” 


“İnşallah Allah seni tahtına, anne ve babana 
ve bütün her şeyine ulaştırsın.” 


Cihân Şah geçip tahta oturur, kulları da el 
bağlayıp karşısında dururlar. 


“Ey Allah'ım bu düş mü yoksa hayal mi, 
başımıza ne biçim bir hal geldi?” dedi. 


“Acaba her türlü kahrına katlanıp Kâbil şehrine 
varabilecek miyiz?” 


Bunlar bu haldeyken bir bağrışma olur, burcun 
üstünü ve evlerin damlarını maymunlar tutar. 


Kapı ve sokakları hep tuttular, gelip tahtın 
önüne ulaştılar. 


bal | a ——i Luş 


2526 


SEA 


2528 


2029 


2530 


2531 


2532 
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Dinle imdi nicedür maymün işi 
Kim Cihân Şâh'a getürdi teşvişi! 


Şehriyimiş kal'a ol maymünlarun 
Evleriyimiş ol evler bunlarun 


Gemi gelürken görinmişler bular 
Gizlenüben pusuya girmiş bular 


Gözler imiş çün bular ugrulayın 
Zire bilürler imiş iş kolayın 


Çün Cihân Şâh kullarıyıla gelüp 
Kal'ada tahta geçüp fârig olup 


Oturucagaz bular hep çıkdılar 
Gemiyi alup denize çekdiler 


Dönüp andan kal'aya hep geldiler 
Çepçevüre hoş tolayı aldılar 


Kimi bedenden kapudan girdiler 
Çün Cihân Şâh kullar ile gördiler 


Katı korkuban inen üşendiler 
Kendüleri yiye maymün sandılar 


Çün yakın geldi bu maymünlar i yâr 
Baş kodılar cümle şâha bende-vâr* 


Baglayup el durdılar kullar bigi 
Sanki maymün kul idi bunlar begi 


Varuban dürlü yemiş getürdiler 
Şeh-zâdenün önine yetürdiler 


Gözleri ile işâret itdiler 
Yen didiler dahı girü gitdiler 


Gördiler bunlar bu maymünlar ziyân 
Bunlara kılmaz çü bildiler “ayân 


Didi şâh oglı ne ola hâlimüz 
Biz âdem maymün ne bilsün dilimüz 


Kullar eydür uş işâret idelüm 
Destür alalum duruban gidelüm 


(A 59bi 
(OE 95bi. 


Maymunların işinin nasıl olduğunu, Cihân 
Şah'ın başına gelen karmaşayı dinle. 


O kale maymunların şehri, o evler de onların 
evleriymiş. 


Bunlar gemiyi gelirken görmüş, gizlenip pusu 
kurmuşlar. 


Bunlar hırsız gibi gözlüyorlarmış, zira işin 
kolayını biliyorlarmış. 


Cihân Şah kullarıyla kaleye gelip tahta 
rahatça oturunca. 


bunlar hep gizlendikleri yerden çıkıp, gemiyi 
denize çektiler. 


Dönüp hepsi kaleye geldiler ve Cihân Şah ile 
yiğitlerinin etrafını sardılar. 


Kimi kalenin bedeninden kimisi de kapısından 
içeri girdiler. Cihân Şah ve kulları bunu 
görünce, 


maymunların kendilerini yiyeceğini düşünüp 
çok korktular. 


Ey dost, maymunlar yaklaşınca Cihân Şah'ın 
önünde kölesi gibi baş eğdiler. 


Bunlar kul gibi el bağladılar. Sanki maymunlar 
kuldu, bunlar da onların beyiydi. 


Bunlar gidip çeşitli yemişler getirip şehzadenin 
önüne koydular. 


Gözleri ile “yiyin” diye işaret ederek geri 
çekildiler. 


Bunlar maymunların onlara zarar 
vermeyeceğini açıkça anladılar. 


Şehzade “halimiz ne olacak, bunlar insan 
dilinden anlamaz," dedi. 


Kullar “işaretle izin isteyip gidelim,” dediler. 
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2542 — rn sl — 
Ba'd ez-ân sonra sözümüz diyelüm 


Hele getürdiklerini yiyelüm 


Ol yemişden yimege başladılar 


2543 
Dinle maymünlar dahı ne işlediler 
2544 Varuban getürdiler tizcek şarâb 
Oturuban çaldılar bunlar rebâb 
— Batya vü sagrak meclis Herâti! 
2545 EN m — > 
Getürüben düzdiler cümle yatı? 
2546 Çok koyunlar getürüp gösterdiler 
Hem bogazlan dip işâret itdiler 
Duruban kullar bogazlar koyunı 
2547 e z 5 
Gözlegil maymünlarun sen toyını 
2548 Kesüben şişler agaçdan düzdiler 
Bu yana kullar koyunı yüzdiler* 
2549 Şişlere sançup bişürürler eti 
Getürüp bağladılar birkaç iti 
2550 Süciden şâha tekellüf kıldılar 
Aluban şâh içicek şâd oldılar 
2551 Kullara dahı kadehler sundılar 
Kullar içicek bular baş urdılar 
2552 satilir gili kei ğini Gil 
Itlerün önine dökivirdiler 
2553 Pişdi sögülmeleri getürdiler 
Sohbet idüp şâh ile oturdılar 
9554 İş bunun bigi “aceb iş itdiler 
Imdi işit diyeyin gör witdiler 
0555 Dürlü dürlü oynadılar bükdiler 
Her birisi kalkubanlı) sekdiler 
2556 Çalup oynayup yidiler içdiler 
Şâhun üstüne saçular sacdılar 
2557 Dürr ü cevherler ü dürlü kıymeti 


ğ 


Çekdiler pişkeş içün birkaç iti 


Mısra vezni problemlidir. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
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“Once getirdiklerini yiyelim, sonra sözümüzü 
söyleyelim.” 


O yemişlerden yemeye başladılar, 
maymunların ne yaptıklarını dinle. 


Gidip hemen şarap getirdiler ve oturup rebap 
çalmaya başladılar. 


Meclis Herâtiidi, şarap şişelerini getirip her 
hazırlığı yaptılar. 


Koyun getirip “boğazlayın,” diye işaret ettiler. 


Kullar koyunu boğazlarlar, sen maymunların 
eğlencesini gör. 


Ağaç kesip şişler hazırladılar, diğer tarafta 
kullar koyunu yüzdüler. 


Eti şişlere saplayıp pişirdiler. Sonra birkaç 
köpek getirip bağladılar. 


Şaha şarap teklif ettiler, o içince mutlu oldular. 


Bunlar kullara da kadeh sundular, onlar içince 
başlarını eğdiler. 


Etini yiyip, kemiklerini ayırarak köpeklere 
verdiler. 


Kebaplar pişince getirdiler, şahla sohbet edip 
oturdular. 


Bunun gibi acayip işler yaptılar, sana ne 
yaptıklarını anlatayım, dinle. 


Türlü oyunlar oynadılar, hepsi kalkıp sekip 
raksetti. 


Çaldılar, oynadılar, yiyip içtiler, şahın üstüne 
saçı saçtılar. 


İnci ve türlü kıymetli mücevherlerle, birkaç 
köpeği peşkeş olarak verdiler. 
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Hoş eyerleyüp dahı oynadılar 
İmdi durup şâh binsün didiler 


Her birisi yorga yügrük it idi 
Ululıkda gevdede san at idi 


Şâh kullar key katı tanladılar 
Bunlarun işin “aceb anladılar 


Şâh eyitdi imdi kalkun duralım 
Binelüm varup gemiyi görelüm! 
Çekdiler bir iti şâh bindi ite 
Şöyle kim evvel binürdi her ata 


Bindiler kullar dahı olup revân 
Önlerince kamu maymünlar yayan 


Sürüben deryâ katına irdiler 
Gemiyi maymünlar almış gördiler 


Bunlara dönüp işâret itdiler 
Gemiyi wiçün aluban gitdiler 


Eyle diyecek bular uluşdılar 
Gel diyüp anlara el salışdılar 


Aluban anlar gemiyi geldiler 
Şâha karşu cümle tapu kıldılar 


Pesişâret itdi maymünlar girü 
Didiler şâha ki imdi gelberü 


İşte gemün bunda dursun gidelüm 
Hâlimüzi biz sana “arz idelüm? 


Ol aradan şâhı alup gitdiler 
Bir ulu ırmak katına yetdiler 


Öte yanı ol suyun hep gül idi 
Her birinün boyları key tül idi 


Boyı kırk arşun idi çün her gülün 
Görse ödi sılrJdı Türk'ün Mogol'un 


Ellerinde her biri harbe tutar 
Berü geçer öte yanadan atar 


(OE 96bi. 
(A 60bi. 


Köpekleri güzelce eyerleyip oynadılar, “şimdi 
şah buna binsin,” dediler. 


Köpekler gayet hızlıydılar, büyüklükleri de bir 
at kadardı. 


Şah ve kulları hayret içinde kaldı, maymunların 
işine şaştılar. 


Şah, “şimdi kalkın gidip gemiyi görüp binelim,” 
dedi. 


Şah getirdikleri köpeğe önceden ata bindiği 
gibi bindi. 


Kullar da itlere binip gittiler. Bunlar önde yol 
alıyor, bütün maymunlar ise arkalarından 
geliyordu. 


İlerleyip deniz kenarına geldiler. Maymunların 
gemiyi aldığını gördüler. 


Maymunlara dönüp işaretle neden gemiyi 
aldıklarını sordular. 


Bunlar öyle deyince maymunlar uluştular ve 
gelmeleri için işaret ettiler. 


Alıp gemiyi getirdiler, şaha karşı boyun 
eğdiler. 


Maymunlar yine padişaha “gel,” diye işaret 
ettiler. 


“Gemin burada dursun, biz gidip sana halimizi 
arz edelim.” 


Şahı alıp büyük bir ırmağın kenarına getirdiler. 


Suyun öte yanında çok uzun boylu şeytanlar 
vardı. 


Her şeytanın boyu kırk arşındı. Türk ve Moğol 
bile bunları görse ödleri patlardı. 


Bunların ellerinde mızraklar vardı. Irmağın öte 
tarafından atıyorlardı. 
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Kangı maymünı nişânlarsa urur 


uy 7 
2 Ki Vây ana kim bu aracıkda durur! 
Z 
© Çün Cihân Şâh kullarıyla gördiler 
2 2575 ; 
z > Tiz sunup el oka yaya urdılar 
T 
S 22 Atıban birkaç güli okladılar 
OK ile tagıtdılar kığladılar 
3577 Gördi maymünlar bunı seğirtdiler > 
< Varuban tizcek yaraga gitdiler 
2578 Her biri balık sünügünden birer 
Bir sünü çün götürüp yelür irer 
2579 GET sivri ucı elmâs idi gi 
Demüre vursan geçer kalmas idi 
2580 Şöyleatarlar sanasın ok durur 
Öldürür her güli kim bir kez urur 
Oradan güli kovup kaçurdılar 
2581 a ik 
Şâhla hem kullarını geçürdiler 
| Sürdiler bir tag dibine irdiler 
2582 ' ani İn öy 
Bir ulu mermer dikilü gördiler 
2583 Mermer üzre yazu yazılmış idi 
Nakş oluban şöyle kazılmış idi 
İtdi maymünlar işâret din okun 
2584 “ z 
Katına gelüp bu hatta bir bakun 
2585 Ilerü geldi Cihân Şâh Geli 
Ol yaza yazıtulrdan çok idi 
2586 Şöyle yazmışlar ki iy bunda gelen 
Bu “acâyib mermeri hattı bulan 
Okuyup maymünlara şâh olasın 
2587 a p 
Tâ ölince bu arada kalasın? 
2588 Koyuban maymünları gitmeyesin 
Gitmege dahı niyet itmeyesin 
2589 Bu yirün bir yanı deryâdur gemi 
| Altı ay gitse bulınmaz âdemi 
| 1 ICE 97a| 


| 2 


(OE 97bi. 


Hangi maymuna nişan alsalar onu 
vuruyorlardı. Burada durana eyvahlar olsun. 


Cihân Şah kullarıyla bunu görünce hemen 
ellerine ok ve yay aldılar. 


Atıp birkaç şeytanı vurdular, ok ile onları 
dağıttılar. 


Maymunlar bunu görüp hemen seğirtip 
hazırlık yaptılar. 
Hepsi balık kemiğinden mızraklar getirdiler. 


Bu mızraklar sivriydi, uçları elmastandı, demiri 
bile delebiliyordu. 


Bunlar atıldığında ok gibi bir kez vurdukları 
şeytanları öldürdü. 


Oradan şeytanları kovup kaçırdılar, şahla 
kullarını götürdüler. 


Gidip büyük bir mermerin dikili olduğu bir dağ 
dibine geldiler. 


Mermerin üzerine kazınmış bir yazı vardı. 


Maymunlar işaret ederek “bu yazıya bir bakıp 
okuyun,” dediler. 


Cihân Şah ilerleyip okudu. O yazı çok uzun 
süre önce yazılmıştı. 


Şöyle yazılmıştı: “Ey buraya gelip bu acayip 
mermeri ve yazıyı bulan, 


bunu okuyup maymunlara padişah ol ve 
ölünceye kadar burada kal.” 


“Maymunları bırakıp gitme, gitmeye niyet bile 
etme.” 


“Bu yerin bir tarafı gemiyle altı ay gidilse bile 
bir insanla karşılaşılamayacak bir denizdir.” 
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2601 
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2603 


2604 


2605 
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Bir yanı bu atanun güldür tolu 
Altı aylık yol da inen key ulu 


Bir yanı berr ü ısuzlıkdur beyân 
Hem bir ulu tag var adı Tayân' 


Od bigi yanar gice şule virür 
Gündüzin hod yöresine kim varur 


Ötesi divler ilidür key ırak 
Anda varup âdemi tutmaz turak 


Bir yanı kim denizün sâhilidür 
Bil üç aylık yol karınca ilidür 


Andan öte bil Cühüdlar şehri var 
Şehrinün adına dirler Nehrevâr 


Anı bir su tolayı almış akar 
Katı taşkın ugrasa tagı yıkar 


Haftada bir gün ki şenbih gün olur 
Aşaga inübeni su sogulur 


Bil geçid olur o gün gelen geçer 
Hem turulur ugrayan andan içer 


Yine ertesi Cühüdlar bil kamu 
Evlerinden taşra çıkmaz iy ulu 


Altı gün kim bunlar evinden çıkar 
Su geçid virmez gice gündüz akar? 


Ol sebebden geçemezler ol suyı 
Ol şehirdedür begi aslı soyı 


Ol sudan öte bir ıklimdür ulu 
Hep Cühüd'dur ol vilâyet toptolu 


Begleri ol şehrün içinde olur 
OlCühüd illerine hükm ol kılur 


Âdemi-zâd andan ayruk yok yakın 
Okı bu mermerde bil sözin Hak'ın 


Gitme bundan kim helâk olmayasın 
Hem ısuzlıkda varup ölmeyesin 


(A 61al 
ICE 98al. 


“Adanın diğer yanı şeytanla dolu altı aylık bir 
yoldur.” 


“Bir yanı ıssız bir karadır. Orada Tayân isimli 
büyük bir dağ vardır.” 


*O dağ gece ateş gibi yanıp etrafı 
aydınlatmaktadır. Gündüz de onun yanına 
kimsegidemez.” 


“Ötesi devler ülkesidir. Oraya insanlar gidip 
duramaz.” 


“Denizin sahil olan bir yanı üç aylık yol 
uzunluğunda karınca ülkesidir.” 


“Oradan ötede Yahudilerin Nehrevâr isimli 
şehri var.” 


“O şehrin etrafında dağları bile yıkabilecek 
taşkın bir ırmak vardır.” 


“Haftada sadece cumartesi günü su aşağı inip 
çekilir.” 


“Geçit verir, gelen geçebilir, su durulduğu için 
isteyen içebilir.” 


“Eyulu, yine ertesi günü Yahudiler evlerinden 
çıkamazlar.” 


“Bunların altı gün boyunca evlerinden 
çıkmalarına su izin vermez, gece gündüz 
akar.” 


“Bu sebeple o suyu geçemezler, tüm halk o 
şehirde kalır.” 


“O suyun ötesi yine Yahudilerle dolu büyük bir 
ülkedir.” 


“Beyleri o şehrin içindedir. Bütün Yahudi 
şehirlerine o hükmeder.” 


“Ondan başka yakında insan yoktur. Bu 
mermerde okuyup Allah'ın sözünü bil.” 


“Buradan gidip helak olma, ıssızlığa gidip 
ölme.” 


9) 
m 
v 


CAMASB-NAME 


-264- 


İmdi var maymünlarun bil iy kişi 


Ş 2606 
5 —“-Hep-sana kullukcıdur erkek dişi. . 
ad Her kaçan kim sen helâk olmayasın 
4 2607 İ 
z Gül ilinden kurtulup var olasın 
<İ i NE 
e 2608 Vây eger begleri âdem olmaya 
Gül ilinden duracak yir kalmaya! 
Ol sebebden âdeme bunlar ziyân 
2609. ——E eş 
Eylemezler bilünüz imdi 'ayân 
İmdi begleri âdemsin anı bil 
2610 > g : 
Yazdurup kodı Süleymân anı bil 
9611 Dut vasiyyet iy bu araya gelen 


Bu “acâyib hattı vü levhi bulan? 


2612 Kal bu-ilde-gitmege itme heves 


Hem gönülden gitmek ârzüsını kes 


İşde bildün ıklimün dört yanını 


2613 ” - > 
Gitmez işbundan dileyen cânını 
2614 Okudı çün şâh Süleymân naklini 
Yavu kıldı âh idüp hep “aklını” 
2615 Döndi eydür iy yârenler widelüm 
N'eyleyelüm niçe tedbir idelüm 
2616 Cümlesi mahzün olup aglaşdılar 
Kendülerin unuduban şaşdılar 
2617 Didiler şâh oglına iy cânımuz 
Biz kuluz sensin bizüm sultânumuz 
2618 Sen ne dirsen buyrugunda durmışuz 
Baş u cân terkin senünçün urmışuz 
Her ne it dirsen hiz anı iderüz 
2619 8 lu 
Kangı yana buyurursan giderüz 
2620 Şâh-zâde döndi eydür cânlarum 
Cân size olsun fedâ yârenlerüm 
2621 Gurbete saldı bizi Hak nâ-geh-ân 
Key “aceb nakş itdi bize bu Cihân 
1 CE nüshasında beyit mevcut değildir. 
2 (A 61bi. 


3 ICE 98bi. — 


“Ey kişi, bu maymunların hepsi erkek dişi sana 
kuldur.” 


“Sen helak olma, şeytan elinden kurtulup var 
ol.” 


Eğer beyleri insan olmazsa şeytanların elinden 
kurtulacak yer kalmaz. 


“Bu maymunlar bu sebeple insana zarar 
vermez, gçıkça bilin.” 


“Sen şimdi onların beylerisin. Bu yazıyı 
Süleyman Peygamber yazdırıp buraya 
koydu.” 


“Ey buraya gelip bu acayip levhayı ve yazıyı 


bulan vasiyeti tut.” 


“Bu ilde kal, gitmeye heves etme. Gönlünden 
gitme arzusunu da kes.” 


“Bu ülkenin dört tarafını bildin, buradan gitmek 
isteyen gidemez.” 


Şah, Süleyman Peygamber'in sözlerini 
okuyunca, ah edip aklı başından çıktı. 


Dönüp “ey dostlarım, ne yapalım. nasıl bir 
tedbir düşünelim?” diye sordu. 


Hepsi hüzünlenip ağladı, kendilerini unutup 
şaşakaldılar. 


Şah oğluna “ey canımız, biz kuluz, sen bizim 
sultanımızsın," dediler. 


“Sen ne yaparsan buyruğundayız, senin için 
can ve başımızı terk etmişiz.” 


“Ne istersen onu yaparız, nereye gidin dersen 
gideriz.” 


Şehzade dönüp “ey canlarım, canım size feda 
olsun,” dedi. 


“Bizi Allah ansızın gurbete saldı, bu cihan bize 
çok acayip bir oyun oynadı.” 
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Hele bir müddet bu yirde turalum 
Tanrı takdirini eyler görelüm 


Çünki maymündan bize yokdur ziyân 
Eylediler hâllerin bize “ayân 


Bunlarunla bir niçe gün turalum 
Sonra gitmek tedbirini görelüm 


İşbu sözi söyleyüben durdılar 
Şehre gelüp taht önine indiler 


Şâh-zâde çıkdı maymün tahtına 
Tana kaldı devletine bahtına 


Kâbilistân tahtına sultân iken 
Bunca âdem hükmine fermân iken! 


Bu kezin maymünlara uş oldı şâh 
Bunı fikr idüp katı eyledi âh 


Döndi kullarına eydür bu işi 
Hoş görelüm kon bu olmaz teşvişi 


Hele bir müddet bu devri sürelüm 
Başımıza ne yazıldı görelüm 


Eyle olsun deyüben oturdılar 
Yimek içmek ortaya getürdiler 


Yiyüp içüp bir zemân çü kaldılar 
Hak Teâlâ'ya senâlar kıldılar? 


“Bir süre burada duralım, Tanrı takdiri ne olur 
görelim.” 


“Bize maymundan zarar yok, onlar bize 
hallerini açıkladılar.” 


“Bunlarla bir süre duralım, sonra gitmek için 
tedbir düşünelim.” 


Bu sözü söyleyip şehre geldiler, tahtın önüne 
indiler. 


Şehzade maymun tahtına oturdu, devletine ve 
bahtına şaşırıp kaldı. 


Köbilistan ülkesine sultan ve bunca insan 
hükmünde iken, 


bu kez maymunlara şah oldu, bunu düşünüp 
çok ahetti. 


Kullarına dönüp “bu işi hoş görelim, 
olmayacak teşvişi bırakalım," dedi. 


“Bir müddet bu devri sürelim, kaderimizde ne 
var görelim.” 


Öyle olsun deyip oturdular, yiyecek ve 
içecekler ortaya geldi. 


Bir zamanı yiyip içmekle geçirdiler. Allah'a 
övgülerde bulundular. 


SEFER KERDEN-İ CİHÂN ŞÂH EZ-IKLİM-İ BÜZİNEGÂN U GÜZEŞTEN-İ BE-ZEMİN-İ 
MÜRÇEGÂN-RÂ! 


Bir gün atlara binüp kullarla şâh 
Uydurup maymünları oldı be-râh 


Yürüyüben gezdiler illerini 
Gördiler taglarını billerini 


(OE 99a). 
(A 62al 


Bir gün şah, kulları ve maymunlarla birlikte 
yola çıktı. 


| Yürüyüp ülkelerini, dağ ve bellerini gezdiler. 


Cihân Şah'ın Maymunlar İlinde Sefere Çıkması ve Kanncalar Ulkesinden Geçmesi. 
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2635 


2638 


2639 


2640 


2641 


2642 


2643 


2644 


2645 


2646 


2647 


2648 


2649 


2650 


Ani 


— Bildiler kamu üç aylık yolimiş . . 
Yim yemiş ni'met sular key bol imiş 


Gine andan şehre dönüp sürdiler 
— Geliben gitmek yaragın gördiler 


Anda beş yıl şâh oluban kaldılar 
Çünki gitmek tedbirini kıldılar! 


Yügrük itler buldurup kılup yarak 
Kimi sancak (?) kimi Tâzi vü burak? 


Gözlediler çünki geçdi güz güni 
Düzdiler bunlar kamu hep düzgüni 


Didiler karınca ilin kaçalum 


Kış günidür ugrayalum geçelüm 


Bellüdür kışın karınca çıkmaya 
Karşu gelüp bizi atdan yıkmaya 


İşbu söze kıldı bunlar ittifâk 
Birinün gönlinde yog idi nifâk 


Didiler maymün sezerse bu sözi 
Gitmege komaz bilün bunlar bizi 


İl yörenmege diyü söz açalum 
Iklim ucına varıcak kaçalum 


Bir gün ol şehrün dirüp maymünların 
Didiler kim hâzır olun uş yarın 


Çıkaruz ili yörenüp gezmeğe 
Adl idüben zulm kökin üzmege 


İşbu sözi hep kamusı bildiler 
Geçdi ol gün irtesi cem' oldılar 


Bindi şâh kullar kamu maymün bile 
Şehri koyup 'azm kıldılar ile 


Gezüben yörindiler tolandılar 
İL ucına varıcak dolandılar 


Kondılar bir ulu maymün köyine 
Yiyüp içüp başladılar oyna 


üshasında beyit mevcut değildir 


(CE 99bi. 


Buranın üç aylık bir yol olduğunu, yemiş ve 
sularının bol olduğunu gördüler. 


Yine şehre doğru döndüler, gelince gitmek için 
hazırlık yaptılar. 


Orada beş yıl padişahlık yaptılar, sonra gitmek 
için tedbir kıldılar. 


Hızlı itler buldurdular, bunların ...... bazısı burak 
gibi bazısı da Arap atı gibiydi. 


Bunlar güz gününün geçmesini beklediler, her 
şeyi hazırladılar. 


“Karınca ilinden geçelim, kış günü olduğu için 
oradan gidelim,” dediler. 


“Kışın karınca çıkmaz, gelip bizi atlarımızdan 
yıkamaz.” 


Hepsi bu konuda anlaştı, hiçbir farklı görüşte 
değildi. 


“Maymunlar bu sözlerimizi duyarsa, bizim 
gitmemize izin vermezler," dediler. 


“Ülkenin etrafını dolaşmaktan söz açıp, 
hududa gelince kaçalım.” 


Bir gün şehrin maymunlarını toplayıp “yarın 
gitmek için hazır olun,” dediler. 


“Ülkenin etrafını dolaşmaya ve adalet gösterip 
zulmü ortadan kaldırmaya çıkalım.” 


Hepsi bu sözü duyunca ertesi gün toplaştılar. 


Şah, kullar ve bütün maymunlar şehri geride 
bırakıp ilerlediler. 


Ülke hududuna varıncaya kadar etrafta 
dolandılar. 


Büyük bir maymun köyünde konakladılar. Yiyip 
içip oynamaya başladılar. 
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Ser-hoş olup yatdı maymünlar tamâm 
Dün buçugı olıcagaz iy hümâm' 


“Âlemi zulmet kara kılmış idi 
Şâh hep kullara yol bulmış idi 


Çıkıban itlere binüp kaçdılar 
Var idi bir tag sürüben geçdiler 


Bu yana uyandı maymünlar sabâh 
Bildiler kim şâh kaçup buldı felâh? 


Dört yana segirdüşüp gözlediler 
İzlerini buluban izlediler 


Ardına düşüp becid hâ kaçdılar 
Ol karıncalar iline geçdiler 


Göricek maymünları hâ sürdiler 
Ol karıncalar iline girdiler 


Kodı maymünlar dahı şâhı ivüp 
Döymediler birisi gidüp koyup 


Şâh tutup deryâ kenârın hâ gider 
İtlerinün ayagı san yir dider 


Kaçar iken çıkdılar bir yazıya 
Gördiler karınca benzer tazıya 


Her biri bir ince beli var idi 
Âdemi bulsa o kadem yir idi 


Eylemişler ol yiri delik delik 
Topragı yıgın yıgın bölük bölük 


İnleri san magaradur iy yarâ 
Çok karınca kızıl u kimi kara 


Şâh kulları gelürken gördiler 
Yügrüşüben kamu karşu vardılar* 


Hamle idüp cümle agız açdılar 
Kullarıyla şâh göricek kaçdılar 


(OE 100a) 
(A 62b1 
(OE 100b) 


Ey yiğit, gece yarısı olunca bütün maymunlar 
sarhoş olup yattı. 


Âlemi karanlık basmıştı, şah ve kullar yola çıktı. 


Çıkıp itlere binip kaçtılar, sürüp bir dağı aştılar. 


Sabah maymunlar uyanınca şahın kaçıp 
kurtulduğunu anladılar. 


Maymunlardörtbir yana segirtip onların 
izlerini buldular, peşlerine düştüler. 


Ardına düşüp hemen kaçtılar, karıncalar 
ülkesine geçtiler. 


Maymunları görünce kaçtılar, karıncalar 
ülkesine girdiler. 


Maymunlar acele edip şahın peşine düştü, 
birisi olsun vazgeçmedi. 


Şah durmayıp deniz kenarında ilerler, itlerinin 
ayağı sanki yeri deler. 


Kaçarken bir ovaya çıktılar ve tazı kadar büyük 7 


karıncalar gördüler. 


Her birinin ince beli vardı, bir insan bulsalar 
hemen yerlerdi. 


Oyeridelik delik, toprağı ise yığınyığın ve 
bölük bölük yapmışlardı. 


Ey dost inleri sanki mağaraydı, kızıl ve siyah 
birçok karınca vardı. 


Şahvekullarını gelirken görünce koşarak 
geldiler. 


Hepsi hamle edip ağızlarını açtı, şah görünce 
kullarıyla kaçtı. 
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———- Artdımaymünı bir yanı deniz —— 


Hod karınca korkusı aldı beniz 


Ortada kalup çü “âciz oldılar 
— Yazıya düşüp hâ kaçar oldılar 


Yetdi maymünlar ikisin aldılar 
Şâh ile ol kulcugazı kaldılar 
Kaça kaça bir depeye çıkdılar 
Anda durup girü dönüp bakdılar 


Gördiler kim ol kamu karıncalar 
Altışar ayaklu bili inceler 


Kamusı maymüna üşmiş kovalar 


İrdügi maymüna basup yudalar 


Döndi maymünlar dahı başladı ceng 
Her karınca agız açmış çün neheng' 


Taş u toprak koymayup maymün atar 
Eslemez karınca san bâgi Tatar 


Yetdügi maymünı bir kez ısurur 
Tâ belinden götürüp yire urur 


Sıçrayup maymun karıncaya biner 
Sünüsünden berk dutar san şir-i ner? 


Hem bilinden ısırur iki keser 
Üç ayak kuyruk kalursa yapısar 


Üç ayaklu başı gine depinür 
Kanda kim maymün görürse depinür 


İşbu resme kıldılar ceng ü sitiz 
Eylediler birbirine katı hiz* 


Kırdılar birbirini bunlar delim 


Şâh-zâde hoş teferrücde selim 


Ahşama degin katı ceng itdiler 
Oldı ahşam tagıluban gitdiler 


OE nüshasında 2672 ve 2673. beyitlerin yerleri değişiktir. 
OE nüshasında beyit mevcut değildir. (A 63a) 
(CE 101al 


Maymun arttı, bir taraf da denizdi, bunları 
karınca korkusu alınca benizleri sarardı. 


Ortada kalıp âciz oldular, ovaya düşüp 
kaçtılar. 


Maymunlar yetişip ikisini yakaladı. Şahla bir 
kulu kaldı. 


Onlar da kaçıp bir tepeye çıktılar. Sonra dönüp 
geriye baktılar. 


İnce belli ve altı ayaklı karıncaları gördüler. 


Bunlar maymunların başına üşüşmüş kovalıyor, 
yakaladıklarını yutuyorlardı. 


Maymunlar döndü savaş başladı, her karınca 
ağzını timsah gibi açmıştı. 


Maymunlar onlara taş ve toprak atıyordu, 
karıncalar yağmacı Tatarlar gibi hiç 
umursamıyordu. 


Yetiştikleri maymunları bir kez ısırarak 
belinden kaldırıp yere vururlar. 


Maymun sıçrayıp karıncanın üstüne biner, 
erkek aslan gibi mızrağından sıkıca tutar. 


Bellerinde ısırıp ikiye ayırıyorlardı, bunu üç 
ayak ve bir kuyruk kalsalar bile yapıyorlardı. 


Karıncalar üç ayak kalsalar da başları yine 
hareket eder, nerede maymun görseler 
çırpınırlar. 


Bu tarz üzre savaşıp, birbirleriyle çok 
çarpıştılar. 


Maymunlar ve karıncalar birbirleri kırdılar, 
şehzade ise ermiyette olarak tepeden onları 
izledi. 


Akşama kadar şiddetle savaştılar, akşam 
olunca dağılıp gittiler. 
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Bir kul ile kaldı bunda şeh-zâde 
Agladı yârenleri kıldı yâde 


Gine sürüp ol aradan gitdiler 
Gine deryânun kenârın tutdılar 


Kıssa-hon bu aracukda söz uzun 
Gitdiler üç ay gice vü gündüzün 


Gâh aç ugâh gam-gin gâh susuz 
Ol yire geldi bular (kim) ıpusuz 


Gâh cânavar bulup av itdiler 
İtlere yidirüben hep gitdiler 


Nâ-geh-ân bir ulu suya irdiler 
Su kenârında delim kuş gördiler 


Çün yumurdalar var imiş buldılar 
Dirüben yumurdaları aldılar 


Od yakuban pişürüben yidiler 
Bu deme yüz şükr ü minnet didiler 


Şehzade bir kuluyla kaldı, dostlarını hatırlayıp 
ağladı. 


Oradan ayrıldılar, deniz kenarında ilerlediler. 


Kıssa anlatıcı, söz çok uzun. Bunlar üç ay gece 
gündüz yol aldılar. 


Bazen aç, bazen susuz ve bazen de mutsuz 
ilerleyerek ıssız bir yere geldiler. 


Bazen canavar avladılar, itlere de yedirip 
ilerlediler. 


Ansızın kenarında çok kuş olan büyük bir su 
gördüler. 


Burada yumurtalar varmış, onları toplayıp 
aldılar. 


Ateş yakıp pişirip yiyerek, bu zamana yüzlerce 
kez şükrettiler. 


REFTEN-İ CİHÂN ŞÂH BÂ-YEK GULÂM U BE-RESİDEN-İ BE-MÜRÇE BİYÂD(?)' 


Çünki bunlar ol aradan gitdiler 
Bir ulu sahrâya gine yitdiler! 


Gördiler karınca ini katı çok 
İlle taşrada görinür biri yok 


Öyleye degin bular çün yüridi 
Özgleden sonra karınca (düridi) 


Her delükden çıkdı çün gürün gürün 
Yürüdiler çekilüp sürün sürün? 


Bunlar ol karıncalardan kiçidür 
Anlarun biri bularun üçidür 


Cihân Şah'ın Tek Kuluyla Gidip Küçük Karınca .... 
(CE 101b1 


Bunlar oradan ayrılıp yine büyük bir ovaya 
geldiler. 


Birçok karınca ini gördüler, ama dışarıda hiç 
karınca yoktu. 


Bunlar öğleye kadar yürüdü, öğleden sonra 
karıncalar ortaya çıktı. 


Bunlar oluk oluk deliklerden çıkıp, sürü halinde 
yürüdüler. 


Bunlar diğer karıncalardan küçüktü. Diğerleri 
bunların üç katıydı. 


OE nüshasında bu beyit yanlışlıkla 2700. beyit olarak kaydedilmiştir. 
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2 Ululıkda gevdede ancak çetük 
2695 Ol kadardur ille yügrük key katı 
z . Dişleri keskün ki yavlak u ulu 
2696 Bunları göricegez segirtdiler 
İşid imdi gör bular da n'itdileri 
Ea Çeküben kılıçlarını çaldılar 
Karşu gelenleri iki böldiler 
be İki pâre olıcak ölmez idi 
i Düşüben yirde yatup kalmaz idi 
Gine segirdüp katı yürür idi 
2699 b 
Agzın açup bunlara varur idi 
Dürişüp bunlar gelenin hâ kırar 
2700 vi 
Vardugınca çog olur artar ürer 
2701 Dört yanında itlere yapışdılar 
Çekilüp itler durup apışdılar 
2702 Şâh itle ie bl it Gari 
Hep karınca üstine anun üşer* 
2703 Kimi bunda bu kulı basdı üşüp 
Kimi kodı ardına şâhun düşüp 
2704 Yetdiler şâhı dahı alurlar uş 
Kılıcın düşürdi kaldı eli boş 
Gördi kimdüşdi kttıç girmez ele 
2705 
Katı korkup sandı kim kendü öle 
Ol derin suya depüp itin girür 
2706 K ği 
Suya girmez ol karıncalar görür 
2707 Yüzdürüp şâh ol suyı geçdi öte 
İndi itden dönüben bakdı öte 
2708 Gördi karınca inen çok anaru 
Bildi kim anlar geçemezler berü 
2709 Donlarını-çıkarup durdı sıkar 
Koyuvirdi ol iti durdı bakar 
1 (A 63bi. 
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(OE 102a) 


Yassı kuyruk ince bil başı kütük N 


Kuyrukları yassı, belleri ince ve başları kütük 
gibiydi. Büyüklükleri kediye benziyordu. 


Çok hızlıydılar, dişleri büyük ve keskindi. 


Bunları görünce seğirttiler, bunların dane 
yaptığını dinle. 


Kılıçlarını çekip sallayarak karşılarına gelen 
karıncaları ikiye böldüler. 


Karıncalar iki parça oldukları halde ölüp, 
düştüğü yerde kalmıyordu. 


Yine seğirtip yürüyor ve ağzını açıp bunlara 
saldırıyordu. 


Bunlar karıncaları öldürmeye ne kadar 
çabalasa, onlar yine çoğalıp ürüyordu. 


Bunlar dört tarafta itlere yapıştı, onlar da 
çekilip durdular. 


Şah köpeğiyle kaçtı, Fakat kulun köpeği 
düşünce karıncaların hepsi üstüne üşüştü. 


Kimi karınca kulun üzerine çullandı, kimiyse 
şahın peşine düştü. 


Neredeyse şahı da yakalayacaklardı, o kılıcını 
düşürünce eli boş kaldı. 


Şah kılıcın elinden düştüğünü görünce çok 
korkup öleceğini zannetti. 


Olitini tepip derin suya girince karıncaların 
ardından gelemediğini görür. 


Padişah iti yüzdürüp suyun öte tarafına geçer 
ve itten inip ardına bakar. 


Çok karıncanın olduğunu ama suyu 
geçemediklerini görür. 


Elbiselerini çıkarıp suyunu sıkar, köpeği ise 
serbest bırakıp etrafına bakar. 


NR 
çi 


CAMASB-NAME 


Nâ-geh-ân ol ötede kalan bir it Ansızın ötede kalan bir köpeğin ac acı 
2710 i Ey, pe 
Çıgıruban çenledi bu it işit bağırdığını işitir. 
Denize düşdi suyı geçdi öte Şah köpeği kurtarmak için denize atlayıp 
2711 m E 5 i i 
Diledi kim varayıdı ol ite suyun öte tarafına geçmek istedi. 
2713 Üşdi karınca anı da basdılar Karıncalar üşüşüp o köpeği de yakaladılar, 
Isırup sinirlerini kesdiler ısırıp sinirlerini kestiler. 
2713 Şâh-zâde anı görüp itdi âh Şehzade görünce ah edip “eyvahlar olsun 
Eydür it dahı elünden çıkdı vâh köpeği de kaybettin,” dedi. 
2714 fanların (arpsiny giydiyidi Elbiselerini kurutup giydi, canından usanmıştı. 
Usanup cânından inen toydıldı) 
2715 Ol aradan durdı bakdı dört yana Durup dört bir yana baktı. Karşıda bir dağ 
Karşuda bir tag görüp gitdi ana! görüp o tarafa gitti. 
2716 Biliriz minklaan ci LOY OL düşer İlerleyip odağa vardı ve dağı aştı. 
Yüriyüben ol tagı çünkim aşar 
REFTEN-İ CİHÂN ŞÂH U RESİDEN-İ BE-ŞEHR-İ GÜHÜDÂN? 
Gördi bir ulu mu'azzam şehr var Burcunun dibinde bir nehir olan muazzam bir 
2717 KN a men Sen 
Bârüsı dibinde ulu nehr var şehir gördü. 
2718 Sürüben mak kenârına iner İlerleyip ırmağın kenarına iner, bir ağacın 
Bir agacun gölgesine hoş konar gölgesinde konaklar. 
2719 Öte bakdı gördi âdemler yürür Irmağın karşısında insanlar görüp “bana 
Hây meded eylen diyüben çagırur yardım edin,” diye bağırır. 
2720 Geldi birkaç kişiler çün söyledi Birkaç kişi gelip seslerini işitince Cihân Şah ah 
Ünlerin işidicek âh eyledi eder. 
İşidüp âdem ünin gördi yüzi İnsan sesini işitip yüzlerini görünce sanki 
2721 gi. ii Ki. âbil'e dönmüş Gibi sevindi 
Sevinüp Kâbil'de buldı san özi Kâbil'e dönmüş gibi sevindi. 
Eydür iy kardaşlar köprü yâ geçid! “Ey kardeşler eğer bir köprü veya geçit varsa, 
2722 çi z z a İ 
Salıvirün var ise bana becid bana hemen salın," dedi. 
2723 Bunlar eydür sabr kıl bugün dahı Bunlar “ey dost, bugün biraz sabret, ertesi gün 
İrte su iner geçersin iy ahı sular azalınca geçersin,” dediler. 
1 (OE 102bi. 
a Cihân Şah'ın Gidip Yahudilerin Şehrine Ulaşması. (A 64al 


1 Mısraın vezni problemlidir. 
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uy 2724 7 —— Zireirteineirtesiolur | “Zira, ertesi gün olduğunda su aşağa inip 
z Aşaga inübenin su sogulur! sakinleşir.” 
z 
8 2725 Her ne yirden kim dilersen geçilür | “Nereden istersen geçilir, geçitler belli olup 
Ş 5 — Bellü olup hep geçidler açılır . ZİL male 
TK 
O GM eyer zi — 
2726 Bunlarun sözin Cihân Şâh dinledi | Cihân Şah bunların sözünü dinledi, düşünüp 
Fikr iderek bildi şehri anladı şehri hatırladı. 
i © Zire maymünlar ilinde vardıdı | Zira maymunlar ülkesindeki mermerde bunu 
2727 PE A 
Okıyup mermerde bunı gördidi | görüp okumuştu. 
ehrün adı Nehrevâr'dur bildidi İ Şehrin adının Nehrevar olduğunu bildi, bu suyu il 
2728 L 1 
Bu suyı anda okuyup buldıdı? daomermerde okumuştu. 
ükr kıldı gelüben irdügine R Oraya gelip görebildiğine şükredip mutlu 
2729 - Si p 
Katı şâd oldı bunı gördügine | oldu. 
2730 Da a yen az O gece oradakalır, ertesi gün gidip geçit bulur. 
rte oldı varuban geçid bulur L 
> (o i şehi eşâh-zâd o Şehzade suyu geçip şehre girer, sanki tuzaktan 
2731 < 
Sanki duzak üzüben oldı âzâd yerse ke gti. 
2732 Girdi şehre gördi taşra kimse yok Ti Şehre girince orada kimse olmadığını gördü. 
Niceye kim var idi halk anda çok | Halbuki çok insan vardı. 
2733 Yapılu dükkânları hem evleri | Dükkönveevler yapılıydı, ama halkın sesi 
Yog idi hem sözleri hem savları | çıkmıyordu. 
2734 Bir evün kapusını açup girür | Birevin kapısından girince ev halkının içeride 
Gördi kim ev kavmi epsem oturur | sessizce oturduğunu gördü. 
2735 Bunları göricegez didi konuk © Bunlari görünce “ben garip bir konuğum, 
Hem garibem bu sözüme Hak tanuk | sözlerimintanığı Allah'tır," dedi. 
2736 Didiler otur şurada söyleme | Onlarda “şurada oturup konuşma, halini bize 
Her neyisen hâlini “arz eyleme | anlatma,"dediler. 
Bil bugün şenbih durur işi sözi İ “Bugün cumartesi günü olduğu için biz işi ve 
2737 gun Şi ş iş 
Terk idüp oturmışuz işit bizi” | konuşmayı bırakırız. 
2738 Sen de ötür âşaga hiç söyleme | “Sendeotur, konuşma, yiyecek ye, sesini 
Yiyecek yi dahı gavgâ eyleme | çıkarma.” 
2739 Bu sözi işidicek oturdı ol | Busözüduyuncaşah oturdu, evin içinde çok 
Gördi ev içi tolu yeyesi bol | yiyecek olduğunu gördü. 
1 OE nüshasında bu beyit yanlışlıkla 2732. beyit olarak kaydedilmiştir. 
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Didiler yi kankısın diler isen 
Bil tuz etmek hakkını ger er isen! 


Ol ta'âmlardan sunuban yedi hoş 
Şükr ü minnet Tanrı'ya hem didi hoş 


Anda ol gün hem konuk olup kalur 
Gice anda yatdı çünkim subh olur 


Ol evün ıssıyıla taşra çıkar 
Halkı görüp bâzâra gelüp bakar 


Ol konuk olduğı ev aşçıyıdı 
Geldi dükkânına aş kaydın yidi 


Döndi şâh oglına sorar iy yigit 
Nicesi san'at bilürsin sen di it 


Niredesin kankı il ferzendisin 
Türk misin şarlu mısın ya cündisin 


Aşçıya dönüp Cihân Şâh söyledi 
Ser-güzeştin başlayup şerh eyledi 


Didi Kâbil'dedür atam pâdişâh 
Beni kıldı sâhib-i taht u külâh 


Bana virdi begligi sultânlıgı 
Ol oturdı ben iderdüm hânlıgı 


Başladı andan ki ava vardıdı 
Geyigi kovup denize girdidi 


Yel olup gemiyi alup gitdügin 
Nim-tenler tagına hem yitdügin 


Bu sözi işidüben il üşdiler 
Çevre yanına oturudüşdiler 


Söyledi maymünlara geldügini 
Niçe yıllar şâh olup kaldugını? 


Hem karıncalar iline girdügin 
Hep hikâyet itdi kamu gördügin 


İşidüp ol halk anı baş saldılar 
Tanlaşuban kamu tana kaldılar 


(OE 103b) 
(OE 104a) 


“Hangisini istersen ye, eğer yiğitsen tuz ekmek 
hakkını bil,” dediler. 


O yemeklerden alıp yedi, Allah'a şükür ve 
minnette bulundu. 


Orada konuk olup kalır, gece yatar, sabah 
olur. 


Evin sahibiyle dışarı çıkar, halkı görüp pazara 
gidip bakar. 


Konuk olduğu evin sahibi aşçıydı, onun 
dükkânında karnını doyurdu. 


Ev sahibi şehzadeye “ey yiğit sen hangi 
meslekten anlarsın, söyle," dedi. 


“Neredensin, hangi ilin çocuğusun, Türk 
müsün, şehirli misin, asker misin?” 


Cihân Şah aşçıya dönüp hikâyesini anlattı. 


“Babam Kâbil'de padişahtır, beni taht ve taç 
sahibi yaptı,” dedi. 


“Sultanlığı bana devretti, o oturuyordu ben 
hükmediyordum.” 


Ava gittiğinden ve geyiği kovalayıp denize 
girdiğinden başladı. 


Rüzgârın gemisini alıp gittiğini ve yarım 
vücutluların dağına geldiğini anlattı. 


Bunları işiten halk toplanıp, etrafında 
oturdular. 


Şah da maymunlar ülkesine geldiğini, onlara 
birçok sene padişah olup orada kaldığını, 


karıncalar iline girdiğini, bütün gördüklerini 
hikâye etti. 


O halk işitip başlarını eğdi, hepsi şaşırıp kaldı. 
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Didiler Kâbil ili kanda olur 


2756 — 5 e aya -———— 
Kim işitdi yâhüd anı kim bilür 
Dahı Nim-tenleri yâ maymünları 
2757 eğ EE 
Hiç işitmiş degilüz biz anları 
0758 Var karınca ilin(iJ bulmış âdem 
Anda biter sandal agacı dedem! 
2759 Her ki varur anda sandal atmaga 
İki nesne gerek ol nesne olmaga 
Key katı yügrük gerekdür hem atı 
2760 in z 
Hem getüre bir iki ntme eti 
2761 Bil yazın olmaz meger kışın vara 
Vây ana kim anı karınca göre 
2762 Atı bıragup dahı kaçmak gerek 


Gelüben düşüp sudan geçmek gerek 


Görüben karıncalar üşe ata 


2763 
Ol suyı kaçup geçe tizcek öte 
2764 Işbu Gi ile alurlar sağznelelk 
Uslu degül ana varan san deli 
2765 Hergiz işitmemişüz biz Kâbil'i 
Bilmezüz kankı yanadur Kâbil'i 
2766 İşidürüz şol Yemen Tâ'if şarın 
Andan öte bilmezüz ne il varın? 
2767 Şâh-zâde sordı bundan Tâ'if'e 
Nice günde varılur iy tâ'if 
2768 Bunlar eydür tiz giden kişi varur 
İki yılda ol Yemen şehrin görür 
2769 Bu Cihân Şâh dir Yemen'dür iy “aceb 
Kârbân gelmeklige var mı sebeb 
2770 Bunlar eydür.umagelür kârbân 
Gidesin seni koşavuz iy cüvân 
2771 Bu sözi işidicek anda kalur 


Bir iki ay aşçı katında olur 


(A 65al. 
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“Kâbil ülkesi nerede, onu kim işitmiştir ya da 
bilir?” dediler. 


“Yarım vücutluları ya da maymunları da biz hiç 
duymadık.” 


“Eydedem,insankarıncaülkesini bulmuştur, 
orada sandal ağacı biter.” 


“Sandal ağacını almak için oraya gidene iki 
şey gerekir.” 


“Yanında hızlı bir atolmalı, birkaç parçada et 
götürmeli.” 


“Oraya yazın değil kışın gitmelidir. Karınca 
onu görürse vay haline.” 


“Atı bırakıp kaçmalı, gelip sudan geçmelidir.” 


“Karıncalar atın başına üşüşünce kaçıp hemen 
suyun ötesine geçmelidir.” 


“Bu yöntemle sandal ağacını alabilirler. Oraya 
giden akıllı değil, sanki delidir.” 


“Biz Kâbil'i işitmedik, ne tarafta olduğunu 
bilmeyiz.” 


“Biz Yemen'de Tâif şehrini biliriz, ondan 
ötesinde hangi şehir var bilmeyiz.” 


Şehzade “ey topluluk, buradan Tâif'e kaç 
günde gidilir?” diye sordu. 


Bunlar “hızlı giden kişi Yemen'e iki yılda 
varabilir,” dediler. 


Cihân Şah “Yemen'den kervan gelebilir mi?” 
diyesordu. 


Bunlar “eğer kervan gelirse seni onunla 
göndeririz," dediler. 


Cihân Şah bunu duyunca orada kalır, bir iki ay 
aşçıya misafir olur. 
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Çıkuban şehri gezer her gün yürür 
Kârbân ister gelen halkı görür 


Çıkdı bir gün bâzâra kârvân sorur 
Nâ-geh-ân dellâl çıkuban çagırur 


Bir güzel koçup bin altun kim alur 
Kuşluga dek işümüz vardur olur 


Bir kız oglandur güzel koçan kişi 
Kuşluga dek işlegil ancak işi 


İşidüp bunı Cihân Şâh fikr ider 
Ya'ni kervân bulıcak bile gider 


Alayın harçluk içün bin altunı 
Kim ne bilür bunda beni bir tunı 


Koçayum hoş güzeli dişleyeyin 
Kuşluga degin mola işleyeyin 


Bunı fikr idüp didi kim iy delâl 
Viresiye midür altunı ya al! 


Kandadur güzel getürgil göreyin 
Ol işi işlemege ben varayın 


Geldi dellâl itdi kim gel gidelüm 
Senün ile hoş ögüt kavl idelüm 


Güzeli koç altunı al iy beşe 
Tanlacak durup dahı başla işe 


Hoş ola deyüp durup vardı bile 
Gitdi dellâl ile hoş güle güle 


Gelübenin bir hoş eve girdiler 
Bir ulu hoca oturur gördiler 


Didi dellâl buldum uşda bir kişi 
Virdügin vir evvel işlesün işi 


Hoca eydür başum üzre vireyin 
Oturun gelün ki kaydı göreyin 


Geçüben dellâlile oturdılar 
Hoca buyurdı ta'âm getürdiler 


(OE 105a), (A 65bi. 


Çıkıp her gün şehri dolaşır, kervan bekler, halkı 
görür. 


Bir gün pazarda kervan sorarken, bir tellalin 
bağırdığını duyar. 


“Kuşluğa kadar iş yapıp, bir güzeli kucaklamak 
ve bin altın almak kim ister?” 


“Eğer bu iş yapılırsa kişi bir kızoğlankızı 
kucaklayacak.” 


Cihân Şah düşünüp “kervan bulunca gitmek 
için, 


harçlık olarak bin altını alayım, beni burada 
beni kimse tanımaz.” 


“Bir güzeli kucaklayayım, kuşluğa kadar ne 
olursa yapayım.” 


Düşünüp “ey tellal, altını veresiye mi hemen mi 
vereceksin?" dedi. 


“Güzel nerede getir göreyim, sonra söylediğin 
işi yapayım.” 


Tellal gelip “gel seninle gidelim, güzelce 
anlaşalım,” dedi. 


“Ey emir, güzeli kucakla, altını al. Tan vakti de 
işini yap.” 


Cihân Şah “tamam,” deyip dellalle beraber 
güle güle gitti. 


Gelip güzel bir eve girerler ve orada büyük bir 
tüccarın oturduğunu görürler. 


Tellal “işte bir kişi buldum, vereceğini ver, 
istediğini yapsın,” dedi. 


Tüccar “başımın üzerine vereyim, gelip oturun 
ağırlayayım,” dedi. 


Tellalle Cihân Şah geçip oturdu, tüccar 
buyurunca yemek getirildi. 


Lİ 
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Yidiler ni'metleri toyup koyup 


Yemekler yendi, doydular, keseyle altınları 
döküp saydılar. 


Bin altını bir yağlığa bağlayıp şahın önüne 
koydular. 


Güzel bir mahbube de getirdiler, geceye dek 
oturup eğlendiler. 


Gece olunca dağıldılar, bunların sonra ne 
yaptıkları malum. 


Döşeğe girip bir araya geldiler, sonra ne 
yaptıkları malım 


Sabah tüccar geldi, Cihân Şah'ın elini tutup 
gitti. 


(Sabah vakti tüccar ve şah) hamama girip 
yıkandılar, giyinip ata bindiler. 


Atlarına bir iki heybe yükleyip gittiler. 


Kuşluğa kadar sürüp kaya bir dağın dibine 
geldiler. 


Bu dağ ok erişmeyecek kadar yüksek, basacak 
yeri olmayacak kadar sarptı. 


Dibinde bir pınar akıyordu, orada konaklayıp 
yemek yiyip susuzluklarını giderdiler. 


Şimdi o haset sahibi Yahudi tüccarın Cihân 
Şah'a ne yaptığını söyleyeyim. 


REFTFN-İ CİHÂN ŞÂH BÂ-CÜHÜD U REFTEN-İ DER ŞİKEM-İ ESB? 


Bu yedi başlı ejderhaya benzeyen feleğin o 
yiğidin başına ne çoraplar ördüğünü gör. 


2 — ide 
2733 Kise ile altunı döküp sayup 
Baglayup bir yaglıga bin altunı 
2789 e 
Getürüp önine kodılar anı 
2790 Bir güzel mahbübe hem getürdiler 
Giceye dek zevk idüp oturdılar 
2701 —Gice oldı kamusı tagıldıtar— o 
Ba'd ez-ân ma'lüm ki bunlar witdiler 
2792 Döşege girüp kavuşup yatdılar 
Ba'd-ez-ân ma 'lüm ki bunlar ritdilcr 
2793 Tanla hâce kapuya geldi durup 
Elini aldı Cihân Şâh'un sürüp! 
Geldiler hammâma girüp yundılar 
2794 izi bili 
Geyünüp çıkuban ata bindiler 
Bir iki hegbe hem at arıtdılar 
2795 7 ei 
Atların depüp dahı yürütdiler 
2796 Gitdiler kuşluga degin sürdiler 
Bir kayadan dag dibine indiler 
Şöyle yüksek irmiye atarsa ok 
2797 ği se 
Şöyle yalımdur duracak yiri yok 
2798 Bir bınar akar dibine kondılar 
Hoş ta'âm yiyüp su içüp kandılar 
2799 N'eyleyiser imdi ol hoca Cühüd 
Bu Cihan Şah'a diyeyin ol hasüd 
2800 Kıl teferrüc yine bu mâr-ı nüh-ser' 
Ol yigide niçe nakş oynayısar? 
(OE 105b) 
Cihân Şah'ın Yahudiyle Gidip Atın İşkembesinde Yol Alması. (A 66Ga) 


Mısraın vezni problemlidir. 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


| Rİ 


2801 


2802 


2803 


2804 


2805 


2806 


2807 


2808 


2809 


2810 


2811 


2812 


2813 


2814 


2815 


2816 


2 


Dünyenün budur işi bil iy püser 
Kamu halka şöyle ider ser-be-ser 


Gösterür her birine bir zevk-ı 1yş 
Sonra kılur dürlü dürlü yavuz iş 


Her gice bir gün balından yaladur 
Sonra agulu yılana taladur 


Aç gözini dünyeye bir kıl nazar 
Mekr ile âl toludur eyle hazer 


Ne “aceb kaydı duzak dünyâya bak 
Halkı kuş gibi tutar şöyle ki fak' 


Her ki bunda dâne yidi dutulur 
Kim bununla oynar ise utulur? 


Ay u güneş yir ü gök taglar sular 
Bâg u bostan at u ton cümle bular 


Âdemi tutmaklıga duzak durur 
Bu senün fikrün inen uzak durur 


Zire tutar bu seni yüz mer olur 
Kanda varur isen önüne gelür 


İmdi bunun ıssını bulmak gerek 
Ana lâyık hem “amel kılmak gerek 


Yoksa dünyâ seni yanlış oynadur 
Sonra iledür tamuda kaynadur 


Dünyenün her zahmeti biraz olur 
Ko son ucı ölüme varur alur 


Ne yavuz renc anda ölüm olmaya 
İsteyen kişi ölümin bulmaya 


Göresin kim bir çüpa degmez kişi 
Hoş kabül olmış anun bitmiş işi 


Kanı ol kim ben fülânem dir idi 
Dünyede gögsin gerüben yüridi 


Anda yarın sagışa saymayalar 
Hem iledüp uçmaga koymayalar 


A nüshasında 2805-2824. beyitler arası mevcut değildir. 


(CE 106al 


Ey oğul, bil, dünyanın işi budur. Bütün halka 
baştan başa şöyle eder. 


Her birine bir yeme içme zevki gösterir, sonra 
türlü türlü kötü iş kılar. 


Her gece, bir gün balından yalatır, sonra 
zehirli yılana ısırtır. 


Gözünü açıp dünyaya bak, hile ve aldatma ile 
doludur, sakın! 


Ne acayip bir tuzaktır (bu) dünyaya bak, halkı 
bir kuş gibi (adeta) kapanla yakalar. 


Her kim ki bunda tane yediyse (bu tuzağa) 
tutulur, bununla oynarsa yenilir. 


Ay ve güneş, yer ve gök, dağlar ve sular, bağ 
ve bostan, at ve elbise tüm bunlar, 


insanı aldatmak için bir tuzaktır. Senin bu fikrin 
uzaktır. 


Zira bu seni yakalayıp yüz tane olur, nereye 
varsan önüne gelir. 


Şimdi bunun sahibini bulmak (ve) ona layık iş 
yapmak gerektir. 


Yoksa dünya seni yanlış oynatır, sonra (da) 
cehennemde kaynatır. 


Dünyanın biraz zahmeti olur, sonu ölüme varır, 
alır, bırak. 


Onda ölüm olmaması ve isteyenin de ölümü 
bulmaması ne kötü bir eziyet! 


Bir çöpe bile değmeyen kişiyi gör. Onunişi 
bitmiş, işi hoş kabul edilmiş. 


Hani o kişi ben filanım derdi (ve) dünyada 
göğsünü gererek yürürdü. 


Orada yarın hesaba katmayalar, hem iletip 
cennete koymayalar. 


217 


CAMASB-NAME 


218. 
g 2817 —Göresin e Ni — 
d Hulle geymiş tâc nürdan ışılar 
Z 
2 Sen kara katran içinde kalasın 
< 2818 iy 5 ğ yz 
> — (o— Zi-müşekkel günde bin kez ölesin—- 
T 
(5) 
2819 Dünye bâgına dutunfan)Jlar kamu 
Bunda zahmet çeke yarın anda tamu' 
2820 İmdi devşür ögüni benven diyen 
Aç gözüni işbu gafletden uyan 
2821 Bir gör ahı hakk dirlik nicedür 
Maksüd ile ana birlik nicedür 
2822 Dünye maksüdun degildür iy fülân 
—— — Maksüdi-iste sana oldur kalan 
2823 Maksüd Allâh'dur irene iresin 
Nicedür dirlik ü birlik göresin 
a Bilesin dünyâyı hiç nesneyimiş 
Bunı sevenler dahı gör neyimiş 
2825 yn işit dünye Gali Gali 4 
Ol Cihân Şâh'a Cühüd'un âlini 
2826 Ol yigide weyleyiser ol Cühüd 
Ol pelid din düşmeni mel'ün kebüd 
2827 Söyle imdi ey dilüm eyle “ayân 
Bu “acâyibden yine birkaç beyân 
5528 Nakş-ı dilden gine bu safhâya yaz 
Nicedür bu dâsitân eyle âgâz 
2829 Söyle imdi çün sadef agzını aç 
Söz dürinli)J gine işbu levhfa) saç? 
Bahrli) olup tal gine söz bahrına 
2830 ş Ri A 
Dürr alup çık kişi bahrın şehrine 
2831 Kıymeti dürlü güher diz rişteden 
Dakup yaraşsunel................. 
ı Mısraın vezni problemlidir (OE 106b) 


a A nüshasında 2829-2835. beyitler arası mevcut değildir. 


Kimsenin beğenmediği kişileri cennet elbisesi 
giymiş, başında parlayan nurdan bir taçla 
görürsün. 


Sen kara katran içinde kalasın, heybetli 
olduğun (halde) günde bin kez ölesin. 


Dünya bağına tutulanların hepsi burada 
zahmet çeker yarın (da) cehenneme (gider). 


(Ey) benim diyen, şimdi aklını topla, gözünü aç 
(ve) bu gafletten uyan. 


(Ey) dost, gerçek diriliğin, istemekle ona 
ulaşmanın nasıl olduğunu bir gör. 


Eyfilan, dünya amacın değildir. Amacı iste, 
sana kalan odur. 


Amaç, Allah'tır. (Ona) ulaşana ulaşasın. 
(Böylece) dirlik ve birlik nasıldır görürsün. 


Dünyanın boş olduğunu bil. Onu sevenlerin de 
ne olduğunu gör. 


Şimdi dünyayı sevenin halini, Cihân Şah'a 
Yahudi'nin hilesini işit. 


O alçak, din düşmanı, lanetli olan Yahudi, o 
yiğide ne yapar? 


Eydilim! Şimdi söyle, ortaya çıkar, bu 
acayiplerden yine birkaçını açıkla. 


Gönül nakşından yine bu sayfaya yaz, bu 
destan nasıldır anlatmaya başla. 


Sadef ağzını açıp şimdi söyle, söz incisini yine 
bu kağıda saç. 


(Ey) kişi! Dalgıç olup yine söz denize dal, inci 
alıp deniz şehrine çık. 


İpliğe türlü kıymeti inciyi diz, ..............- 


| 


2832 


2833 


2834 


2835 


2836 


2837 


2838 


2839 


2840 


2841 


2842 


2843 


2844 


2845 


2846 


2847 


1 
2 


Hâm gümişden hüb boynına “akik 
Şöyledür kim key latif ola dakik! 


Dürlü cevherden düzetgil küpeler 
Kim kulagına dakarsa öpeler 


Hem yüzinde her sözün bürka' bırak 
Hüp yüzden yahşıdur bürka' ırak 


İmdi söz yüzini def" it kalem 
Kim nazar kılursa görmesün elem 


Gâh teferrüc gâh zibâ eylegil 
Ol Cühüd mitdi yigide söylegil 


Şâhmârân'dur bu sözi söyleyen 
Oturup Câmasb'a takrir eyleyen 


Şâhmârân eydür iy Câmasb öte 
İdeyin mi yigidün hâli nite 
Baş koyup Câmasb didi şâh yılan 


Kim ola buncılayın sohbet kılan 


Şâh lutfından diye işidevüz 
Çün tamâm ola bu dâstân gidevüz 


Hem o yigit evlerine geldügin 
Bülkiyâ'nun dahı hâli woldugın 


İkisin dahı bile işidelüm 
Baş koyup önünde andan gidelüm 


Şâhmârân'dur haber viren bize 
İşbu resme başlayup girdi söze 


Bülkiyâ'ya ol yigit vasf eyledi 
Tâ gelince ol kayaya söyledi 


Andan öte sordı gine Bülkiyâ 
Ol yigide kim ne imiş ol kaya 


Andan eydür ki ben anda (çün) konup 
Hoş ta'âm yidük sudan içdük kanup 


Ol Cühüd ol iki atun birisin 
Basdı bogazladı yüzdi derisin? 


(OE 107a1. 
(A 66b) 


Ham gümüşten güzel boynuna akik, çok latif 
ve ince olur. 


Türlü cevherden küpe yap, onu kulağına kim 
takarsa öpsünler. 


Güzel yüzden örtünün uzak olması iyidir (ama) 


aynı zamanda her sözün yüzünde örtü bırak. 


(Ey) kalem, şimdi söz yüzünü uzaklaştır da kim 
bakarsa keder görmesin. 


Bazen dolaş bazen süsle, o Yahudi'nin yiğide 
ne yaptığını söyle. 


Bu sözü söyleyen, oturup Câmasb'a anlatan 
Şâhmârân'dır. 


Şâhmârân “Ey Câmasb, sonra o yiğidin halinin il 


nasıl olduğunu söyleyeyim mi?" dedi. 


Câmasb, saygıyla başını eğip “(Ey) şah yılan, 
böyle sohbet eden kimdir,” dedi. 


“Şahın lütfundan diye işitelim, bu destan 
tamamlanınca gidelim.” 


“Hem oyiğit evine geldiğini, Bülkiyâ'nın dahi 
halinin ne olduğunu, 


ikisini de birlikte duyalım, saygıyla önünde 
eğilip oradan gidelim.” 


Bize haber veren Şâhmârân'dır. İşte bu usulle 
başlayıp söze girdi. 


O yiğit Bülkiyâ'ya vasfeyledi. O kayaya 
gelinceye kadar halini anlattı. 


Ondan sonra Bülkiyâ yine o yiğide o kayanın 
ne olduğunu sordu. 


“Ondan sonra ben 'orada konaklayıp güzel 
yiyecek yedik ve sudan kanarak içtik," dedim.” 


“OYahudi, iki atın birisini bastırıp boğazladı, 
derisini yüzdü.” 


278. 


Lİ 
Nİ 


CAMASB-NAME 


280. 


CAMASB-NAME 


2848 


449 
2850 
2851 
2852 


2853 


Karnını yarup dahı dökdi için 
Kesdi ayaklarınun önin kıçın 


Bana eydür gir bu atun karnına 
Ben dikeyin karnını atun gine 


Yat birez vaktin hele katlan güce 
Şol güzel başı içün koşdun gice 


Bu durur işledecegüm iş sana 
Ne ki görürsen diyüvirgil bana 


Ben didüm girüp yatıcak n'olısar 
Bu başuma iy “aceb ne geliser 


Ol Cühüd eydür eyü düş göresin 
Uyanucak bana deyüviresin 


2854 


2855 


2856 


2857 


2858 


2859 


2860 


2861 


2862 


2863 


ı 


Anı gerçek sanuban yatdum girüp 
Ol dahı at karnını dikdi dirüp 


Atına binüp koyup gitdi beni 
Bakar iken nâ-geh-ân gördüm anı 


Gökyüzinden bir garaltı ki kopar 
Bir ulu kuş inüben atı kapar 


Götürüp dahı kaya üzre çıkar 
Burnıyıla bir niçe kerre kakar 


Koparup iyegülerinden yudar 
Kıynagıyla burnula yırtup dider' 


Yırtdı anun Karnı turup turam 
Çagıruban katı na'ra ururam 


İşidüp belinleyüp çün uçdı kuş 
Aşaga bakdum idi gözüme tuş 


Geldi karşuma Cühüd-ı bed-fi'âl 
Çagırup didüm ki nedür işbu hâl 


Didi vardur yolı korkma inesin 
Gelüben gine evümde konasın 


Bile çevre yanına bak gör didi 
Dönüvir andan bana da vir didi 


(OE 108al 


“Karnını yarıp içini döktü. Ayaklarının ön ve 
arkasını kesti.” 


“Bana “Bu atın karnına gir, karnınıben yine 
dikeyim." dedi.” 


“Azbir zaman yat, zorluğa katlan. Şu gece 
birlikte olduğun güzelin başı için.” 


“Sana yaptıracağım iş budur. Ne görürsen 
bana söyleyiver.” 


“Ben 'girip yatınca ne olacak, bu halde benim 
başıma ne gelecek?" diye sordum.” 


“O Yahudi 'iyi düş göresin, uyandığında bana 
hemen söyleyesin,' dedi.” 


“Onu gerçek zannederek girip yattım, oda 
atın karnını toplayarak dikti.” 


“Atına binip beni bırakıp gitti. Bakarken ansızın 
onu gördüm.” 


“Gökyüzünden bir karaltı görünür ve bir büyük 
kuş inip atı kapar.” 


“Onu götürüp bir kaya üzerine çıkar. Burnuyla 
birçok kez dürter.” 


“Kaburga kemiklerinden kaparıp yutar, pençe 
ve burnuyla yırtarak dider.” 


“Ben hareketsiz dururken onun karnını yırttı. 
Bağırıp çok haykırdım.” 


“Kuş (bunu) işitince korkup uçtu. Aşağı bakınca 
gözüme çarptı.” 


“Kötü işler yapan Yahudi karşıma gelince 
çağırıp bu işin aslını sordum.” 


“O, 'yolu vardır korkma in, yine gelip evimde 
konaklarsın,' dedi.” 


“Bana "çevrene bak da gör, dönüp bana da 
haber ver,'dedi." 


2864 


2865 


2866 


2867 


2868 


2869 


2870 


2871 


2872 


2873 


2874 


2875 


2876 


2877 


2878 


p 


BW N 


Bakdum idüm dört yanum cevher tolu 
Lal ü yâküt kıymeti taşlar ulu 


Ne döginür ol ne hod döginecek 
İlle yolı yog imiş hiç inecek! 


Ol kayadan tagun üzre her taşı 
Kıymetidür yükler ile tek taşı 


Düşürüben döküvirdüm aşaga 
İrilerin kim bakardı uşaga 


Hegbelerin toldurup koydı Cühüd 
Tanrvdan korkmaz kişide yokdur üd* 


Atına bindi didi olsun vidâ* 
Olmayalum ben sana ayruk sudâ“ 


Eylediyüp dahı gitdi anaru 
Ben kaya üzre bakakaldum girü 


Nitekim çagırdum ayruk bakmadı 
Ol araya dahı gelüp bakmadı 


Ol kaya üzre çü kaldum yalınuz 
Diyeyim hâlümi tana kalunuz* 


Hayli müddet ben o taga yüridüm 
İy “aceb işüm ne ola dir idüm 


Ol kayanun kimse bilmez özüni 
Ne kadardur ola üç aylık eni 


Bu yanında inecek yir yog idi 
Yalımı uçurumdı key çog idi* 


Bu kezin geçüp öteye aradum 
İnecek yir ister idim daradum 


Bir kaya yivin görüp vardum idi 
İnmegli in) imkânı var gördüm idi 


Anıl anıl yapışurak yürüdüm 
Her kademde Allâh Allâh dir idüm 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
(A 67a| 
(OE 108bi. 


Mısraın vezni problemlidir. 


1 


“Baktım dört yanımın, lal, yakut, kıymeti büyük 
değerli taşlar ve cevherle dolu olduğunu 
gördüm.” 


Ne dövünür, ne dövünecek, inecek hiçbir yolu 
yokmuş. 


“O kayadan dağın üzerindeki taşların her biri 
çokça kıymetlidir.” 


“Düşürüp aşağa döküverdim, büyüklerini 
attım, küçüklerine kim bakardı.” 


“Yahudi, heybelerin doldurup koydu. Allah'tan 
korkmayan kişide korku yoktur.” 


“Atına binerek veda etti, 'sana başka baş 
ağrısı' vermeyelim,” dedi.” 


“Öyle deyip deiileriye doğru gitti, ben geride 
kayanın üzerinde bakakaldım.” 


“Nitekim seslendim bir daha bakmadı, o araya 
gelip de bakmadı.” 


“O kaya üzerinde yalnız kaldım, halimi 
anlatayım da hayrette kalınız.” 


“Hayli zaman ben o dağa yürüdüm, 'acaba 
işim ne olacak?' derdim.” 


“O kayanın aslını kimse bilmez, eni bile üç aylık 
mesafede gidilir.” 


“Bu yanında inecek yer yoktu, kayalıkları, 
uçurumları çoktu.” 


“Bu kez öteye geçip aradım. İnecek yer bulmak 
için bakındım.” 


“Bir kayayı görüp gittim ve inme imkânı 
olduğunu gördüm.” 


“Yavaş yavaş yapışarak yürüdüm. Her adımda 
Allah Allah,'derdim.” 


CÂMASB.NÂME | g 


28 


CÂMASB.NÂME |” 


2872. yukarı bakdum idi kaldumtana 
2880 Zehremârancı ol indügüm yiri 
Yürimege korkar idi div peri 
zap, Heleindüm bin belâvücehdile 
Tanrı'ya çok dürlü dürlü “ahd ile 
Dibine inüp bulınca kayanun 
288,— (?2P anun 
i Derisi hep taşta kaldı ayagun 
2883 Dolayı gitdüm ben ol gün ol gice 
Tanlacak bir köşke girdim iy hoca 
Çünki geldüm ben o köşkün önine 
2884 çi ş 
Tanlayuban yitdüm anun tâkına 
2885 Kapuda gördüm oturur bir harif 
Sâl-horde pir-i nürâni latif 
2886 Çün yakın geldüm selâm itdüm ana 
Pir selâmum aluban kaldı tana 
Didi iy yigit nesin nedür işün 
2887 K A 
Dahı var mı kimse yârün yoldaşun 
2888 Yigiteydür yalınuzam yok eşüm 
Ne ho yârüm var bile ne yoldaşum! 
2889 Pir eydür iy yigit bunda âdem 
Geldügi yok basdugı yokdur kadem 
2890 İy “aceb sen nir eden geldün ola 
Benzer inen katı çok gördün belâ 
2891 Hele gel otur yiyesi yiyelüm 
Möcerâne-oldıyısa eydelüm 
2892 Eyle diyecek Cihân Şâh oturur 


Hak beni bekledi indüm ol yana 


Pir dahı turup yiyesi getürür 


(OE 109a1. 


(A 671 


1 


“Allah beni korudu o yana indim. Yukarı 
baktığımda ise hayret ettim.” 


“Yılan zehri toplayanlar, o indiğim yere inmez, 
orada yürümeye dev ve peri bile korkardı." 


“Hele binlerce bela ve gayret ile, Allah'a türlü 
türlü yeminler ederek indim.” 


“İnip kayanın dibini bulunca ayağın derisi hep 
taşta kaldı.” 


“Ey hoca! Ben o gün ve gece çevresinden gidip 
sabah vakti bir köşke girdim.” 


“Ben o köşkün önüne gelince onun kömerine 
hayret ettim.” 


SÜLEYMÂN U DİDEN-İ MURG ŞÂH? 


“Kapıda oturan kocamış, yaşlı, nurlu, hoş bir 
adam gördüm.” 


“Ona yaklaşıp selam verince yaşlı adam 
selamımı alıp şaşırdı.” 


“Pir, 'ey yiğit! Nesin, işin nedir, yârin, yoldaşın 
var mıdır?" diye sordu.” 


“Yaşlı adam, 'yiğit, yalnızım eşim yok, ne yârim 
ne de yoldaşım var, dedi.” 


“Yaşlı adam, 'eyyiğit! Buraya bir insanın 
geldiği, ayak bastığı yoktur, dedi.” 


“Acaba sen nereden geldin, çok bela görmüşe 
benziyorsun.” 


“Hele gel otur yemek yiyelim, başından geçen 
neyse konuşalım.” 


Böyle deyince Cihân Şah oturur, yaşlı adam da 
yiyecek getirir. 


Cihân Şah'ın Giderek Süleyman'ın Kasrını Bulması ve Murg Şah'ı Görmesi. 


2893 


2894 


2895 


2896 


2897 


2898 


2899 


2900 


2901 


2902 


2903 


2904 


2905 


2906 


2907 


2908 


1 


İkisi oturuban yirler ta'âm 
Pir eydür yir iken hoşdur kelâm 


Nireden geldün bu ile söylegil 
Nicedür hâlün hikâyet eylegil 


Aglayuban başladı yigit söze 
Eydeyin dir kıssamı bir bir size 


Andı evvel ol atasın anasın 
Ah ider kim oda yanar sanasın! 


İllerini şâhlıgını söyledi 
Ne ki gördise hikâyet eyledi 


Tâ Cühüdlar şehrine geldügini 
Güzeli koçup zeri aldugını 


Ol Cühüd aldayup al itdügini 
Gevde içine girüp yatdugını 


Kuş götürüp gevdeyile aldugın 
Niçe gün ol kaya üzre kaldugın 


Hem kaya yivin buluban indügin 
İner iken niçe bin kez öldügin 


Söyleyüben hep tamâm oldı sözi 
Bu durur hâlüm ki uş buldum sizi 


İşbu kasr u tâk u bu eyvân nedür 
Bir kişide yirde bu keyvân nedür 


Bunda siz kimsiz nedür hem işinüz 
Yalınuz mısız ya var mı eşinüz 


Ol pir eydür yalınuzam yok eşüm 
Dinle bunda ne durur benüm işüm 


Adumı bil Murg Şâh-ı Nasr'dur 
İşbu eyvân hem Süleymân kasrıdur 


Bunı yapup beni bunda koydı ol 
Kuşlara hem pâdişâh ol didi ol 


Yılda bir kez “âlemün hep var kuşı 
Katuma gelür kamu erkek dişi 


(OE 109bi. 


İkisi oturup yiyecek yerler, yaşlı adam “yemek 
yerken konuşmak güzeldir," der. 


“Bu şehre nereden geldin, halin nasıldır anlat.” 


Yiğit ağlayarak söze başladı, “size hikâyemi 
bir bir anlatayım,” dedi. 


Önce anne ve babasını anıp ah çekti, sanki 
ateşte yandığını sanırsın. 


İllerini, şahlığını söyleyip ne gördüyse anlattı. 


Yahudilerin şehrine geldiğini, güzeli kucaklayıp 
altını aldığını, 


Yahudinin onu hileyle aldattığını, (atın) gövdesi ) 


içine girip yattığını, 


kuşun (atın) gövdesiyle onu aldığını, uzun 
zaman o kayanın üzerinde kaldığını, 


hem kayanın iniş yerini bulup indiğini, inerken 
çok zahmet çektiğini anlattı. 


Sözünü tamamlayınca, “halim budur, işte sizi 
buldum,” dedi. 


“Bu köşk, butak, bu eyvan nedir, bir kişiye 
yeryüzünde talih nedir?” diye sordu. 


“Burada siz kimsiniz, işiniz nedir, yalnız mısınız, 
eşiniz var mı?” dedi. 


Yaşlı adam da “yalnızım, eşim yok, burada ne 
işim olduğunu dinle,” diye cevap verdi. 


“Adım, Murg Şah-ı Nasr'dır, bu köşk de Hz. 
Süleyman'ın köşküdür," dedi. 


“O, bu köşkü yapıp beni burada bıraktı. 
“Kuşlara da padişah ol." dedi.” 


“Yılda bir kez âlemin dişi ve erkek bütün kuşu 
katıma gelir.” 
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Kamusına yemleyüben toyların 
Kuş dilince her birine söylerin! 


Tek Süleymân cânına kılun du'â 
— Bil du'âdandur kamu derde devâ - 


Hep du'â kılur Süleymân cânıçün 
Ben dahı işidüvirem anı çün 


Tâ yedi gün işbu resme eylerin 
Destür oldı diyü andan söylerin 


Hep uçuban tagılur ol kuş girü 
Yılbaşında cem' olur her berü 


Anun içün bu makâmı beklerin 


Hem-Süleymân-buyrugımı sakların 


Aş u etmek dürlü ni'met yem yemiş 
Toptoludur bu sarây altun gümiş 


Bunı yapıcak Süleymân-ı resül 
Hoş du'â kılup dilemişdür usül 


İşlene bu kâr-gâh devri müdâm 
Tâ ana dek kim ola yevme'l-kıyâm 


Bu durur işüm gücüm dahı benüm 
Ne “acâyib bu senün hâlün cânum 


Bu araya geldügi yokdur âdem 
İşbu mülke âdemi basmaz kadem 


Tâ Süleymân'dan berü kim iş bu dem 
Senden artuk gelmedi bunda âdem 


Ne “acep hâle sataşmışsın didi 
Bunda gelüp nice düşmişsin didi 


Key “aceb geldi senün hâlün bana 
Bu aradan dahı gitmek yok sana? 


Bunda kaldun bir zemân dursan gerek 
Âdemi-zâd terkini ursan gerek 


İşidüp bunı Cihân Şâh agladı 
Nasr-ı Murgi'nün yüregin tagladı 


(OE 110a), (A 68a) ——— 
(CE 1101. 


“Hepsini yemleyip doyururum, kuş dilince her 
birine söylerim.” 


“Hz. Süleyman'ın canına dua edin, (zira) bütün 
dertlere çare duadan olur.” 


“Hz. Süleyman'ın canı için hep dua ederler, 
ben de onu işitirim.” 


“Ben yedi gün bu şekilde hareket ederin, sonra 
dağılmaları için izin olduğunu söylerim.” 


“Kuşlar uçup dağılır, yılbaşında her biri 
toplanırlar.” 


“Bu makamı onun için bekleyip Hz. 
Süleyman'ın buyruğunu korurum.” 


“Bu saray, aş, ekmek, türlü nimet, yem, yemiş 
ve altın, gümüş ile dopdoludur.” 


“Süleyman Peygamber burayı yapınca hoş 
dua edip dilemiştir:” 


“Burası kıyamete kadar daima işler halde 
olsun.” 


“Benim işim gücüm budur. Canım, senin halin 
ise ne acayiptir.” 


“Buraya insanın geldiği, bu mülke insanın ayak 
bastığı yoktur.” 


“Hz. Süleyman'dan beri işte bu zamana kadar 
senden başka insan buraya gelmedi.” 


“Ne acayip bir hale rastlamışsın, buraya gelip 
nasıl düşmüşsün,” dedi. 


“Senin halin bana çok acayip geldi, sana 
buradan gitmek yok,” dedi. 


“Burada bir zaman kalmalısın. İnsanoğlunun 
yaşadığı yerleri terk etmelisin.” 


Cihân Şah bunu işitince ağladı, Murg Şah-ı 
Nasr'ın yüreğini dağladı. 
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REFTEN-İ MURG ŞÂH-I NASRİ VÜ MÂDEN(?) CİHÂN ŞÂH U 'ÂŞIK ŞODEN-İ Ü DUHTER-İ 
PERRİ-RÂ: 
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Eydür iy Murg-ı “aziz-i Nasr-ı Şâh 
Bana dermân eyle diyüp kıldı âh 


Bana kuşlardan meded olmaya mı 
Birine disen beni almaya mı 


Gine âdem iline hem gididüm 
Sana olanca du'âlar ididüm 


Böyle diyüp agladı çok zâr u zâr 
Gözlerinden dökdi kanın cüy-bâr 


Özi göynüp Murg Şâh-ı Nasri'nün 
İçi yandı yigide yavlak anun 


Didi aglamagıl iy cânum cânı 
Gelicek kuşlar başarum ben anı 


Yılbaşı olınca bile turalum 
Ne ki Allâh'dan gelür hoş görelüm! 


Key ulu kuşlar gelür katlan diyem 
Aglama kim kaydunı senün yiyem 


Saglıg ile evünüze varasın 
Atanı anaçugı hep göresin 


Eyle deyincek Cihân Şâh tiz durur 
Nasr-ı Murg-ı Şâh öninde baş urur 


Bir zemân anun ile oldı bile 
Vakt irişdi başladı kuşlar gele? 


Muştuladı çün Cihân Şâh'a bunı 
Katı şâd oldı işidicek cânı 


Murg Şâh-ı Nasri eydür ben yarın 
Giderin bu arada seni korın 


(A 68bi. 
(OE 111al. 


Murg Şah'ın Gitmesi Cihân Şah'ın Peri Kızına Âşık Olması 


“Ey Murg Şah-ı Nasr, bana çare eyleyin,” 
diyerek ah etti. 


“Bana kuşlardan çare olmaz mı, birine 
söylesen beni almaz mı?” diye sordu. 


“Yine insan iline hem gideydim, sana çok 
dualar edeydim.” 


Böyle diyerek çok ağladı, gözlerinden kanı 
ırmak gibi döküldü. 


Murg Şah-ı Nasri'nin yiğide içi çok yandı. 


“Ey canım canı, ağlama, kuşlar gelince ben 
onu hallederim,” dedi. 


“Yılbaşı oluncaya dek birlikte yaşayalım, 
Allah'tan ne gelirse hoş görelim.” 


“Çok büyük kuşlar gelir, katlan. Ağlama senin 


için çare düşünüyorum,” dedi. 


“Sağlıkla evine varıp anne ve babanı hep 
göresin,” dedi. 


Böyle deyince Cihân Şah çabucak ayağa 


kalkar ve Murg Şah'ın önünde saygıyla eğilir. 


Bir zaman onunla birlikte oldu, kuşların 
gelmesi vakti erişti. 


Cihân Şah'a bu haberi müjdeledi, o da bunu 
işitince canı çok mutlu oldu. 


Murg Şah “ben yarın gidip seni de burada 
bırakacağım,” dedi. 
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Hücreler var gil berü göstereyin-— 


Kilidi dilin elüne vireyin 


Her birin açup içerü giresin 


— o Dürlü dürlü çok “acâyib göresin —— 


Eglenidur anlarunla ben varam 
Kuşlarun dahı senün kaydun görem 


İşidicek çün Cihân Şâh bu sözi 
Didi ne vaktin umalum biz sizi 


Yedi günde girü gelem ben didi 
Eglenidur bu arada sen didi 


Bunı deyüp virdi kilidler dilin 
İçerü girüp örü aldı elin 


Hücrelerün kamusını gösterür 
Bir demür kapuya gelüp hoş turur 


Didi sirleirdamiiçeşgirmegil 


İçerü ne var deyüben görmegil 


Açmagıl bu kapuyı zinhâr didi 
Yoksa sonra diyesin zinhâr didi! 


Eyle diyüp Murg Şâh-ı Nasri gider 
Evde kaldı çün Cihân Şâh gör w'ider 


Hücrelerün kamusın açar görür 
Çok “acâyibler delim dürlü görür 


Kızıl altundan geyikler atlar/ıJ 
Hem gümişden cânavar hem itlerli)J 


Çok delim aslanlar altun ejdehâ 
Her birisine ne kıymet ne bahâ 


Dürlü dürlü çok “acâyip kuşları 
Kızıl altun kıymetinden başları? 


Kamu altundan idi bebr ü peleng 
Filler ü hem gergedanlar hem neheng 


Heybet alur bunları gören âdem 
Ne diyem misli bu “âlemde “adem 


(OE 111bi — 
'A 69al. 


“Hücreler var, beri gel göstereyim. Kilidinin 
anahtarını eline vereyim.” 


“Her birini açıp içeri giresin, türlü türlü çok 
acayip göresin.” 


“Sen bunlarla vakit geçir, ben varayım, hem 
kuşların hem de senin işini halledeyim.” 


Cihân Şah bu sözü işitince "sizin nezaman 
dönmenizi bekleyelim?” dedi. 


“Ben yedi günde geri gelirim, sen burada 
bekle," dedi. 


Bunu söyleyip kilitlerin anahtarını verdi, içeri 
girip eliyle işaret etti. 


Hücrelerin hepsini gösterip bir demir kapıya 
gelince hoş durur. 


“Sakın bunu açıp girme! İçeride ne var diye 
bakma,” dedi. 


“Bu kapıyı açma sakın, yoksa sonra 'eyvah' 
dersin," dedi. 


Böyle deyip Murg Şah gider, Cihân Şah evde 
kalınca gör ne yapar? 


Hücrelerin hepsini açar, çok türlü acayipler 
görür. 


Kızıl altından geyikler, atlar, hem gümüşten 
canavarlar, köpekler, 


hepsi çok kıymetli pek çok aslan ve altından 
ejderha, 


kızıl altın kıymetinde başları olan türlü türlü 
kuşlar, 


bütün vahşi hayvanlar, kaplanlar, filler, 
gergedanlar ve timsahlar da altındandı. 


Bunları gören insan heybetlenir, ne diyeyim 
bunların benzeri bu dünyada yoktur. 


2954 


2955 


2956 


2957 


2958 


2959 


2960 


2961 


2962 


2963 


2964 


2965 


2966 


2967 


2968 


1 


Bunları kamu teferrüc eyledi 
Kendüye kendü duruban söyledi 


Çok ser-encâm başuma gelmiş durur 
Dürlü dürlü. işler/i) hep olmış durur 


Açuban âyin kapuyı göreyin 
Bunda ne vardur dahı bir göreyin 


N'ola dirsen bu başuma uş durur 
Ne ki geldise Hudâ'dan hoş durur 


Hele görmiş olayın bunı dahı 
Yazılan elbetde gelür iy ahı 


> 


Çünki gökden nâzil olur her kazâ 
Kimse def" itmez anı illâ Hudâ' 


Çün bilüp zirek olup kaçısaşar 
Çok kazânun orta yirine düşer? 


Tanrı savsun çün kazâ nâzil olur 
Defi anun kimün elinden gelür 


İy Çalab'um her kazâ vü her belâ 
Sav şulardan kim duz etmegi bile 


Böyle diyüp kapuyı açar girür 
Dinle imdi anda dahı ne görür 


Gördi bir hoş bâg latif bâgçeyimiş 
Dürlü dürlü her agaç tolu yemiş 


Lâle vü nerkis ü sünbül yâsemen 
Murg-zâr tolu çiçek yaşıl çimen 


Sebzeden atlas döşenmiş yir zemin 
Gören anı huld sanurdı hemin* 


Güller açılmış idi kızıl hem ak 
Reng alur Nasri'den altun varak 


Gonca göstermiş lebin yâküt-ı ter 
Misk-bü olup benefşe key düter 


(OE 112a) 
A nüshasında 2960. ve 2961. beyitler mevcut değildir. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Bunları söyleyip rahatladı, kendi kendine 
söylendi. 


“Çok macera başıma gelmiş, türlü türlü işler 
olmuştur.” 


“Usulünce kapıyı açıp bunda ne vardır 
göreyim.” 


“Bu başıma gelen nedir dersen, işte budur. 
Allah'tan ne gelirse hoştur.” 


“Eydost! Hele bunu da görmüş olayım, yazılan 


elbette başa gelir.” 


“Gökten bir kaza gelince onu Allah'tan başkası 


defedemez.” 


“Zira, akıllı olan kaçar ancak kazanın ortasını 


düşer.” 


“Kazadan Allah saklasın, onun defedilmesi 
kimin elinden gelir ki?” 


“Ey Allah'ım! Tuz etmek hakkını bilenlerden her 


kaza ve belayı uzaklaştır.” 


Böyle diyerek kapıyı açar, girer. Dinle şimdi 
orada ne görür? 


Güzel, hoş bir bahçe gördü, türlü türlü her 
ağacı yemiş doluydu. 


Kuşların bulunduğu bu yer, lale, nergis, 
sümbül, yasemin ve yeşil çimen ile çiçek 
doludur. 


Zemin yeşillikten atlas döşenmişti. Onu gören 


hemen cennet sanırdı. 


Hem kırmızı hem beyaz güller açılmıştı. Altın 
varak Nasri'den(?) renk alırdı. 


Gonca, taze bir yakut olan dudağını 


göstermiş, menekşe misk kokulu olup çok koku 


salmaktadır. 
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Dökmiş evrâk üzre dürri-lâleler— 
Hoş ider “Uşşâk'da bülbül nâleler 


Orta yirde bir “acâyip köşki var 
Kıymetiden taşları altun divâr 


Turraları sim-i hâm pür-lâcüverd 
Nakşını kim vasf ider anun (iJ) merd 


Çevre yanı tolayı gül-zâr idi 
Hem bir ulu havz öninde var idi? 


Yaşıl u kızıl kara ak mermeri 
Hep hasır-kâri mücellâ her biri 


Var idi havzun kenârında ulu 
Taht-ı “âcula'lü gevher zeyn tolu 


Tahtun önine gelüp havza bakar 
Tupturıdur cân bigi şöyle akar 


Bu Cihân Şâh hunlau-hnkep görüp 


Hoş teferrüc eyleyüp bir dem turur” 


Kendü kend'özine eydür iy “aceb 
Ne idi gizledügi bundan sebeb 


Gelicek ben Murg Şâh'dan sorayın 
Nicesi eydür cevâbın göreyin 


Bunı deyüp yüriyüp köşke çıkar 
Çepçevlü)re tolayu dutar bakar 


Üç gügercin gördi ırakdan gelür 
Bunları görince tiz pinhân olur 


Gizlenüp ugrulayın gözler idi 
Ol güğgercinler hod üç kızlar idi 


Gelüben taht üstüne çün kondılar 
Kuş tonunı çıkarup soyundılar 


Şöyle hüb idi bularun her biri 
Sanki bâg uçmak idi bunlar hüri 


Ta'n iderdi lebleri la'le turup 
Tuymayaydı anları kimse sorup 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(CE 112b1 - > 
(A 69b) 


Laleler, yapraklar üzerine incileridökmüş, 
bülbül (de) Uşşak makamında inlemektedir. 


Orta yerde, kıymetli taşlardan, altın duvarları 
olan bir acayip köşk var. 


Saçakları ham gümüşten, lacivert taşıyla 
dolu. (Ey) merd! Onun süslemelerini kim tarif 
edebilir? 

Çevresi gül bahçesiydi önünde de bir havuz 
vardı. 


Mermerleri, yeşil, kızıl, kara ve ak. Her biri 
hasır işi gibi parlak. 


Havuzun kenarında büyük, fildişi, lal ve 
mücevherle süslenmiş bir taht vardı. 


Tahtın önüne gelip havuza bakar. Onun suyu 
can gibi dupdurudur, öyle akar. 


Cihân Şah bunları bakıp görür, ferahlayıp bir 
an durur. 


Kendi kendine “Acaba gizlediği neydi?” diye 
söylenir. 


“Ben gelince Murg Şah'tan sorayım, nasıl 
söyler cevabını göreyim.” 


Bunu söyleyip köşke çıkar, tüm çevresine 
bakar. 


Uzaktan üç güvercinin geldiğini görür, onları 
görünce çabucak saklanır. 


Gizlenip gözlerdi, o güvercinler üç kızdı. 


Gelip taht üstüne konup kuş donunu çıkararak 
soyundular. 


Bunların her biri çok güzeldi. Sanki bahçe 
cennetti, bunlarda hurilerdi. 


Dudakları la'l taşını ayıplardı, kimse onları 
sorup duymamıştı. 
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Boyları serviyi eyler iki kat 
Gözleri bir demde eyler şâhı mat! 


Al yanaklarından alur reng gül 
Anun içün al olupdur reng-i gül 


Yüzleri gün alnı ay bedr-i tamâm 
Kaşları mihrâbına cânlar inâm 


Soyuban gönlekçeçik oturdılar 
Sükkeri nukl ortaya getürdiler 


Her birisi nâz ile teklif ile 
Yiyüben şerbet içerler kıf ile 


Bitdi yinmek ü içilmek durdılar 


Bâg ısızdur kimse yokdur gördiler 


İbrişimden futalar tutundılar 
Girüben havzun içine yundılar 


Oynayuban havz içinde yüzdiler 
Başladılar hoş terennüm düzdiler 


Yiryirin oturuban irişdiler 
Birbirinün üstine su saçdılar 


Şeh Cihân Şâh bunları ugrulayın 
Görüben olur idi ayın bayın 


Başladı kızlar işit işbu ırı 
Dest uruban ırladılar her biri 


Didiler biz üç nigârı kim görürse oldurur! 


Koyubanın “aklı ussı delülüge el urur? 


Su içinde ger yalıncak görse bizi her kişi 


Key belinler delü olup âlem içre bildürür 


ICE 113a) 


ICE 113bi. 
(A 70a1. 


Boyları kıskançlıktan servinin belini büker, 
gözleri de bir anda şahı mat ederdi. 


Gül, rengini yanaklarından aldığı için kırmızı 
olmuştu. 


Yüzleri güneş, alnı dolunayadır, kaşlarının 
mihrabına canlar da imam olur. 


Soyunup gömlekle oturdular, ortaya şekerli 
yiyecek getirdiler. 


Her birisi nazla, teklifle yiyip kadehle şerbet 
içtiler. 


Yemek ve içmek işi bitti, ayağa kalktılar. 
Bahçede kimsenin olmadığını gördüler. 


İbrişimden yapılmış peştemaller giydiler, 
havuzun içine girip yıkandılar. 


Havuzun içinde oynayıp yüzdüler, hoş şarkılar 
söylemeye başladılar. 


Yer yer oturdular ve birbirinin üzerine su 
saçtılar. 


Cihân Şah, bunları gizlice görüp ayılıp bayıldı. 


Kızlar işte bu şarkıya başladılar işit, her biri 
ellerini çırparak bunu söylediler. 


Şİ'R HÂNDEN-İ DUHTER-İ PERRİ VÜ ŞENİDEN-İ CİHÂN ŞÂH U HÂLET KERDEN? 


Biz üç güzeli gören kimse aklını 
kaybedip deli olur. 


Bizi su içinde çıplak gören kişi, çok 
şaşırıp âlem içinde deli olur. 


Peri Kızlarının Şiir Okuması ve Cihân Şah'ın Bunları Duyup Kendinden Geçmesi 


— 


CÂMASB-NÂME 


290- 


CAMASB-NAME 


Şerha şerha kılur ol yürek gönfüllümi delim 
29) a : N mi 
Şöyle kim kassâb bıçagı şol koyuna el urur 


Yanagumuz şavkıdur aydın Cihânda illere 


— Anun içün gül yüzümüz rengi dâ'im al olur! 
3000 Zülfümüz girihlerini ger görürse her cüvân 
“Ömr içinde cim kılur kaddini hod dâl olur 
ya “Ömr içinde bizi bir kez koçan kişi idüp 
3001 sre & i 5 2 D 
Türki târâc eyleyüben bigleriyle mâl urur* 
Şâh Cihân Şâh bunları dinler idi Ni 
3002 
Sözlerini işidüp anlar idi! L 
Ulularınun adı Dil-şâd idi Ni 
3003 
Şive nâz içinde key üstâd idi? L 
3004 Ortaca binip 2 Kamer ili 
Ay anun yüzi nürıla bay idi L 
3005 En kiçilerinün adı Şemse'dür Ni 
Ol ikiye benzemez hüb kimsedür L 
3006 Hüsninün vasfında “âcizdür lisân Ni 
Görmemişdür ancılayın hiç kesân E 
Ne diyem hüblıgını kim bilesin li 
3007 a > > 
Şöyle kim güneşe nazar kılasın L 
olr İşbu resme hüb idi bil iy peri Ni 
Misli cennetde ola ancak hüri L 
3009 Göricek anı Cihân Şâh-ı cüvân İ 
Gönlini kapdurdı ana nâ-geh-ân g 
3010 “Âşık oldı bin dil ü bin cân ile l 
Oda yakdı madeni ol kân ile L 


A nüshasında 2999. ve 3VOL. beyitlerin yerleri değişiktir. 
A nüshasında beyit mevcut değildir 
ICE 114a1, 


Şive: Şive vü (metinde) — 


Oyürek, gönlümü parça parça eder. 
Sanki kasap bıçağı şu koyuna el vurur. 


7 Cihandaillereaydınlıkveren 
yanağımızın ışığıdır. Onun için gül 
— yüzümüzün rengi daima kırmızı olur. 


(  Saçımızındüğümlerini eğer gençler 
görürse ömrü içinde boyları cim ve dal 
- o harfigibieğilir. 

( Ömrüiçindebizi bir kez kucaklayan 
kişi, (adeta) Türkü yağmalayıp 

&  beyleriylemal çalmışgibi olur. 


Cihân Şah bunları dinlerdi, sözlerini işitip 
anlardı. 


Büyüklerinin adı Dil-şâd'dı. Şiveve naz etmede 
üstattı. 


Ortanca kızınadı Kamer'di. Ay, onun yüzünün 
nuruyla zenginleşmişti. 


En küçüklerinin adı Şemse'dir. O diğer ikisine 
benzemez, güzel kimsedir. 


Güzelliğinin vasfında dil âciz kalır. Hiç kimse 
onun gibisini görmemiştir. 


Güzelliğini nasıl anlatayım ki bilesin. Anlamak 
için güneşe bak. 


Ey peri, işte böyle güzeldi. Benzeri ancak 
cennette olan huri gibiydi. 


Genç CihânŞahonu görünce ansızın gönlünü 
kaptırdı. 


Binlerce gönül ve canla âşık oldu, madeni 
ocağıyla beraber ateşe yaktı. 


| 


3011 


3012 


3013 


3014 


3015 


3016 


3017 


3018 


3019 


3020 


3021 


3022 


3023 


pü mw 


Gözedüp ugrulayın bakar idi 
Bakdugınca ol kıza akar idi 


Başladı anda bu şi'ri okudı 
Okunup “aşk okı gögsün dokıdı 


Gözleyip gizlice bakardı, o kıza baktığınca 
(adeta) gönlü ona akardı. 


Buşiiri orada başlayıp okudu. Okununca aşk 
oku göğsüne dokundu. 


Şİ'R HÂNDEN-İ CİHÂN ŞÂH EZ-AŞK-I DUHTER-İ PERRİ! 


Eydür iy âh kim dirigâ ol nigâr 
Aldı benden komadı sabr u karâr 


Eylemedün iy gönül ögüt kabül 
İmdi dutuş “aşk odına yan karar 


Bi-karâr oldun göricek zül fini 
Uş göresin dahı servâ-yı karâr? 


İy cefâ karı niçe bir üstüme 
Yagacaksın yeter usan iy karâr 


Zahmet ü cevr ü belâlar her biri 
Dutmaga bunlar beni duzak karar* 


Aşka dutuldum bulardan kaçuban 
Kıl kıram imdi bu bendi kim karâr 


İy Cihân Şâh ansuzın “aşka eser 
Oldun uşda kimse yok hâlün karâr* 


Suda kızlar oynadılar toydılar 
Çıkuban hep tonlarını giydiler 


Gine gügercin oluban uçdılar 
Bir sâ'atde niçe ıklim geçdiler 


Kaldı şâh-zâde orada âh idüp 
Düşdi ayakdan yire ussı gidüp 


Aklı başından gidüben ansuzın 
Yerinür idi sanasın öksüzin 


Cihân Şah'ın Peri Kızının Aşkıyla Şiir Okuması 

ICE 114bi 

CE nüshasında beyit mevcut değildir 

A nüshasında 3017 ve 3018. beyitler mevcut değildir. 
(A 70b1 


Ey ah, o güzel yüzlü (beni) benden aldı, sabır 


ve karar bırakmadı. 


Ey gönül, öğüt kabul etmedin, şimdi aşk 
ateşine tutuş, yan. 


Saçını görünce kararsız oldun, şimdi bunun 
efsanesini gör. 


Ey cefa karı, üstüme ne zamana kadar 
yağacaksın?'Yeter, usan, karar et. 


Zahmet, eziyet ve belaların her biri, beni bir 
tuzakiçinde tutmaya kararlıdır. 


Bunlardan kaçıp aşka tutuldum. Bu bendi şimdi 


kırmam için karar kıl. 


EyCihân Şah, birdenbire aşka tutuldun, işte 
şimdi halinde bir karar yok. 


Kızlar, suda oynayıp doydular, çıkınca hep 
giysilerini giydiler. 


Yine güvercin olup uçtular, bir saatte birçok 
iklim geçtiler. 


Şehzade ah ederek orada kaldı, aklı giderek 


yere düştü. 


Ansızın aklı başından gidip sanki bir öksüz gibi 


üzülürdü. 


Lj 
© 


CAMASB-NAME 


» 


CAMASB-NAME 


3024 


3027 


3028 


3029 


3030 


3031 


3032 


3033 


3034 


3035 


N 


Bu yanadan Murg Şâh Nasri gelür 
Ol demürden kapuyı açuk bulur 

Eydür iyvâh kim Cihân Şâh ögidi 
Dutmamış dutsayıdı ana yigidi 


Her kim ol ögüt nasihat almüya 
Degmeye bir çüpa yârüm olmaya 


Ögüt alan hep işini sagladı 
Ögüt almayan kişiler agladı“ 


Murg Şâh-ı Nasri çün bâga girür 
Köşk öninde ol Cihân Şâh'ı görür 


Yüzi üzre düşüben yatmış idi 
Akl u ussı kendüden gitmiş idi 


Yün #rögi dirilür 


Ölmiş idi sanki gine dirilür 


Âh idüp f'l-hâl bu şi'ri başladı 
Le'l içine dürr ü güher işledi 


© ÂMEDEN-İ MURG ŞÂH-I NASRİ VÜ DİDEN-İ HÂLİ CİHAN ŞÂH 


Bu yandan Murg Şah gelip o demirden kapıyı 
açık bulur. 


“Eyvahlar olsun, Cihân Şah öğüdü tutmamış, 
tutsaydı iyi olurdu,” dedi. 


Her kim öğüt almazsa, bir çöp kadar değeri 
olmaz ve bana dostluk edemez. 


Öğüt alan kişiler hep işlerini sağlama aldılar, 
öğülulmuyunluı ise uğludilür. 


Murg Şah, bağa girince köşkün önünde Cihân 
Şah'ı görür. 


Yüzü üstüne düşüp yatmıştı. Aklı kendisinden 
gitmişti. 


Yüzüne su serpince aklı başına gelir. Sanki 
ölmüştü, dirilir. 


Ah çekerek derhal bu şiiri söylemeye başladı, 
adeta İl içine inci ve mücevher işledi. 


ŞİR HÂNDEN-İ CİHÂN ŞÂH EZ-AŞK-I DUHTER-İ PERRİS 


Acep düşdüm bu-uşka nâ-geh-âni 


Acep sevdüm görincek nâ-geh anı 


Acep geldi benüm başuma bu hâl 
Acep terk eyledüm cân u Cihânı 


Acep widem anı ben görmez isem 
Acep ola mı ansuz zindegâni 


Acep serd oynadı bu çarh-ı nerrâd 
Acep nakş itdi bana uş nihâni' 


Murg Şah-ı Nasri'nin Gelmesi ve Cihân Şah'ın Hâlini Görmesi 


(OE 115Sa) 
Cihân Şah'ın Peri Kızının Aşkından Şiir Söylemesi. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Şaşılacak şey! Bu aşka birdenbire düştüm, onu 
görünce birdenbire sevdim. 


Şaşılacak şey! Buhal benim başıma birdenbire 
gelince canımı ve dünyayı terk ettim. 


aşılacak şey! Ben onu görmezsem ne 
ş şey 9 
yaparım? Onsuzhayat bulamam. 


Şaşılacak şey! Bu iyi oyuncu olan felek, 
acımasızca oynadı. Bana gizlice hile yaptı. 


A —y Yu 


3036 


3037 


3038 


3039 


3040 


3041 


3042 


3043 


3044 


3045 


3046 


Acep sevdâya saldı beni ol zülf 
Acep buluna mı nâm u nişânı EN 


Acep bir kez ola mı büse kılmak 
Zenehdânı semen la'lin dehânu he 


Acep gine Cihân Şâh bir kez ol mâh 
Acep devr ide mi işbu mekânı L 


İşbu şi'ri okuyup yaşı akar 
Gözlerini açuban bir kez bakar? B 


Murg Şâh'ı görüben âh eyledi 
Başına geldügini hep söyledi* L 


Gönlini nicesi aldı ol güzel 
Âh idüben okudı bir hoş gazel L 


O zülfün beni sevdaya düşürmesi şaşılacak bir 
durumdur. Acaba adı sanı bulunur mu? 


Acaba çene çukuru yasemin gibi olan, ağzı 
lal gibi kıpkırmızı olandan (sevgiliden) bir kez 
öpücük almak mümkün mü? 


EyCihân Şah, acaba o ayın (sevgilinin) burayı 
yine dolaşması mümkün mü? 


İşte bu şiiri okuyup ağlar, gözlerini açıp bir kez 
bakar. 


Murg Şah'ı görünce âh edip başına gelenleri 
hep söyledi. 


O güzelin gönlünü nasıl aldığını anlatıp ah 
çekerek bir gazel söyledi. 


VASF KERDEN-İ CİHÂN ŞÂH EZ-DİDEN-İ DUHTER- 


PERRİ Şİ'R* 


Gül yüzine saçı saçdı lal ü sim evrâklar 
Su yüzinde yüzdügince ol semen zevrâklar 


Her kaçan kim suya talup oynasa ol üç nigâr 
Ol safâdan raks ururdı köşk ile çardâklar 


Üd u ef 1 tolaşup boyunları hoş gösterür 
Hind ü Rümiler gireler karayıla aklar! 


Boylarını görücegez secde kıldı servler 
Ditreşüben vehme vardı ol yaşıl yapraklar 


Su içinde berk ururdı cismi billür(1) “acep 
Mevc sunun gösterürdi key “acep ayaklar? 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 

(OE 115bi. 

(A Zlal. 

Cihân Şâh'ın Peri Kızını Görüp Anlatması. 

Hind: Bend (metinde). A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(OE 116a). A nüshasında beyit mevcut değildir. 


7 Oyasemin kayıklar su yüzünde 
yüzünce gül yüzüne lalden ve 
— o gümüşten yapraklar su saçtı. 


p  Hernezaman o üç sevgili suya 
dalıp oynasa, o mutluluktan köşkle 
& o çardaklar dansetmeyebaşlardı. 


( Ödveyılan dolaşıp boyunları güzel 
gösterir, Hind ve Rümiler ak ve karaya 
girer. 


p Serviler, (onların) boylarını görünce 
secde kıldılar. O yeşil yapraklar da 
&  titreşipevhamyaptılar. 


( Suyuniçindecisimleri billur gibi 
parlardı. Suyun dalgası ayakları çok 
& acayip gösterirdi. 


CÂMASB-NÂME | 


294. 


Her kaçan sudan çıkup-ayaklarını basa yir 


uu 
z edi Müşk olur ayakları altındagı topraklar 
Z 
2 İyCihân Şah cân u baş oyna Cihâna vazgil 
< 3048 - ie z 2 
> - O Yâr yolında nitekim ol gerçegin “uşşâklar 
T 
O z 
3049 Işbu şi'ri okuyuban kıldı âh 
Yire düşdi sanasın oldı tebâh 
© Yatdı biraz ögini dürdi girü 
3050 ân ak Ü 
Ah idüben aglayup turdı örü 
Didi kim iy Murg Şâh gör hâlümi 
3051 > e ge 
Cânun içün kıl medet tut elümi 
3053 Ger medet itmez isen uş ölürem 
Bu gariplik mülk içinde kaluram 
3053 Murg Şâh eydür yigit sana didüm 
Gitdügüm vaktin senün kaydun yidüm 
3054 — Eslemedün sözümi işitmedün 
Sen benüm sözüm ile iş itmedün 
3055 Ben ho seni sakınup dirdüm sana 
Açmazgıl ol kapuyı girme ana 
Ben bilür idüm ki o kız geliser 
3056 m 
Sana bunun bigi işler olısar 
3057 Anun içün dir idüm girme ana 
İmdi girdün weylemek gerek sana! 
3058 Çâre yök anlara el girmeklige 
Yâho tapun anları görmeklige 
3059 Perrilerdür yılda bu vaktin gelür 
Ben giderin ol bâga halvet kılur 
Yiyüp içüp oynayup havza girüp 
3060 R e 
Hoş teferrüc eyleyüp bâgı görüp 
3061 Uçuban andan giderler birce) yıl 
Olıcak vakt gine gelürler bu yıl 
3062 Bilmezem illerini kanda olur 
Yılbaşında bunda ha bir kez gelür? 
1 (OE 116b) 


2 (A 71b) 


Her ne zaman sudan çıkıp ayakları 
yere basarsa, ayakları altındaki 
topraklar misk (kokulu) olur. 


Ey Cihân Şah, sevgili yolunda o gerçek 
âşıklar gibi, canını başını ver, cihandan 
vazgeç. 


İşte bu şiiri okuyup ah çekerek yere 
düştü, sanki harap olmuş gibiydi. 


Biraz yatıp aklını topladı. Ah ederek 
ağlayıp ayağa kalktı. 


“Ey Murg Şah, halimi gör, canın için 
yardım edip elimi tut," dedi. 


“Eğer yardım etmezsen şimdi ölürüm, 
bu garip ülke içinde kalırım.” 


Murg Şah, “ey yiğit sana söylemiştim, 
gittiğim zaman (bunun) kaygısını 
çekmiştim.” 


“Sözümü işitmedin, dinlemedin. Sen 
sözümle iş yapmadın.” 


“Ben, seni koruyup o kapıyı açıp girme 
dedim." 


“Ben okızın geleceğini ve sana bunun 
gibi işler olacağını bilirdim.” 


“Onun için oraya girme demiştim. 
Şimdi girdin sana acaba ne yapmak 
gerek?” 


“Onları ele geçirmek veya onları 
huzurunda görmek için çare yok.” 


“Onlar perilerdir ve yılın bu zamanında 


gelirler. Ben gidince o bağda halvette 
kalırlar.” 


“Yiyip içip oynayıp havuza girip bağı 
görünce hoşça gezerler.” 


“Oradan uçup giderler bir yıl sonra 
yine gelirler.” 


“İlleri nerededir bilmem, yılbaşında 
buraya bir kez gelirler.” 


| A A e 


3063 


3064 


3065 


3066 


3067 


3068 


3069 


3070 


3071 


3072 


3073 


3074 


3075 


Elüne girmez bil anları iy yigit 
Göndereyin gel var ilünüze git 


Seni kuşlar üstine bindüreyin 
Gel atana anana göndüreyin' 


Kuşlara ben senün içün söyledim 
Aluban gitmege râzı eyledüm 


Gel gidersen göndereyin git didi 
Varuban hasretlerüne yit didi 


İşbu sözi işidicek ol cüvân 
Âh idüben sanki öldi ol hemân 


Murg Şah anun yüzine saçdı su 
Gözini açupdidi bir kez ki Hü 


Didi kim iy Murg Şâh koma beni 
Ko öleyin bunda vireyin cânı 


Ata anaili sultânlık tamâm 
And içeyin ana kim olsun harâm 


Ol nigârun ayagınun izine 
Dem-be-dem yüzüm süreyin tozına? 


Bil ki vazgeldüm kamudan gitmezin 
İşbu yirde ölürin terk itmezin 


Yılda bir kez gördügüm ben râzıyam 
Zihi kim hoş maslahatçı sâkiyem* 


İşbu şi'ri başlayup anda didi 
Sanasın kim tütidür şekker yidi 


“Ey yiğit, onların eline geçmeyeceğini 
bil, seni gel var iline göndereyim.” 


Seni kuşların üstüne bindirip ana 
babana göndereyim, gel. 


“Ben kuşlara söyledim, (onları) seni alıp 
gitmeye ikna ettim.” 


“Gel, istersen göndereyim git de hasret 1 
çektiklerine ulaş," dedi. 


O genç işte bu sözü işitince o an sanki 


ah çekip öldü. 


Murg Şah onun yüzüne su serpti. Cihân 
Şah gözünü açıp bir kez “Allah,” dedi. 


“Ey Murg Şah, beni bırakma, burada 
ölüp canımı vereyim," dedi. 


“Baba ana ili, sultanlık hepsi iyidir, 7 
(ancak) yemin ederim ki anarsam 
haram olsun.” gi 


“Yüzümü, o sevgilinin ayağının izine, 
tozuna her zaman süreyim.” 


“Bil ki, her şeyden vazgeçtim buradan 
gitmem, işte bu yerde ölürüm (de) terk 
etmem.” m 


“Yılda bir kez gördüğüme ben razıyım. 
Ne güzel ki, iş yapan bir sakayım."” 


İşte bu şiiri başlayıp orada söyledi. 
Sanki (bir) papağandır şeker yedi. 


ŞİR HÂNDEN-İ CİHÂN ŞÂH EZ-AŞK-I DUHTER-İ PERRİ* 


Garip gönlüm “acâyip hâle düşdi 
Dutıldı zülfi cismi dala düşdi 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
ICE 117al. 
sâkiyem: sakayam (metinde) 


Cihân Şah'ın Peri Kızının Aşkıyla Şiir Söylemesi 


Garip gönlüm acayip bir hale düştü. Zülfüne 
tutulunca dal harfi gibi oldu. 


-295- 


CAMASB-NAME 


-296- 


E 


CAMASB-N 


2 


Yanagından ciger boyandı kana 


SİNG — a : A 
Gözüm dürri anun çün ale düşdi 
3077 Görelden nün “aynı mim la'lin 
Meyinden câm-ı câna lâle düşdi 
3078 Dutuldı cân u dil “aşkun agına 
Bu Ankâ gör sinek-veş bala düşdi 
3079  Görünelden peri dili dunldi - 
Benüm dilüm “acâyip kâle düşdi! 
3080 Garip hayrânam u âvârelıkda 
Cinân Şâh'un nasibi nâle duşdi 
Döndi eydür bana atam iline 
3081 ğ ” o 
Salıvirme ille ma'şük iline 
3082 Kandadur şehri ili iy mu'teber 
Bilür isen bana andan vir haber? 
: A 
3083 Dahı ayrak-nsneden virmen nişân 


Söyle ma'şük sözini iy dür-feşân* 


Andan artuk zikr ü tesbih yok bana 


3084 
Vazgeldüm kamudan öndin sona 
3085 Murg Şâh eydür Cihân Şâh imdi bil 
Diyeyin ben sana işit anı kıl 
3086 Bil eger görmediler anlar seni 
Geliserler yılbaşında bil bunı 
3087 Ben gidicek kuşlara sen bunda kal 
Ögredeyin ben sana hile vü âl 
3088 Köşke girüp dahı durup gözlegil 
İlle xinhâr kend'âzüini gizlegil 
3089 Gine gelürler bu bâgı görmege 
Gine gelürler bu havza girmege 
3090 Soyunup girdükleri demde suya 


Sen dahı girmiş iken bir pusuya 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
ICE 11701. 
dür-feşân: dırahşârı (metinde). (A 72a). 


Yanağından ciğer kana boyandı. Onun için 
gözümün incisi kırmızı renge düştü. 


Nun gözünü, mim dudağını gördüğümüzden 
beri şarabından can kadehine lale düştü. 


Can ve gönül, aşkın ağına tutuldu. Bu Anka'nın 
sinek gibi bala üşüştüğünü gör. 


(O) peri göründüğünden beri, dili tutuldu. 
Benim gönlüm acayip bir söze düştü. 


Garip, şaşkın ve avareyim. Nasibime inleme, 
uğlama düşlü. 


Dönüp bana, “atam iline gönderme, illa 
sevgilinin iline (gönder),” dedi. 


“Ey muteber kişil Onun şehri nerededir, 
biliyorsan ondan bana haber ver.” 


“Ey inciler saçan! Başka nesneden nişan verme, 
(sadece) sevgilinin sözünü et.” 


“Bana artık ondan başka zikir ve tespih yok, 
baştan sona her şeyden vazgeçtim.” 


Murg Şah, “Cihân Şah şimdi bil, ben sana 
söyleyeyim onu yap,” dedi. 


“Eğer onlar seni görmedilerse yılbaşında 
gelirler, bunu bil.” 


“Ben kuşlara gidince sen burada kal, ben sana 
hile öğreteyim.” 


“Köşke girip de durup gözle, ancak mutlaka 
kendini gizle.” 


“Bu bahçeyi görmek ve bu havuza girmek için 
yine gelirler.” 


“Soyunup suya girdikleri zaman sen de pusuya 
gir.” 


3091 


3092 


3093 


3094 


3095 


3096 


3097 


3098 


3099 


3100 


3101 


3102 


3103 


3104 


3105 


» 
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Çıkagelüp gömleğini kap kızun 
İkisi kaçar biri oldı sizün 


Bil ikisi kaçuban ol kalısar 
Yalvarup durup katuna geliser 


İlle zinhâr gömlegi virmeyesin 
Ger virürsen dahı hiç görmeyesin 


Nitekim gönlek senün ile ola 
Kaçmaya vü gitmeye bunda kala 


Seni sezüp bunda bildilerse pes 
Gelmeyiserler dahı ümizi kes' 


Bilmedilerse gine gelürler uş 
Gönlegi kap gönlini eyleye hoş? 


Hemilüne seni ol alup gide 
Ne ki sen buyurasın eyle ide 


İşbu sözi işidicek şeh-zâde 
Sanki ol ma'şük ile irdi murâda 


Murg Şâh'un tiz ayagına düşer 
Didi kim cânun içün işüm başar 


Ben garip “âşıka eyle (sen) meded 
Rahmet itsün sana Allâh'um ebed 


Murg Şâh eydür tur imdi gidelüm 
Kayguyı terk eyle “işret idelüm 


Çıkuban bâgdan odaya geldiler 
Bu ümiz ile bu güne kaldılar 


Gün sayardı gele diyü yılbaşı 
Gönlegi kapup bitüreydi işi 


Murg Şâh ile yiyüp içer idi 
Dâ'imâ ma'şük sözin açar idi* 


Dir idi irişem ol vakte ki ben 
Tâ karışdura idüm şehd ü leben* 


CE nüshasında beyit mevcut değildir 
ICE 118al. 
(A 72bi. 


idüm: edem (metinde) 


“(Pusudan) Çıkıp kızın gömleğini kap, ikisi 
kaçınca birisi sizin olur.” 


“Bil ikisi kaçınca o kalır, yanına gelir yalvarır.” 


“Sakın gömleği vermeyesin, eğer verirsen (kızı) T 


hiç göremezsin.” 


“Şayet gömlek seninle olursa (kız) kaçamaz ve 
gidemez, burada seninle kalır.” 


Senin burada olduğunu hissederlerse, 
gelmelerinden ümidi kes. 


“Bilmedilerse yine gelirler. Gömleği kap, 
gönlün hoş olsun.” 


“Hem seni iline alıp gitsin, sen ne buyurursan 
öyle etsin.” 


Şehzade işte bu sözü işitince sanki sevgiliyle 
murada ermiş gibi oldu. 


Murg Şah'ın hemen ayağına düşüp “canın için 
işimi başar,” der. 


“Ben garip âşığa yardım etki Allâh da sana 
ebediyete kadar merhamet etsin.” 


Murg Şah, “ayağa kalk şimdi gidelim. Kaygıyı 
bırak, eğlenelim,” dedi. 


Bahçeden çıkıp odaya geldiler ve bu ümit ile bu 


şekilde kaldılar. 


Cihân Şah yılbaşı gelsin diye gün sayardı. 
Gömleği kaparak işi bitirecekti. 


Murg Şah'la yiyip içip daima sevgilinin sözünü 
açardı. 


“Ben ozamana erişeyim, süt ve balı 
karıştırayım,” derdi. 


Lİ 


CAMASB-NAME 
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CÂMASB-NÂME | © 


3106 
ii Andan özge nesne andan fark idi! 
3107 İşbu resm ile geçürürdü zemân 
- Birgün irüp yılbaşı oldı nâ-geh-ân 
Murg Şâh muştulayup eydür yigit 
3108 ğ ai 
Yılbaşıdur dinle uş sözüm işit 
3109 Ben giderin bunda seni uş korın z 
Dinle imdi tapuna nedür dirin* 
UD Bâga gir köşke çıkup otur didi 
Ma'şükı evvel ele getür didi 
3111 Katı gizlen gâfil olma zinhâr 
Görmesün ü tuymasın ol üç nigâr 
3112 Her kaçan gelüp o tahta konalar 
Soyunup suya gireler yunalar 
ıı; o Sen çıkup sevdügünin kap gönlegin 
Virme zinhâr yalvarup virse egin 
3114 Yoksa ol dahı elüne girmez hemân 
Perridür uçar kaçar olur nihân 
3115 İkisi kaçup dahı ol kalısar 
Sana bunca dürlü hile kılısar 
3116 Virme zinhâr gömlegin aldanmagıl 
Ol gidüben hasret ile yanmagıl 
3117 Bu söz ile ol gün ünda çün kalur 


3118 


3119 


2 
35 


Tanla oldı dinle gör ki ne kılur 


Murg Şâh gitdi gine kuşlarına 
Varuban meşgül olur işlerine 


Bu yana turdı Cihân Şâh çın seher 
Aşk ile baglar biline ol kemer 


A nüshasında beyit mevcut değildir 


(CE 118bi. 


Murg Şah'ın Gitmesi, Cihân Şah'ın Kalıp Sevgiliyi Ele Geçirmesi. 


© Bu hayâle işbu fikre gark idi 


Bu hayale, işte bu fikre batmıştı. Ondan başka 
nesne düşünmezdi. r 


İşte böylezaman geçirirdi. Bir gün ansızın 
yılbaşı geldi. 


Murg Şah müjdeleyip “ey yiğit, yılbaşı geldi 
şimdi sözümü dinle,” dedi. 


“Ben gidipseni burada bırakırım. Şimdi sana 
ne diyeceğimi dinle.” 


“Bağa girip köşke çıkıp otur. Önce sevgiliyi ele 
geçir,” dedi. 


“İyice gizlen, sakın gafil olma. O üç sevgili seni 
görüp duymasın.” 


“Her ne zaman gelip o tahta otururlar, suya 
girip yıkanırlar, 


sen (gizlendiğin yerden) çıkıp sevdiğinin 
gömleğini kap, eğilip bükülse de sakın verme.” 


“Yoksa o hemen eline geçmez. Peri 
olduğundan uçar kaçar kaybolur.” 


“İkisi kaçıp da o kalınca sana türlü hileler 
yapar.” 


“Sakın aldanıp gömleğini (geri) verme. O gidip 
sen hasretle yanma.” 


Ogün bu sözle orada kalır, sabah oldu ne 
yaptığını dinle. 


REFTEN-İ MURG ŞÂH U MÂNDEN-İ CİHÂN ŞÂH U BE-DEST ÂVERDEN-İ MA'ŞÜK* 


Murg Şah yine kuşlarına gidip işleriyle meşgul 
olur. 


Cihân Şah sabah olur olmaz aşkı için 
hazırlanır. 


3120 


3121 


3122 


3123 


3124 


3125 


3126 


3127 


3128 


3129 


3130 


3131 


3182 


3133 
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Girdi bâga yüriyüp seyr eyledi 
Niyyetin gönlinde hem hayr eyledi! 


Geldi havzun katına turdı bakar 
Çaglayup su havz içinde hoş akar 


Âh idüben nâleler ider idi 
Havz çevre yüriyüp gezer idi 


Ma'şükun ayagı basdugı yire 
Yürür idi yüzini süre süre 


Her seherde buyıdı anun işi 
Gelüben böyle iderdi iy kişi 


Yüriyüp yüzin yire sürer idi? 
Şunda kim ma'şük ayagı iridi* 


Tolayı varup görüp köşke çıkar 
Pencereden turuban çevre bakar 


Gözedüben ol giceye dek durur 
Gelmediler ol gügercinler görür 


Yüzi üstüne düşüp ussı gider 
Şöyle olur her kim ol “aşkı güder 


Yatuban ser-hoşlugı tana kalur 
“Âşık olmayan ana ta'ne kılur 


Her ki “âşık olmadı ana bu hâl 
İşidicegez gelür katı mahâl 


“Âşık olanlar bilürler hâlini 
Şol ki tutmışdur o vuslat bâlini 


Yâho bir kez görüp ayruk görmeye* 
Nitekim sunarsa eli irmeye” 


Bu sözi anlar bilürin ne diyem 
İşbu sözde niçe cânlar yedürem* 


(OE 119a1 

yire:yire hep (metinde) 

(A 73al. 

Yâho: Yâhod (metinde). 

A nüshasında beyit mevcut değildir. 


ICE 119b) 


Bağa girip seyrederken maksadını da 
gönlünde hayreyledi. 


Havuzun yanına gelip bakar. İçinde suyun hoş 


aktığını görür. 


Ah ederek ağlayıp inlerdi, havuzun çevresini 
yürüyüp gezerdi. 


Sevgilisinin ayağını bastığı yere, yüzünü süre 
süre yürürdü. 


Ey kişi, her sabah onun işi buydu ve gelip böyle 7 


yapardı. 


Sevgili şuraya ayağını bastı diye yürüyüp 
yüzünü yere sürerdi. 


Çevresini dolaşıp köşke çıkar, pencereden 
etrafa bakar. 


Geceye kadar bekleyip o güvercinlerin 
gelmediğini görür. 


Yüzünün üstüne düşerek aklı gider. Kim aşk 
sahibiyse böyle olur. 


Yatıp sarhoşluğu sabaha kadar sürer. Âşık 
olmayan onu ayıplar. 


Her kim ki âşık değilse bu hali işitince ona çok 
yersiz gelir. 


Âşık olanlar, halini anlarlar. Zira o kavuşma 
kanadını tutmuşlardır. 


Veya bir görünce başkasını görmeye, elini 
uzatsa erişmeye. 


Bu sözü onlar bilir, ben ne diyeyim. Bu sözde 
nice canlar yediririm. 
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CAMASB-NAME 
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CAMASB-NAME 
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Tanla olıcak gine gelür ögi 


3134-—— ——. . ve KAZAZ REZ 
Yir sürüp turıgelür ögsüz bigi 
Yine ol gün bekler olunca gice 
3185 i Ş Mi 
Gice oldı yine gör hâli nice 
3136 Irteye degin gine zâri kılur 


Gözyaşını kendüye yâri kılur 


Çün seher oldı gine çarh-ı Cihân 


3187 a > SEA 
Kılmış iken “âlemün nakşın nihân 
3138 Karanuluk tonın egninden atar 
Al rengin geyüben nüra batar" 
3139 Rüm şâhı tahtına binüp çıkar 
Tâcı şavkı zulmeti dipden yakar? 
3140 Nür ile “âlem yine rüşen olur 


Sanki kâfir mülkini İslâm alur 


Aİ 20 ğ e 
3141 “Alemün siter yüzinden karayı 


Rüşen eyler gösterür her arayı” 


Şâh Cihân Şâh seher-gâhdan turur 


3142 yi ğ » 
Hak Te'âlâ hazretine yüz urur 
3143 Eydür iy Hallâk u Rezzâk-ı Cihân 
Sana ma'lüm âşikâre vü nihân 
3144 Sen bilürsin hâlümi ben ne diyem 


Ne dilüm var hazretüne söyleyem 


u kalmışlara sensi 
3145 Kami nsin yarıcı 


Kamu azmış işleri onarıcı 


Sen meded eylegil iy Perverdigâr 


2048 Yâ Rabi gelsün yine ol üç nigâr* 

3147 Fahr-ı “âlem hürmetiçün iy Hudâ 
İşbu maksüddan beni kılma cüdâ 

3148 Ben garip ü “âşıkı esirgeyüp 


Bana göster ol periyi viriyüp 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Aİ A nüshasında beyit mevcut değildir. 


ICE 120a) 


Sabah olunca aklı yine gelir. Akılsız/ Öksüz gibi 
yerde sürünüp ayağa kalkar. 


Ogün yine gece oluncaya dek bekler. Gece 
olunca yine halinin nasıl olduğunu gör. 


Sabaha kadar yine ağlar, gözyaşını kendisine 
dost edinir. 


Cihanın feleği, âlemin nakşını gizlemişken yine 
sabah olur. 


Karanlık elbisesini sırtından atar, kırmızı 
rengini giyip nura batar. 


Rum şahı tahtına biner, tacının ışığı karanlığı 
dipten giderir. 


Âlem nurla aydınlanınca sanki kâfir ülkesini 
İslam ele geçirmiş gibi olur. 


Âlemin yüzünden karayı siler, (böylece) 
parlatır her yeri aydınlatır. 


Cihân Şah, sabah vakti kalkar, Allah'ın 
huzuruna yüz sürer. 


“Ey dünyanın Hallak ve Rezzak olan Allah'ı, 
açıkve gizli (herşey) sana malumdur,” dedi. 


“Halimi sen bilirsin ben ne söyleyeyim. Ne dilim 
varki hazretine anlatayım.” 


Bütün âcizlere yardımcı sensin, bütün azmışları 
daıslah edici sensin. 


“Eytümyarattıklarını besleyen ve yetiştiren 
Allah, sen yardım et. Ey Allah'ım, o üç resim 
gibi güzel yine gelsin.” 


“Ey Allah'ım, âlemin övüncü olan peygamber 
hürmeti için, beni bu maksattan ayırma.” 


“Ben garip ve âşığı koruyup o periyi gönderip 
bana göster.” 
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3151 
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Senden özge yalvarasum yok durur 
Dahı ayruk hiç varasum yok durur 


Sen meded eyle begüm ben “âşıka 
Viribi gelsün irişsün ma'şüka' 


Bu münâcâtı kılup kaldurdı baş 
Bakdugı dem gözine oldı dudaş 


Gördi kim üçi bile uçup gelür 
Köşk içinde gizlenüp pinhân olur 


Gelüben taht üzre girü kondılar 
Çıkarup tonlarını soyundular 


Biri eydür köşke gelün girelüm 
Kimse olmasın içinde görelüm 


Biri eydür bu yire hergiz kişi 
Geldügi yok koy ahı bu teşvişi 


Kiçileri eydür eyle ki gele? 
N'eylese gerek bize ol ne kıla 


Üçümüzden kangımuzı aladı* 
Eyle tut bunda bir âdem geledi* 


Sizi kapmayup beni ol kapadı” 
Bagrına basup dahı hoş öpedi* 


Bu sözi diyincegez gülüşdiler 
Kalkuşuban havz içine düşdiler” 


Ulular dimişler “el-fâlu “ala 
Mâcerâ” hoş söyle kim hoşluk gele 


Çünki ol kız kendüyiçün açdı fâl 
Didügi ol demde oldı fl-hâl 


Suya girüp yüzüben hoş taldılar 
Birbirile oynamaga kaldılar 


(A 73bi 

eyle: eyle tuta (metinde). 
aladı. alaydı (metinde). 
geledi. geleydi (metinde) 
kapadı: kapsaydı (metinde). 
öpedi: öpseydi (metinde). 


ICE 120b1 


“Senden başka yalvaracağım, başka da hiç 
varacağım yoktur.” 


“Beyim, ben âşığa sen yardım et. Bırak gelsin 
sevgiliye ulaşsın.” 


Bu münacatı kılıp başını kaldırdı, baktığı an 
gözüne rast geldi. 


Üçünün birlikte geldiğini gördü, köşkün içinde 


gizlenip saklandı. 


Gelip tahtın üzerine kondular, elbiselerini 


çıkarıp soyundular. 


Biri, “gelin köşke girelim, içinde kimsenin 
olmadığını görelim,” dedi. 


Biri, “(ey) kardeş, bu karışık düşünceleri bırak,” 
dedi. “Bu yere asla hiç kimsenin geldiği yoktur.” | 


Küçükleri “eğer birisi varsa okişi bize ne 
yapar?" dedi. 


“Buraya bir insan gelirse üçümüzden hangimizi 


alır?” 


“Sizi kapmayıp beni kapardı, bağrına basıp da J 


hoş öperdi.” 


Bu sözü söyleyince gülüştüler, kalkıp havuzun 


içine düştüler. 


Büyükler, “söylediğim üstüne geldi” demişler, 
macerayı güzel söyle ki güzellik gelsin. 


O kız kendisi için fal açtığından, dediği o anda 


derhal oldu. 


Suya girip yüzerek hoş daldılar, birbiriyle 
oynamaya başladılar. 


© 
© 


CAMASB-NAME 


-302. 


CÂMASB-NÂME 


Köşk içinden çıkageldi şeh-zâde 
e Gömlegin kapup kızun dutdı arada 


Bakuban şeh-zâdeyi çün gördiler 


iğ İkisi sudan çıkuban ırdılar 
3165 Tonlarını kapuban tiz kaçdılar 
Gin yire varup giyinüp uçdılar' 
316 6 Gönleçügü kapılan ol çıkmüâdi 
Ol ikisi kaçdı buna bakmadı 
e Yalınuz kalup suya yetdi durup 
4 Başlayup şâh oglına çok yalvarup 
3168 Gömlegüm virsen ne dirsen kılayın 
Gitmeyeyin senün ile kalayın 
3169 Tonlarum al gömlegümi at berü 
Çıkayın sudan anarlık git girü 
3170 Senün oldum and içeyim gitmeyem 
Tâ ölince ben seni terk itmeyem 
Şâh Cihân Şâh geldi eydür iy cânum 
3171 Ke pe Şagi 
Yavlak eritdün tenümi sen benüm? 
3173 Uşda bir yıldur ki seni özledüm 
Gice gündüz çevre yollar gözledüm* 
3173 Tanrı saldı seni uş virdi bana 
Şükr ü minnet günde yüz bin kez ana 
3174 Hak Tesilâ-hâcetüm kıldı revâ 
Gönlegünden derdime kıldı devâ 
Bana üstâdum ki ta'lim eyledi 
3175 5 Gi SE Pa E 
Gömlegüni virme deyüp söyledi 
3176 Çün elüme girdi ayruk virmezem 
Göz göre yanar oda hiç girmezem 
3177 Söyledi kız dahı çok kıldı hile 
Bildi kim gömlegini girmez ele 
1 giyinüp: geynüben (metinde) 
2 LA 74al 


3 (CE 121al. 


Şehzade, köşkün içinden çıkagelip gömleğini 
kapıp kızı orada tuttu. 


Bakıp şehzadeyi görünce ikisi sudan ayrıldılar. 


Elbiseleri kapıp çabucak kaçtılar, geniş yere 
varıp giyinip uçtular. 


O gömleği kapılan çıkmadı, ikisi kaçtı buna 
bakmadı. 


Yalnız kalınca suya ulaştı, şehzadeye çok 
yalvarmaya başladı. 


“Gömleğimi verirsen ne dersen yapayım, 
gitmeyip seninle kalayım,” dedi. 


“Elbiselerimi al, gömleğimi beri at. Sudan 
çıkayım biraz öteye git.” 


“Senin oldum, yemin ederim gitmem. 
Ölünceye kadar ben seni terk etmem.” 


Cihân Şah. gelip “ey canım, sen benim tenimi 
çok erittin,” dedi. 


“İşte bir yıldır seni özledim, gece ve gündüz 
çevre yolları gözledim.” 


“Seni şimdi bana Allah gönderdi. Günde yüz 
bin kez ona şükürler olsun.” 


“Allah isteğimi uygun gördü ve gömleğinden 
derdime çare oldu.” 


“Bana üstadım öğretip gömleğini sakın verme 
dedi.” 


“Elime girdi, bundan sonra vermem. Göz göre 
göre yanar ateşe girmem.” 


Kız da söyledi, çok hile yaptı (ama) gömleğinin 
ele geçmeyeceğini bildi. 


3178 


8179 


3180 


3181 


3182 


3183 


3184 


3185 


3186 


3187 


3188 


3189 


3190 


3191 


5192 


3 


Dinle hikmetden yine bir'ki kelâm 
Hikmet ehline kamu cânlar gulâm 


Şöyleyidi Tanrı'nun hikmetleri 
Göyüneksüz uçmaz idi ol peri! 


Gömlegin kapup gidincegez ırak 
Yanar idi gevdesi hem çün çerâg 


Üç güne dek varmayup ölür idi 
Bu işi ol Murg Şâh bilür idi 


Yakın olsun cismine hergiz ziyân 
Olmaz idi uçmaz idi ol hemân? 


Ol sebebden koyuban gitmez idi 
Cândur gönlegi terk itmez idi 


Döndi ol yigide eydür iy begüm 
İmdi bildüm ele girmez gömlegüm 


Girü dön tur bakma benüm “ârımı 
Bâri çıkup giyeyin tonlarımı* 


Eyle diyincek Cihân Şâh döndi tiz 
Ol gidicek geldi sudan çıkdı kız 


Tonlarını geyüben oturdıdı 
Kıgırup şeh-zâdeyi gel dididi 


Gelicegez katı ikrâm eyledi 
Karşu varup güle güle söyledi 


Eydür iy yigit eyit adun nedür 
Kimdür atan asl u bünyâdun nedür 


Ol yigit eydür diyeyin adumı 
Dinle kimdür aslumı bünyâdumı 


Şâh-ı Kâbil'dür atam oldur ili 
Adıma dirler Cihân Şâh Kâbili 


Başladı ilin günin hep söyledi 
Atasın hem anasın yâd eyledi 


Göyüneksiz: Gömleksüz (metinde). 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(CE 121bi. 


Yine hikmetten bir iki söz dinle. Hikmet ehline 
bütün canlar köledir. 


Allah'ın hikmetleri şöyleydi ki, o peri gömleksiz 
uçamazdı. 


Gömleğini kapıp uzağa giderse gövdesi çıra 
gibi yanardı. 


Üç güne dek varmaz ölürdü, bu işi Murg Şah 
biliyordu. 


(Gömleği) yakın olunca asla (ona) ziyan 
olmazdı, o hemen uçmazdı. 


O sebepten bırakıp gitmezdi ve canı 
olduğundan gömleği terk etmezdi. 


Oyiğide dönüp “ey beyim, şimdi bildim 
gömleğim ele geçmez," dedi. 


“Geri dön, benim arıma bakma, bari çıkarak 
elbiselerimi giyeyim.” 


Öyle deyince Cihân Şah çabucak döndü, o 
gidince kız geldi, sudan çıktı. 


Elbiseleri giyip oturarak şehzâdeyi çağırıp 
“gel,” dedi. 


Gelince çok ikram eyledi. karşısına geçip 
gülerek söyledi. 


“Ey yiğit, adın nedir, atan kimdir, aslın esasın 
nedir?" diye sordu. 


Oyiğit, “adımı, aslımı, esasımı söyleyeyim 
dinle," dedi. 


“Atam Kâbil şahıdır, ili odur. Adıma Köâbilli 
Cihân Şah derler.” 


İlini gününü başlayıp söyledi. Atasını ve hem 
anasını zikretti. 
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3207 


Ne görüp weyleyüben witdügini' 


Ol kayadan nice olup geldügin 


— Murg Şâh'ı bunda niçe buldugın— - 


Yılbaşı olunca bunda durdugın 
Murg Şâh dilleri buna virdügin 


Şol demür kapuyı açma didügin 
Kendü gidüp beni bunda kodugın 


Kapıyı açup geliiben girdüigini 
Bâg havzı köşki (kim) gördügini 


Köşk içinde bakuban durdugını 


Üç gügercin gelüben gördügini* 


Soyuban kızlar olup durdukların 
Oynayup havz içine girdüklerin 


Bunı görüp kendü “âşık oldugın 
Aşk buna dürlü belâ kıldugın 


Murg Şâh gelüp bu hâli bildügin 
Eydivirdi hep kamu ne oldugın* 


Gönlegi kap deyüp ol ögretdügin 
Virme zinhâr (kim) didi ol virdügin 


Anun içün gömlegini virmezem 
Girü virür isem ayruk görmezem 


Hâlüm ahvâlüm bu durur bilesin 
Mürvetüne ne sıgarsa kılasın 


“Âşıkam uş ben sana bir yıl durur 
Ger meded kılmaz isen “aşk öldürür 


Tapuna kul oldum âzâd eyleme 
Biliş olduk Tanrıçün yâd eyleme 


Cânuna büllâh (ki) redd itme beni 
Gönlegi alup koyup gitme beni 


(A 74bi. 
(OE 122al. 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


—Nicesi kendü çıkup gitdügin— - 


Kendi çıkıp nasıl gittiğini, ne görüp neler 
yaptığını, 


okayadan nasil geldiğini ve Murg Şah'ı 
burada nasıl bulduğunu, 


yılbaşı olunca burada bulunduğunu, Murg 
Şah'ınkilitleri ona verdiğini, 


“şu demir kapıyı açma," dediğini, kendisinin 
gidip onu burada bıraktığını, 


kapıyı açıp gelip girdiğini, bağın içindeki 
havuzu ve köşkü gördüğünü, 


köşkün içinde bakıp durduğunu, üç güvercinin 
gelişini gördüğünü, 


(güvercinlerin) soyunup kız olduklarını, havuz 
içinde oynadıklarını, 


bunu görünce kendisinin âşık olduğunu, aşkın 
kendisine türlü bela kıldığını, 


Murg Şah'ın gelip hali bildiğini, hep olanları 
söyledi. 


(Murg şâh'ın) gömleği kap dediğini, sakın geri 
verme diye öğrettiğini (anlattı). 


“Onun için gömleğini vermem, geri verirsem 
seni bir daha göremem.” 


“Halim ahvalim budur, bil. Insanlığınane 
uygunsa onu yaparsın.” 


“Benbir yıldır sana âşığım. Şayet yardım 
etmezsen (bu) aşk (beni) öldürür.” 


“Huzurunda kul oldum, serbest bırakma. 
Seninle tanıdık olduk, Allah için beni 
reddetme." 


“Canın için billahi beni reddetme, gömleği alıp 
beni bırakıp gitme.” 
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3222 


3223 


1 


2 


Çün işitdi kız yigitden bu sözi 
Çok göyindi yigide kızun özi 
Didi iy cânum yigit bilgil beni 
“Âşık oldum ben dahı sevdüm seni 


Gam yime cânum Cihân Şâh seni ben 


Evünüze iledem bil bunı sen 


Tâ ölince senün ile kalavız 
Gice gündüz bir arada olavız 


İmdi getür gönlegüm geyvireyin 
Ne ki sen dirsin sözüne uyayın! 


Bu dahı eydür hoş ola vireyin 
İlle katlan Murg Şâh'ı göreyin 


Kavlümüz vardur bizüm anun ile 
Gönlegi virmekde hem olsun bile? 


Râzı oldı kız bu kavle çâresüz 
Hoş ola didi dimedi dahı söz 


Yigidün elin alup tahta çıkar 
Kız Cihân Şâh'a dikeyürek bakar 


Gördi kim hattı benefşe dürlimiş 
Zülf “anber al yanag boyın gümiş 


Alnı aydur kaşı yay kirpügi ok 
Hüsn içinde bendeşi vü misli yok 


Hulk kânı vü letâfet ma'deni 
Hem zarif inen durur cânlar cânı 


Kollarını boynına saldı anun 


Koçdı eydür sen benümsin ben senün 


Çün Cihân Şâh gördi yârün lutfını 
Koçdı bin bin dahı yapdı keyfini 


Hoş kocuşup ikisi öpüşdiler 
Şeftalüler bir iki kapışdılar 


Yüz yüze agız agıza urdılar 
Birbirinün leblerini sordılar 


(OE 122b) 


(A 75al 


Yiğitten bu sözü işitince kızın içi yiğide çok 
yandı. 


“Ey.canımyiğit, beni bil, ben de seni sevdim, 


âşık oldum,” dedi. 


“Canım Cihân Şah, gam çekme, ben seni evine 


iletirim, bunu bil.” 


“Ölünceye kadar seninle kalırız, gece gündüz 


bir arada oluruz.” 


“Şimdi getir gömleğimi giyivereyim, sen ne 


dersen sözüne uyayım.” 


Buda, “güzel olur vereyim, ancak bekle Murg 


Şah'ı göreyim," dedi. 


“Bizim onunla ahdimiz vardır. Gömleği 
vermekte o da olsun.” 


Kız bu söze çaresiz razı oldu. “Öyle olsun,” 
deyip başka söz demedi. 


Kız, yiğidin elini alıp tahta çıkar, Cihân Şah'a 


dikkatlice bakar. 


Ayva tüylerinin menekşe, zülfünün amber, 
yanağının kırmızı ve boynunun gümüşten 
olduğunu gördü. 


Alnı ay, kaşı yay, kirpiği oktur. Güzellik içinde 


benzeri yoktur. 


Güzel huy ocağı ve incelik madenidir. Hem çok 7 


zarif hem de canlar canıdır. 


Kollarını onun boynuna doladı, kucaklayıp “sen T 


benimsin ben seninim," dedi. 


Cihân Şah sevgilinin lütfunu görünce çok çok 


kucakladı ve keyfini de yaptı. 


Hoş kucaklaşıp öpüştüler, şeftaliler bir iki 
kapıştılar. 


Yüz yüze, ağız ağıza verdiler, birbirlerinin 
dudaklarını öptüler. 
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ki an pr Kız,yiğidinağzına sanki şarap gibi kırmızı 
Kız yigidün agzına mey-gün düzah e Ri © 
3224 ei ei zi — renkli bir cehennem verdi, yüzüne al yanağını 
Virdi yüzine vü urdı al yanah ii 
3225 Ol kızun şâh leblerini emdidi İ Şah, o kızın dudaklarını emdi, ağzına sanki | 
Agzına san kand u şekker tamdıdı! i,  şekker kamışısuyu ve şeker damladı. 
3296 <Âşık ol ma'şükını çünkim bulur F Âşık o sevgilisini bulduğu için sevgili de onunla | 
Ma'şüka dahı anunla yâr olur | yörolur. 
3237 | Ne safâ kaldı bular kılmadılar İÜ Bunlarınsürmediklerisafa, yapmadıkları şey | 
İlle şol bir nesnede olmadılar | kalmadı. 
3298 Nefsine kalanlarun ol işidür | Onefsine kapılanların işidir, ona kapılmayan 7 
Erdür ana kalımaz şol kişidür | iseerkişidir. 1 
3229 Hoş görinür ol safâ hayvânlara © Omutluluk hayvanlara hoş gelir, kâmil olan 7 
Hâşâ ol kâmil olan insânlara | insanlaradeğil. Jİ 
3230 İmdi bunlar dahı iş itmediler Ni Şimdi bunlar da iş etmediler, ne zamandır bu | 
Nicedür ol lezzeti datmadılar | lezzetitatmamışlardı. J 
3231 Zisatüdetitreşüreezi-safâ | Nesaadet,ne güzel haber, ne mutluluk! 1 
Yâr ola ma'şük dahı kıla vefâ | o Sevgili yârolupdavefa gösterir. J 
3232 İy Kerimâ iy Rahimâ Hâlikâ Ni Ey Kerim, ey Rahim, ey Halık, o vakti bütün ) 
Rüzi kıl ol vakti kamu “âşıka | âşıklaranasipet Jİ 
3233 Vaktidür ma'şük ile “âşıklarun Ni Âşık ile sevgililerin zamanıdır. Ey Allah'ım! Sen | 
Sen hoş eylegil İlâhi bunlarun | bunlarıhoşet. 3 
3234 Çün Cihân Şâh yâr ile dört gün tamâm | Cihân Şah, dört gün sevgiliyle olduğundan | 
Hoş olupdur anda vakti subh u şâm | sabah veakşam vakti hoş oldu. J 
3235 Çün beşinci gün seher-gâhdan gelür fi Beşinci gün sabah vakti gelince, karanlık gidip 1 
Zulmeti sürüp yirini nür alur? | yeriniaydınlıkalır. J 
e ç 2 — ar ği ER 
BAZ AMEDEN-İ MURG ŞAH U DİDEN-I CIHAN ŞAH U MAŞUKA 
3236 Bu yanadan Murg Şâh dahı irür | Bu taraftan Murg Şah da gelir, o iki sultanı bir | 
Ol iki sultânı bir yirde görür yerde görür. 
1 (OE 123a). 
a (A 75b. 
z.İ Murg Şah'ın Geri Dönmesi e Cihânı Şah ile Sevdiğini Görmesi. 
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Güle güle gelübeni söyledi 
Kutlu olsun didi tahsin eyledi! 


Nicedür hâlün nitesin hoş didi 
Ydrün ele girdi mi dir uş didi 


Murg Şâh'a didi kamu işlerin 
Hâli woldugın dahı teşvişlerin 


Murg Şâh'un kız turup öpdi elin 
Secde idüp topraga urdı yüzin 


Murg Şâh dahı nazar kıldı kıza 
Kaldı hayrân kaşa vü göze yüze 


Murg Şâh tana kalup ki tanladı 
İşbu işden çok nesne anladı? 


Kıza eydür sen kızum olgıl benüm 
Ol yigit de oglum olsun iy cânum 


Varuban getürdi degme tonları 
Geydürüp getürdi dürlü hânları 


Bir beş altı gün yiyübl en | içdiler 
Ol arada (kim) üçi hoş geçdiler 


Şâh Cihân Şâh bulmış idi dilegin 
Katı saklar idi kızun gömlegin 


Şemse'ye bir gün Cihân Şâh söyledi 
Gitmegiçün ya'ni tedbir eyledi 


Şemse eydür maslahatdur idelüm 
Murg Şâh'a di vü dahı gidelüm 


Dile destür gidelüm tanla yarın 
Göstereyin ben sana Kâbil şarın 


Çün Cihân Şâh kızdan aldı bu sözi 
Didi kim Allâh sevindürsin bizi 


Gelüben ol Murg Şâh'a söyledi 
Destür isteyüp tevazu eyledi* 


IOE 123b1. 
OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


(CE 124a) 


Güle güle gelip söyledi, “kutlu olsun,” diyerek 
alkışladı. 


“Hâlin nasıl, iyi misin, sevgilin şimdi ele geçti 
mi?" diye sordu. 


Murg Şah'a bütün işlerin, sıkıntıların nasıl 
çözüldüğünü sordu. 


Kız, ayağa kalkıp Murg Şah'ın elini öptü, 
önünde eğilip toprağa yüzünü sürdü. 


Murg Şah da kıza baktı, (ondaki) kaşa, göze ve 
yüze hayran oldu. 


Murg Şah çok şaşırıp, bu işten çok ders aldı. 


“Ey canım, sen benim kızım ol, o yiğit de oğlum 
olsun,” dedi. 


Varıp güzel elbiseler getirip giydirdi, türlü 
sofraları kurdu. 


Bir beş altı gün yiyip içtiler. O arada üçü 
eğlendiler. 


Cihân Şah, dileğini bulmuştu. Kızın gömleğini 
çok iyi saklardı. 


Cihân Şah, bir gün yola çıkacaklarını Şemse'ye 
söyledi. 


Şemse, “hayırlıdır yapalım, Murg Şah'a söyle 
ve gidelim,” dedi. 


“İzin iste, yarın sabah vakti gidelim. Ben sana 
Kâbil şehrini göstereyim.” 


Cihân Şah, kızdan bu sözü alınca “Allah bizi 
sevindirsin," dedi. 


O Murg Şah'a gelip söyledi. İzin isteyip alçak 
gönüllülük gösterdi. 
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Didi Cihân Şâh destürdur didi 
“İrişüp hasretlerüni gör didi 


İlle zinhâr virme kızun gönlegin 
Saklayugör anı şol vakte degin 


Andan oglun kızun ola göresin 
Sonra anun gömleğini viresin 


Yoksa durmaz bil katundan tiz gider 
Aşkı sonra sana zahmetler ider 


El-vidâ olsun sana dut öğüdüm 
Destür oldı imdi dürüst yigidüm 


Bu söz ile ol gün anda kaldılar 
Tanlacak turup revâne oldılar 


Kız götürüp ol Cihân Şâh'ı uçar 
Küh u sahrâ vü denizlerden geçer 


Didi kimyum gözlerün-pek koç beni 


Sen üşenme ben düşürmezem seni 


Böyle deyüp gitdiler ol gün bular 
İrüben bir tag dibine kondılar 


Yatuban ol gice ârâm itdiler 
Tanlaçak gine turuban gitdiler 


Kuşlugın bunlar irürler Kâbil'e 
Sag selâmet ikisi dahı bile 


Var idi şehrün öninde bir bınar 
Gölge agaçlar tolayı murg-zâr 


Hem teferrüç-gâhı idi şehrün ol 
Bâg u bâgçe çevresi hem suyı bol 


Ol bınara iricegez kondılar 
Yönlerini şehre karşu döndiler?* 
Ya'ni âdem göreler söyleyeler 
Şâh Taymüs'a haber eyleyeler 


Ava çıkmış idi ol gün şehriyâr 
Tâ yolunun üsti idi ol bınar 


LA 76al 
ICE 124b1 e 


O da “Cihân Şah izin verdim, hasret 
duyduklarına ulaşgör,” dedi. 


“Kızın gömleğini asla sakın verme, şu vakte 
kadar onu sakla, 


ondan oğlun kızın olsun, gömleği ondan sonra 
verirsin.” 


“Yoksa yanında durmaz hemen gider, aşkı 
sana sonra zahmetler eder.” 


“Öğüdümü tut, sana elveda olsun. Dürüst 
yiğidim,şimdiizinoldu." 


Bu sözle o gün orada kaldılar, sabah olunca 
yola koyuldular. 


Kız Cihân Şah'ı götürüp dağ, sahra ve 
denizlerden uçarak geçer. 


Kız “gözlerini yum, sağlamca beni kucakla. 
Sen tedirgin olma, ben seni düşürmem," dedi. 


Ogün bunlar öyle deyip bir dağ dibine ulaşıp 
kondular. 


O gece yatıp dinlendiler. Sabah vakti yine 
kalkıp gittiler. 


Bunlar selametle ikisi de kuşluk vakti Kâbil'e 
ulaşırlar. 


Şehrin önünde bir pınar, gölgelik yapan 
ağaçların çevrelediği bir kuş bahçesi vardı. 


Oşehrin gezinti yeriydi. Çevresi bağ ve bahçe, 
suyu da boldu. 


O pınara ulaşınca konakladılar, yönlerini şehre 7 
karşı döndüler. 


Yani bir insan görüp söyleyeler, Şah Taymüs'a 
haber vereler. 


Ogün hükümdar ava çıkmıştı ve o pınar 
yolunun üstündeydi. 
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Dönüben avdan bınara geldiler Avdan dönerken pınara geldiler, bunları 
Bunları görüp de âdem saldılar |  görüpadam gönderdiler. 
Bir kulı at başını salup gelür | o Birkulatüzerinde gelip gördüğü an Cihân 
Gördügi sâ'at Cihân Şâh'ı bilür | Şahitanır. 
Ussı gidüp düşdi atından yire Ansızın gördüğünden aklı gidip atından yere 
Şöyle olur her ki ansuzda göre | düşer. 
Su seperler yüzine ögi gelür | Yüzünesu serperler, aklı başına gelir. 
Barmagın ısıruban hayrân kalur | Parmağınıısırıp hayran kalır. 
Tiz durup şâh oglıla görişdidi | Hızlıca ayağa kalkıp şah oğluyla görüştü ve 
Elin öpüp ayagına düşdidi | eliniâpüp ayağınadüştü. 
Ol kul eydür zi-acâyibdür bu hâl | Oku'bu hal acayiptir, talihimde bu fal iyi 
Hoş açıldı tâlitümde işbu fâl | geldi"dedi. 
Varuban muştulayayın atana Ni Varıp (bunu) atana müjdeleyeyim, böylece 
İşbu sözden koyayın anı tana | onuşaşırtayım. 


RESİDEN-İ CİHÂN ŞÂH BE-ŞEHR-İ KÂBİL Ü DİDEN-İ PEDER Ü MÂDER-RÂ' 


Ol kulı hod tiz yine ata bindürür | Okulukendisi yine ata bindirir, atama git 
Var atama muştula dir gönderür | o müjdever,diyegönderir. 
Kul gelür dir yarıcun olsun İlâh | ku gelip “Allah yardımcın olsun, (ey) padişah 
Muştuluk vir geldi oglun pâdişâh |  oğlungeldi,müjde ver, dedi. 
Bil Cihân Şâh'dur bınar üzre duran | *Pinarüzerindeduran bil kiCihân Şah'tır. Allah 
Hem dilegin kuluna çokdur viren' | o kulunadilediğiniçokverendir.” 
Şâh bu sözi işidüp bi-hüş olur Ni Şah bu sözü işitince aklı başından gider, o 
Ol safâdan bir zemân ser-hoş olur | mutluluktan dolayı bir zaman sarhoş olur. 
Ögini dirüp gine bukdı kula © Aklını toplayıp kula baktı, “bu bülbül o güle 
Didi bu bülbül irürse ol güle | erişirse, 
Muştuluk cân bâgını yagmâ sana sona müjde can bağımı talan etmendir. Hani 
Kanı göster oglumı imdi bana | şimdi bana oğlumu göster," dedi. 
İmdi deyüp indi atından yire o Atından yere indi, “şimdi her kim beni severse 
Didi her kim beni severse vire? | versin,"dedi. 


Cihân Şah'ın Kâbil Şehrine Ulaşması ve Annesiyle Babasını Görmesi. 
(CE 125al, (A 76b1 


Didi: Didi ki (metinde) 
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Atı tonı sevinüp bagışladı 


—— Hazne-dârı kıgırup sagışladı! — 


Didi beş yüz bin kızıl altun buna 
Vardugun dem şehre vir tmma bana 


Kamu begler dükeli soyundılar 
Sanasın hamâma girüp yundılar 


Atların u tonların hep virdiler 
Kamu yayan oldı yola girdiler 


Birbirin geçer idi sigirdişüp 
İvdiginden çok kişi serçüp düşüp 


İrdiler şâh oglını hep gördiler 
Ayagına hep kamu baş urdılar 


Eller üzre hap götürüp aldılar 
Atasına yolda karşu geldiler 


Şâh Taymüs çün Cihân Şâh'ı görür 
Boyninı köçüp yüzini yüzezurur 


Öpüben boyınçugını yaladı 
Aklı başından oluk dem yiledi? 


Ussı gidüp ikisi düşdi bile 
Eyle sankim bülbül irişdi güle 


Ulu bigler üstlerine üşdiler 
İkisinün yüzine su saçdılar 


Ussı gelüben dirildi ögleri 
Sevnüşüpen aglar idi her biri 


Nice aglamak ki ana şâdiler 
Kul yazılmaga olurlar râziler 


Şâh gelüben koçdı oglını durup 
Agladı çok yüzine yüzin urup 


Şâh didi kim kanda idin şâhum ogul 
Bana diyvir ey benüm mâhum ogul 


Oglı eydür ser-güzeştüm çok ata 
Eydivirem dinleyen tana bata 


Hazne-dârı: Hazine-dârı (metinde) 


ICE 125bi. 


OE nüshasında bevit mevcut değildir. 


Atı, elbiseyi sevinçle bağışladı. Hazinedarı 
çağırıp hesapladı. 


“Buna şehre vardığın zaman beş yüz bin kızıl 
altın ver, bana söyleme,” dedi. 


Bütün beyler tamamen soyundular, hamama 
girip yıkandıklarını sanırsın. 


Atlarını ve elbiselerini hep verdiler. Hepsi 
yayan olup yola girdiler. 


Çok kişi acele ettiğinden sürçüp düşüp 
koşuşarak birbirlerini geçerlerdi. 


Ulaşınca şahın oğlunu hepsi gördüler, ayağına 
hepsi baş koydular. 


Ellerinin üzerine alıp götürdüler, yolda 
babasıyla karşılaştılar. 


Şah Taymüs, Cihân Şah'ı görünce boynuna 
sarılıp yüzünü yüzüne sürer. 


Öpüp boynunu yaladı, o vakit aklı başından 
uçup gitti. 


Aklı gidip ikisi birlikte düştü, sanki bülbül güle 
ulaştı. 


Büyük beyler üzerlerine üşüştüler, ikisinin 
yüzüne su serptiler. 


Aklı gelip zihinleri canlandı, her biri sevinip 
ağlardı. 


Öyle ağladılar ki mutlu olanlar onlara köle 
olmaya razı oldular. 


Şah gelip oğlunu kucakladı, yüzüne yüzünü 
sürerek çok ağladı. 


Padişah “ey aya benzeyen oğlum, neredeydin 
bana söyleyiver,” dedi. 


Oğlu, “baba başımdan geçenler çoktur, 
anlatayım dinleyenler şaşırıp kalsın,” dedi. 


3298 


3299 


3300 


3301 


3302 


3303 


3304 


3305 


3306 


3307 


3308 


3309 


3310 


3311 


3312 


Şemse dahı şâh öninde urdı baş Şemse de şahın önünde başını eğince, şah 


Şâh görüp tahsin idüp kıldı şabâş' | o görüpbeğenip "aferin," dedi. | 
Ol aradan şehre âdem saldılar Oradan şehre adam gönderdiler, müjdeciler 
Anasına muştucular geldiler |  anasınageldiler. | 


İşidüp anasınun ussı gider İşitince annesinin aklı gider, yüzüne su serpince 


Su seperler “aklı gelüp gör nider | aklıbaşınagelir,görne yapar? Jİ 
Muştulayana virür şol denlü mâl p Müjde getirene çok mal verir, “yeter diyene | 
Tuyuruban didi tap deyince al | okadaral."diyeduyurur. cl 


Karşu gitdi ogluna hatun turup Hatun ayağa kalkıp şehir halkını yanına alıp 


Şehri kavmin bile yanınca sürüp oğlunu karşılamaya gitti. | 


İrdiler ü gördiler şâh oglıla 


6 Ulaşıp şahı oğluyla birlikte durur gördüler. 
Ikisi bir arada turur bile? L gel Eli 7 J 
Çün Cihân Şâh anasın bakup görür | Cihân Şah bakıp anasını görür, gülerek il 
Güle güle yüriyüp karşu varur* | yürüyüp karşısına varır. 1 


Anası koçup öper iki gözin Anası kucaklayıp iki gözünü öper, aklı 
Aklı gidüp unudur ol kend'özin |  başındangider,kendini unutur. J 
Ayagı üzre turamaz oturur Ayağının üzerinde duramaz, oğlu elinden 
Oglı elinden dutuban götürür |  tutupgötürür. J 


Didi iy cânum ana dirgil öğün “Ey canım ana aklını topla, Allah'a şükret ki 
Şükr kıl Allâh'a virdi dilegün* |  dileğiniyerine getirdi," dedi. Jİ 
Aklını dirüp koçar öper yüzin Aklını toplayıp kucaklayıp yüzünü öper, sözünü 
Cân Cihân Şâh'um diyü söyler sözin “canım Cihân Şah'ım,” diye söyler. Jİ 
Geldi Şemse öpdi elin hatunun Şemse gelip hatunun elini öptü, hatun da 
Öpdi sunup Şemse'yi hem hatun ön | Şemse'yiöptü. Jİ 
Şehri halkı irişüp hep gördiler Şehir halkı yetişip hep gördüler, kimi elini öper, 
Kimi elin öper kimi el virdiler” | kimieline yapışır. Jİ 
Şemse'yile şeh-zâdeyi aldılar Şemse'yle şehzadeyi aldılar, ilerleyip şehre 
Sürüben şehre sarâya geldiler |  sarayageldiler. Jİ 


Yidi gün şâh şehri halkı toyladı Yedi gün şehir halkına ziyafet verdi, bunlara 
Dürlü şükrâne bulara eyledi | türlüşükrânelersundu. al 


(A 77al. 

turur: turur hem (metinde) 
ICE 126a1. 

virdi: virdidi (metinde) 


virdiler: virüşürler (metinde). A nüshasında beyit mevcut değildir. 


3 


CAMASB-NAME 


— 


3 


» 


CAMASB-NAME 


3813— 


3316 
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3318 


3319 


3320 


3321 


3322 


3323 


3324 


3325 


3326 


3327 


3328 
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Bu yana Şemse dahı hatun ile 
İç sarâyda zevk u 'işrete bile 


Söyleyüvirürdi hep hatunlara 
Şâh-zâde witdügini bunlara 


Gönlegini nicesi aldugını 
İkisi bunda nice geldügini 


—— Buyana şeh-zâde dahı başladı— .. 
Kim felek bunun ile ne işledi 


Çok “acâyiblere irüp gördügin 
Ol cezirelere bir bir irdügin! 


Kullarınun her biri woldugını 
Ol Cühüdlar şehrine irdügini 


Ol kaya üzre niçe gün turdugın 
Ol gidüben kuşlara bu kaldugın 


Murg Şâh bunınla ne kıldugın 
Ol gidüben kuşlara bu kaldugın? 


Havz içinde kızlara irdüginli) 
Şemse'ye anda gönül virdüginli) 


Dükeli bil gömlegi hem kapdugın 
Kızı kendüye nicesi yapdugın 


İkisi andan turup gitdüklerin 
Gelübeni Kâbile yitdüklerin 


Söyledi hep başına ne geldise 
Kıssalarin kamu didi ne oldısa 


Karşusında atası dinler idi 
Gâh tanlar idi gâh inler idi 


Begleri iller kamu işitdiler 
Tanlaşup her biri turup gitdiler 


Geldi şâh oglı atası evine 
Niçe bir aglaya bir dem avuna 


Atasıyla anası sevindiler 
Aglamagı kodılar avındılar 


(OE 126b1 
OE nüshasında beyit mevcut değildir. (A 77b| 


Bu taraftan Şemse, hatunla iç sarayda zevk ve 
işrettedir. — 


Bütün kadınlara şehzadenin neler yaptığını 
anlatırdı. 


Gömleği nasıl aldığını, ikisinin buraya nasıl 


geldiğini, 


bu taraftan şehzade de başladı, feleğin 
kendisiyle ne yaptığını, 


çok acayiplere ulaşıp gördüğünü, o adalara 
bir bir eriştiğini, 


kullarının her birinin ne olduğunu, o Yâhudiler 
şehrine ulaştığını, 


o kaya üzerinde nice gün durduğunu, Yahudi 
gidip bunun kuşlara kaldığını, 


Murg Şah'ın bununla neler yaptığını, o kuşlara 7 
gidip bunun geride kaldığını, 


havuz içinde kızlara ulaştığını, Şemse'ye orada 7 
gönül verdiğini, 


gömleği kapıp kızı kendisinin yaptığını, 
tamamen bildirdi. 


İkisinin oradan kalkıp gittiklerini, Kâbil'e 
ulaştıklarını, 


başına ne geldiyse hepsini söyledi. Hikâyelerini ii 
ne olduysa tamamen anlattı. 


Karşısında babası dinlerken bazen şaşırır 
bazen inlerdi. 


İllerin bütün beyleri işittiler, her biri hayrette 
kalıp kalkıp gittiler. 


Şehzade, babasının evine geldi, ne zamana 
kadar ağlayacak, bir dem avunsun. 


Babası ve anası sevindiler, ağlamayı bırakıp 
avundular. 
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Dünyenün işi pişesi ol durur 
Halkı gâh agladur u gâh güldürür 


“Âdeti dehrün bu durur key bilün 
İmdi buna göre bir dilek kılun 


Gülmesinden aglaması çok durur 
Dünyede kaygusuz âdem yok durur! 


Meger ol kimse ki âdem olmaya 
Kaygu anun gönline yol bulmaya 


Her kişi hâlince bir kaygu çeker 
Kaygusuz ol dünyeden (ol) el çeker 


Her kişinün var durur bir gussası 
Kim ola kim olmaya bir gussası 


Şöyle gelmişdür olaldan bu Cihân 
Âşikâr ider işi degül nihân 
İy bu dünyâda delim hoşluk süren 


Dürlü dürlü sohbete zevka iren 


Bir “acüze karıdur zevk itdügün 
Hiç bilür misin ne yola gitdügün 


Şol tonuzlankurdına benzer hâlün 
Yire girürsen kalur taşra mâlun 


İy bu dünyâ mâlını irküp yıgan 
Olsa gerek gün olısar tartagan 


İmdi bundan ne safâ lezzet gele 
“Ârif oldur anlaya hâli bile 


Bir ikigün Şâh Cihân şâd olur 
Ya'ni ol mihnetli yine dad alur? 


Gözle ana n'eyleyiser ana çarh 
Gine ne yüzden viriser ana narh 


Niçe dürlü dürlü açısar kapu 
Kimlere kıldurısar gine tapu 


Halkı bazen ağlatır bazen güldürür. Dünyanın 
işi odur. 


Dünyanın âdeti budur, iyi bilin. Şimdi buna bir 
dilek tutun. 


Gülmesinden ağlaması çoktur. Dünyada 
kaygısız bir insan yoktur. 


Kaygının gönlüne yol bulmadığı insan, insan 
olmaz. 


Her kişi kendi halince kaygı çeker. Kaygısız 
olursa o dünyadan elini çeker. 


Her kişinin bir derdi vardır. Derdi olmayan kim 
olabilir? 


Bu dünya yaratıldığından beri, işi gizlemez 
ortaya çıkarır. 


Ey bu dünyada çok hoş vakit geçiren, türlü türlü 
sohbete zevke eren, 


zevk ettiğin yaşlı bir kadındır, ne yola gittiğini 
hiç bilir misin? 


Halin, bok böceğine benzer yere girersen 
malın dışarıda kalır. 


Ey bu dünya malını toplayıp biriktiren, gün 
gelir dağılması gerekir. 


Şimdi bundan ne mutluluk lezzet gelsin. Arif 
odur ki hali anlayabilsin. 


Cihân Şah biri iki gün mutlu olur. Yani, o sıkıntı 
sahibi, yine tat almaya başlar. 


Felek ona ne yapacak bak, yine ne sebepten 
ona bedel veriyor? 


Nice türlü türlü kapı açar, yine kimlere itaat 
ettirir? 


(OE 127a|. A nüshasında 3331-3340, beyitler arası mevcut değildir. 


alur: olur (metinde) 
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MECLİS KERDEN-İ CİHÂN ŞÂH U TEDBİR-İ ŞÂH SARÂY KERDEN' 


Dinle imdi neye irür dâsitân 


33 
ii Aşk ile tutun kulak iy dostân 
3345 -Çün Cihân Şâh evlerinde bir zemân-— 
Kaldı ana virmiş idi dehr amân 
Saltanat tâcın urunup başına 
3346 p DER ak 
—— — Meşgül olmuş idi şâhlık işine— 
3347 Turdı bir gün okudı hep begleri 
Cem“ kıldı uluları yegleri 
Kaytagün u Tahmiyâl ü Ayn-ı zer 
3348 Ga yi 
Kıgırup her biri hâtırın düzer 
Aldı-Accâc'ı veziri yanına 
334 
1 Cevheri sankim irişdi cânına 
3350 Atasını taht üzere geçürür 
Kaygu kuşını yuvadan uçurur! 
3351 Kendüsi taht karşusına kürsi urur 
Geçübeni hoş murabba' oturur 
Her kişi yirlü yirine vardılar 
3352 re ÜSTE 
Hâzır imiş hon kapuya irdiler 
3353 Taşınup dökildi yiryirin ta'âm 
Hep yemege başladılar hâs u “âm 
Kurdılar meclis düzildi bezm-i tâm 
3354 a 
Bâdeye altun ayagı sim-i hâm 
3355 Kıymeti altun tabak cevherlü tâs 
Ol surâhiler müzeyyen kamu hâs 
Boyını uzun dürlü dürlü şişeler 
3356 Z N p , 
Tolu içenden gider endişeler? 
EL Kızıl altun zevrak u cevherlü kap 


İçmeyenler gönline kılur “ıkâb* 


Dinle şimdi hikâye nereye varacak. Ey dostlar, 
aşkla kulak verin. 


ona aman vermişti. 


Başına saltanat tacını takınıp padişahlık işiyle 
uğraşmıştı. 


Cihân Şah bir zaman evlerinde kaldı, dünya | 


Bir gün ayağa kalkıp bütün beyleri yanına 7 
çağırdı. Büyükleri, yüceleri topladı. 


Kaytagün, Tahmiyal ve 'Ayn-ı zer'i çağırıp 
gönlünü yapar. m 


Vezir Accâc'ı yanına aldı. Cevheri sanki canına 
ulaştı. 


Babasını taht üzerine oturtur. Tasa kuşunu 
yuvadan uçurur. 


Kendi de tahtın karşısına kürsü kurar ve geçip 
bağdaş kurup oturur. 


Herkes yerli yerine vardılar, sofra hazırmış 
kapıya getirdiler. 


Yemek yer yer taşınıp konuldu, herkes yemeye 
başladı. 


Medlis kurdular, (her şeyin) tam olduğu bir 7 
toplantıydı. Şarap kadehi altın, sapı ham 
gümüştendi. — 


Değerli altın tabak, cevherli tas, o süslü 
sürahiler, hepsi özel. 


Boynu uzun türlü türlü şişelerden içenden 
endişeler kaybolurdu. 


Kızıl altın şişe ve cevherli kaptan içmeyenler 
gönlüne eziyeteder. 


Cihân Şah'ın Meclis Düzenlemesi ve Şahın Saray Yapmak İçin Tedbir Düşünmesi. (OE 127b1 


(A 78a1. 


2 (OE 128a1. 


A nüshasında 3357 ve 3358. beyitler mevcut değildir. 
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3359 
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3366 


3367 


3368 


3369 


3370 


3371 


Altun ibrik ü legence maşraba 


Altın ibrik, leğence, maşraba, ondan içen kişi 


Andan içen kişi olur neşribe |  serhoşolur. 


La'l ü yâkütdan ayak dürlü semer 


Lal, yakuttan türlü meyveler, her kim andan 


Her kim andan içer agzında öper | içerse ağzından öper. 


Süciler taşındı hep tavşan kanı 


Tavşan kanı şaraplar hep taşındı. Bütün halkın 


Kamu halkun içmege oldı yöni |  yönüiçmeye oldu. 


Geldi yuhtalu hem alev hem boza 


Yuhtalu, alev hem boza geldi. Yiğitlerin yüzünü 


Yüzi kılayın yigitlerün boza | bozaçevireyim. 


Yürüdiler sâkiler hep sim-sâk 


Hep gümüşbilekli sâkiler yürüdü, hepsinin 


Ellerinde kamunun altun ayak | ellerindealtınkadeh(vardı). 


İçmege başladılar pir ü cüvân 
Sanasın kim cüşa geldi bu Cihân | coştu. 


Yiryirin turup tolular içdiler 


Yaşlı ve genç içmeye başladılar. Sanki bu cihan 


Yer yer şaraplar içtiler, kimi öteye kimi beriye 


Kim anaru kimi berü geçdiler | geçtiler. 


Örü turuban öpüşüp çekdiler 
Tolu tolu şişeler çok çekdiler | içtiler. 


Başlayup eyitdiler muganniler 


Ayağa kalkıp öpüşüp dolu dolu şişeleri çok 


Şarkıcılar söylemeye başladılar, bunu cinler 


Vehm alurdı görse anı cinniler |  bilegörse hayale kapılırdı. 


Çökdi dizi üstine bir hoş güzel 


Hoş bir güzel, dizinin üstüne çökerek Hüseyni 


Hem Hüseyni”de okındı bu gazel | makamında bu gazeli okudu. 


Şİ'R HÂNDEN-İ MUTRİBÂN-I HOŞ-ÂVÂZ DER-MECLİS-İ CİHÂN ŞÂH' 


AÂhuvâne gözlerün şiri pelengi sayd ider 
Tir-i gamzen bir nazarda Rüstem'i bin keyd ider 


Salıcak od sim-i hâm üzre zenehdan müşk-bü 
Delinür âheni diller çok gönüller kayd ider! K 


Eskidi fürkat elinden bu gönül oldı harâb 
Vaslınun mi'mârı olur tizcek ol ceyd ider L 


Ter leb ile(?) gül yüzün Misbâh olalı Kâfiye 
İbn Hâcib nahvide temsili Amr u Zeyd ider? 


Güzel Sesli Çalgıcıların Cihân Şah'ın Meclisinde Şiir Okuması. (OE 128b| 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


A nüshasında beyit 3369, beyit olarak kayıtlıdır. 


Ahu gibi olan gözlerin, aslanı, kaplanı 
avlar.Yan bakışının oku bir bakışta 
Rüstem'i binlerce hileye düşürür. 


Misk kokulu çene çukuru, saf gümüş 
üzerine ateş salınca demir gönüller 
delinir, çok gönülleri bağlar. 


Bu gönül, ayrılık elinden eskiyip harap 
oldu. O güzelce yapınca çabucak 
kavuşmanın mimarı olur. 


Taze dudakla gül yüzün Misbâh 
ve Kâfiye olduğundan, Ibn Hâcib 
nahvinde Amr ve Zeyd'itemsil eder. 
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CÂMASB-NÂME 


Şol leb-i la'lün hayâlinde safâ bulup gönül 


T 


Gönül, şu kırmızı dudağında mutluluk 
bulunca kararsız olduğundan nice 
sarhoşlar onu avlar. 


Canıma, kırmızı yanaklarından tecelli 
nuru gelip aydınlatınca insan ona 
bağlanır. 


Ben derdimi dert ile en baştan dert 
sahibi kıldım. Nitekim kullar onu 
çalıncaoda... 


Şahın o çengi kızlarının her biri bu çeşit 
sözleri okudu. 


Bu defa çalgıcılar, neyzen yanında 
türlüsaz çalmaya başladılar. 


Güzel şarkıcı rast makamında 
söylerken, çargâha gelince bu şiiri 
okudu. 


Şİ'R HÂNDEN-İ GÜYENDEGÂN DER-MİYÂN-I SOHBET 


BİRE in olara ser-hoşlar anı sayd ider” 
3373 Cân tecelli nürı kim al ruhlarından cânuma 
Dokınup kılur mücellâ anı kimse kayd ider 
3374 Derdümi ben derd ile kıldum ser-âgâz derdinâk* 
Nitekim kullar arı çalınca (hem ol) neyd(?) ider* 
Her birisi işbu resme Sözleri 
3375 : - 
Okudı şâhun o çengi kızları 
Bu kezin başladı mutribler az az 
3376 ğ . 
Çaldılar neyzen yanınca durlu sâz 
Hüb güyende dönen (9) râst eyledi 
3377 ww. - Kr 
Çârgâhda işbu şi'ri söyledi“ 
3378 Peri-veş ol peri-peyker beri kıldı özin bizden 
Anunçün kan ile yaşum akar dâyim sızar gözden! 
3379 Suçum bu kim anım bir kez cernâlin gördüm âh düm 
Nola bundan günâh nedür ne gele böylece sözden 
3380 Mükerremsin kerem eyle kulunun suçına kalma 
Kerem şâhum günâhumız bagışlarsan n'ola sizden? 
33g,  Hatarlardan seni Hak beklesün (kim) iy âdâb-acân 
Dilim dâyim du'â ider gönül âmin ider özden* 
1 A nüshasında beyit mevcut değildir 
2 ICE 129al 
3 (A 78bi. 
4 CE nüshasında beyit mevcut değildir. 
Ş Şarkıcıların Sohbet Ortasında Şiir Okuması. 
1 Anunçün: Anun içün (metinde) 
2 günâhumuz: günâhumızı (metinde) 


3 du'â: duâlar (metinde) A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Peri gibi olan o peri yüzlü güzel, 
kendisini bizden uzaklaştırdı. Onun için 
gözyaşım kanlı akar vegözdensızar. 


Onun yüzünü görüp bir kez ah ettim, 
suçum budur. Ne olacak, bunda günah 
nedir, bu sözden ne olur? 


Şahım yardım et, sen hürmete layık 
birisin, kulunun suçunu dikkate alma. 
Günahımızı bağışla ne olur. 


Ey gönül adabı olan, Allah seni 
tehlikelerden korusun. Dilim daima 
dua eder, gönül de içten “amin,” der. 
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Bu iki günün iy şâhum visâlünden cüdâ düşdüm! 
Esüp fürkat yili doldı gönül gözi kara tozdan 


Kara gönlüm karâr itmez kara kaygu beni aldı 
Meded olmazise öldüm şâhun bana gelür yüzden? 


Olur mı bir hatâyiçün kul öldürmek kana girmek 
Begüm suçumuzı 'afv it hatâ gelür 'atâ sizden 


Her birisi uladı ser-hoş olup 
Kamunun içkide vakti hoş olup 


Vakt yetenlerün çıkardı sevnişüp 
Gider idi evine sürçüp düşüp 
Çün Cihân Şâh'ı süci mest eyledi 


Örü turup atasın çok söyledi 


Didi baba gerdek içün bir sarây 
Yapmaga geldik anı tedbir ü rây 


Bâg içinde tanlacak turmak gerek 
Ol sarây bünyâdını urmak gerek 


Çün sarâyı yapınur ol iş bite 
Dügüne başlayavuz andan öte 


Şemse hatunı helâl eyle bana 
Diler isen kim kamu işler ona 


Atası eydür hoş ola kılalum 
Tanla turup ana meşgül olalum* 


Maslahatdur didiler hep bu işe 
Hem revâdur “âşıka “aşk irişe 


Bu söz ile anda olar içdiler 
Ser-hoş olup her birisi geçdiler 


Tanlacak yarındası cem' oldılar 
Ne ki üstâd var idi hep geldiler 


(OE 129b). 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(OE 130a), 


Ey şahım, bu iki gün kavuşmandan ayrı 
düştüm. Ayrılık yeli esip gönül gözü 
kara tozla doldu. 


Kara gönlüm bir kararda durmaz, 
beni kara yas kapladı. Şahım, bana 
gelenden dolayı yardım olmazsa 
ölürüm. 

Bir yanlış için kul öldürmek, kana girmek 
doğrumudur? Beyim, suçumuzu bağışla. 
Hata (bizden) gelir, bağışlamak sizden 
olur. 


Her biri sarhoş olup şarkı söyledi. 
Hepsinin içki içmekle vakti hoş oldu. 


Vakti gelenler (oradan) sevinerek 
çıkardı, evine düşe kalka giderdi. 


Cihân Şah'ı saki sarhoş edince, ayağa 
kalkıp babasına çok (söz) söyledi. 


“Baba, gerdek için bir saray inşasına 
hazırlık yapmaya geldik," dedi. 


“Bağın içinde sabah vakti durmak 
gerek, o sarayın temelini kurmak 
gerek.” 


“Saray yapılıp o iş bitince ondan sonra 
düğüne başlayalım.” 


“(Yeter ki) Şemse hatunu bana helal 
eyle. Bütün işler istediğin gibi yapılsın.” 


Babası, “hoş olur, yapalım, sabahleyin 
kalkıp onunla uğraşalım.” dedi. 


Hepsi bu işe “hayırlıdır, hem âşığa 
aşkın erişmesi uygundur.” dediler. 


Bu sözle onlar orada içtiler, sarhoş olup 


her birisi (kendinden) geçtiler. 


Ertesi sabah toplandılar, ne kadar 
üstat varsa geldiler. 
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CAMASB-NAME 


BİNA KERDEN-İ SARÂY U YÂFTEN-İ YEK UMÜR- VEZİR NİHÂDEN-İ PİREHEN-İ PERİ 
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3406 


3407 


3408 


3409 


3410 


Bâg içinde hâne bünyâd urdılar 


Dirilür begler saçulu saçdılar 
Oturup çevre yidiler içdiler 


— O İşleyüp divârlarını çekdiler — 
Tolayı mermer direkler dikdiler 


Yapucılara Cihân Şâh dir bilün 
Bir ulu mermer direk isten hulun 


Buldılar getürdiler bir hoş direk 
Didiler buyur nerecükde gerek 


Dikelüm bunı dahı hem yirine 
Bugün olsun komayalum yarına 


Didi olsun diyeyin yirin bilün 
Ben nice kim dir isem anı kılun 


Tâ sarâyun orta yirine dikün 
Tolayı çevre dutup kurşun dökün 


İlle nesne koyacagın altına 
Ne gümişe benzer ol ne altuna' 


Didiler yirin düzelüm imdi ön 
Koyacagu gün neyise dahı kon 


Üstüne sonra diregi dikevüz 
Berkidevüz dahı kurşun dökevüz 


Eyle olsun deyüben tanışdılar 
Kazdılar yirin dükeli üşdiler 


Düzdiler bir ulu mermer kodılar 
Gönlek içün hoş düzüp kodılar 


Olkızun gönlegüni anda kodı 
Üstine bir dahı mermer kon didi? 


Üstüne mermer oturıkodılar? 
Eridüp kurşunları getürdiler 


Yapdılar üstüne dâyim durdılar 


Bağın içinde evin temelini attılar, aralık 
vermeden inşaya başladılar. 


Beyler toplanıp saçılar saçtılar, halka şeklinde 
oturup yediler, içtiler. 


Duvarlarını yapıp çektiler, etrafına mermer 
direkler diktiler. 


Cihân Şah, inşaat ustalarına “bir büyük 
mermeristeyip bulun,” dedi. 


Bir güzel direk bulup getirdiler, “buyur, nerede 
gerek?” dediler. 


“Bunu da yerine dikelim, bugün yapalım yarına 
bırakmayalım,” dediler. 


Cihân Şah “söyleyeyim yerini bilin, ben nasıl 
dersem onu yapın,” dedi. 


“Ta sarayın orta yerine dikin, bütün çevresine 
kurşun dökün," dedi. 


“Altına mutlaka gümüşe de altına da 
benzemeyen bir nesne koyacağım.” 


“Yerini önceden hazırlayalım, koyacağın gün 
neyse koyarsın,” dediler. 


“Sonra üzerine direği dikeriz, kurşun döküp de 
sağlamlaştırırız.” 


“Öyle yapalım” diye anlaştılar, yerini kazıp 
hepsi toplandılar. 


Bir büyük mermer yapıp koydular. Gömlek için 
hoşça yapıp bıraktılar. 


Okızın gömleğini orada bıraktı. “Üstüne bir de 
mermer koyun,” dedi. 


Üstüne bir mermer koydular, kurşunları eritip 
getirdiler. 


Sarayın Bina Olunması ve Perinin Gömleği İçin Vezirin Bir Fikir Bulması. (A 79a). 


(OE 130b) 


A nüshasında beyit mevcut değildir 


Üstüne: Üstüne bir (metinde) 
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Çevre yanına tolayı dökdiler 
Üstüne hem ol diregi dikdiler 


Ol direk üstüne yapıldı sarây 
Şöyle kıldı hem Cihân Şâh fikr ü rây 


Çıkmaya gönlek oracukda ola 
Gitmeye ol kız bunun ile kala 


Çünlki) sarây yapdılar bitürdüler 
Ansuzın hep yirine getürdiler 


Şemse'yi alup sarâya geldiler 
Kutlulayup oynadılar güldiler 


Şemse'nün burnına gönlek kokusı 
Tokunuban ürperü geldi tüsi 


Gönlegün kokusını çünkim alur 
Ol sarâyda oturup fârig olur! 


Bu yana şâh oglı begler hep dürür 
Dügün eylemek yaragını görür 


Dirilüp begler kamu hep geldiler 
Her birisi bir iş üzre oldılar 


Bunda begler başladılar dün ü gün 
Yimek içmek “ıyş u “işret hem dügün 


Bu yana Şemse sarây içre kalur 
Gitdi hatunlar meger halvet olur 


Yiyleyüp gömleğini ister bulur 
Perridür sunar yir altından alur 


Geyüben hoş oturur taht üstüne 
Gözle ol kız eyleyiser dostuna 


Taşradan gelüp Cihân Şâh çün görür 
Şemse hatun gömleği geymiş turur 


Eydür iyvâh kim işüm çüridmişem 
Kendü kend'özime gör ne itmişem 


Şemse yüzine gülüp eydür begüm 


Didi kim hoş buldum aldum gömlegüm 


İmdi beni ister isen bulasın 
Kal “a-i Gevher-i nigin'e gelesin 


(OE 131al, (A 79b) 


(Mermerin) çevresine döktüler, hem o direği 
üstüne diktiler. 


Saray o direk üzerine yapıldı. Cihân Şah hem 
şöyle düşündü. 


Gömlek çıkmasın orada kalsın, kız gitmesin 
bununla kalsın. 


Sarayı yapıp bitirince çabucak her şeyi hep 
yerine getirdiler. 


Şemse'yi alıp saraya getirdiler, kutlayıp 
oynadılar, güldüler. 


Şemse'nin burnuna gömlek kokusu geldi, tüyü 
ürperdi. 


Gömleğin kokusunu alınca o sarayda oturup 
(dışarı çıkmaktan) vazgeçer. 


Bu taraftan şah oğlu beyleri toplar, düğün için 
hazırlık yapar. 


Beylerin hepsi toplanıp geldiler, her birisi bir iş 
yaptılar. 


Burada beyler gece ve gündüz yemeye 
içmeye, eğlenceye hem de düğüne başladılar. 


Bu yandan Şemse, hatunların gitmesi ile saray 
içinde yalnız kalır. 


Koklayıp gömleğini bulur, peri olduğundan yer 
altından uzanıp alır. 


Giyip tahtın üzerine hoş oturur. O kızın dostuna 
ne yapacağına bak. 


Cihân Şuh, dışarıdan gelince Şemse hatunun 
gömleği giydiğini görür. 


“Eyvah, işimi bozmuşum, kendi kendime gör 
ne etmişim,” der. 


Şemse, yüzüne gülerek “beyim, hoşça bulup 
gömleğimi aldım.” der. 


“Şimdi beni bulmak istersen Gevher-nigin 
Kalesi'ne gelesin.” 
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CAMASB-NAME 
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CAMASB-NAME 


Böyle deyüp ol aradan uçdıdı 


3428 — e la — 
Ussı gidüp şâh Cihân Şâh düşdidi 
3429 Yüzi üstüne düşüp anda kalur 
Taşradan bir iki âdemller) gelür' 
Çün Cihân Şâh'ı bu hâlde gördiler 
3430 
Tiz anasınun katına vardılar 
— Diyüvirdiler Cihân Şâh'un hâlini: 
3431 a i 
Yırtdı yüzüni ısırdı parmagın* 
3432 Sürüben geldi sarâya girdi ol 
Oglını ol hâlde bakup gördü ol 
3433 Oturup başını fldidizine 
Aglayup urdı yüzini yüzine 
Tiz gül-âb-dân getürüben açdılar 
3434 ka m 
Gül yüzine gülsuyını saçdılar* 
3435 Aklı geldi didi bir kez kim i vâh 
N'ideyin kim çıkdı elümden o mâh 
3436 Bana benden oldı ben weyleyeyin 
Gile benden ben kime söyleyeyin 
3437 Böyle deyüp âh ider gider ögi 
Şöyle olur “âşık olanlar bigi 
3438 Atasına dahı kişi saldılar 


3439 


3440 


3441 


3442 
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Begler ile şâh işidüp geldiler” 


Gördi şâh oglını (kim) yatur düşüp 
Ussı gidüp 'aklı başından şaşup 


Elin eline alup çok agladı 
Beglerün kamu yüregin tagladı 


Gine sepdiler yüzine gülsuyın 
Aklı geldi âh ider kesmez hüyın 


İşbu şi'ri okıyup aglar idi 
Gönlini “aşk odına taglar idi 


OE nüshasında 3429-3432. beyitler arası mevcut değildir. 
hâlin: hâlin (metinde), 

parmagın: parmağını (metinde) 

(CE 131bi 

(A 80a1. 


Böyle deyip o aradan uçtu. Aklı (başından) 
giden Cihân Şah düştü. 


Yüzünün üstüne düşüp öylece kalır, dışarıdan 
birkaç kişi gelir. 


Cihân Şah'ı böyle görünce hemen annesinin 
huzuruna giderler. 


Şehzadenin halini söyleyince, annesi yüzünü 
yırtıp parmağını ısırır. 


Hızla saraya gelir, bakıp oğlunu o halde görür. 


Oturup başını dizlerinin arasına aldr. Ağlayıp 
yüzünü yüzüne vurdu. 


Hemen gülabdan getirip açtılar, gül (gibi) 
yüzüne gül suyu serptiler. 


Aklı gelince bir kez “ne yapayım, o ay elimden 
çıktı, eyvah,” dedi. 


“Bana benden oldu, ben ne yapayım? Şikâyet 
benden, ben kime söyleyeyim?” 


Böyle diyerek âh ederek aklı gider, âşık olanlar 
gibi şöyle olur. 


Babasına da birini gönderdiler, şah işitip 
beyleriyle geldi. 


Şah, oğlunun düşüp yattığını görünce şaşırıp 
aklı, fikri gider. 


Elini eline alıp çok ağladı, bütün beylerin 
yüreğini dağladı. 


Yüzüne yine gülsuyu serperler, aklı gelip âh 
eder, aynı davranışa devam eder. 


İşte bu şiiri okuyup ağlardı. Gönlünü aşk 
ateşinde dağlardı. 
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Şİ'R HÂNDEN-İ CİHÂN ŞÂH EZ-FİRÂK-I MA'ŞÜK-I HOD' 


İşbu yolda ben beni bil kim helâk itsem gerek 
Aşk meydânında bu başumı top itsem gerek 


Olmasun dirlik bana hiç dünyede ansuz harâm 
“Âlemün hep varlıgını terk idüp gitsem gerek! 


Bilünüz kim dirü kalmaz cân gidicek bu beden 
İsteyügitsem gerekdür rühı yâ witsem gerek 


Hasret ile derd ile yandurdı gine bir zemân 
Kumrı gibi wideyin dost deyüplen) ötsem gerek? 


Andelibün gülden ayru hiç ola mı dirligi 
İsteyüp Gevher-nigin'i ol güle yitsem gerek 
İy gönül “aşk odına sen gâfilin itdün beni 
“Öd bigi yanublanı) hoş gönli hoş dutsam gerek” 


Bu Cihân Şâh'un bilün yok yârdan ayru dirligi 
Başum alup işbu yirden vazgelüp gitsem gerek 


Kamu millet dinini bil niçedür vakt (kim) süfi 
Ben dahı yüriyüblen | “aşkı müdâm gütsem gerek* 
Halk işidüp sözini tarladılar 
Ol kızurı gitdügini anladılar” 

Atası eydür ogul dir kend'özün 
Devşür ögüni biraz açgıl gözün 


Nice kaçırdun nigârunı gel it 
Ana göre görelüm ger biz de kıt 


Eydür iy baba işit dinle işüm 
Niçesi uçdı kuşum nice işim 


Şol direk altında anun gömlegin 
Komış idüm berkidüp arı yigin 


Cihân Şah'ın Sevdiğinden Ayrılması Uzerine Şiir Söylemesi 
ICE 132a) 

A nüshasında beyit mevcut değildir. 

A nüshasında beyit mevcut değildir. 

A nüshasında beyit mevcut değildir. 


ICE 132b) 


İşte bu yolda ben beni helak etmeli; 
aşk meydanında bu başımı top 
yapmalıyım. 


Onsuz bana dünyada dirlik düzen 
haram olsun. Alemin bütün varlığını 
terk edip gitmeliyim. 


Bu beden, can gidince canlı kalmaz, 
biliniz. Ruhu isterim, başka ne 
yapayım? 

Bir zaman yine hasretle dertle 
yandırdı, kumru gibi, “dost,” diye 
ötmem gerek, başka ne yapayım? 
Bülbülün gülden ayrı hayatı hiç olur 
mu? Gevher-nigin'i isteyip o güle 
ulaşmam lazım. 

Ey gönül, aşk ateşine sen beni 
habersizce attın. Od gibi yanıp hoş 
gönlü hoş tutmam gerek. 

Bu Cihân Şah'ın sevgilisinden ayrı bir 
hayatı, sağlığı yok, bilin. Başımı alıp bu 
yerden vazgeçip gitmem lazım. 


Ey sufi, zamanın bütün milletlerinin 
dininin nasıl olduğunu bil. Ben de 
yürüyüp devamlı aşkı arayayım. 


Halk sözünü işitip şaşırdılar, o kızın 
gittiğini anladılar. 


Babası, “oğul kendine gel, aklını topla, 
gözünü aç," der. 


“Nasıl kaçırdın sevdiğini, gel söyle. Biz 
de ona göre kaydını görelim.” 


“Ey baba, işimi işit, dinle. Kuşum nasıl 
uçtu, işim ne oldu?” 


“Onun gömleğini şu direk altında 
koymuştum. Onu kuvvetlice 
sağlamlaştırıp koymuştum." 
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3 Ben dir idüm kandalıgın bilmeye 
Bilür ise dahı bulup almaya 
3457 Ol bulup gömlegini geymiş revân 
Geyüben hâzır turur imiş hemân 
3458 Taşradan bunda gelüp girdüm idi 
Gömlegin giymiş turur gördüm idi 
> ymm Didi beni ister isen bulasın 
iş Kal'a-i Gevher-nigin'e gelesin 
Öğ Böyle diyüp dahı eyledi vidâ 
Ol uçup gitdi beni tutdı sudâ* 
3461 Ak 
Varubarı yârümi teftiş ideyin' 
Sam Ölürem ben yine olmaz ansuzın? 
Ben ölicek hod kılursın ben sözin 
3463 Atası eydür Cihân Şâh'un benüm 
© OYolüna kurbân fidâ mâlum cânum 
3464 Salayın iklimlere çevre âdem 
İsteyeyin dünyeyi ser-tâ-kadem”* 
3465 Mâl dökeyin il vilâyet vireyin 
Aglama sen kaydunı ben göreyin 
3466 Yileyin Gevher-nigin'i bulayın 
Salıgın yâhod nişânın alayın 
3467 Ana göre idevüz tedbir biz 
Kanda varısardur elünden o kız* 
3468 Her ne vechle olur ise alalum” 
Peyk salalum bunca hile kılalum 
3469 Bu söz ile oglunu avıtdı şâh 
Taşra çıkup eyledi ol katı âh 
1 (A 80b1 
2 yine olmaz: olmaz yine (metinde) 
3 ICE 133al). 
4 OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
5 vechle: vech ile (metinde) 


“Ben nerede olduğunu bilmesin, bilirse 
de bulup almasın derdim.” 


“O, gömleği bulup giymiş, hemen giyip 


hazır dururmuş.” 


“Dışarıdan gelip buraya girdim. 
gömleği giymiş dururken gördüm.” 


“Beni bulmak istersen, Gevher-nigin 
Kalesi'ne gel," dedi.” 


“Böyle diyerek veda etti. O uçup gitti, 
beni de baş ağrısı tuttu.” 


“Banaizin ver şimdi gideyim. Varıp 
sevdiğimi araştırayım.” 


“Ben ölürüm, onsuz olamam. Ben 
ölünce sen beni anarsın.” 


Atası, “Cihân Şah'ım, yoluna malım, 
canım kurban olsun, feda olsun," der. 


“Ülkelere adam göndereyim, dünyayı 
baştan ayağa araştırayım.” 


“Mal dökeyim, illeri, şehirleri vereyim. 
Sen ağlama, üzüntünü ben çekerim.” 


“Koşup Gevher-nigin'i bulayım. 
Haberini veya nişanını alayım.” 


“Ona göre biz tedbir düşünelim. O kız 
elinden kaçıp nereye gitmiştir.” 


“Her nasıl olursa olsun alalım, haberci 
gönderelim, çok hile edelim.” 


Şah, bu sözle oğlunu avuttu. O, dışarı 
çıkıp çok âh etti. 
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CEM KERDEN-İ ŞÂH TAYMÜS EMİRÂN-I HOD-RÂ VÜ TEDBİR KERDEN-İ NİK-RÂYÂT' 


3470 


3471 


3472 


3473 


3474 


3475 


3476 


3477 


3478 


3479 


3480 


3481 


3482 


Cem' kıldı uluları bi-direng 
Didi destüm mânde işit zir-i dü-seng 


Ref“ idün elümi altından alun 
İmdi gelün derdüme dermân bulun 


Oglumun derdine eylen çâre siz 
Yoksa başuma kopadurur sitiz' 


Ger kor isem didigini ol ide 
Aşka uyup beni koyuban gide? 


Gitmesün imdi buna çâre kılun 
Maksüdum budur katunuzda bilün 


Ol gidicek ben ölürem zâr ile 
Yanmaga koman beni bu nâr ile 


İşidüp bu sözi hep baş urdılar 
Pes du'â kılup u kamu durdılar* 


Didiler ey baht u devlet ıssı şâh 
Gönlüne virsün murâdın ol İlâh 


Oglunı senden ayırmasun Hudâ 
Görmeyelüm bu teni cândan cüdâ 


Hikmet ile kılalum tedbiri uş 
İdelüm şâh gönlini anun ile hoş 


Pes bugün olsun bize mühlet yarın 
Arz idevüz şâha hep hikmet varın 


Bu sözi deyüp dahı tagıldılar 
Her birisi evlerine geldiler 


Dirilüp ol gice tedbir itdiler 
Tanla gine şâh katına yitdiler* 


Şâh Taymüs'un Emirlerini Toplaması ve Çareler Düşünmesi. 


kopa durur sitiz; koparur dest-hiz (metinde). 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 
ICE 133bi. 


(A 81a1. 


Büyükleri hemen topladı, “Elim iki taşın altında 
kaldı,” dedi. 


“Elimi, altından alıp kaldırın. Şimdi gelin 
derdime çare bulun.” 


“Siz, oğlumun derdine çare bulun. Başımda 
yoksa çok kargaşa kopar.” 


“Eğer bırakırsam o dediğini yapacak, aşka 
uyup beni bırakıp gidecek.” 


“Şimdi buna çare bulun, gitmesin. Sizden 
isteğim budur, bilin.” 


“O gidince ben ağlayarak ölürüm. Beni bu 
ateşle yanmaya bırakmayın.” 


Busözü işitince hepsi saygıyla eğildiler. Sonra 
dua edip hepsi ayağa kalktılar. 


“Ey baht, devlet sahibi şah, Allah gönlüne 
isteğini versin,” dediler. 


“Allah, oğlunu senden ayırmasın. Bu teni, 
candan ayrıolarak göremeyelim.” 


“Şimdi hikmetle hazırlığı yapalım. Şahın 
gönlünü onunlahoşedelim.” 


“Bize bugünden yarına kadar süre olsun. Şaha 
bütün hikmeti sunarız.” 


Busözü söyleyip dağıldılar. Her birisi evlerine 
geldiler. 


Ogece toplanıp hazırlık yaptılar. Sabah vakti 
şahın katına ulaştılar. 
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3483 — 


3497 


3488 


— İttifâki söylediler bu sözi 


Oglını bâgda sarâyda koyalum 


Varalum isteyelüm bir yol kızı 
Biline yâhod buluna hem izi 


Hem katında koyalum kızlar güzel 
Hoş muganniler itsünler gazel 


Koyalum katında çok mahbübları 
Hem Hıtâyi ola hem Çin hübları 


Ola kim anun birine meyl ide 
Ol peri sevdâsı başından gide 


3489 


3490 


3491 


3492 


3493 


3494 


3495 


3496 


3497 


s4 N 


Aşka bundan özge dahı çâre yok 
Niçe kim hikmet delim dünyâda çok 


Çün gönül göz bir yire dahı baka 


Lâ-cerem ol “aşk ola ki çıka? 


“Işkı 'aşk bozar budur tedbir ü râ'y* 
Bundan artuk dahı var mıdur kolay 


Ol peridür uçdı gitdi âdemi 
Bilmeyiser çekmeyenler bu gamı 


Bu söz ile biz anı baglayalum 
Pâdişâhun işini saklayalum 


İşidüp busözteri vegendi şâh 


Sözünüz hakdur diyüben itdi âh 


İttifâki bunda gitdiler hemân 
Hem Ciliân Şâlv'un katına öl zemân 


Gelüben bakdılar anun hâline 
Özleri göyindi kaddi dalına 


Bili hasretden bükülmiş ay bigi 
Yitmiş idi âh u figândan yüki* 


CE nüshasında beyit mevcut değildir. 
(CE 134a). 
“Işkı "aşk: 'Işk'aşkı (metinde). 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Didiler dinle şehâ işit bizi 


 Kavl idelüm işbu sözi diyelüm eli 


T 


Birlikte bu sözü söyleyip “ey padişah bizi dinle,” 
dediler. — — 


“Oğlunu bağda, sarayda bırakalım. 
Sözleşelim, bu sözü söyleyelim.” 


“Izi, bilinsin veya bulunsun. Kızı usulüyle varıp 
isteyelim.” 


“Hem yanında güzel kızlar koyalım, hoş 
çalgıcılar da gazel söylesinler.” 


“Çok mahbupları yanında koyalım. Hem Hıtayi J 
hem de Çin güzelleri olsun.” 


“Onun birine belki meyleder. O peri sevdası da 7 
başından gider.” 


“Aşka bundan başka çare yok. Her ne kadar 
hikmetvarsa dünyada çok." 


“Şayet gönül gözü bir yere bakarsa, şüphesiz o 
aşk ortaya çıkar.” 


“Aşk, aşkıbozar,tedbir budur. Bundan başka 
kolay bir şey var mıdır?” 


“O peri olduğundan uçup gitti. İnsanlar içinde 
bu gamı çekmeyenler bilemez.” 


“Bizonu bu sözle bağlayalım. Padişahın işini 
muhafaza edelim.” 


Şah, bu sözleri işitince beğendi. “Sözünüz 
doğrudur." deyip âhetti. 


O anda hepsi topluca Cihân Şah'ın yanına 
gittiler. 


Gelip onun haline baktılar, dal gibi olan 
boyuna içleri yandı. 


Hasretten belibükülmüş ay gibiydi. Ah ve 
feryattan zayıflamıştı. 


3498 


3499 


3500 


3501 


3502 


3503 


3504 


3505 


3506 


3507 


3508 


3509 


3510 


3511 


3512 


1 


2 
3 


Didiler iy şâh-zâde çok aglama 
Hasret ile yüregüni taglama! 


İsteyelüm ma'şükanı bulalım 
Senün ile uşda va'de kılalum 


Bir sene dek va'demiz olsun dürüst 
Olmayalum istemekde anı süst 


İli şehri kanda olur bilelüm 
Pes ana lâyık yaraklar kılalum 


Gönderevüz seni andan varasın 
İrgüre Tanrı murâda iresin 


Râzı oldı bu söze olsun didi 
Kişiler salun haber bilsün didi? 


İki yüz kişi getürüp yazdılar 
İstemege yol yaragın düzdiler” 


Didiler her kim getürürse haber 
Eyleyevüz anı inen muteber 


Her biri bir iklime yüz tutdılar 
Hüccet alup şâh katından gitdiler 


Bu ümid ile Cihân Şâh kaldıdı 
Dinle imdi atası ne kıldıdı 


Bir iki yüz gül yanaklu kızları 
Her birisi hüb idi aydan arı 


Çengiler güyendeler rakkâslar 
Rümi Türki Mısri Çini hâslar 


Getürüp hep oglı katında kodı 
Çalun eydün oglumı eglen didi 


Câdülardur sanasın sihr itdiler 
Her birisi çaldılar eyitdiler 


Şiveler nâzlar inen çok itdiler 
Dürlü dürlü oynadılar güldiler 


yüregüni yüregüni çok (metinde) 
(OE 134b). 
(A 81bi 


“Ey şehzade çok ağlama, hasretle yüreğini çok 
dağlama,” dediler. 


“Sevdiğini, araştırıp bulalım. Seninle şimdi 
anlaşalım.” 


“Tam bir seneye dek süremiz olsun, onu 
aramakta gevşek davranmayalım.” 


“İli, şehri nerededir bilelim. Sonra ona layık 
hazırlıklar yapalım.” 


“Seni göndeririz, oraya varırsın. Allah 
ulaştırsın, muradına erersin." 


Cihân Şah bu söze razı olup “olsun, adamlar 
gönderin haber alsınlar," dedi. 


İki yüz kişi getirip hazırladılar. Araştırma için 
yol hazırlıklarını yaptılar. 


“Her kim haber getirirse onu çok muteber 
eyleriz," dediler. 


Her biri bir iklime yöneldiler, şahın huzurundan 
izin alıp gittiler. 


Cihân Şah bu ümitle kaldı, atasının ne yaptığını 
şimdi dinle. 


Her biri aydan saf, güzel, gül yanaklı bir iki yüz 
(kadar) kızı, 


çengiler, şarkıcılar ve dansçıları, Anadolulu, 
Türk, Mısırlı, Çinli seçkinleri 


getirip oğlunun yanına koydu. “Çalın söyleyin, 
oğlumu eğlendirin,” dedi. 


Sanki sihir yapan cadılardır, her birisi çaldılar 
söylediler. 


Çok işve ve nazlar ettiler, türlü türlü oynayıp 
güldüler. 
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CAMASB-NAME 


CÂMASB.NÂME | ? 


Şaha, hiçbiri hoş gelmez, gönlü gözü hiçbirini 
Sesleri kulağına girmez, ancak daima günleri 
Atası günde birkez gelir, yüzünü görüp sözünü 


Yine yanından kalkıp gider, gönlünü kaygı 


İşte bu şekilde bir zaman kalır, Hintliler bu 


Hintilinde bir padişah vardı, çok hükümdar 


Onun adı Şah Keyfâl'di. Gece gündüz fikri 


Vezirinin adı Gehtân'dı. O vezirdi, ama hile 


Şah, zalim, veziri ise hileci. Halk ellerinde nasıl 


Başkenti Hânbâliğ şehriydi. Daima işi gücü 


Yanagoça, Behremend ve Şâşiyân ile Kâşiyân 


Tâmgaç, Sefide Baç ve Sür ile Sâcil ve Vâr 


Beş bin parça şehri vardı, hem sarayhem de 


dağ Hiç birisi şâha hoş gelmezdi — 
Gönli gözi hiç birin almaz idi almazdı. 
Kulagına girmez idi ünleri 
3514 NERE ye d 
— — — llle dâyim sayar idi günleri .... sayardı. 
Atası günde gelürdi bir kezin 
3515 Sia eman NE me işitirdi 
Yüzini görüp işidürdi sözin işle 
Gine katından durup gider idi 
3516 a Ke bei diğ Ee del İsirel 
Kaygu dâyim gönlini dider idi! Simdi Renşel ee; 
iz İşbu resme bir zemân hunlar kalur 
Hindiler dinle bu yana ne kılur taraftan ne yapar, dinle. 
—-DİSTAN-I HİNDİYAN ÂMEDEN-İ KÂBİL? 
3518 Hind ilinde var idi bir şehriyâr 
Hükm içindeyidi çok şehriyâr onun hükmü altındaydı. 
3519 Adı anun hem (ki) Şâh Keyfâl idi 
Gice gündüz fikri ceng cidâl idi savaş ve hileydi. 
3520 Hem vezirinün adı Gehtân idi 
Ol vezirlik hem anı bühtân idi gsilişiydli 
3521 Şâh zalim idi veziri pür-hile 
Halk elinde nitesi renclik bula zahmet bulmasın? 
3522 Taht-gâhı Hânbâlig şehridi 
Halkâ düjim işi güci kahr idi halka eziyet etmekti. 
3523 Yanagoça Behremend ü Şâşiyân 
Hükm elindeyidi şehr-i Kâşiyân şehri hükmü altındaydı. 
Şehr-i Tâmgaç u Sefide Baç u Sür 
3524 lam öğ BA binleni id 
Şehr-i Sâcil anun idi şehr-i Vâr' şehirleri onundu. 
3525 Var idi beş bin pâre şehri bütün 
Anun idi hem sarây u hem katun? hatun onundu. 
ı (OE 135a) 
2 Kâbil'e Gelen Hintlilerin Hikâyesi 
1 (A 82a) 


2 A nüshasında 3525-3539, beyitler arası mevcut değildir. 


3526 


3027 


3528 


3529 


3530 


3531 


3532 


3538, 


3534 


3535 


3536 


3537 


3538 


3539 


3540 


1 


Kâküm'a Salsâr'a hükm ider idi 
Dahı öte altı ay gider idi 


Yedi bin beş yüz var idi filleri 
On iki bin var idi hem kulları 


Altı bin demür kuşaklu pehlevân 
Var idi her birisi bir er kovan! 


Ulularınun adı Çendâl idi 
Erlik içinde sanaydun Zâl idi 


Birisinün dahı adıdur Hinduvân 
Gürzine turmaz idi hiçbir cüvân 


Biri Yagmüs birisi Tahmüç idi 
Birisi Mantüş birisi Üc idi 


Birugir ü Şirdeyân u Nevkıyâl 
Hem Merâgılu Ser-âmid ü Hayâl 


Kehrebân'ı Kâşiyân'ı Kehyere 
Vurmış idi çok eri bunlar yire 


Gürilerden Kahruçâle Gürdizâr 
Mârhâli Hüşiyân u Birügâr 


Her birinün işbu resme adları 
Her birisi erlügün Ferhâdları 


Hindi dilince bularun hep adı 
Ben komadum bil ataları kodı 


Var idi hem yedi yüz bin leşkeri 


Ha bugün saydum kodum hep leşkeri 


Şehr-i Tamgâç u Sefide Bâc u Sür 


Kamusı Çendâl'iin idi şehr-i Yafür? 


Şâşiyân şehr-i Bünifüc Behremend 
Çendâl'ün idi (bu kim) şehr-i Semend 


Kâşiyân'ı Yagmüs'a virmiş idi 
Şehr-i Sâcil Mantüş'a irmiş idi* 


(CE 135bi. 
Mısraın vezni problemlidir. 


Sâcil: Sâcil'i (metinde), 


Kâküm'a, Salsâr'a hükmederdi. Ayrıca altı ay 


öteye giderdi. 


Filleri yedi bin beş yüz taneydi. On iki bin de 


kulu vardı. 


Her birisi bir er kovalayan altı bin demir kuşaklı 


pehlivanı vardı. 


Büyüklerinin adı Çendâl'dı. Yiğitlik içinde sanki 


Zal'dı. 


Birisinin adı Hinduvân'dı. Gürzüne hiçbir genç 


karşı gelemezdi. 


Biri Yagmüs, biri Tahmüç.'tu. Birisi Mantüş, birisi 


'Uc'du. 


Birugir, Şirdeyân ve Nevkıyâl, Merâgılu Ser- 


âmid ve Hayâl. 


Kehrebân'ı, Kâşiyân'ı, Kehyere, bunlar çok 


yiğidi yere vurmuşlardı. 


Gürilerden Kahruçâle, Gürdizâr, Mârhali, 
Hüşiyân ve Birügâr 


İşte her birinin adları böyledir. Her biri 


Bunların hepsinin adı Hintçe'dir. Ben 
koymadım, ataları koydu, bil. 


Yedi yüz bin askeri vardı. Bütün askeri bugün 


saydım, koydum. 


Tamgâç, Sefide Bâc ve Sür ile Yafür şehrinin 


hepsi Çendaâl'indi. 


Şâşiyân, Bünifüc, Behremend ve Semend şehri 


Çendâl'indi. 


Kâşiyân'ı Yagmüs'a vermişti. Sâcil şehri 
Mantüş'a kadar ulaşmıştı. 
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CAMASB-NAME 


35443 — 


3542 
3543 
3544 
3545 
3546 
3547 
3548 
3549 
3550 
3551 
3552 
3553 
3554 
3555 


3556 


1 
2 


Kâküm ilinün bigi hem Üc idi 
Orta il degül idi ol uc idi" 


İşbu resme her yana her bir şarı 
Virmiş idi düzmiş idi bir eri 
Birgün oturmuş idi Keyfâl-i Hind 
Durmış idi hem katında ceyş-i Hind 


“Ulu begler dahı anda çog idi 
Her birin adlu adıyla okıdı 


Didi kim kılun yarak binün file 
Bu aracıkdan gidelüm Kâbil'e 


Şâh Taymüs'un iline akarın 
Yıkarın ol illeri hep bakarın 


Hiç bilür misiz ne itmişdür bana 
Kinümi ben komazam öndin sona 


Kardaşumı atami öldürdi ol 
Gelüben Hind iline kaldurdı kul 


Şâh Taymüs bunlara gelmiş idi 
Bu didügi ilerü olmış idi 


Almış idi bunlarun çok şirlerin 
Kırmış idi niçe bin bin erlerin 


Küçücük oglan idi bu ol zemân 
Gizlenüp kalmışlar idi hem nihân 


Senra büyidiutatdı şâh olur 


Komazın dir Taymüs'a da'vâ kılur 


Bu sebebden söyler idi bu sözi 
Kakımakdan kana dönderdi gözi 


Bugün idi Şâh Keyfâl sürdügi 
Bunun içündi yaraklar gördügi? 


Saluban câsüs haberler bildidi 
Şâh Taymüs oglu hâli noldıdı 


Oglı kaygusına düşmiş iken ol 
Bu yana düzdi yaraklarını bol 


(CE 136al 
(CE 136b1 


Kâküm şehrinin beyi Üc idi, orta il değildi, uç 
şehirdi. ler. 


İşte bu şekilde, her bir şehri bir eri vermiş ve 
donatmıştı. 


Keyfâl-i Hind, bir gün oturmuştu ve yanında 
Hint askerleri bulunmaktaydı. 


Büyük beyler orada çoktu, her birini meşhur 
olmuş adıyla çağırdı. 


*File binip hazırlanın, buradan Köbil'e 
gidelim," dedi. 


“Şah Taymüs'un şehrine gideyim, oilleri yıkıp 


hep bakayım.” 


“Bana ne yaptığını hiç bilir misiniz? Ben kinimi 
önden sona bırakmam.” 


“O kardeşimi, babamı öldürdü. Hintiline gelip 
esir aldı.” 


Taymüs Şah, bunlara gelmiş, bu söylediği 
önceden olmuştu. 


Bunların aslanlarını almış, binlerce yiğidini de 
öldürmüştü. 


Bu, ozaman küçücük bir oğlandı. Gizli bir 
yerde saklanıp kalmıştı. 


Sonra büyüyüp şah olunca Taymüs'a “(bunu 
yanına) bırakmam,” diyerek dava kılar. 


Bu sözü, bunun için söylerdi. Gözü, öfkeden 
kanlanırdı. 


Şah Keyfâl'in bugün yaptığı hazırlıklar da 
bunun içindi. 


Casus gönderip haberleri aldı ve Şah 
Taymüs'un halinin ne olduğunu bildi. 


O oğlunun kaygısına düşmüşken bu taraftan 
da çok hazırlıklar yaptı. 


3557 


3558 


3559 


3560 


3561 


3562 


3563 


3564 


3565 


3566 


3567 


3568 


3569 


3570 


3571 


BU MM 


Çerisini beglerin hep bindürür 
Kamusın ögütleyüben kandurur 


Subaşı Çendâl'i hem önçe salar 
İrdügi iller yıkuban çok dalar 


Erkegin kırup dişisin aldılar 
Dörtyana çevre segirdüm saldılar 


Şâh Taymüs işbu işden bi-haber 
Oglı kaygusında yandurmış ciger 


İrüben birkaç kişi feryâd didi 
Şâh Keyfâl'ün elinden dâd didi 


Hind ilinden çıkdı yagı bil i şâh 
Ugradugı illeri kıldı tebâh 


Leşkerinün haddi vü pâyânı yok 
Şol denizün kumlarından dahı çok 


Katı heybetlü inen yavuzlıgı 
Korkudan halkun iridi hep yagı 


Hindülardur taga benzer fil biner 
Şöyle erlerdür sanasın şir-i ner 


İşbu resme oldı hâl iy şehriyâr 
Oda yandı bu yana şehr ü diyâr 


Şâh Taymüs işbu sözi dinledi 
Barmagın ısırdı dahı tanladı? 


Didi bildüm w'içün eyle kıldı ol 
Ansuzın sürüp bu ile geldi ol 


Bildiler kim beni oglı derdine 
Düşdüm uş irişmezin ben gerdine 


Böyle oldugum benümçün bildiler? 
Bu sebebden işbu işi kıldılar 


Bildiler kim bana ogul kaygusı 
Oladı kalmadı şâhlık da'vâsı* 


(A 82b1 
(CE 137al 
benümçün: benüm içün (metinde) 


Oladı: Olayıdı (metinde) 


Beylerin askerlerini hep bindirir, hepsini öğüt 
vererek kandırır. 


Subaşı Çendâl'i hem önce gönderir, (0) ulaştığı 
illeri yıkıp girer. 


Erkeği öldürüp kadını aldılar, dört yana hücum 
ettiler. 


Şah Taymüs, bu işten habersiz, oğlunun 
kaygısıyla ciğerini yandırmıştı. 


Bir kişi gelip feryat edip “Şah Keyfâl'in elinden 
imdat,” dedi. 


“Ey şah, Hintilinden çok düşman çıktı. Uğradığı 
illeri harap etti.” 


“Askerinin sayısının sınırı, sonu yok. Şu denizin 
kumlarından da çok.” 


“Kötülüğü o kadar çoktu ki, korkudan halkın 
yağı eridi.” 


“Hintliler, dağa benzeyen file binerler. Sanki 
erkek aslan gibi yiğitlerdir.” 


“Ey hükümdar, işte durum bu şekilde oldu. Bu 
yandan şehir ve diyar yakıldı.” 


Şah Taymüs, bu sözü duyunca şaşırıp da 
parmağını ısırdı. 


“Onun niçin öyle yaptığını anladım, o buile 
ansızın ilerleyip geldi,” dedi. 


“Benim oğul derdine düştüğümü, şimdi 
(onların) tasasına çekmeyeceğimi, bildiler.” 


“Benim böyle olduğumu bilip bu nedenle işte 
buişi yaptılar.” 


“Bende oğlu kaygısı olduğundan padişahlık 
davasının kalmayacağını anladılar.” 
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uu 3573 Anup içün itdi Keyfâl bu işi “Keyfâl, onun için bu işi yaptı. Şimdi bu düşü 
> Hele imdi hayra yoralum düşü hayra yoralım.” 
z 
8 Aglama dahı meded Hak'dan ire “Ağlama, Allah'tan yardım gelir, ülkemiz 
< 3573 : z Vi 
— İlümüz tagıldıyısa Hak dire dağıldıysa Allah birleştirir.” 
T —.— ser z 
O A . 
3574 Kamu kalmışlara feryâd iden ol “Bütün âcizlere yardım eden, bütün dertlilere 
Kamu dertlülere dermân iden ol' çare veren O'dur.” 
3575 “Kişi saldı beglerini okudı-— Kişi gönderip beylerini çağırdı. Beyler, bu sözü 
İşidüp begler bu sözi kakıdı işitince öfkelendiler, 
3576 Hep sürüben şâh katına geldiler Hepsi yürüyüp şahın katına geldiler. 
v Pehlivânlar kamusı cem' oldular Pehlivanların da hepsi toplandılar. 
3577 Dirilüp geldi vezir hem kethüdâ Vezir ve kethüda toplanıp geldiler. Ona 
Didiler nedür ana sizde kazâ “sizden hüküm nedir?” diye sordular. 
3578 Şâh eyitdi nidelüm mitmek gerek Şah, “ne yapalım, ne yapmak gerek, söyleyin 
Diyün eydün nicesi itmek gerek nasıl yapmak gerek?” 
3579 Çün vtunutdıvredürurd-gâresi “Çünkü olan oldu, çaresi nedir, bu yola nasıl 
Bu tarika nice resme varası varalım.” 
3580 Diyün eydün işbu iş tedbirini “Şimdi bu işin tedbirini söyleyin, Hak Te'âlâ 
Hak Te'âlâ hod kılur takdirini? takdir eder.” 
3581 Tanruv'dan takdir ne ise ol gelür “Allah'tan takdir neyse o olur, ama tedbir 
Hele tedbir eylemek de hoş olur* etmek de güzeldir.” 
3582 Meşveret idün dimiş durur Resül “Hz. Muhammed, fikir alışverişinde bulunun, 
Meşveret ehline olur her usül her usul meşveret ehline olur, demiştir.” 
3583 İmdi tanışun nizesi idelüm “Şimdi danışın nasıl yapalım? Duralım mı 
Turalum mı yoksa karşu gidelüm yoksa karşı gidelim mi?” 
3584 İşidüp bu sözi begler kodı baş Beyler bu sözü işitince saygıyla eğilip “Allah 
Sana çok virsiin didiler Tanrı yaş sana ömürler versin,” dediler. 
Devletün ayı kemâle irmesün “Devletin ayı tamama ulaşmasın, düşmanın da 
3585 ve ik $ 
Düşmenün gözi o bedri görmesin gözü o dolunayı görmesin. 
3586 Sen ezelden Tanrı'dan devletlüsün “Sen ezelden beri Allah'tan talihlisin, ömründe 
İtmedün “ömründe bu iş yatlusın buiş gibi fena bir şey yapmadın.” 
1 A nüshasında beyit mevcut değildir. 
2 (CE 137b). 


5 (A 83al, 


3587 


3588 


3589 


3590 


3591 


3592 


3593 


3594 


3595 


3596 


3597 


3598 


3599 


3600 


3601 


3602 


1 
2 


Yatluya Hak Tanrı'dan irsün belâ 
Gine zelleler olalar mübtelâ 


Sıgınup Allâh'a karşu varalum 
Tartalum tigler yürekler yaralum 


Düşmenüni Hak vire tagıdavuz 
Gine şol evvelkileyin idevüz 


Dört yana illere âdem salalum 
Bundagı var leşkeri biz alalum 


Karşu gidelüm varalum yagıya 
Tanrı hükmin idelüm ol yagıya 


Bu sözi diyüp işit ne kıldılar 
Bitiler yazup âdemler saldılar 


Gitdiler Lâkistân'a Kahistân'a 
Kişi saldılar revân Kühistân'a' 


Hem Horâsân mülkine gitdi kişi 
Behrevâr Şâh'a varup diye işi 


İşbu tedbiri idüben turdılar 
Taşra çıkup var eri hep gördiler 


Tahmiyâl u Kaytagün u Aynuzer 
Yüriyüp hep leşkeri yir yir yazar 


Yazdılar u bildiler ne var durur 
Gördiler kamusı yüz bin er durur 


Gelüben bildürdiler şâha bunı 
İşidicek bu sözi kaçdı kanı 


Kandagitdi kanı ol çokluk çeri 
Uş gerek oldı bulunmadı biri 


Tanrı'ya sıgınduk imdi widelüm 
Hep varıla hele karşu gidelim 


Ol vire nusret bize andan meded 
Gerçi anun leşkerine yok “aded 


Çün “inâyet Hak Teâlâ'dan ola 
Niçe azlar çoklara gâlib gele? 


(CE 138a). 
(A 83b) 


“Kötüye Allah'tan bela ulaşsın. Yine hatalar, 
yanlışlar ona müptela olsun.” 


“Allah'a sığınıp karşılarına çıkalım. Kılıçları 
çekip yürekleri yaralım.” 


“Allah nasip ederse düşmanını dağıtırız. Yine 
önceki gibi yaparız.” 


“Dört taraftaki illere adam gönderelim. 
Buralardaki askeri biz alalım.” 


“Karşılamaya gidelim, düşmana varalım. 
Allah'ın hükmünü o düşmana yapalım." 


Bu sözü söyleyip işit ne yaptılar. Mektuplar 
yazıp adamlar saldılar. 


Lâkistan'a ve Kahistan'a gidip Kühistan'a da 
adam gönderdiler. 


Aynı zamanda Behrevâr Şah'a işi söylemek 
için Horasan ülkesine adam gitti. 


İşte bu tedbiri yerine getirip ayağa kalktılar. 
Dışarı çıkıp bütün askerleri gördüler. 


Tahmiyâl, Kaytagün ve 'Ayn-ı zer yürüyüp 
askeri yer yer yazar. 


Ne kadar olduğunu yazıp bildiler. Yüz bin 
asker olduğunu gördüler. 


Şaha bunu gelip bildirdiler. Şah bunu duyunca 
kanı çekildi. 


“O çok asker nereye gitti? Şimdi lazım 
olduğunda biri bulunmadı.” 


“Allah'a sığındık şimdi ne yapalım? Var olanla 
(düşmanın) karşısına gidelim.” 


“Bize, zaferi O verir, O'ndan yardım gelir. 
Gerçi onun askerinin sayısı yoktur.” 


“Yardım, Hak Te'âlâ'dan gelince nice azlar, 
çoklara galip gelir.” 
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e -Sanasın geldi esed burcina müh 
3604 Yedi bin altun “alem kaldurdılar 
Heybet ile dünyeyi toldurdılar 
3605 Düzdiler filler çekildi hem-çü küh 
Gergedânlar yüriyüp kopdı şüküh 
S6 T On yedi bin tâzi igdiş attarr — 
Her birinün yaragı hod yatları? 
3607 Altı bin aygır idi Mısri tamâm 
il Kızıl altun dleti zerrin licârnı 
3608 Yedi bin şarki vü ebreş Tâziler 
Bir idi öninde taglar yazılar 
3609 Kodılar altun tavulbazluyıdı 
Her birin kollarıdur kazluyıdı (2) 
il” EK 
Her birisin Rüstem-i sâhib-kırân 
3611 Çok silahşörler sünüler çevirür 
Sanasın yeri yukaru devirür 
e ulu er iki ..... deşt 
3612 
Tigzenler her biriatıcı hışt* 
3613 Okçılar Çini Mokol Türki Tatar 
Aldı yaylar kiçi Mısri ok atar 
3614 Dokunursa demüri taşı deler 
Şöyle uz atıcılar kılı deler 
3615 Çini kalkan perhaş âgend ü yarak 
Bindi leşker kopdı key tak u tarak 
3616 Hep ışıkları Dımışk'dandı guned 
Key erenler yagı yüz tiri kanad (?) 
3617 Pür-çukal cevşen demür gönlek idi 
San yüreklerine pülâd egledi 
On: Ol OE, 
(OE 138bi 
OE nüshasında beyit mevcut değildir 


Bu sözi deyüp ü ata bindi şâh 


Şah bu sözü söyleyip ata bindi. Sanki ay, aslan 


burcuna girdi. — 


Yedi bin tane altından alem kaldırdılar, 
heybetleriyle dünyayı doldurdular. 


Dağ gibi filler hazırlanıp çekildi. Gergedanlar 
yürüyünce bir haşmet, azamet ortaya çıktı. 


On yedi bin Arap iğdiş atları, her birinin 
teçhizatı (vardı). 


Altı bin Mısri aygırın hepsinin, aletleri kızıl 
altından, dizginleri de altından yapılmıştı. 


Yedi bin adet şarki ve ebreş Arap atlarının 
önünde dağlar ve ovalar birdi. 


Zırhları altından yapılmıştı, kolları da ........ 


Her birisi uğurlu Rüstem gibi olan pehlivanlar, 
ağır gürzler götürdüler. 


Çek silahşörler mızraklarını çevirir, yeri 
gökyüzüne devirdiklerini sanırsın. 


sam. kılıç ustalarının her biri mızrak atıcıdır. 


Çin, Moğol, Türk ve Tatar okçular yaylarını alıp 


küçük Mısri ok atarlar. 


İsabet ederse demiri, taşı deler, öyle usta 
atıcılardır ki kılı bile delerler. 


Çini kalkan ve savaş için birçok hazırlık 
(yapıldı). Asker bindi, çok gürültü koptu. 


Miğferlerinin hepsi Şam'dan toplanmıştı. 
Askerin hepsi düşmanı ok kanadı gibi 
yonardı(9). 


Çukal zırh, demir gömlekti, yürekleri sanki 
çelikten oldu. 


3618 Demren elmâs ok kamış kayın seher (?) | Temrenelmastan,okkamıştan...... 
Tolu kılmışlar bilün sine kemer | o kemerlerininiçini (bunlarla) doldurmuşlar. J 
3619 Bu yarag ile binüp Taymüs Şâh Ni Taymüs Şah, bu hazırlıklarla (atına) binip yola 7 
Çıkdılar şardan revân olur be-râh |  doğrugiderek şehirden çıktı. J 
3620 Gitdiler üç gün irüp bir rmaga Ni Üç gün gidince bir ırmağa ulaştılar. Orada il 
Niyyet itdiler orada turmaga' |  durmayaniyetlendiler. yl 
3621 Su kenârına yetüp kondı çeri | Asker, sukenarınagelincekonakladı. Biribile ||| 
Öte geçmedi biri külli beri | öteyegeçmedi. Jİ 
3622 Kurdılar çadır dutıldı sâye-bân Ti Çadır kurdular, gölgelik açıldı, sahra çadırlarla 7 
Toptolu oldı çadırdan beyâbân | doldu. J 
3623 Atları bağladılar tavla çeküp | Atlarıahıra çekip bağladılar. Filleri (de) zincire l 
Filleri berkitdiler zencir diküp? | bağlayıp sağlamlaştırdılar. Jİ 
3624 Dirilüp divâna geldi ulular | Adve şöhret sahipleriyle şerefli kimseler, 7 
Adı san 1ssı vü yüzi sulular | o büyüklertoplanıpdivanageldi. Jİ 
3625 Şâh çıkuban tahtına oturdıdı | Şah çıkıp tahtına oturunca seçkin beylerin Tİ 
Hâs begler hep ayaga durdıdı |  hepsiayağakalktı. J 
3626 Karşusına ol Cihân-girler gelüp | o cihangirler karşısına gelip halka şeklinde fi 
Durdılar saf baglayup halka olup |  durupsafoluşturdular. J 
3627 Geldi kullar bir taraf çekdi katar | Birtarafa da kimi Rumi kimi Türk kimi Tatar 7 
Kimi Rümi kimi Türk kimi Tatar | olankulları gelip sıra oldular. J 


TEDBİR KERDEN-İ ACCÂC VEZİR Ü RESÜL FİRİSTÂDEN-İ BE-PİŞ-İ KEYFÂL ŞÂH* 


Şâh “Accâc-ı vezire söyle dir Şah, Accâc vezire “Söyle, ne yapmak gerektir, 
3628 ai zi j H a 
Nicesi itmek gerekdür eyle dir öyle yapalım," dedi. 
3629 Döndi Accâc eydür iy şâh-ı Cihân | Accâc dönüp, “ey Cihân şahı, gizlice bir ikitane | 
Bir iki çâsüs salalum biz nihân casus göndereliri," dedi. 
3630 Gönderelüm dahı ilçi düzelüm | “Bir elçi hazırlayalım, “Bu ne iştir * diye de | 
Bu ne işdür diyübeni yazalum yazalım.” 
1 ICE 139a) 
2 LA 84al 


N Vezir Accâc'ın Tedbir Kılması ve Keyfâl Şah'ın Önüne Elçi Gönderilmesi. 
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Hem salalum karavul geçsün suyı 


uj e gl pr yi. 
> - Denesünler birine benzer hüyu 
z 
2 3632 Ana göre biz de bundan binevüz 
z A Gine kanda kim dir isen inevüz 
o 
Hele birkaç gün bu yirde turalum 
3633 P a e 
Il çerisin dahı gelsün görelüm 
E Böyle deyüp buldılar birkaç kişi 
3634 : pm ali ii 
Bir kez itmiş idi olar ol işi 
3655 Bunları çâsüslıga çün saldılar 
İlçilige dahı âdem buldılar 
Tanışup tedbir idüp oturdılar 
3636 e Spa 
Zi — Bir eli hüp yazıcı getürdiler 
3637 Didiler Şâh Keyfâl'e yaz bir biti 
Söz ile öldür depele ol iti 
EEE Çün devdt aldı ele kâgid kalem 
Didi şâh ne kim didi eyle kılam 
3639 Yazdı evvel nâmede nâm-ı Hudâ 
Oldur iden nürı zulmetden cüdâ 
3640 Ol durur bir nutfeden âdem düzen 
Bir bahâne orta yirde merd ü zen 
3641 Hayy u Kayyüm u Tüvânâ Kâdir ol 
Âdem isen buyrugına kâdir ol 
3642 Ba'dehu Peygâmber'e yüz bin selâm 
Dâ'imâ olsun bu dilden subh u şâm 
Dahı sonra yazdı iy Keyfâl Şâh 
3643 2 ei 
Sen inen çok kuu yükleme günâh? 
3644 Bu nedür ansızda ile giresin 
Yüriyüp halkı varasın kırasın”* 
3645 Atanı öldüren uş kanlun benem 
Halkı ko sen gelberü kinlün benem 
ı (OE 139bi 
(1 (A 84b| 
5 (OE 140a1. 


“Hem gözcü salalım suyu geçsin, birine huyu 
benzer mi baksınlar?” 


“Ona göre biz de buradan biner, yine nerede 
dersen ineriz.” 


“Hele birkaçgün buyerde duralım. ülkedeki 
askerler gelsin, görelim.” 


Böyle diyerek o işi bir kez yapmış olan birkaç 
kişi buldular. 


Bunları casusluğa gönderdiler. Elçilik için de bir 
adam buldular. 


Danışıp tedbir edip oturdular. Eli güzel, iyi 
yazan bir yazıcı getirdiler. 


“Şah Keyfâl'e bir mektup yaz, o iti sözle öldür, 
tepele,” dediler. 


Yazıcı eline hokka ve kalem alıp “şah ne 
dediyse öyle yapayım," dedi. 


Mektupta önce aydınlığı karanlıktan uzak 
tutan Allah'ın adını yazdı. 


Bir meniden birinsan yaratan O'dur. Ortada 
olan kadın ve erkek, bir bahanedir. 


O, Hayy, Kayyum, Kâdir'dir. Eğer sen insansan 
O'nun emrine uy. 


Sonra, Peygamber'e bu dilden sabah, akşam 
yüz binlerce selam olsun. 


Daha sonra “ey Keyfâl Şah, sen çok çok günah 
işleme.” diye yazdı. 


“Ansızın birile girmek ve yürüyüp halkı kırmak, 
bu nasıl bir şeydir?” 


“İşte, atanı öldüren kanlın benim. Halkı bırak, 
senin kin duyduğum benim, beri gel.” 


3646 


3647 


3648 


3649 


3650 


3651 


3652 


3653 


3654 


3655 


3656 


3657 


3658 


3659 


3660 


gi 
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Billâh ne sanup geldün bu ile 
Ugrıya âşikâre virür Hak belâ! 


Sanma bu ili vuruban toyasın 
Şöyle bil kim başunı yi yiyesin 


Ejdehânun kuyrugını kaşuma 
Divimi agdurma benüm başuma 


Yüridön git ilüne vardun otur 
Olmaz iş itme bu gavgâyı götür 


Yoksa gine Tanr'ya sıgınurın 
Cengi kılanları çeküp kınurın 


Uşvaruran merdisen (sen) durasın 
Ne ki atan gördi anı göresin 


İşbu resme yazdı yazan nâmeyi 
Geldi kâgıdı bırakdı hâmelyi) 


Nâmeyi virdiler elçi eline 
Düzdiler birkaç bilenler yolına 


Elçiyi gönderdiler sürdi gider 
Şâh Taymüs imdi gör yine wider 


Tiz buyurdı bindi karavul eri 
Öte geçdi suyı otuz bin çeri 


Bunda bunlar bu yaragı gördiler 
Karavul çıkarubanı durdılar 


Geldük imdi bu yana çevre ile? 
Bitiler virmişdi kim begler gele 


Evvel irüp Zâvule oldı haber 
Anda bir beg var idi key muteber” 


Adına dirlerdi Behrâm Zâvuli 
Erlik içinde gvuli 


Nâmeyi okutdı bindürdi çeri 
Elli beş bin er durur Zâvul eri 


CE nüshasında beyit mevcut değildir. Ugrıya: Ugraya (metinde) 


imdi bu yana: bu yana imdi (metinde) 


ICE 140bi. 


Bu ülkeye ne sanıp geldin, Allah hırsıza apaçık 
belaverir. 


“Bu ili vurup doyacağını sanma. Şunu bil ki sen 
ancak başını yersin.” 


“Ejderhanın kuyruğunu kaşıma, şeytanımı 
benim başıma çıkartma.” 


“Yürü, iline dön git, orada otur. Olmayacak iş 
yapma, bu kavgayı bitir.” 


“Yoksa yine Allah'a sığınır, savaş edenleri 
kınarım.” 


“Şimdi varırım erkeksen karşımda dur. Atan ne 
gördüyse sen de onu görürsün.” 


Mektubu yazan işte bu şekilde yazıp kâğıdı 
tamamladı, kalemi bıraktı. 


Elçinin eline mektubu verdiler, birkaç bileni de 
yola hazırladılar. 


Elçiyi gönderirler gider, Şah Taymüs şimdi ne 
yapar? 


Öncü asker, tez buyurup binince suyun öteki 
tarafına otuz bin asker geçti. 


Bunlar burada bu hazırlığı yaptılar. Muhafız 
çıkarıp durdular. 


Biz şimdi bu tarafa geldik, bütün illere beylerin 
gelmesi için mektuplar göndermişti. 


Önce haber Zâvul'e ulaştı, orada çok itibarlı 
bir bey vardı. 


Adına Behrâm Zâvuli derlerdi, erlik içinde 
Câvul'i çıkarmıştı. 


Mektubu okuyunca askerlerini bindirdi. 
Zâvul'ün askerleri elli beş bindi. 
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Hışm-nâk Behrâm revân olup gider 
3661— — 28 < 
in Bu yana mir-i Kühistân gör n'ider 


Dirler idi adına hem Şir-gir 


3 
iyi Merd-i merdân u şucâ'/ kim) key dilir 
3663 Bindürüp toksan bin er “azm itdi ol 
Tutuban Kâbil yolını gitdi ol 
3664 —— Dinle Lâkistân Kahistân beğleri 
Azm idüp bunlar dahı çekdi çeri 
İşde bunlar bu yana sürüp gelür 
3665 a > 
Şah katında sen işit gör ne olur” 
3666 Çünki şâh çâsüslar salmış idi 
Varuban görüp haber almış idi 
3667 Gelüben hep didiler gördüklerin 


Pehlevânları yaragın yatların 


3658 Leşkerinftlerirr#reparların 


Pehlevânların yaragın yatların? 


Yedi yüz bin er imiş hep kamusı 


366 
4 Sanasın kim tamu durur hepisi 
3670 Ugradugı yirleri hep yakdılar 
Halkı kaçmış evlerini yıkdılar 
a ” - bi 
3671 Uşlda) Mim tepesi Sansâr leşkeri 


Tiz irişsün diyü saldılar eri 


3672 Andan ötrü eglenüp gelmez turur 


Anlara küyer gelince oturur* 


Gelmemiş Kâküm u Sansâr leşkeri 
3673 le e ” 
Tiz irişeiin diyii saldılar eri 
Döndi şâh beglere idüp widelüm 


mi Ana göre re'y karşu gidelim 


ı (A 8Sal 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
Mim: Mim tag (metinde) 
(CE 141a) 


A nüshasında beyit mgvcut değildir. 


Hiddetli olan Behrâm yürüyüp gider. Bu 
taraftan Kühistan emiri gör ne yarar? 


Adına Şir-gir derlerdi. Mertlerin veyiğitlerin 
merdi, çok cesur bir kimseydi. 


O, doksan bin asker bindiripyolaçıktı. Kâbil 
yolunu tutup gitti. 


Lâkistan ve Kahistan beyleri yola çıkıp asker 
çıkardılar, dinle. 


İşte bunlar bu tarafa yürüyerek gelir, şah 
huzurunda işit gör ne olur? 


Şah, casuslar göndermiş, onlar varıp görüp 
haber getirmişlerdi. 


Gelip gördüklerinin hepsini, pehlivanlar, 
aletleri, zırhları söylediler. 


Askerin fillerini ve atlarını, pehlivanların 
hazırlıklarını saydılar. 


Hepsi yedi yüz bin askermiş. Hepsinin 
cehennem gibi olduğunu sanırsın. 


Geçtikleri yerlerin hepsini yakıp halkın kaçıp 
terk ettiği evlerini yıktılar. 


İşte Mim tepesi, Sansâr leşkeri. Çabuk ulaşsın 
diye askeri gönderdiler. 


Onun için oyalanıp gelmez, onlara sabreder, 
geldiklerinde oturur. 


Kâküm ve Sansâr askeri gelmemiş, çabuk 
ulaşsın diyerek asker gönderdiler. 


Şah, beylere dönüp “ne yapalım, ona göre 
düşünüp karşı gidelim,” dedi. 


3675 


3676 


3677 


3678 


3679 


3680 


3681 


3682 


3683 


3684 


3685 


3686 


3687 


3688 


Bunlar eydür ilçi gelsün görelüm 
Ana göre re'y ü tedbir idelüm! 


Bu söz ile kaldılar bunlar gine 
Bu yana elçi irer Hind begine 


Gördiler elçiye karşu vardılar 
Kondurup bir yirde oda virdiler 


Tanlacak Keyfâl kıgırmış gördiler 
Saltanat erkânı düzmiş gördiler 


Donadup filler çeküp saf bagladı 
Dişleri dırnakları hep yagladı 


Bagladı hortumlarını tig görür 
Sanadun her biri kühı alpurur (?) 


Hep Nihâvendi vü ceng-i harb idi 
Dâr-girde işleri hep darb idi? 


Her biri üstünde gönden kâle var* 
Berkidüp düzmişler idi kal'a-vâr 


Var idi her kal'ada beş altı er 
Her biri ok atıcı sâhib-hüner 


Topçılardur neft-zendür çigre-zen 
Elçiler çün gördi bu resme düzen 


Tanlayup andan geçüben irdiler 
Yidi yüz aslan dutarlar gördiler 


Her birinün zencirin dörder kişi 
Yider idi bu idi dâ'im işi* 


Gergedân andan öte üç yüz idi 
Çak depesinde birer boynuz idi” 


Çulları atlas u altun tokları 
Anruşurdı gergedânun çokları 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
dâr-girde: dirigirde (metinde) 

kâle: kal'a (metinde). 

(OE 141bi 

(A 85bi. 


Bunlar “elçi gelsin görelim, ona göre tedbir 
düşünelim,” dediler. 


Bunlar bu sözle durdular, diğer yandan elçi 
Hint beyine ulaşır. 


Elçiyi görüp karşıladılar, bir yerde oda verip 
konaklattılar. 


Sabahleyin Keyfâl'in çağırıp saltanat erkanını 
hazırlatmış olduğunu gördüler. 


Filler, süslenmiş sıraya dizilmiş, dişleri ve 
tırnakları da yağlanmıştı. 


Hortumlarını bağladı. .. .sanki herbiri bir 


tagı devirir gibiydi. 


Hep Nihâvendi'de savaş davulu çalındı, 
savaşta işleri hep darp etmekti. 


Her birinin üstünde deriden elbise vardı. Kale 
gibi sağlamlaştırıp hazırlamışlardı. 


Her kalede beş altı asker vardı, her biri okçu, 
hüner sahibiydi. 


Topçular, ateş okçuları, okçular (vardı). elçiler 
bu tarzdaki düzeni gördüler. 


Hayrette kalıp oradan geçerken yedi yüz 
aslanın tutulduğunu gördüler. 


Her birinin zincirini, işleri daima bu olan dörder 


kişi tutardı. 


Ondan sonra gergedanlar üç yüz taneydi. 
Hepsinin tepesinde birer boynuz vardı. 


Örtüleri atlas, tasmaları altındandı. 
Gergedanların çoğu homurtular çıkarıyordu. 
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CAMASB-NAME 


-33B- 


3689 — 


3690 


CAMASB-NAME 


3691 
3692 
3693 
3694 
3695 
3696 
3697 
3698 
3699 
3700 
3701 
3702 


3703 


Ol aradan bâr-gâha irdiler 
İki bin cellâd tururdı gördiler 


Hem teber tig ellerinde hem nacak 


© — Çalmagaturur sanasın çak çak 


Dahı anaru turur çavuşları 
Karşu geldi bunlara hep başları 


© Yedi bin çavuş dutar altun çevgân! 


Anlar idi Şâh Keyfâl'i ögen 


Elçiler çün kim kapuya irdiler 
Şâh Keyfâli görüp baş urdılar 


Kürsi üzre bin yidi yüz pehlevân 
Önlerinde Gâv-ser gürz-i girân 


Hem Nihâvend ü Demâvend begleri 
Hind ilinün uluları yegleri 


Elçiyi çün görüp örü turdılar 
Yanlarına okuyup yir virdiler? 


Elçiler çün geçüben oturdılar 
Armaganların kamu yitürdiler 


Hem bitiyi dahı virdiler bile 
Söylediler kamu geldiler dile 


Şâh Keyfâl hep (ki) beglerin alur 
Hem bitisin okudup anlar bilür* 


İşidiceküzteriçok kakıdı 


Yazıcılarun ulusın okudı 


Didi kim yaz bu bitiye tiz cevâb 
Bu hatâlar yirine düşsin savâb 


Çün cevâp-nâme yazıldı dürdiler 
Elçilere virüben gönderdiler 


Bunlarun getürdügi denlü iki 
Virdi alup bağladılar çün yüki 


1 Mısram vezni problemlidir. 


Oradan sultanın çadırına girdiler, iki bin 
celladın oturduğunu gördüler. 


Hem ellerinde balta, kılıç, nacak vardı. Sanki 
çak çak vurmaya hazırdılar. 


Öte yanda çavuşları durur, bunları başları 
karşılar. 


Yedi bin çavuş, altın çevgan tutar. Şah Keyfâl'i 
öven onlardı. 


Elçiler kapıya ulaşınca Şah Keyfâl'i görüp 
saygıyla eğildiler, 


Kürsünün üzerinde bin yedi yüz pehlivan vardı, 


önlerinde de ağır bir gürzü olan Gâv-ser, 


hem Nihâvend ve Demâvend beyleri hem de 
Hint ilinin uluları yüceleri (vardı). 


Elçiyi görünce ayağa kaktılar. Yanlarına 
çağırıp yer gösterdiler. 


Elçiler geçip oturdular, armağanlarının hepsini 
sundular. 


Hem onlarla beraber mektubu verdiler, hepsi 
dile gelip söylediler. 


Şah Keyfâl, hep beylerini alır, hem mektubu 
okutup anlayıp bilir. 


Sözlerini işitince çok öfkelendi, yazıcıların en 
büyüğünü çağırdı. 


“Bu mektuba hemen cevap yaz, bu yanlışlar 
yerine doğrular yazılsın," dedi. 


Cevap mektubu yazılınca tomar haline 
getirdiler, elçilere verip gönderdiler. 


Bunların getirdiğinden iki kat fazla yükü verip 
bağladılar. 


2 A nüshasında 3696, beytin ilk mısraı ile 3697 beytin son mısraı birleşip bir beyit haline getirilmiştir. 


3 İCE 142a1. 


3704 


3705 


3706 


3707 


3708 


3709 


3710 


37101 


3712 


3713 


3714 


3715 


3716 


317 


3718 


Pp 4 N P 


İşleri bitdi çıkuban gitdiler 
Gine şâhları katına yitdiler' 


Ne ki gördiler şâha hep didiler 
Bitiyi dahı önünde kodılar 


Şâh okutdı vü gördi ma'rifet 
On sözinde hiçbiri degül onat 


Dimiş iy Taymüs bilürsin hâlüni 
Başunı kesüp alayın ilüni 


Hânümânunı yıkuban yakayın 
Uş varuban cânuna od dıkayın 


Yaramaz sözler kamu hiç aslı yok 
Herze çürük sözleri hod katı çok? 


Kâfir-i bi-din sözi çirkin olur 
Kâfirün içi taşı pür-kin olur 


Bitiyi çün okuyuban bildidi 
Ol çürük sözlerine hem güldidi 


Ol Cihân-girler işidüp durdılar 
Gürzlerin omuzlarına urdılar* 


Didiler şâha gice yatmayalum 
Yüzini gözini ügretmeyelüm 


Allâh Allâh diyelüm gel varalum 
Kâfire İslâm kılıçın uralum 


Şâh eyitdi imdi turun atlanun 
Bu keret zahmete dahı katlanun 


Tanrv'ya sıgınuban turışalum* 
Kamu ogul kız içün uruşalum 


Bu söziyle çaldılar küs u nefir 
Bindi leşker sanasın sarsıldı yir 


Pes revân oldı bular yagı depe 
Sanma yoldan gelicek nesne sapa 


şâhları: şâhlarını (metinde). 
herze: herze ve (metinde). (A 86a) 
(CE 142bi 


sıgınuban: sıgınuban hem (metinde). 


İşleri bitince çıkıp gittiler, yine şahlarının 
huzuruna ulaştılar. 


Ne gördülerse şaha söylediler, mektubu da 
önüne koydular. 


Şah (mektubu) okuttu ve tuhaflığı gördü. On 
sözünden hiçbiri doğru değildi. 


“Ey Taymüs, halini bilirsin, başını kesip ilini 
alayım,” demiş. 


“Evini barkını yıkıp yakayım. Şimdi varıp 
çanına ot tıkayım.” 


Kötü sözlerin tümünün aslı yok, boş yaramaz 
sözleri çok. 


Dinsiz kâfirin sözü çirkin, içi dışı kinle dolu olur. 


Mektubu okuyunca bilip o uygunsuz, doğru 
olmayan sözlerine de güldü. 


O cihangirler, işitip ayağa kalktılar, gürzlerini 
omuzlarına aldılar. 


Şaha “gece yatmayalım, yüzünü gözünü 
kıpırdatmayalım,” dediler. 


“Allah Allah' diyerek gel varalım. Kâfire İslam 
kılıcını çekelim,” diye söylediler. 


Şah, “şimdi kalkın atlara binin, bu defa da 
zahmete katlanın,” dedi. 


“Allah'a sığınıp çarpışalım, bütün oğul, kız için 
vuruşalım.” 


Bu sözüyle davul ve nefir çaldılar. Asker ata 
binince sanki yerin sarsıldığını sanırsın. 


Bunlar düşmanı tepelemek için yürüdüler, 
sanma ki yoldan gelecek herhangi bir şey 
engel olur. 
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CAMASB-NAME 


<> 
2 
© 


CAMASB-NÂME 


Bu yana dinle karavul eyledi 


vi - Yolda biri karşu gelüp söyledi 

3720 Didi şâha karavul buluşdı cid 
İr isen siz de meded eylen becid 

3721 indiler key katı çoklukdur bilün 


Yoksa sizler irişün yardım kılun 


3 
ei Çün yakın yitdi karavulı görür 
Ea Azacuk kalmış idi Hindler sıya 
ii Kimisin öldüre kimisin soya 
3724 İrişüp tekbir nakâre çaldılar 
Dartuban tigler revân at saldılar! 
3725 Şâh irişdi nakâreler urdılar 


Yagınun hep zehresini yardılar? 


drHindtler kovupta. 
3726 Sın gıtdılar 


Duranın kırup kaçana yitdiler 


Kırdılar u kovdılar ol çok eri 


Bu taraftan gözcünün ne yaptığını yoldan karşı 
gelen birinin söylediğini, dinle. 


Şaha “öncüler ulaştılar, siz de çabucak medet 
eyleyin." dedi. 


“Hintliler çok çok fazladır, bilin. Olmazsa, siz 
ulaşıp yardım edin.” 


Şah, bu Sözüişitince hemen ilerler, yakınına 
varınca gözcüyü görür. 


Hintliler sayıca çok az kalmıştı. Kimisini öldürüp 
kimisini soydular. 


Tekbir edip nakkare çaldılar, kılıçları çekip atla 
hücum ettiler. 


Şah ulaşınca nakkareler çaldılar, düşmanın 
hep ödünü patlattılar. 


Hintliler yenildi, kovup dağıttılar. Bekleyeni 
öldürdüler, kaçana da ulaştılar. 


Çok askeri, öldürdüler, kovdular. Gürbüz 


3727 ME ii 
Yıkdılar u dutdılar gürbüzleri olanları da yakalayıp öldürdüler. 
3728 Şâh-ı Kâbil gâlib oldı Hindi'ye Kâbil şahı, Hintlilere galip oldu. Sanki terziler 
Derziler bez kesdürür san sınduya makasa bez kestirirlerdi. 
3729 Şöyle kırdılar dögüldi başları Öyle mahvettiler ki başları ezildi, o yerin taşları 
Rengi kan oldı o yirün taşları kan renginde oldu. 
3730 Kıra vü-kova çeriye dakdılar ğin iy ve kovdular. Kimisini biçip 
Nicesin biçüp nicesin yakdılar üm in 
3731 Görüben anı belinledi çeri Asker, bunu görünce korkuyla sıçradı. Gözcü 
Bildi kim sındı karavul leşkeri* askerin öldürüldüğünü anladı. 
3732 Tanlayıdı anda bu iş oldugı Bu işin olduğu zaman, sabah vaktiydi. Mağlup 
Ahşam idi sıngın eri geldügi asker, akşam vakti geldi. 
1 A nüshasında 3724. beytin ilk musra ile 3725. beytin son mısraı birleşip tek beyit haline getirilmiştir. 
2 ICE 143a) 


3 (A 86bi 


3733 


3734 


3735 


3736 


3737 


3738 


3739 


3740 


3741 


3742 


3743 


3744 


3745 


3746 


3747 


3748 


1 


Şâh Keyfâl'e haber eylediler 
Karavul sınmış deyüp söylediler 


İşidüp bu sözi tiz bindi revân 
Katına geldi kamu hep pehlevân 


Kanı kancaru deyüben sordılar 
Subha dek at üstün alup durdılar 


Bu yana Taymüs Şâh yagı yirin 
Aluban kondurdı anda leşkerin 


Kovmaga giden kamu hep geldiler 
Ol arada şâhı konmış buldılar 


Kimisi baş getürüp hep geldiler 
Sürüben şâh yanına hoş turdılar! 


Çok getürdiler diri dutsak eri 
Şâh buyurdı kim kırun koman diri 


Ol eri kâfirleri hep kırdılar 
Boynuna İslâm kılıcın urdılar 


Subhla) degin işbu resme itdiler 
Subh olıcak atlanuban gitdiler 


Sürdiler ahşam olıncak irdiler 
İki leşker birbirini gördiler 


Bu yana Kâbil eri çün kondılar 
Hindiler dahı atından indiler 


Şâh Keyfâl key melül olmış idi 
Karavuldan çok eri ölmiş idi 


Dutulan erün hisâbı haddi yok 
Leşkerinün köki sındı öldi çok 


Şâh Taymüs geldügini çün görür 
Kaygu tutup gönlüni düpdüz durur 


Key melül olup tula yapındurur 
Toksan üç bin er karavul gönderür 


Bin iki yüz pehlevân bile biner 
Atlu degül kamusı file biner 


(CE 143b1 


Şah Keyfâl'e “gözcü öldürülmüş,” diye haber 
ulaştırdılar. 


Bu sözü işitip oturunca huzuruna bütün 
pehlivanlar geldi. 


“Hani nereye?” deyip sordular. Sabaha kadar 
at üstünde durdular. 


Bu taraftan Taymüs Şah, düşmanın yerini basıp 
orada askerini kondurdu. 


Kovmaya gidenlerin hepsi geldiler. Şahı orada 
oturmuş buldular. 


Kimisi baş eğip geldiler. İlerleyip şahın yanında 
hoşlukla durdular. 


Canlı birçok esir asker getirdiler. Şah, “öldürün, 
canlı bırakmayın!” diye buyurdu. 


Okâfir askeri hep öldürdüler. Boynuna İslam'ın 
kılıcını vurdular. 


Sabaha kadar işte bu şekilde yaptılar, sabah 
olunca atlarına binerek gittiler. 


Akşam oluncaya kadar sürüp ulaştılar. İki 
asker birbirlerini gördüler. 


Bu tarafta Kâbil askeri yerleşti. Hintliler de 
atından indiler. 


Şah Keyfâl, gözcülerinden çok askerin 
ölmesine çok üzülmüştü. 


Yakalanan erlerin haddi hesabı yok. Askerinin 
kökü kazınıp çoğu öldü. 


Şah Taymüs, geldiğini görünce gönlünü kaygı 
tutup hareketsizce durur. 


Çok üzülüp deriyle örtünür. Doksan üç bin er 
öncü gönderir. 


Bin iki yüz pehlivan birlikte binerler. Atlı değil, 
hepsi file binerler. 
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- min 
3749 — ŞühTaymüs bu yana hod gönderür 


3750 


3751 


3752 


3753 


3754 


3755 


3756 


3757 


3758 


3759 


3760 


3761 


Elli dört bin er tula yapındurur 


Subha degin bekledi ol leşkeri 


— Korhusuz hoş yatdılar iki çeri 


| 


Tİ 


Şah Taymüs, deriyle örtülü elli dört bin eri bu 


yana gönderir, 


O orduyu sabaha kadar iki asker 
beklediğinde, korkusuzca yattılar. 


CENG KERDEN-İ DÜ SİPÂH BÂYEK DİGER' 


Çünki subh oldı agardı tan yiri 
Cüşa geldi Hindü vü Kâbil eri' 


Çaldılar küs u nakâre hem nefir 
Leşker ögürdi gelüp iki safir 


Sanasın Müsâ'ya Fir'avn düridi 
İki cânibden “alemler yüridi 


İki leşker perhaş âgend oldılar* 


Atlara binüp sünüler aldılar 


Dartdılar gürz ü kılıçlar urdılar 
Birbirine karşu karşu turdılar 


Baglanup kalb u cenâh u slâJflar 
Atlu yayan toldı ol etrâflar* 


Renc ü tâvlar itdürürdi harb-i küs 
Tozdan gökyüzi oldı âbanüs 


At ayagından tagıldı san zemin 
Orda yirde dütdilar meydân hemin 


Şâh Keyfâl filler ile irdidi 
Leşkerün ön safın alup durdıdı 


Döndi eydür ol bahâdırlar kanı 
Varuban kessün başı döksün kanı 


Bu sözi şâhdan işitdi Birugir 
Sürdi meydâna filini ol dilir 


İki Ordunun Birbiriyle Savaşması, (OE 144a) 
LA 87al. 


perhaş âgend: pür hizâkend (metinde) 
Atlu: Atlu vü (metinde) 


Sabah olunca tan yeri ağardı. Hint ve Kâbil 
askerleri coştular. 


Davul, nakkare ve nefir çaldılar, iki taraf bir 
araya gelince asker bağrıştı. 


İki taraftan alemler yürüdü. Sanki Musa'nın 
karşında Firavun ortaya çıktı. 


İki ordu savaşmak için, atlara binerek süngüleri 7 


aldılar. 


Gürz çekip, kılıçlar vurdular. Birbirine karşı 
karşıya geldiler. 


Orta, kanat ve saflar tutulup her tarof atlı ve 
yayan (asker) ile doldu. 


Savaş davulu hararetle çaldı. Gökyüzü tozdan 1 


abanoz gibi simsiyah oldu. 


At ayağından toprak sanki dağıldı. Orta yerde il 


hemen meydan tuttular. 


Şah Keyfâl, fillerle ulaştı, Ordunun ön safına 
geçip durdu. 


Dönüp "o yiğitler nerede, varıp başı kessin, 
kanı döksün!” dedi. 


O cesur Birugir, şahtan bu sözü işitince filini 
meydana doğru sürdü. 


e — ham 


3762 


3763 


3764 


3765 


3766 


3767 


3768 


3769 


3770 


371 


3772 


3773 


3774 


3775 


3776 


1 


2 
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İrüben meydân içinde çagırur 
Kanısız merdler diyüben kıgırur 


Gelünüz kim boynunuzı üzeyin 
Küllünüzün işini hep düzeyin! 


Tahmiyâl oglı Gazanfer bu yana 
İşidüben bu sözi kaldı tana 


İnüben filden şehe ol urdı baş 
Şâh anı göricegüz didi şâbâş 


Destür alup girü bindi filine 
Ol agır gürzi hem alup eline 


Sürüben meydâna geldi ser- 
Kolını kalduruban kıldı dırâz 


İrişüben gürzi bir kez uçurur 
Birugir'i fili bile uçurur 


Döymedi bir darbına oldı helâk 
Anı görüp zehreler çok oldı çâk 


Bir dahı vü bir dahı vü bir dahı 
Öldürür yitmiş bahâdur iy ahı 


Na'ra urup didi dahı var mı er 
Gelsün imdi her kim ölmege irer 


Şâh Keyfâl bunı görüp deng olur 
Bu Gazanfer işine hayrân olur? 


Buyurur otuz bin er at saldılar 
Tigleri dartup segirdüm saldılar 


Bu yanadan Kaytagün hem Tahmiyâl 
Didiler şâha nice olur bu hâl 


Şâh Taymüs didi siz dahı varun 
Depmesün anı eşeklerden korun 


Şâh buyurdı on iki bin ceng-cüy 
Yürüdi erler ki kopdı hây hüy* 


(CE 144b) 
(A 87bi. 
ICE 145a) 


Meydana varınca “yiğitler neredesiniz?” diye 
çağırır. 


“Gelin, boynunuzu koparayım. Hepinizin işini 
bitireyim.” 


Bu tarafta Tahmiyâl oğlu Gazanfer, bu sözü 
işitince hayrette kaldı. 


Filden inip şaha saygıyla eğildi. Şah onu 
görünce “aferin,” dedi. 


İzin isteyip filine bindi. Aynı zamanda ağır 
gürzüeline aldı. 


O seçkin kişi, filini sürüp meydana geldi. 
Kolunu kaldırıp uzattı. 


Ulaşıp gürzü bir kez çevirir, Birugir ile birlikte fili | 


de uçurur. 


Bir vuruşuna dayanamayıp helak olunca bunu 
görenlerin ödleri patladı. 


Ey dost, bir daha, bir daha ve bir daha 
(vurarak) yetmiş yiğit öldürür. 


Nara atarak “başka yiğit var mı, her kim ölmek il 


istiyorsa gelsin!” dedi. 


Şah Keyfâl bunu görünce şaşırıp bu 
Gazanfer'in işine hayran olur. 


Buyurur, otuz bin er at sürerler, kılıçları çekip 
hücum ederler. 


Bu yandan Kaytagün ve Tahmiyâl, şaha “bu 
durum nasıl olur?” dediler. 


Şah Taymüs, “siz de gidin, onu koruyun ki 
eşekler tepmesin," dedi. 


Şah buyurunca, oniki bin savaşa hazır olan 
erler yürüdü ve gürültü koptu. 
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-İrüben kaplan gibi ceng itdiler 


377? Yiryüzini kan ile reng itdiler 
Hind eri sındı revân götürdiler 
3778 ee le Pe 
- —Leşkerün tâ üstüne yetürdiler 
3779 Didi Cendâle (ki) Şâh Keyfâl yüri 
Önlerin al koma kim gele beri 
3 N 80 1 Depinür Çendân dahı hem Çendivân 
Toz kopdı kapkara oldı Cihân 
El İrüben Kâbil erini basdılar 
Niçelerün anda başın kesdiler 
3782 Ulu taglar gibi filler sürdiler 
Pile benzer ol erenler irdiler 
3783 Şâh Taymüs bakuban gördi anı 
Tig-ı Hindi nice döker ol kanı 
Haykırup na'ra urup hamle ider 
3784 e z 
Aynuzer filin sürer önce gider 
3785 İrişüp eylediler şirâne ceng 
Urdılar şöyle kim âhüya peleng 
3786 Anı görüp Şâh Keyfâl yürüdi 
Hind eri sankim Cihânı bürüdi 
Kopdı heybet filleri çün sürdiler 
3787 LR ln ti 
Iki leşker birbirine girdiler 
3788 Oklar uçardı revân peyk-i kazâ 
Eyler idi cânları tenden cüdâ 
3789 Cân alur idi kılıçlar tünd ü tiz' 
“0 Kopdı ol gün bir “aceb ceng ü sitiz* 
Gürz üninden yıkılurdı küh-ı Kâf 
3790 7 z mii 
Sünüler yırtup delerdi kalb-i sâf 
3791 Atılup toplar taraklar kopdıdı 
Ejdehâlar san Cihânı utdıdı 
1 tünd ü: tündi (metinde) N 


2 (CE 145b1 


Ulaşıp kaplan gibi savaştılar. Yeryüzünü kanla 
boyadılar. 


Hint askeri mağlup oldu, götürdüler. Ta askerin 
üzerine ulaştırdılar. 


Şah Keyfâl, Çendâl'e “yürü, önlerini al, beri 
gelmelerine izinverme," dedi. 


Çendân ve hem Çendivân tepinince kopan 
tozdan cihan kapkara oldu. 


Yetişip Kâbil askerini bastılar, nicelerinin orada 
başını kestiler. 


Ulu dağlar gibi filler sürdüler, file benzeyen o 
erler yetiştiler. 


Şah Taymüs, bakıp Hint kılıcının o kanı nasıl 
döktüğünü gördü. 


Haykırıp nara atarak saldırır. Ayn-ı zer, filini 
sürüp önce gider. 


Ulaşınca aslanlar gibi savaştılar. Sanki kaplan 
ceylana saldırdı. 


Şah Keyfâl, onu görünce yürüdü. Hint askeri 
sanki cihanı kapladı. 


Filleri yürütünce bir heybet koptu. İki asker 
birbirine girdi. 


Kaza habercisi olan oklar uçar, canları tenden 
ayırırdı. 


Sertve şiddetli kılıçlar can alırdı. O gün bir 
acayip savaş meydana geldi. 


Gürz sesinden Kaf Dağı yıkılırdı. Süngüler 
temiz gönülleri yırtıp delerdi. 


Toplar atılınca gümbürtü koptu. Sanki 
ejderhalar cihanı yutmuştu. 


LL... 
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3793 


3794 


3795 


3796 


3797 


3798 


3799 


3800 


3801 


3802 


3803 


3804 


3805 


3806 


3807 
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Atlarun kişnemesi er na'rası 
Korkudan sındı çok erün zehresi 


Aynuzer gürzin çeküp sürdi filin 
Bir kez ururdı kimi sunsa elin! 


İrüben “özr(?) kalbini tagıtdıdı 
Kahraçâl fili sürüben yitdidi 


Anı görüp karşu gelüp Kahraçâl 
Birbirine bulmak isterler mecâl 


Gürzi tartup key katı urışdılar 
Sanki iki ejdehâ durışdılar 


Otuz arşun boyluyıdı Kahraçâl 
Ayn-ı zer tig ile bir kez anı çal 


Kesdi kalkanını irdi karnına 
Tâ yire degin iki böldi gine 
Anı görüp Gürdizâr eyledi cüş 


Sanki deryâ çalkanup kıldı hurüş 


Na'ra urup haykırup filin sürer 
Gürz elinde Ayn-ı zer üzre irer 


Şöyle urur gürzile ol şir merd 
Taga tokunsa kılaydı hurd gerd 


Ayn-ı zer almadı anı “aynına 
Bildi kim bu dahı döymez oynına? 


Gine geldi Gürdizâr gayret kılup 
Kıldı üç hamle ana kuvvet bulup 


Anı görüp halka oldılar sipâh 
İki cânibden irişdi iki şâh 
Cengi koyup il bulara üşdiler 


İki arslan birbirine düşdiler 


Bu yana Keyfâl-i Hindi turdıdı 
Bu yanadan Şâh Taymüs irdidi 


Orta yirde Ayrı zer şir-i Cihân 
Gürzi tartup hamle kıldı nâ-geh-ân 


LA 88a1. 
(OE 146a). 


Atların kişnemesi ve askerlerin naralarından 
pek çok askerin ödü patladı. 


Ayn-ızer, gürzünü çekip filini sürdü, elini kime 
uzatsa bir kez vururdu. 


Gidip ortalığı dağıttı. Kahraçâil fili sürüp yetişti. 


Onu görünce Kahraçâl karşısına geldi. 
Birbirine kuvvet bulmak isterler. 


Gürzü çekip çok şiddetli vuruştular. Sanki iki 
ejderha çarpıştılar. 


Kahraçaâl, otuz arşın boyundaydı. Ayn-ı zer, bir il 


kılıç darbesiyle onu kesti. 


Kalkanını kesip karnına ulaştı. Ta yere kadar 
ikiye böldü. 


Gürdizâr onu görünce coştu. Sanki deniz 
çalkalanıp kaynadı. 


Nara atıp haykırıp filini sürer, gürz elinde Ayn-ı Şi 


zer üzerine gider. 


O aslan gibi yiğit, gürziyle öyle vurur ki, dağa 
dokunsa onu toz haline getirirdi. 


Ayn-ı zer onu dikkate almadı. Onun, kendi 
oyununa tahammül edemeyeceğini bildi. 


Gürdizâr yine çabalayıp geldi. Kuvvet bulup 
ona üç hamle yaptı. 


Onu görünce askerler halka şeklini aldılar. İki 
taraftan da iki şah yetişti. 


Savaşı bırakıp herkes bunlara üşüştüler. İki 
aslan (da) birbirine düştüler. 


Bu yandan Keyfâl-i Hindi karşı durdu, diğer 
yandan Şah Taymüs yetişti. 


Orta yerde cihanın aslanı Ayn-ı zer, gürzünü 
alıp ansızın hamle yaptı. 
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3808 


3809 


3810 


3811 


3812 


3813 


3814 


3815 


3816 


3817 


3818 


3819 


3820 


3821 


nu & Wi m 


Gürdizâr üzre irüp bir darb urur 


Gürdizâr kalkan dutup karşu turur 


Gürz kalkana tokınup kopdı ün! 
Sandılar kim Gürdizâr'ı kıldı ün 


Gine dönüp bir dahı urdı revân 
Gine savdı gürzini ol pehlevân 


“Çün üçüncü hamleyi savdı meger 
Bu kezin yine nöbet ana deger 


Birbirile katı ceng dürüşdiler 
Öyleye degin bular urışdılar 


Sünüler gürzler kılıçlar urdılar 
Öyleye degin berâber durdılar? 


Kakıyuban Ayn-ı zer ol pehlevân 
Tartdı tigin fil sürüp irdi revân* 


Tâ depesinde çalüp kati kıyar 
İki dildi ol eri hem çü hıyâr 


Heybet aldı ol iki çokluk çeri 
Barmagın ısırdı kaldı her biri* 


Anı görüp fili sürdi Mâruhâl 
Gürz elinde çagırur kim vardı al 


Dutdı kalkan Aynuzer o şir-iner 
Mâruhâle üç nevbet hem döner” 


Degicek bunusüntraldı ele 
Hamle kıldı Mâruhile kim gele 


Fil üstünden sünüyi çevirür 
Mâruhâl'i tâ ki gögsinde urur 


Yıkuban filden anı kıldı helâk 
Anı görüp zehreleri oldı çâk 


Gürz: Gürz ü (metinde)... 

OE nüshasında beyit mevcut değildir. 

(A 88bi. 

A nüshasında beyit mevcut değildir. (OE 146bi. 


Mısraın vezni problemlidir. 


Gürdizâr'ın üzerine gelip vurur. Gürdizâr (ise) 
kalkanını kaldırıp karşı durur. 


Gürz, kalkana dokununca ses yükseldi. 
Gürdizâr'ın nara attığını sandılar. 


Yine dönüp bir daha vurdu, o pehlivan yine 
gürzüyle geçiştirdi. 


Üçüncü hamleyi de geçiştirince, bu kez yine 
nöbet ona ulaşır. 


Birbirleriyle çok sert savaştılar. Öğleye kadar 
böyle oldu. 


Mızrak, gürz ve kılıç vurdular, öğle vaktine 
kadar beraber durdular. 


O pehlivan Ayn-ı zer, öfkelenerek kılıcını çekip 
filini sürerek ilerledi. 


Ta tepesinden kesip doğrar. O eri hıyar gibi iki 
(parçaya) böler. 


Oliki tarafın çok askeri heybet alıp her biri 
parmağını ısırdı. 


Mâruhâl onu görünce fili sürdü, “gürz elinde 
kim varsa gelsin," dedi. 


O erkek aslana benzeyen Ayn-ı zer, kalkan 
tuttu. Mâruhâl'e hem üç kez döndü. 


Bunu süngü dokununca ele aldı. Mâruhâl'e 
gelsin diye hamle yaptı. 


Fil üstünde süngüyü çevirir, Mâruhâl'i ta 
göğsünden vurur. 


Filden onu düşürüp helak etti. Onu görenin ödü 
patladı. 


3822 


3823 


3824 


3825 


3826 


3827 


3828 


3829 


3830 


3831 


3832 


3833 


3834 


3835 


3836 


Bp U NN 


Çüşiyân sürdi bu kez fil ilerü 
Eydür iy bed-kâr nâ-merd gelberü 


Gürzümi bir kez sana aldurayın 
Cân alıcak seni ben öldüreyin 


Cânunı uş gevdene göstereyin 
Yidügüni hep sana kusdurayın!' 


Ayn-ı zer eydür inende urma lâf 
Söylemegil “ayb olur ere güzâf 


Var ise erlik hüner di al beri 
Bil ödünç olsun virelüm biz giri 


Virdügünden dahı yigrek alasın 
Nice hâtırun geçerse bulasın 


Lâf u da'vâ bi-hünerler işidür 
lâf urmaz şol kim (ol) er kişidür? 


Bunı işidüp kakıdı Çüşiyân 
Kılıcın dartup didi vardum uyan” 


Karşusından anı irüp çaldıdı 
Bu dahı kalkanına hoş aldıdı 


Gine ceng itdi ol iki ser-firâz 
Bir'ki didük ceng olmasun dırâz 


Ayn-ı zer çün dahı anı öldürür 
Nicedür erlik bulara bildürür 


Öldürür ol cengde yüz pehlevân 
Gürlardan Ayn-ı zer sâhib-kırân 


Şâh Keyfâl döndi Gehtân'a didi 
Ejdühâ (kim) niçe aslanlar yedi 


Kimse olmadı muköâbil bu ere 
Yüregin yara buna ura bere 


Beni yandurdı bu er yavuz oda 
N'eylemek gerek buna dermân ide* 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 
(CE 147al. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Bu defa Cüşiyân fili ileri sürdü. “Ey kötü işle 
uğraşan, alçak, beri gel,” dedi. 


“Gürzümü bir kez sana vurayım, canını alınca 


seni ben öldüreyim.” 


“Şimdi gövdene canını göstereyim, yediğini 
hep sana kusturayım.” 


Ayn-ı zer, “çok laf etme, er kişiye boş yere 
konuşmak ayıptır,” dedi. 


“Erlik, hüner varsa söyle, beri al. Biz de ödünç 


olsun geri verelim.” 


“erdiğinden daha iyisini alırsın, gönlünden 
nasil geçerse bulursun.” 


“Boş konuşmak, iddiada bulunmak 
hünersizlerin işidir. Yiğit olan boş laf 
konuşmaz.” 


Cüşiyân bunu duyunca öfkelendi. Kılıcını çekip 


“vardım, uyan," dedi. 


Karşısından ona ulaşıp vurdu, bu da kalkanıyla 


güzelce karşıladı. 


Oliki seçkin kişi yine mücadele etti, bir ikisini 
söyledik, savaş uzun sürmesin. 


LE ii > 7 
Ayn-ı zer, onu öldürünce erliğin nasıl olduğunu 


bunlara bildirir. 


Gürlardan çok kutlu bir kimse olan Ayn-ı zer, o 


savaşta yüz pehlivanı öldürür. 


Şah Keyfâl, Gehtân'a dönüp, “ejderha nice 
aslanlar yedi!” dedi. 


“Bu ere kimse karşı gelemedi, yüreğin yarıp 
bunu yaralayamadı.” 


“Bu yiğit beni şiddetli ateşe attı. Buna çare 
bulmak için ne yapmak gerekir?” 
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CAMASB-NAME 


3 Yalınuz virmek buna degül cevâb 
3838 Yürisün kullar kamu hep sürelüm 
- Bu Cihândan defterini dürelüm , 
3839 Bunı deyüp kulları yürütdiler 
Sanki deryâdur bular cüş itdiler! 
3840 Tolayı aldılar irüp ol eri 
Si Filine çok harbeler üşürdiler 
Öldürüp çün filini düşürdiler 
3842 İşbu kaydı uslular hoş yidiler 
Tanrı savsun çok belâsın didiler* 
3843 Üstüne bir bir kemendler atdılar 
Çok dürüşdi ille sonra dutdılar* 
3844 Anı gördi Şâh Taymüs inledi 
Küllü Kâbil begleri belinledi 
3845 Na'ra uruban depindi her biri 
Hamle kıldı yüridi evvel çeri 
3846 Baglayup ol ejdehâyı aldılar 
Şâh Keyfâl'ün katına geldiler 
3847 Didi iletün çadıra key bend urun 


3848 


3849 


3850 


3851 


On bin er beklen kamu çevre durun 


Uş dönünce ger işini bitürem 
İtdügini hep yirine getürem 


Gönderüp anı ana düşer atın 
Didi bu kezfdl geldi ana din 


Hindülar bu kez yüriyüş itdiler 
Kâbil erin getürüben yitdiler 


Urdılar bu kez “alemler yıkdılar 
Saflarını birbirine dakdılar 


(A 89a) 
OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


İCE 147b1 


Döndi Gehtân virdi Keyfâl'e cevâb 


Gehtân dönüp Keyfâl'e “yalnız göndermek 
buna cevap olmaz," dedi. 


“Bütün kullar yürüyüp hepsini kovalım. Bu 
dünyadan silelim, öldürelim.” 


Bunu söyleyip kulları yürüttüler. Sanki bir 
denizdir bunlar (da) coştular. 


Hamle kıldı çünkü kullar her biri.2 


Filine çok süngüler attılar, filini öldürüp 
düşürdüler. 


Akıl sahipleri işte bu işi hoş gördüler, “Allah çok 
belasını uzaklaştırsın,” dediler. 


Üstüne bir bir kementler attılar. Çok çabaladı, 
ancak sonra tuttular. 


Onu görünce Şah Taymüs inledi. Bütün Kâbil 
beyleri korku ile sıçradı. 


Nara atıp her biri tepindi. Asker önce hamle 
edip yürüdü. 


O ejderhayı bağlayıp aldılar. Şah Keyfâl'in 
huzuruna geldiler. 


“Çadıra götürüp sağlam bağlayın, etrafını 
çevreleyip on bin asker bekleyin,” dedi. 


“İşte dönünce işini bitireyim, yaptıklarını hep 
yerine getireyim.” 


“Atından düşür," diyerek onu gönderdi. “Bu 
kezfalımız (doğru) geldi, ona söyleyin," dedi. 


Hintliler bu kez yürüdüler. Kâbil askerini getirip 
ulaştılar. 


Bu kez urup alemleri yıktılar. Saflarını birbirine 
birleştirdiler. 


1 


2 
35 


3852 


3853 


3854 
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3856 


3857 


3858 


3859 


3860 


3861 


3862 


3863 


3864 


3865 


3866 


Azacuk kaldı ki hep leşker sıga 
Kopdı tozlar bakdılar sola saga 


Zâvelistân u Kühistân bigleri 
İki yanadan irişdi çok çeri 


Bakdılar cengi bular çün gördiler 
Kendülerini yagıya urdılar 


Anı görüp Şâh Taymüs şükr ider 
Depinüp kendü dahı cenge gider 


Depinecek şâh kopdı katı ceng 
Sanasın kim çıkdı deryâdan neheng' 


İrişüp Hindileri hep kırdılar 
Yıldırım gibi kılıçlar urdılar 


Ol Kühistân'un begi ol Şir-gir 
Yüriyicek kopdı katı dâr u gir 


Zâvelistân şâhı Behrâm-ı Melik 
Hindüları kırdı ol bölük bölük 


Eylediler bir “aceb katı neberd 
Yire kan yagdı güneş gözine gerd 


Atlarun (kim) na'li la'lden oldıdı 
Gevdeleri götürüp kan aldıdı? 


Şöyle kırdılar dökildi baş beden 
Yir görünmez idi başdan gevdeden 


Niçe yüz bin bin kılıçlar kan idi 
Sünülerün hep ucı mercân idi 


Görür kana bulaşup çok boyandı 
Hışm-nâk er elinde yayandı* 


Ceng içinde mest iken cümle eren 
Gine toz kopdı didi bakup gören 


Toz yarıldı çıkageldi çok çeri 
Anı görenler unutdı mahşeri 


ICE 148a1. 
(A 89b) 


Beytin vezni problemlidir. A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Askerhep az sayıda kaldı. Tozlar kalktı, sağa 
sola baktılar. 


Zâvelistân ve Kühistân beyleri ile iki taraftan 
çok sayıda asker ulaştı. 


Bunlar bakıp savaşı gördüler. Kendilerini 
düşmana attılar. 


Şah Taymüs, onu görünce şükreder. Kendi de 
tepinir savaşa girer. 


Şah hareket edince çok şiddetli bir savaş oldu. 
Sanki denizden timsah çıktı. 


Yetişip Hintlileri hep öldürdüler. Yıldırım gibi 
kılıçlar vurdular. 


O Kühistan beyi Şir-gir yürüyünce şiddetli bir 
savaş meydana geldi. 


Zâvelistan şahı Melik Behrâm, Hintlileri bölük 
bölük öldürdü. 


Acayip, şiddetli birsavaşoldu. Adetayerekan 
yağdı, güneşin gözünü (de) toz kapladı. 


Atların nalları lal taşı gibi kırmızı oldu. 
Gövdeleri kaldırınca (her tarafı) kan almıştı. 


Öyle öldürdüler ki (her tarafı) başvebeden 


kapladı. Yer baştan ve gövdeden görünmezdi. 


Niceyüzbinlerce kılıç kanlanmıştı. Süngülerin 
ucu hep mercan rengine dönmüştü. 


Kana bulaşıp çok boyandığını görür. Hiddetli 
asker elinde perişan etti (?). 


Bütünaskerler savaşta kendinden geçmişken, 
bakıp görenler “yine toz kalktı," dedi. 


Tozlar açılınca çok asker çıkıp geldi. Bu durumu 


görenler mahşeri unuttular. 
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a Geymiş idi at uran (2) âlât-ı ceng' 


3868 


3869 


3870 


3871 


3872 


Çok “alemler güne güne reng reng 


Borılar öter zencirler karsulur? 
Küs üninden ditreyüp yir sarsılur 


İrdi Lâkistân'a Hakistân begleri* 
Gördiler kim cenge olmışmış çeri 


Atlara berkitdiler key üstüvân 
Hamle kıldı depinüp pir ü cüvân* 


İrüben Hindüları götürdüler 
Basdılar tâ orduya getürdiler 


Kopdı Hindüstân yolından katı toz 
Korkudan oldı görenler benzi boz 


3873 


3874 


3875 


3876 


3877 


3878 


3879 


3880 


İrdi Kâkum leşkeri Sansâr eri 
Atlar ayagı diderdi san yeri 


Göricek zengi kurutuşdılar 


Na'ra urup irdiler ulaşdılar 


Bu gelen Sansârflar | iki yüzlüdür 
Başları bir ille dörder gözlüdür 


Yüzinün biri âdem birisi it 
İt yüzlin) açıncaguzı turma git 


Kakıcak örter (ol) âdem yüzini 
İt yüzin açup çererdür gözini 


Boynu kuş boyu gibidür çevirür 


Kankı yüzine dilerse devirür 


Gâh âdem yüzin döner gâh it yüzin 
Hem it olur hem ider âdem özin 


İşbu resme olur ol Sansârlar 
Her birisi div benzer ol erler” 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
Mısraın vezni problemlidir. 

Mısraın vezni problemlidir. 

ICE 148b). 


Mısraın vezni problemlidir. 


Renk renk, çeşit çeşit sancaklar vardı. At 
sürenler savaş aletlerini takmışlardı. 


Borular öter, zincirler ses çıkarır. Davul 
sesinden titreyip yer sarsılır. 


Hâkistan beyleri Lâkistan'a ulaştılar. Askerin 
savaştığını gördüler. 


Atları çok güvenli bir şekilde bağladılar. Yaşlı 
ve genç hepsi harekete geçip hamle yaptılar. 


Ulaşıp Hintlileri götürdüler. Yakalayıp ta 
orduya getirdiler. 


Hindistan yolundan çok toz kalktı. Görenlerin 
korkudan benzi boza döndü. 


Kakum askeri ve Sansar yiğitleri yetişti. Atların 
ayakları sanki yeri parça parça ederdi. 


Savaşı görünce çok uluyup, nara atıp yetiştiler, 
ulaştılar. 


Bu gelen Sansarlar iki yüzlüdür. Başları birdir, 
fakat dörder gözlüdür. 


Yüzünün biri insan, biri köpektir. Köpek yüzünü 
gösterince durmayıp git. 


O, öfkelenince insan yüzünü örter. Köpek 
yüzünü açıp gözlerini parlatır. 


Boynu, kuş boynu gibidir, çevirir. Hangi yüzünü 
dilerse döner. 


Bazen insan bazen köpek yüzünü döner. Hem 
it hem de insan olur. 


İşte Sansarlar bu şekilde olurlar. O erlerin her 
birisi deve benzer. 


3881 İrişüp Keyfâle yardım kıldılar Keyfal'e ulaşıp yardım ettiler. Akşam olunca 
Ahşam irişdi âsâyiş çaldılar | dinlenmeborusuçaldılar. 
3882 İki leşker çevirüben dizgini | İkiasker dizgini çevirince hepsi kavga düzenini 
Kamunun gavgaya oldı düzgini | aldı. 
3883 Çünki çalındı âsâyiş tabi-veş li Asayiş, davul gibi çalınınca savaşı bırak, 
Cengi ko andan girü gavgâyı kes! |  ondansonrakavgayıbitir. 
3884 İki yanadan çün ârâm itdiler | İkitarafdadinlendiler. Bunlar sonra ne 
İşidesin sonra bunlar n'itdiler? |  yaptılar.dinle. 
3885 Hem diyem Sansârlarun cengin ahı Ti Ey dost, Sansarların cengini söyleyeyim. Onlar 
Dinleyesin neyledi anlar dahı |  daneyaptılardinle. 
REFTEN-İ CİHÂN ŞÂH U TALEB KERDEN-İ ŞEHR-İ GEVHER-NİGİN-RÂ: 
3886 Yine dinle bu yana “aşkdan haber | Bu yandan yine aşktan haber dinle. O 
Ol haberden kan olur her bir ciger |  haberdenher bir ciğer kan olur. 
3887 Çün cigerden “aşk odı gâlib ola R Aşk ateşi ciğerde yanarsa âşık sevdiğine talip 
“Âşıkı ma'şükına tâlib ola | olur. 
3888 Aşk odı yanup cigerde çok düter Ni Aşk ateşi ciğerde çok yanarsa aşka düşen ne 
Aşk eri ne kavl ne ögüt dutar' | söznedeöğüttutar. 
3889 Aşk eline her ki virlür)Jse yakı Ni Aşkın eline her kim yakı verirse, dağlara düşüp 
Taglara düşüp dutar hem ol yakı |  hemoyakıyanar. 
3890 Olmaya hiç yâr ayru derdi hem Ni Sevgiliden başka hiç derdi olmaya. Bu cihan 
Ger yıkılur bu Cihân yimeye gam | gemyemezseyıkılır. 
3891 Yâr ola dir idi ancak hemin (İla sevgili olsaydı derdi, ancak sevgili yolunda 
Yâr yolı yime baş u cân gamın | o başvecanınıyeme. 
3892 Dinle iy 'âşık Cihân Şâh bu yana Ni Ey âşık, bu yanda Cihân Şah ne yaptı, 
Neyledi işit diyeyin kal tana |  söyleyeyimdehayrette kal. 
3893 Aşk anı şâkird iken üstâd ider i Aşk onu talebeyken üstat yapar. Şimdi nasıl 
Dinle imdi nicesi hem dâd ider |  adaletgetirdiğinidinle. 
ICE 149al. 
(A 90al. 
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CihânŞah'ın Gidip Gevher-nigin Şehrini Araması 


A nüshasında 3888-3891. beyitler arası mevcut değildir. 


& 
2 


CAMASB-NAME 


€ 
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» 


CAMASB-NAME 


Sordt birgün didi kim atam kanı 


gi Gelüben hiç görmez oldı ol beni 
3895 Didiler kim yagı geldi üstüne 
5 Anun içün gelmez oldı dostuna! — 
3896 Söylediler geldügin Keyfâl Şâh 
Nicesi kıldı bu illeri tebâh 
3807 ar işidüp âh Gidin 
Bekçileri kıgıruban söyledi 
3898 Ril iki yüz kişiyidi bekleyen 
Bâg kapusında turuban saklayan 
3899 Sorld)ı anlara kim eydün widelüm 
Duralum mı yoksa biz de gidelüm 
3900 Didiler kim sabridün bir görelüm 
Hem bir âdem gönderelüm bilelüm 
3901 Şeh-zâde çün bunlara virdi cevâb 
Didi kim durmak degül hergiz savâb 
At getürün gidelüm dir sözi kon 
3902 > ze > 
Dinlenür mi ogul ata görse bun 
3903 Ahşam irişüp tamâm gün indidi 
At getürdiler Cihân Şâh bindidi 
3904 dişisi el-vedâ' idüp şiler 
Ya'ni atasına yardım kim ider 
3905 İki yüz er atlanup bindi bile 
Dün buçugı irdiler bir menzile 
3906 Kondılar kamusı yatdı uyudı 
Uyumamak “âşıkun hod hüyıdı 
Gördi sultân oglı bunlar hep uyur 
3907 ği - 
Uykuya varmış idi vahş u tuyür 
3908 Donunı devşürüp andan bindi at 
Eydür iy Hak işümi getür onat? 
3909 Harc içün akçe vü altun aldıdı 
Ol aracukdan revâne oldıdı 
1 (OE 149b) 


2 ICE 150a), (A 90bi 


Bir güri “atam nerede, gelip beni hiç görmez 
oldu,” diye sordu. 


“Üstüne düşman geldi, onun için dostuna 
gelmez oldu," dediler. 


Keyfâl Şah'ın geldiğini, bu illeri nasıl harap 
ettiğini söylediler. 


Şehzade işitince ah edip bekçileri çağırıp 
söyledi. 


Onu bekleyen. bağ kapısında durup onu 
koruyan iki yüz kişiydi, bil. 


Onlara “ne yapalım, duralım mı, yoksa biz de 
gidelim mi?" diye sordu. 


Onlar, “sabredin, biraz bekleyelim. Hem bir 
adam gönderelim durumu bilelim,” dediler. 


Şehzade bunlara “durmak asla doğru değil!” 
diyerek cevap verdi. 


“Oğul, atasını sıkıntıda görse dinlenir mi? At 
getirin gidelim, sözü bırakın,” dedi. 


Güneş kaybolup akşam olunca Cihân Şah'a at 
getirdiler, bindi. 


Anasına veda edip gider. Yani atasına yardım 
eder. 


İki yüz asker birlikte ata bindiler. Gece yarısı bir 
menzile ulaştılar. 


Konaklayınca hepsi yatıp uyudu. Uyumamak 
âşığın huyuydu. 


Sultanın oğlu bunları hep uyur gördü. Vahşi 
hayvanlar ve kuşlar (da) uykuya varmıştı. 


Elbisesini toplayıp sonra ata bindi. “Ey Allah'ım 
işimi rast getir," dedi. 


Yolluk olarak akçe ve altın alıp oradan ilerledi. 


3910 


3911 


3912 


3913 


3914 


3915 


3916 


3917 


3918 


3919 


3920 


3921 


3922 


3923 
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2 


Yalınuzca kimsene uyurmadı 
Kendü gitdi kimseye tuyurmadı 


Düşdi sahrâya giderdi yalınuz 
Gitdügi yolda ne yol vardur ne iz 


İrüben bir ulu taga düşdidi 
İrteye degin o tagı aşdıdı 


Tanlacacuk başladı ol bu sözi 
İşiden kişilerün göynür özi 


Bir kişiyi bile uyandırmadı. Kendi gidip kimseye 
duyurmadı. 


Yalnız giderken sahraya düştü. Gittiği yolda, 
ne yol ne de iz vardır. 


Ulaşıp bir büyük dağa düştü. Sabaha kadaro 
dağı aştı. 


O bu söze sabah erkenden başladı. İşitenlerin 
içi yandı. 


Şİ'R HÂNDEN-İ CİHÂN ŞÂH EZ-FİRÂK-I YÂR! 


Yine düşdüm gurbete uş el- firâk 
Yine düşdüm fürkate uş el- firâk 


Yine geldi başuma sevdâ “aceb 
Yine düşdüm hasrete uş el- firâk 


Yine döndi devletüm bahtum dirig 
Yine düşdüm hayrete uş el-firâk 


Yine saldı çarh-ı ser-gerdân beni 
Yine düşdüm mihnete uş el-firâk 


Yine itdi uş vatandan beni dür 
Yine düşdüm fürkate uş el- firâk 


Yine yakdı cevr odı ben yanmışı 
Yine düşdüm zahmete uş el-firâk' 


Yine ütdi bu Cihân Şâh'ı Cihân 
Yine düşdüm zahmete uş el-firâk? 


İşbu şi'ri okuyup katı gider 
Dinle imdi nereye varur wider 


Gitdi bir hafta tamâm yüridi yol 
Çıkageldi gördi kim bir ulu yol 


Ahşamın irüp bir ulu küy bulur 
Üç gün ol küyda konuk olup kalur 


Cihân Şah'ın Sevgilisinden Ayrı Olması Uzerine Şiir Söylemesi. 


A nüshasında 3919. ve 3920. beyitler mevcut değildir 
(OE 150bi. 


Yine gurbete düştüm. Ah ayrılık! Yine ayrılığa 
düştüm. Ah ayrılık! 


Başıma yine acayip bir sevda geldi. Yine 
hasrete düştüm. Ah ayrılık! 


Yine mutluluğum talihim tersine döndü, 
yazıklar olsun! Yine hayrete düştüm. Ah ayrılık! 


Yine başı dönen, ne yapacağını bilmeyen felek 
beni başıboş bıraktı. Yine sıkıntıya düştüm. Ah 
ayrılık! 


Yine şimdi beni vatanım uzaklaştırdı. Yine 
ayrılığa düştüm. Ah ayrılık! 


Yine ben yanmışı eziyet ateşi yaktı. Yine 
zahmete düştüm. Ah ayrılık! 


Dünya, Cihân Şah'ı yine yendi. Yine zahmete 
düştüm. Ah ayrılık! 


İşte buşiiri okuyup çok gider. Şimdi nereye 
varır, ne yapar, işit. 


Bir hafta boyunca yol yürüyüp gitti. Büyük bir 
yol karşısına çıktığını gördü. 


Akşam olunca bir büyük köy bulur. O köyde üç 
gün misafir kalır. 
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> 


CAMASB-NAME 


gay ——— £ beli 
2 Ol sebebden üç gün anda turdıdı 


3925 
3926 
3927 
3928 


3929 


o Yürümekden atı inen ardıdı 
Fikr ider kim kangı yana gideyin 
© Yârı ne iklime teftiş ideyin 


Bâri fl-cümle Yemen şehrine pes 
Varuban andan öte gerek heves 


Ol Cühüdlar şehrine varmak gerek 
Murg Şâh'ı varuban bulmak gerek 


Derdüme dermân meger andan ola 
Andan özge yâ eyit kandan ola 


Kal'a-i Gevher-nigin'i ol bilür 
Ya'ni sorar kuşlara ister bulur 


3930 


3931 


3932 


İşbu fikri berkidüp gönlinde ol 
Sordı ol küy kavmine Bagdâd'a yol! 


Salivirdiler ana yol gösterüp 
Atına bindi yine gitdi sürüp 


Gitdi şâhun oglı yârin isteyü 
Döşenüp toprak başa taş yaslayu? 


Atı yürümekten dolayı çok yorulmuştu. O 
nedenle üç gün orada durdu. 


“Hangi tarafa gideyim, sevgiliyi hangi ülkede 
arayayım?" diye düşünür. 

“Hiç olmazsa tamamen Yemen şehrine varıp 
sonra ondan öteye heves edeyim.” 


“O Yahudiler şehrine varmak ve varıp Murg 
Şah'ı bulmak lazımdır.” 


“Derdime çare meğer ki ondan olur. Ondan 
başka söyle, başka kimden olabilir?” 


“O, Gevher-nigin Kalesi'ni bilir. Yani kuşlara 
sorar, araştırır bulur.” 


İşte bu fikri o gönlünde kuwvetlendirip o köy 
halkına Bağdat'a nasıl gideceğini sordu. 


Ona yol gösterip gönderdiler. Atına binip yine 
sürüp gitti. 


Şahın oğlu, sevdiğini isteyip gider. Yatağı 
toprak olur, başını taşa yaslar. 


BER HÂSTEN-İ İN DİVİST MERD Ü NE-DİDEN-İ CİHÂN ŞÂH Ü REFTEN-İ BE-TALEB-İ Ü* 


3933 Bu yana geldük ol iki yüz kişi Bu tarafa iki yüz kişiye geldik. Onların işinin ne 
Dinle imdi n'oldı anlarun işi olduğunu dinle. 
3934 Tanla şâh oglını bulmadılar Sabahleyin şah oğlunu bulmadılar. Hangi 
Kankı yana gitdügin bilmediler tarafa gittiğini bilmediler. 
Her yana istemege tagıldılar Her tarafı araştırmaya dağıldılar. Sanki 
3285 Kaygudan san bulara sag oldılar bunlar, kaygıdan etrafa savruldular. 
3936 Kimi ile vü kimi şehre gider Kimi ile ve kimi şehre gider. Her biri bir tarafı 
Her birisi bir yana teftiş ider araştırır. 
Anasına didiler gelüp bunı Bunu gelip anasına söylediler. “Sabahleyin 
3987 Tanla turup bulamaduk biz anı kalkıp biz onu bulamadık,” dediler. 
1 (A 9la). , 
2 (OE 151a) 


3 İki Yüz Yiğidin Cihân Şah'ı Göremeyip Onu Aramaları. 


3938 


3939 


3940 


3941 


3942 


3943 


3944 


3945 


3946 


3947 


3948 


3949 


3950 


3951 


3952 


3953 
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Yalınuzça çıkuban girmiş yola 
Almamış uydurmamış kimse bile 


Anası çünkim işitdi bu sözi 
Yüzini yırtup döker kan yaş gözi 


Gözi yaşı sanki tüfân eyledi 
Kim sarây içrle)tolu kan eyledi 


Biti yazup atasına gönderür 
Ol biti kanlu yaşa hod bandurur 


Bu yana şâh dahı her gün ceng ider 
Düşmen ile key mukâbil harb ider 


Ol biti alup giden iletüp virür 
Şâh bitinün bakuban kanın görür! 


Âh idüp virdi okudup dinledi 
Oglı gitdügin bilincek inledi 


Eydür iy müşkülleri hal idiçi 
Kamu azgunları yola yidici 


Bu iki müşkül arasında i Hak 
Sen meded eyle benüm hâlüme bak 


Bu yana düşmen havâle üstüme 
Bunca bin leşker durupdur kasduma 


Bu yana oglum firâkı dagladı 
Böyle didi dahı çok çok agladı 


Döndi Accâc'a kim ider widelüm 
Bu iki derdi ne dermân idelüm 


Ger ıralum yagı öninden bugün 
İlleri alup yıkup eyler nigün? 


Ben gidersem istemege ogulı 
Hey neler ide ile bu agulı 


Kâfir-i mel'ün bed-hüdur bu it 
N'eylemek gerekse) tedbirini it 


Döndi “Accâc eydür iy şâh-ı safâ 
Kılıçun şavkı kılur küfre cefâ 


(OE 151bi. 
(A 9ibi. 


“Yalnız başına çıkıp yola koyulmuş. (Yanına) Bir 
kimse bile almamış, uydurmamış.” 


Anası bu sözü işitince, yüzünü yırtıp gözünden 
kanlı yaş döker. 


Gözyaşı sanki tufan kopardı. Sarayın içini 
kanla doldurdu. 


Atasına mektup yazıp gönderir. O mektubu 
kanlı yaşa bandırır. 


Bu taraftan şah, düşmana karşı durup her gün 
savaşır. 


O mektubu götüren ulaştırıp verir. Şah bakınca 
mektubun kanını görür. 


Ah ederek verip okutup dinledi. Oğlunun 
gitdiğini anlayınca inledi. 


“Ey zorlukları halleden, bütün asileri doğru 
yola ulaştıran,” der. 


“Ey Allah'ım, bu iki zorluk arasında sen yardım 
et. Benim halime bak.” 


“Bu taraftan düşman üstüme gelir. Binlerce 
asker, öldürmeye niyet eder.” 


“Bu yandan oğlumun hasreti (gönlümü) 
dağladı,” diyerek çok ağladı. 


Accâc'a dönüp “ne yapalım? Bu iki derde ne 
çare bulalım?” dedi. 


“Bugün düşman önünden uzaklaştıralım. Yoksa 
şehirleri alıp yıkıp baş aşağı eyler.” 


“Ben oğulu aramaya gidersem, bu zehirli 
düşman şehre neler eder.” 


“Bu köpek, lanetlenmiş bir kâfir, kötü huylu bir 
kimsedir. Ne yapmak gerekirse yapalım.” 


Accâc dönüp “ey saadetli padişah! Kılıcının 
şavkı küfre eziyet verir,” dedi. 
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3954 


3955 


3956 


3957 


3958 


REFTEN-İ GİKÂR-ŞÂH-İ-RESİDEN-İ BAGDÂD? U PURSİDEN-İ KALA-İ GEVHER-NİGİNS 


3058 


3960 


3961 


3962 


3963 


3964 


3965 


3966 


-— —— Gitmek olmaz yagıl yı) bunda koyup 


Küfri İslâm nürını basa yoyup 


Vây eger bir güncügez ayrıla şâh 


Kâfir İslâm dinini kılur tebâh —. 


Oglunı gel Tanrı'ya ısmarlagıl 
Yagı kaydın gör bu dem unutmagıl! 


Oğluna'dahı meded'kılasİlâh” 
Ayrılacak dem degül iy pâdişâh 


Bu söziyle şâhı sâkin eyledi 
Dinle bu yana Cihân Şâh weyledi 


Gidüp andan şehr-i Bagdâd'a gelür 
On yedi gün duruban anda kalur 


Yüriyüp tâcirlerin bir bir gezer 
Kal'a-i Gevher-nigin'i hem sorar 


Didiler işitmedük yâ görmedük 
Görene hem işidene irmedük 


Bildi kim anda bulunmaz gör n'ider 
Kodı Bagdâd'ı bu kez Mısr'a gider 


Kârıbâna uyuban Mısr'a gelür 
Anda'dâhi bir iki hafta kalur 


Yürüyüben Mısr'a sorar bir zemân 
Kal'a-i Gevher-nigilnPden ol nişân 


İşiden eydür nedür Gevher-nigin 
Tanlaşurlar idi anun didügin! 


Bilmedi anda dahı hergiz nişân 
Pes Hicâz yolın dutup oldı revân 


(OE 152a). 


Bagdâd : Bi-'azâd (metinde) 


“Düşmanı burada bırakıp gitmek olmaz. 
(Yoksa) Küfrü, İslam nurunu basıp siler.” 


“Şah, bir güncük bile ayrılsa, kâfir İslam dinini 
mahveder.” 


“Gel, oğlunu Allah'a emanet et. Buan 
düşmanının tasasını çek, unutma.” 


“Allah, oğluna da yardım etsin. Ey padişah, 
ayrılacak zaman değildir.” 


Bu sözüyle şahı sakinleştirdi. Diğer yandan 
Cihân Şah ne yaptı, dinle. 


Oradan gidip Bağdat şehrine gelir. On yedi 
gün orada durup kalır. 


Yürüyüp tüccarları birer birer gezer. Gevher- 
nigin Kalesi'ni sorar. 


“İşitmedik veya görmedik. Hem işitene ve 
görene de ulaşmadık,” dediler. 


Orada bulunmayacağını bilince bak, ne 
yapar? Bağdat'ı bırakıp bu defa Mısır'a gider. 


Kervana uyarak Mısır'a gelir. Orada da bir iki 
hafta kalır. 


Mısır'da bir zaman yürüyerek Gevher-nigin 
Kalesi'nden bir iz arar. 


Ondan işiten Gevher-nigin neresidir diye 
şaşırırlardı. 


Orada da asla kimse bir işaret bilmedi. Sonra 
Hicaz yolunu tutup yola koyuldu. 


Cihân Şah'ın Gidip Bağdat Şehrine Gelmesi ve Gevher-nigin Kalesi'ni Sorması. 


OE nüshasında beyit m&ycut değildir 


3967 


3968 


3969 


3970 


3971 


3972 


3973 


3974 


3975 


3976 


3977 


3978 


3979 


3980 
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Hâcılar ile girüp ol berriye 
Sürüben geldi irişdi Ka'be'ye 


Hdcılar her bir tarafdan geldiler 
Ka'be'de hep kamusı cem' oldılar 


Yüriyüp sormaga âdem komadı 
Bir kişi anı bilürin dimedi! 


Kal'a-i Gevher-nigin'den bir haber 
Virmedi kimse nişân veyâ eser? 


Hâcılar kurbân idüp hac itdiler 
Hem Safâ'dan Merve'ye segirtdiler* 


Tanrı evin her biri kılup tavâf 
Arınup yazuklarından oldı sâf 


Getürürler tekbir idüp zemzeme 
Bandururlar bizleri ol zemzeme 


Dir idi anun vuslatıdur ma'şükun 
Hiç bulardan derdi yok ol “âşıkun* 


“Âşıkun haccı ziyâret Ka'besi 
Ma'şükun işigi olur kıblesi 


Pes tekellüf oldı kamu “âşıka 
“Âşık oldur bakmaz ol gayr-ı Hak'a” 


Çün Cihân Şâh gördi kim il tagılur 
Soruban anda Yemenlüyi bulur 


Gidecek anda Yemenlü kâfile 
Uyuban gitdi Cihân Şâh da bile 


Söz ökiş yolda delim dürişdiler 
Ol Yemen şehrine hem irişdiler 


Anda dahı dutmadı hergiz karâr 
Yüriyüp sorar şehir-i Nehrevâr 


(CE 152bi 

A nüshasında beyit mevcut değildir. 
(A 92al 

A nüshasında beyit mevcut değildir. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Hacılarla o mekâna girip ilerleyerek Kabe'ye 
ulaştı. 


Hacılar her bir taraftan gelip Kabe'de hepsi 
toplandılar. 


Yürüyüp sormadık adam bırakmadı. Bir kişi 
bile “onu biliyorum,” demedi. 


Kimse, Gevher-nigin Kalesi'nden bir haber 
veya işaret vermedi. 


Hacılar, kurban kesip hac yaptılar. Hem 
Safa'dan Merve'ye koşturdular. 


Her biri Allah'ın evini tavaf edip günahlarından 7 


arınıp saf oldular. 


Tekbir getirerek zemzeme ederler. Bezleri deo 
zemzeme bandırırlar. 


Bu onun vuslatıdır derdi. Ancak bunlardan, o 
âşığın derdinden sevgilinin hiç haberi yoktu. 


Âşığın haccı, Kabe ziyareti; kıblesi, sevgilinin 
eşiğidir. 


Âşık olan Allah'tan başkasına 
bakmayacağından sonra bütün âşıklara 
zahmetli bir iş oldu. 


Cihân Şah, ilin dağıldığını görüp orada sorup 
bir Yemenliyi bulur. 


Yemenli kâfile oradan gideceği zaman, Cihân 
Şah da onlara uyup birlikte gitti. 


Söz çok, yolda çok fazla çabaladılar. O Yemen 
şehrine ulaştılar. 


Orada da karar etmedi. Yürüyüp Nehrevâr 
şehrini sordu. 


& 


CAMASB-NAME 
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zoe Ol Cühüdlar şehridür ol sordugı O sorduğu Yahudiler şehridir. Hem gördüğü 
Var durur işitdügi hem gördügi hem işittiği vardır. 
3982 Dürlü halk u dürlü iller gördi çok Türlü halklar ve iller gördü, gönlü türlü 
© Olmadı dürlü belâdan gönli tok! belalara doymadı. 
3983 Salıvirdiler ana çün gitdi ol Onu salıverdiler, o gitti, bazen yolunu şaşırır 
Gâh azıdur gâh onarurdı yol bazen doğruyolda olurdu. 
3984 EE İrdi bu kez Nehrevâr'a ol cüvân O genç, bu defa Nehrevâr'a ulaştı. O ırmağın 
Akar ol irmak bulanuk key revân çok bulanık aktığını gördü. 
3985 Anda durur şenbih olınca hemân Cumartesi günü olup ırmağa o gün su 
Su iner şenbih güni çaya revân gelinceye kadar orada bekler. 
3986 Çün geçid oldı geçer ol anaru Geçit verdiğinde, o öteye geçer. O eve yine 
Ol eve geldi konuk oldı girü misafir olur. 
3987 Girüp eve ıssıyıla görüşüp Eve girip sahibiyle görüşüp birbirleriyle 
Otururlar birbirine soruşup soruşup otururlar. 
3988 Evde ol gün ol Cühüd ile kalur Ogün evde o Yahudiyle kalır. Sabah vakti 
Tanla turup gine dükkâna gelür kalkıp yine dükkâna gelir. 
3989 Gine düşüp şehr içinde yüridi Yine gidip şehrin içinde yürüdü. “Yine o tellalı 
Gine ol dellâlı bulam dir idi bulayım,” derdi. 
3990 Ol hod yılda bir kez olur imiş? Oyılda bir kez olurmuş. Çağırıp hemen bir gün 
Çagırup bir gün hemân kalur imiş kalırmış. 
3991 Durdı şâh-zâde olınca tâ o gün Şehzade o gün gelinceye kadar bekledi. Tellal 
Çıkdı dellâl çagıruban kıldı ün çıkıp seslenerek çağırdı. 
3992 Kuşluga dek iştemege kim gelür “Kuşluk vaktine kadar çalışmaya kim gelir. Bir 
Bir güzel koçup bin altun hem alur güzel kucaklayıp hem bin altın alır. 
3993 İşidüp şâh-zâde derhâldurdı cüst Şehzade işitince hemen hızlıca hareket edip 
Didi ben işleyeyin işi dürüst “ben işidoğruyaparım." dedi. 
3904 Gelberü deyüp gine dellâl alur Tellal, “yaklaş,” diyerek yine alır, o tüccarın 
Ol hocanun evine sürüp gelür* evineyürüyerek gelir. 
3995 Hoca görüp katı ikrâm eyledi Tüccar, onu görünce çok ikram eyledi. “Geçin 
Oturun geçün deyüben söyledi” oturun,” diye söyledi. 
1 (OE 153a). A nüshasında 3982. beyit ile 3983. beytin yerleri değişiktir. 
2 Mısraın vezni problemlidir 
3 (A 92bi. 


4 (OE 153b). 


39096 Geçüben anda Cihân Şâh oturur Cihân Şah geçip yine oturur. Tüccar bir de 
Hoca bir mahbüb dahı getürür | mahbupgetirir. J 
3997 İtdi sohbet hüb ile ol gün giçe | Ogün geçenekadar güzelle sohbetetti. 7 
Tanla gine aluban gitdi hoca | — Tüccaronu sabah vakti alıpgitti. ii 
3998 Gine ol tagdan kayaya geldiler | Yineo dağdan kayaya gelip yine evvelki gibi il 
Gine şol evvelkileyin kıldılar | yaptılar. J 
3999 Girüp at karnına hem yatdı girü | Atkarnına girip hem geri yattı. O kuş gelip onu 7 
Gelüben ol kuş alup gitdi girü | gerialıpgitti. J 
4000 İledüp tâ kaya üstünde kodı i Götürüp kayanın üzerinde bıraktı. Yine kuş atın 7 
Gine yırtup gevdeyi birkaç yidi |  gövdesiniyırtıp biraz yedi. Jİ 
4001 Turuban yine çagırdı key katı Ti Şehzade ayağa kalkıp yine çok çağırdı. Yine İ 
Gine ol kuşa koyup gitdi (idi)! | kuşonubırakıpgitti. J 
4002 Gine dökdi la'l ü yâküt cevheri | Yinelal, yakut gibi mücevherleri dökerek o eri 7 
Şol kadar hoşnüd itdi ol eri | çokhoşnutetti. J 
4003 Yükini tutup Cühüd andan gider © Yahudi, çok kazanç sağlayıp oradan gider. | 
Sen Cihân Şâhı işit gör kim m'ider |  SenCihânŞah'iişit, gör, neyapar? 3 


REFTEN-İ CİHÂN ŞÂH U RESİDEN-İ MURG ŞÂH U HİKÂYET KERDEN-İ HÂLİ HOD BÂ-Ü? 


Gine ol evvelki yolı buldı ol © © yine önceki yolu buldu. İlerleyip yoluMurg | 
4004 ME > - : i ş 
Sürüben tâ Murg Şâh'ı geldi yol | Şahakadargeldi. Jİ 
4005 Murg Şâh görüp bilür şâh-zâdeyi Ti Murg Şah, görüp şehzadeyi tanır. O azadeyi J 
Karşu gelüp koçdı ol âzâdeyi | karşılayıp kucaklar. Jİ 
Murg Şâh'ı göricek agladı çok Ti Murg Şah'ı görünce çok ağladı. Ah edip aklı J 
4006 ME Değe idi i 
Âh idüp ussı gidüp san oldı yok! |  gidipsanki yek oldu. J 
4007 Murg Şâh alup başını dizine Ni Murg Şah, başını dizine alır. Gul yüzüne hafifçe 7 
Su seper arkuncacuk gül yüzine | osuserper. J 
4008 Gözini açup didi iy Murg Şâh TÜ Gözünü açıp “ey Murg Şah, ay gibi olan o | 
Nideyin ol mâh elümden çıkdı âh |  sevgilielimdengitti, ah ne yapayım?" dedi. 
Uşniçe müddet durur âvâreyin Ti “İşte nice zamandır avareyim. Sana geldim, 7 
4009 m pi 
Sana geldüm dahı kanda varayın | o başkanereyevarayım? Jİ 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


2 Cihân Şah'ın Gidip Murg Şah'a Ulaşması ve Ona Kendi Halini Anlatması. 


1 


(CE 154a). 
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Murg'ı Şâh eydür “aceb iy şehriyâr 
—  Niçesişıkdı elünden ol.nigâr. 


Eydeyin dir başladı girdi söze 
Bizi gönderün vidâ“ itdük size 


Gidüben varduk irişdük Kâbil'e 
Sag selâmet ikimüz dahı bile 


— Görüben atam anam şâd oldılar 
Sana dahı çok du'â eylediler 


Ol sarây yapdurdugın vasf eyledi 
Gömlegi anda kodugın söyledi 


Gömlegi kız nice bulup aldıdı 
Kal'a-i Gevher-nigir'e gel didi' 


Eyle deyüp andan uçup gitdi ol 
Andan oldı sag işüm kamu sol 


Atası bâgda bunı habs itdügi 
Ol aradan nice çıkup gitdügi 


Niçe iklimler gezüben gördügin 
“Âkıbet bunda gelüben irdügin? 


Ne ser-encâm gördiyise söyledi 
Murg Şâh'a hâlini “arz eyledi* 


Döndi eydür kıl meded iy Murg Şâh 
Salıvir Gevher-nigin'e bana râh 


Varuban maksüduma ben ireyin 
Kal'a-i Gevher-nigin'i göreyin 


Andadur yârı irişüp bulayın 
Yâho yârı istemekden öleyin 


Murg Şâh eydür Cihân Şâh anı ben 
Görmedüm işitmedüm hiç kimseden 


Ben Süleymân-ı Nebiye irmişem 
“Âlemi gezüp bile hep görmişem 


(A 93al. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(CE 154b) 


Murg Şah, “ey padişah, acaba o sevgili elinden 
nasıl kaçtı?” der. 


“Söyleyeyim,” diyerek söze başladı. “Bizi 
gönderdin, sizinle vedalaştık.” 


“Gidip varıp ikimiz birlikte Kâbil'e sağ salim 
ulaştık.” 


“Anam babam görünce mutlu oldular. Sana 
da çok dua ettiler.” 


Oyaptırdığı sarayı vasfeyledi. Orada gömleği 
bıraktığını söyledi. 


Kızın gömleği nasıl bulup aldığını, “Gevher- 
nigin Kalesi'ne gel,” dediğini. 


O, öyle diyerek oradan uçup gittiğini (anlattı). 
“Bu sebeple sağ işim tamamen sol oldu,” dedi. 


Atasının bunu bağda hapsettiğini, oradan 
nasıl çıkıp gittiğini, 


çok sayıda ülkeler gezip gördüğünü, sonunda 
buraya gelip ulaştığını, 


başına iyi ve kötü ne geldiğini Murg Şah'a 
anlatarak halini arz etti. 


Dönüp “ey Murg Şah, bana yardım et. 
Gevher-nigin'e beni gönder," dedi. 


“Varıp maksadıma ulaşayım. Gevher-nigin 
Kalesi'ni göreyim.” 


“Sevgili oradadır, ulaşıp bulayım ya da 
sevgiliyi istemekten öleyim.” 


Murg Şah, “ey Cihân Şah orayı ben görmedim, 
hiç kimseden de işitmedim," der. 


“Ben Süleyman peygambere ulaştım. Âlemi 
birlikte gezip hep gördüm.” 
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4035 


4036 
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Kal'a-i Gevher-nigin işitmedüm 
İşidenlere dahı hiç yitmedüm 


Senden işitdüm bu ismi uş hemân 
Niçe bil kim geçdi “ömrümden zemân 


Sabr kıl kuşlar gelincek sorayın 
Anı görmiş kuş (ki) vardur göreyin 


Var ise seni bile göndereyin 
Kuşlarun arkasına bindüreyin! 


İşidüp bunı Cihân Şâh baş kodı 
Murg Şâh'a dürlü alkışlar didi 


Eydür imdi bâri bâga girelüm 
Anı buldugum arayı görelüm 


Bâga anlar hiç dahı gelmedi mi 
Havza girüp oynayup talmadı mı 


Murg Şâh eydür didügün olmadı 
Gitdi andan berü anlar gelmedi? 


Söyleşirek bunı bâga girdiler 
Ol makâmı gine gelüp gördiler 


Göricek ol yirleri efgân ider 
Gözyaşından ol bâgı hep kan ider 


Nâlesinden ditredi havz ile su 
Anda okudugı sözdür işde bu 


“Gevher-nigin Kalesi'ni işitmedim, işitenlere de 
hiç rastlamadım.” 


“Ömrümden çok zaman geçtiği halde, bu ismi 
şimdi senden duydum.” 


“Sabret, kuşlar gelince sorayım. Onu görmüş 
kuş var mıdır göreyim.” 


“Varsa seni de birlikte kuşların arkasına 
bindirerek göndereyim.” 


Bunu Cihân Şah işitince saygıyla eğildi. Murg 
Şah'a türlü aferinler dedi. 


“Şimdi bağa girelim. Onu bulduğum yeri 
görelim," der. 


“Bağa onlar da hiç gelmedi mi, havuza girip 
oynayıp dalmadı mı?” 


Murg Şah, “dediğin olmadı. O zamandan beri 
onlar gelmedi,” der. 


Bunu konuşarak bağa girdiler. O makamı yine 
gelip gördüler. 


Cihân Şah o yerleri görünce feryat eder, 
gözyaşından o bağı tamamen kan eder. 


İnlemesinden havuzla su titredi. Orada 
okuduğu şiir işte budur. 


Şİ'R HÂNDEN-İ CİHÂN ŞÂH EZ-FİRÂK-I YÂR8 


Bir yüzi bedr aya virdüm gönlümi 
Cân ile yakmaya virdüm gönlümi 


Kirpügi ok kaşı yay zülfi kemend 
Gör nice sevdâya virdüm gönlümü! 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
(OE 155a). 
Cihân Şah'ın Sevgiliden Ayrılık Üzerine Şiir Söylemesi 


(A 93bi. 


Gönlümü, bir yüzü dolunay gibi olan aya 
verdim. Gönlümü canla beraber talan 
edilmeye bıraktım. 


Kirpiği ok, kaşı yay, saçı kementtir. Gönlümü 
bak, nasıl bir sevdaya verdim. 
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—— Hüsninün bâgına kıldum bir nazar 


Gitdi “aklum aya virdüm gönlümü! 


Ol perinün “aşkı cengine düşüp 


Ne ulu gavgâya virdüm gönlümi 


Rüh-efzâsından içdüm ben şarâb 
Hü'yıla uş Hay'a virdüm gönlümi 
“Gürk idiserdür Cihân Şâh'ı bu “aşk 
Haddi yok deryâya virdüm gönlümi 


İşbu şi'ri okuyup düşdi yire 
Özi göynürdi anı her kim göre? 


Murg Şâh'ı kaldurdı yirden başın? 
Yeniyile sildi gözi ol yaşın 


Havz tahtı köşki çün bakar görür 
Her birine varuban bin yüz urur 


Ol gün anda ahşama dek oldılar 
Ahşamın yine odaya geldiler* 


Murg Şâh alup Cihân Şâh'un elin 
Dir sana ögredeyin kuşlar dilin 


Gelicek kuşlar senünle varalum 
Kal'a-i Gevher-nigin'i soralum 


Didi şâh-zâde m'ola lutf idesin 
Kuşlarun dilin bana ögredesin 


Murg Şâh eydur kı Süleymân bana 
Bu teberrükdür vireyin ben sana 


Bir gümişden levh imiş ana virür 
Ol dahı alubanfıJ bakup görür 


Yazılu altun suyıla şöyle bil 
Yedişer harf üç tılısımdur hod ol” 


Güzelliğinin bahçesine bir kez baktım, aklım 


gitti ve gönlümü (0) aya verdim. 


O perinin aşkının mücadelesine düşüp 
gönlümü ne büyük kavgaya verdim. 


Cana can katanından, şarap içtim. Gönlümü 
Allah'a verdim. 


Bu aşk, Cihân Şah'ı boğacaktır. Gönlümü, sonu 
olmayan denize verdim. 


İşte bu şiiri okuyup yere düştü. Onu kim 
görürse içi yanardı. 


Murg Şah, yerden başını kaldırdı, giysisinin 
koluyla gözyaşını sildi. 


Havuzu, tahtı, köşkü bakıp görür. Her birine 
gidip binlerce kez yüzünü sürer. 


O gün akşama kadar orada oldular. Akşam 
olunca yine odaya geldiler. 


Murg Şah, Cihân Şah'ın elini alıp “sana kuşların 
dilini öğreteyim,” der. 


“Kuşlar gelince seninle gidelim, Gevher-nigin 
Kalesi'ni soralım.” 


Şehzade, “ne olurlütfedip banakuşların dilini 
öğret,” dedi. 

Murg Şah, “bu Süleyman Peygamber'den 
bana bereket olarak verilmiştir. Ben (de) sana 
vereyim," der. 

Ona, bir gümüşten levhayıverir. O da alıp 


bakıp görür. 


Altın suyuyla yedişer harf üç tılsım yazılmıştır. 


“aklum: 'aklum u (metinde). A nüshasında beyit mevcut değildir. 


2 A nüshasında beyit mevcut değildir 
3 Mısraın vezni problemlidir. 
4 (CE 155bi. 


5 tılısımdur. tılsımdur (metinde) 
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Didi kim dak boynuna götür bile 
Kaçmaya kuşlar katuna hep gele 


Didi oku ögredeyin wideyin 
Anlayasın kuş dilin niçe idügin! 


Bir iki gün işbu işde kaldılar 
İrişüp yılbaşı kuşlar geldiler 


Murg Şâh alup Cihân Şâh'ı varur 
Ol “acâyip kuşları bakup görür 


Yedi gün ol kuşları toyladılar 
Kıgırup her birine söylediler 


Kal'a-i Gevher-nigin'den hiç nişân 
Var mıdur bilür misiz andan Cihân 


Kamu kuşlar didi anı görmedük 
Uçdugumız yirde ana irmedük 


Murg Şâh eydür Cihân Şâh'um işit 
Ne ki ben didüm sana sen anı it? 


Var durur benden bir ulu kardaşum 
Ana göricek benüm azdur yaşum* 


Seni bundan bir kuşa bindüreyin 
Bir biti yazup ana göndereyin 


Varuban benden ana eyle selâm 
Deyüvirgil kıssanı bir bir tamâm 


Dünyeyi ol çok gezüp görmiş durur* 
Dürlü dürlü illere girmiş durur 


Ola kim ol kal'ayı görmiş ola 
Yâho bâri görene irmiş ola” 


Kardaşumun adıdur hod Şâh-bâz 
Ana hem kuşlar gelüp hem kış u yaz 


CE nüshasında beyit mevcut değildir. 
(CE 156a1 

LA 9dal 

çok: çok ol (metinde) 


Yâho: Yâhod (metinde) 


“Tak boynuna birlikte götür de kuşlar senden 
kaçmasın, hep yanına gelsin," dedi. 


“Oku, ben sana öğreteyim, kuş dilinin nasıl 
olduğunu anla,” dedi. 


Bir iki gün işte bu işte kaldılar. Yılbaşı olunca 
kuşlar geldiler. 


Murg Şah, Cihân Şah'ı alıp varır. Bakıp o 
acayip kuşları görür. 


Yedi gün o kuşları doyurdular. Çağırıp her 
birine söylediler. 


“Gevher-nigin Kalesi'nden cihanda hiç iz var 
mıdır?” 


Bütün kuşlar, “onu görmedik, uçtuğumuz yerde 
ona ulaşmadık,” dediler. 


Murg Şah, “Cihân Şah'ım dinle. Ben sana ne 
yap dersem, onu yap,” dedi. 


“Benden büyük bir kardeşim vardır. Ona göre 
beni yaşım daha küçüktür.” 


“Seni buradan bir kuşa bindireyim. Bir mektup 
yazıp ona göndereyim.” 


“Gidip benden ona selam söyle. Hikâyeni de 
bir bir anlat.” 


“O dünyayı çok gezip görmüştür. Türlü türlü 
illere gitmiştir.” 


“O kaleyi görmüş veya görene ulaşmış ola.” 


“Kardeşimin adı Şah-baz'dır. Ona kuşlar hem 
yaz hem de kış gelirler.” 
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Seni andan bindüre ol bir kuşa. 
Uçuban alup gide hem ol tuta 


Böyle deyüp biti yazup gönderür 


“O, seni oradan bir kuşa bindirir, hem uçup 
alıp gider hem tutar.” 


Böyle diyerek bir mektup yazıp gönderir. Bir 
kuş götürür ve oradaindirir. 


 REFTEN-İ CİHÂN ŞÂH EZ.NEZD-İ MURG ŞÂH Ü RESİDEN-İ BE-ŞÂJH-BÂZI' 


Varuban Şâh-bâz'un öpdi elini 
Nâmeyi virüp didi hep hâlini 


Okuyup Şâh-bâz hâli anladı 
Kal'a-i Gevher-nigin key tanladı 


Didi hergizin anı işitmedüm 
Anı gören kişiye de yitmedüm 


Benden öte bir ulu kardaşımuz 
Var durur oldur ulumuz büşımuz' 


İkimüzden dahı ol ulu durur 
Bahtludur “ilm ile tolu durur 


Adıdur Tayrü'-Mülük ey nev-cüvân 
Sâl-hordedür inen dide-Cihân 


Katlan uş kuşlar gelincek ben seni 
Göndereyin varuban görgil anı 


Hem benüm kuşlaruma (bir) sorayın 
Kal'a-i Gevher-nigin'i göreyin 


Bulunursa görmiş işitmiş anı 
Bile koşup göndereyin ben seni 


Ger yog ise göndereyin git ana 
Tanrı yâ Rap onara işün ona 


İşidüp bunı Cihân Şâh baş urur 
Bir zemân Şâh-bâz ile kalup turur 


Geldi bir gün kuşları alup anı 
Bile varup sordılar külli anı 


(OE 156bi. 


Varıp Şah-baz'ın elini öptü, Mektubu verip her 
halini söyledi. 


Şah-baz, okuyup halini anladı. Gevher-nigin 
Kalesi için çok şaşırdı. 


“Onu asla işitmedim, onu gören kişiye de 
ulaşmadım,” dedi. 


“Benden başka bir büyük kardeşimiz vardır. 
Bizim büyüğümüz odur.” 


“İkimizden de büyüktür. Talihlidir, ilimle 
doludur.” 


“Ey genç, adı Tayrü"l-Mülük'tur. Yaşlı ve 
tecrübelidir.” 


“Şimdi bekle, kuşlar gelince ben seni 
göndereyim. Varıp onu gör.” 


“Hem benim kuşlarıma bir sorayım. Gevher- 
nigin Kalesi'ni göreyim.” 


“Onu görmüş, işitmiş olan varsa ben seni 
birlikte göndereyim.” 


“Eğer yoksa göndereyim ona git. Allah, işini 
rast getirsin.” 


Cihân Şah bunu işitince saygıyla eğilir, bir 
zaman Şah-baz'la kalır. 


Bir gün kuşları alıp geldiler. Birlikte gidip onu 
hepsine sordular. 


Burada yanlışlıkla başlık olarak “Reften-i Cihân Şâh be-Püşt-i Yek Kuş Residen-i Tayrü'ı-Mülük” yazılmış. Sonra 
üstü çizilerek derkenara bu başlık işlenmiştir. Cihân Şah'ın Gitmesi, Murg Şah'ın Huzurundan Şah-baz'a Ulaşması 
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Görmedük didi o kuşlar küllisi 
Hiç işitmedük budur söz bellisi' 


Bu kezin Şâh-bâz buyurdı bir kuşa 
Didi gel sen mültezim ol bu işe 


O kuşların hepsi “görmedik, hiç işitmedik, 
sözün doğrusu budur,” dediler. 


Bu defa Şah-baz bir kuşa buyurdu. “Sen gel bu 
işi destekle,” dedi. 


REFTEN-İ CİHÂN ŞÂH BER-PÜŞT-i YEK KUŞ U RESİDEN-İ TAYRÜ'L-MÜLÜK? 


Bindi şâh-zâde yine kuş üstüne 
Dost şehrin istemeklik kasdına 


Hâli yazup bu dahı ısmarladı 
Ol kuş uçup hod becid semerledi! 


İrişüp Tayrü'-Mülük'ı çün görür 
Hazretinde baş koyuban yüz urur 


Elini öpüp bitiyi hem sunar 
Durur epsem ne ho söyler ne tınar 


Okuyup ol nâmeyi kalup tana 
Didi “lmüm irmedi benüm ana 


Kal'a-i Gevher-nigin kanda olur 
Var mı ki bu dünyede anı bilür 


Hele ben bu bitide gördüm adın 
Dünyeyi hep gezmişem ben durmadın 


Yedi yüz yıl “âlemi seyr itmişem 
Ne anı gördüm ne hod işitmişem 


İmdi katlan kuşlara uş soralum 
Kimse görmiş var mıdur bir görelüm 


Kuşlarum vardur benüm uşda gelür 
Sabr kıl kim görelüm uş ne olur 


Ger bilür kuş var ise koşam bile 
Götürüben seni ilete ol ile 


Kaldı bu sözden Cihân Şâh hem gine 
Göz dutupdur kuşlarun geldügine 


(A 94bi 


CihânŞah'ın Bir Kuşun Sırtında Tayrü'l-Mülük'a Gitmesi, 


(OE 157al 


Şehzade, dost şehrine gitmek maksadıyla yine 
kuşun üzerine bindi. 


Hâlini yazıp bu da ısmarladı. O kuş uçup 
hemen kendini bağladı. 


Ulaşıp Tayrü'l-Mülük'u görünce huzurunda 
başını koyup yüzünü sürer. 


Elini öperek mektubu sunar. Dilsiz gibi durur, 
ne konuşur ne ses çıkarır. 


O mektubu okuyup hayrette kalır. İlminin ona 
ermediğini söyler. 


“Gevher-nigin Kalesi nerede olur? Bu dünyada Tl 


onu bilen var mı?” 


“Dünyayı durmadan gezdim. Ben adını şimdi 
bu mektupta gördüm.” 


“Yedi yüz yıl âlemi dolaştım. Onu ne gördüm 
ne deşittim.” 


“Şimdi bekle, kuşlara soralım. Görmüş kimse 
var mıdır bir görelim.” 


“Benim kuşlarım vardır, şimdi gelirler. Sabret, 
bakalım şimdi ne olur?” 


“Eğer bilen bir kuş varsa birlikte göndereyim. 
Götürüp seni ole iletsin.” 


Cihân Şah yine bu sözden dolayı sabredip 
kuşların gelmesini bekledi. 
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Vakt irişdi geldi kuşlar gördiler.. 


Varuban ol kuşlara da sordılar le 


Beş bin ola anlarunca bundagı 
 Konuban dutmışlar idi bir tagı, | 


Yüriyüp uçdan uca hep sordılar 
Ulu kuşlar çok “acâyip gördiler! k 


Didi bunlar dahı görmedük anı 
Işidüp yandı Cihân Şâh'un cânı N 


Âh idüben başladı işbu sözi 
İşıden kişilerün göynür özü E 


Zaman gelince kuşların geldiğini gördüler, 
Varıp o kuşlara da sordular. 


Bunlar beş bin taneydi. Konup bir dağı 
kaplamışlardı. 


Yürüyüp baştan başa hep sordular. Büyük 
kuşlar çok acayipler gördüler. 


Bunlar “biz de onu görmedik,” deyince Cihân 
Şah'ın işitip canı yandı. 


İşte bu söze ah edip başladı. İşiten kişilerin içi 
yanar. 


ŞİR HÂNDEN-İ CİHÂN ŞÂH EZ-FİRÂK-I YÂR? 


Baht u devlet düşdi tâli" bahri ol hicrân beni (?) 


Terk ider ola mı ana irmeden bu cân beni 


Cevr ü mihnet tâsı içre oda atup ya'ni “ışk 
Giçe gündüz ne ki ol kıldugı hod galtân beni! 


Gurbet ü hasret elinden bu ciger oldı kebâb 
Kakıyup gideli günden o şâh-ı sultân beni 


Dürlü dürlü cefâlar dünyâda ben gördüm delim 
Dahı yine saklar (ol) key iy “aceb devrân beni 


“Âlemi seyyâfridüberrseyr idüp gezdüm kamu 


Niçe bir ilte götürüp her yire tayrân beni? 


Yalvaruram kıyma banasanaiy çarh el-amân 
Vasl saydına irince kıl revân kurbân beni 


Derd ü hasret bu Cihân Şâha nasib olmuş ezel 
Zecr idüp ko ölsün imdi anmadan dermân beni 


Çün tamâm itdi bu şi'ri ol paşa 
Yüzi üzre düşdi bir ulu taşa 


(OE 157bi. 
Cihân Şah'ın Sevgiliden Ayrı Oluşuna Şiir Söylemesi 
A nüshasında beyit mevcut değildir. (A 95a| 


A nüshasında beyit mevcut değildir. (OE 158a| 


m Bahtvesaadetyıkıldı, hicran beni 
perişan etti(?). Ona ulaşmadan bu 
& o can,beniterkedermi? 


p  Aşk.sıkıntıve eziyet tası içerisinde 
ateşe atıp, gece ve gündüz beni 
— — yuvarladığıneola? 


7  Opadişah bana öfkelendiği günden 
beri, gurbet ve hasret yüzünden bu 
- o ciğerkebapoldu. 


m Budünyada ben çek türlü sıkıntılar 
gördüm. Felek beni acabane kadar 
& korur? 


( Seyyaholupbütün âlemi dolaşıp 
gezdim, ne zamana kadar beni her 
© yeregötürecek? 


m  Eyfelek, sana yalvarırım, bana eziyet 
etme, imdat! Vuslat avına varınca beni 
—  kurbanet. 


m CihânŞah'abudertve hasretezelden 
kısmet olmuş. Şimdi derman beni 
© anmadan, zorlayıp bırak öldürsün. 


O emir bu şiiri tamamlayınca bir büyük 
taşa yüzü üzerine düştü. 
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ICE 158b). 
(A 95bi. 


Gördi anun hâlini Tayrü'-Mülük 
Gönlini çok gussalar kıldı sülük 


Elini tutup anı kaldurdı ol 
Divşür ögüni didi iy cevr bol 


Soralum uş kuşlara witmek gerek 
İşbu rence bir çâre itmek gerek 


Böyle didi dahı ol Tayrü'-Mülük 
Sordı hep ol kuşlara bölük bölük 


Ara yirden bir ulu kuş söyledi 
Bir keşiş vardur diyü vasf eyledi 


Nüh devrinden kalupdur ol koca 
Dünyeyi görmiş durur uçdan uca 


Cânavarlar hep musahhardur ana 
Anı gören kişiler kalur tana 


Sakalı ak tonları kapkaradur 
Bir “asâsı var anun dört pâredür'! 


Ol “asâyı yılda bir yire kakar 
Her pâresinden birer nesne çıkar 


Kıgırur kuşları hem hayvânları 
Ol “asâdan kamu toylar anları 


Et çıkar bir pâresinden dahı kan 
Yırtıcılar yirler anı bil i cân 


Hem ikinci pâresinden süd çıkar 
Sanasın kim bir bınardur su akar 


Anı içer ejdehâ vü her yılan 
Gör üçünci pâreden nedür gelen 


Bir “acâyib ot bitüben çekilür 
Giçe gündüz arpa bugday dökilür 


Anıyir şol ot yiyen hayvân kamu 
Dahı ol dâne yiyen tayrân “amü 


Hem çıkar dördünci pâreden i yâr 
Turna gözi gibi bir hayrân bınar? 


Tayrü'1-Mülük, onun bu halini gördü. 
Gönlüne çok sıkıntılar girdi. 


Elini tutarak onu kaldırdı. “Ey çok 
sıkıntısı olan aklını topla,” dedi. 


“Şimdi kuşlara soralım, ne yapmak 
gerek? Bu sıkıntıya bir çare bulmak 
gerek.” 


Tayrü'l-Mülük böyle deyip de o bölük 
bölük kuşlara hep sordu. 


Bir yüce kuş ara yerden, “bir rahip 
vardır," deyip vasfederek söyledi. 


“O yaşlı kişi, Nuh zamanından 
kalmıştır. Dünyayı uçtan uca 
görmüştür.” 


“Canavarlar hep onun büyüsü 
altındadır. Onu gören kişiler hep 
hayrette kalır.” 


“Sakalı ak, elbiseleri kapkaradır. Dört 
parçalı bir asası vardır.” 


“O asayı senede bir kez yere vurur. Her 
parçasından birer nesne çıkar.” 


“Kuşları ve hayvanları çağırır, o 
asadan bütün hepsini doyurur.” 


“Bir parçasından et, bir parçasından 


kan çıkar. Ey can, onu yırtıcılar yer, bil.” | | 


“Hem ikinci parçasından süt çıkar, 
sanki su akan bir pınardır.” 


“Her ejderha ve yılan onu içer. Üçüncü 
parçadan gelen nedir, gör.” 


“Bir acayip ot yetişip çekilir. Gece ve 
gündüz arpa, buğday dökülür.” 


“Ot yiyen hayvanların hepsi, ayrıca 
otane yiyen kuşların tamamı da onu 
yer.” 


“Ey dost, hem dördüncü parçadan 
turna gözü gibi berrak bir pınar çıkar.” 
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REFTEN-İ CİHÂN ŞÂH BER-PÜŞT-İ MURGS U RESİDEN-İ! BE-YAGMÜS MÜG HÂL-İ HOD 
GÖFTENİ 


4134 


” 


b W N 


ileteyin:; ileteyin bu (metinde) 


Tâ tamâm üç ay ider ol bu işi 


Anda geçürür kamu hayvânkışı | 


Ol “asâyı çünki yirden çıkarur 
Gelmez olur bu didüklerüm kurur 


Gine vakti gelicek sançar yire 
Tâ kim anlara gine ni'met vire 


Ol keşişdür işleyen işbu işi 
Pes ana varmak gerekdür bu kişi 


Dönüben Tayrü'-Mülük dir ol kuşa 
Yiri kandadur ne dirler keşişe' 


Ol kuş eydür sen buyur ben gideyin 
Adını hem yirini hep eydeyin 


Ol keşişün adıdur Yıgmüs Müg 
Küh-ı Elmâs'da olur sanman dürüg 


Anurrelmâsdan bir-ulu deyri var 


Ol keşişün işbu resme hayrı var 


Anda durur Zü'lfikâr'un dahmesi 
Anda akar zehr ü tiryâk çeşmesi 


Ana seksen bin key ulu kuş gelür 
Kapkaradur küllisi hep kış gelür 


Buyurursan ileteyin yigidi? 
Anda vardugı bunun bil yig idi 


Dir kuşa Tayrü'-Mülük imdi götür 


Sen bunı tâ ol keşişe dek yitür 


ICE 159a) 


Murg: Murg Şah (metinde) 


Residen: Residen u Residen (metinde) 


“Bu işi o üç ay yapar, bütün hayvanlar 
kışı orada geçirir.” 


“O asayı çünkü yerden çıkarır. Bu 
söylediklerim gelmez olur kurur.” 


“Yine onlara nimet vermek için zamanı 
gelince yerine saplar.” 


“İşte bu işi yapan keşiştir. Bu kişiye 
ulaşmak gerekir.” 


Tayrü'l.Mülük o kuşa dönüp “yeri 
nerededir, a rahibe ne derler?" der. 


O kuş, “sen buyur ben gideyim, adını, 
hem yerini söyleyeyim,” der. 


“O keşişin adı, Yagmüs Müg'dur. 
Yerinin Elmas Dağı'nda olduğundan 
şüphe etme." 


“Onun elmastan bir kilisesi var. O 
rahibin işte bu çeşit hayrı var.” 


“Zülfikar'ın dahmesi ondadır. Zehir ve 
tiryak çeşmesi onda akmaktadır.” 


“Ona seksen bin çok ulu kuş gelir. Hepsi 
kapkaradır ve kışın gelirler.” 


“Yiğidi buyurursan ulaştırayım, bunun 
oraya varması bil ki iyidir.” 


Tayrü'l-Mülük kuşa, “şimdi götür, sen bunu o 
rahibe kadar ulaştır,” der. 


5 Cihân Şah'ın Kuştur Sirtırıdın Yagmüs Müg'a Gitmesi ve Kendi Halini Anlatması. OE nüshasında başlık 4134. beyit- 
ten sonradır. 
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Kuş götürüben Cihân Şâh'ı alur 
Ol aradan tâ keşişe dek gelür 


Gelicek Yagmüs Müg sorar buna 
Ne kişisin eydivir hâlün bana 


Tâ Süleymân'dan berü bunda âdem 
Gelmemişdür basdugı yokdur kadem 


Elini öpüp Cihân Şâh söyledi 
Kamu ahvâlin hikâyet eyledi! 


Kal'a-i Gevher-nigin'i sen bana 
Bilür isen deyüvirgil hem bana 


Varuban mahbübumı (ben) bulayın 
Sana olanca duâlar kılayın 


Dönüben Yagmüs Müg eydür inan 
Görmedüm işitmedüm hakkâ inan 


Bilsem o (kim) kal'anun kandalıgın 
Yâ işitmedüm anun ben salıgın? 


Uşda katlan bana hayvânlar gelür 
Dahı niçe dürlü kuşlar cem“ olur 


Sorayın hayvânlara hep kuşlara 
Bile varsa ben seni ol tuşlara 


Anı bile hem bile göndereyin 
Vakt olınca dur ki kaydun göreyin 


Bir zemân şâh-zâde anda kaldıdı 
Vakt oldı cânavarlar geldidi 


Ol kara kuşlar dahı hep geldiler 
Dirilüben bir yere cem' oldılar 


Yüriyüp mecmü“ına hep sordılar 
Görmedük diyü haberler virdiler 


Sonra dönüp bir kara kuş çagırur 
Bunları ötüp katına kıgırur 


Ol kuş eydür bir ulu tag var yüce 
Ak bilürdandur o tag uçdan uca 


(OE 159bi 
TA 96a) 


Kuş götürüp Cihân Şah'ı alır, oradan rahibe 
dek gelir. 


Gelince Yagmüs Müg buna “ne kişisin, halini 
bana söyle,” diye sorar. 


“Hz. Süleyman'dan bu yana buraya insan 
gelip ayak basmamıştır.” 


Cihân Şah, elini öperek bütün ahvalini anlatır. 


“Sen Gevher-nigin Kalesi'ni biliyorsan bana da 


söyleyiver.” 


“Varıp sevdiğimi bulayım. Sana bütün 
dualarımı edeyim.” 


Yagmüs Müg, dönüp “görmedim, işitmedim, 
gerçekten inan," der. 


“O kalenin nerede olduğunu (keşke) bilsem, 
ben onun haberini (bile) işitmedim.” 


“İşte bekle, bana hayvanlar gelir, birçok çeşitte 


kuş toplanır.” 


“Ben hayvanlara, bütün kuşlara sorayım. Seni 
otaraflara birlikte götürsünler.” 


“Onu hem birlikte göndereyim. Vakti gelinceye 


dek dur, çaresine bakayım.” 


Şehzade bir zaman orada kaldı. Vakti ulaşınca 


canavarlar geldi. 


O kara kuşlar da hep geldiler. Bir araya gelip 
toplandılar. 


Yürüyerek toplanmış olanlara hep sorunca 
“görmedik,” diyerek haber verdiler. 


Sonra dönüp bir kara kuş ötüp bunları 
huzuruna davet eder. 


O kuş, “bir yüce dağ var, baştan başa beyaz 
billurdan,” der. 
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Öte yanı ol tagun bir hoş ova 


(> Eylemiş atam anam anda yuva" 
4152 Bir iki kardaşlar idük yavrucak 
Küçücükler idük inen kurucak 
3 Dinle bir gün atam anam n'itdiler 
Tanlacak turup ikisi gitdiler 
41537 Ye'ni kim getüreler bize ta'dın 
Gelmediler yedi gün oldı tamâm 
4155 Açlık elinden zebün olduk katı 
ikimüzün dahı gitdi kuvveti 
4156 Sekizinci gün bular irişdiler 
Aglaşup bizüm ile görişdiler 
4157 Biz didük kim hâlinüz ne oldunuz 
Boş varuban girü kuru geldünüz 
4158 Bunlar eydür perriler dutdı bizi 
Öldürüp öksüz köyüyazdı sizi 
4159 Kal'a-i Gevher-nigin'e iltdiler 
İki günden sonra âzâd itdiler 
4160 Sizi acıdık deyüp uçduk katı 
Cismümüzün kalmadı hiç kuvveti 
4161 Dinlenür birez bizi çün gördiler? 
Hem varup nesne getürüp virdiler 
4162 Ger diriyise bulardan sorarduk 
Bu yigidi alup anda vararduk* 
4163 Çok zemândur anlar oldı n'idelüm 
Kankı yana deyüp alup gidelüm* 
4164 İşidüp bunı Cihân Şâh yalvarur 
Baş koyup kuşın ayagına turur” 
Eydür iy kuş gönlümi çok yılkıdun 
4165 , Aİ ” e 
Nola beni ol'yuvana iltedün” 
i IOE 1601, 
2 Dinlenür: Denelnürler (metinde) 
5 Beytinvezni problemlidir. 
4 (A 96bi. 
5 koyup: koyup ol (metinde). (OE 160bi. 


6 iltedün: ileteydün (metinde) 


“O dağın bir diğer yanı güzel bir ovadır. Atam 
ve anam orada yuva yapmışlardır.” 


“Bir iki küçük kardeştik. Çok zayıf, küçücüktük.” 


“Bir gün atam anam ne yaptılar, dinle, sabah 
vakti kalkıp ikisi birlikte gittiler.” 


“Bize yiyecek getireceklerdi, yedi gün oldu, 
gelmediler.” 


“Açlık yüzünden çok perişan olduk, ikimizin de 
kuvveti kalmadı.” 


“Sekizinci gün bunlar ulaştılar, ağlaşıp bizimle 
görüştüler.” 


“Biz, haliniz ne oldu, boş varıp boş geldiniz," 
dedik.” 


“Bunlar, 'bizi periler tuttu, öldürüp sizi öksüz 
bırakmaya kalktılar," dediler.” 


“Gevher-nigin Kalesi'ne götürdüler, iki günden 
sonra serbest bıraktılar.” 


“Onlar “size acıdık,' deyince çok uçtuk. 
Bedenimizin hiç kuvveti kalmadı.” 


“Bizi dinlenirken görüp geldiler. Hem gelip 
yemek getirip verdiler.” 


“Eğer yaşıyorsa bunlardan sorup yiğidi alıp 
oraya varırdık.” 


“Bunlar olalı çok zaman oldu ne yapalım, 
hangi yana deyip alıp gidelim?” 


Bunu işitince Cihân Şah yalvarır. Başını kuşun 
ayağına koyup varır. 


“Ey kuş, gönlüm sana çok ısındı, beni yuvana 
götürsen ne olur?” dedi. 
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İlteyin Yagmüs buyurursa didi! 
Yagmüs'a durup Cihân Şâh baş kodı 


Ol kuşa Yagmüs buyurdı tur götür 
Nereye kim ol dir ise sen yetür 


Kuş götürüben Cihân Şâh'ı uçar 
Niçe taglardan denizlerden geçer 


Aşuban Billür Tagı'ndan geldiler 
Ol kara kuşun yuvasın buldılar 


İndürüben kuş Cihân Şâh'ı kodı 
Uşda budur ol yuva geldük didi 


Dahı nedür hâcetün di bileyin 
Ne buyurursan ben anı kılayın 


Hele geldün bu durur uşda yuva 
Dahı ne dirsen kılalum biz revâ 


Gine yalvardı Cihân Şâh ol kuşa 
Şol atan anan ki geldügi tuşa 


Beni birkaç gün aluban gidesin 
Koyasın bir arada pes widesin? 


Başumun üstüne dir hab getürür 
Yedi gün uçup anı ol getürür 


Bir ulu tagun dibinde indürür 
Pes vedâ“ idüp oradan gönderür 


Kuş gidicek bir dahı gitdi taga 
Tâli'ine karanup sagu saga” 


Ol yedi gün olıcak taga çıkar 
Ahşam idi asra yüze çün bakar 


Karşudan şu'le görinür berk urur 
Anı gördi bir zemân bakar turur 


Ol ziyâ aydunına karşu gider 
İşidesin ana varıncak n'ider 


İlteyin: İleteyin (metinde), 
A nüshasında 4174. ve 4175. beyitlerin yerleri değişiktir. 
(OE 161al 


Kuş 'Yagmüs buyurursa götüreyim,' deyince 
Cihân Şah. Yagmüs'un önünde eğildi. 


Yagmüs, o kuşa “o nereye derse sen götür, 
ulaştır." dedi. 


Kuş, Cihân Şah'ı götürüp uçar, nice dağlardan 
denizlerden geçer. 


Billur Dağı'ndan aşıp geldiler ve o kara kuşun 
yuvasını buldular. 


Kuş, Cihân Şah'ı indirip bıraktı. “Yuva işte 
budur, geldik,” dedi. 


“İsteğin nedir söyle de bileyim. Ne buyursan 
ben onu yapayım.” 


“İşte geldin, yuva budur. Ne söylersen biz onu 
yapalım.” 


Cihân Şah, o kuşa yine yalvardı. “Atanveanan 
geldiği tarafa, 


beni birkaç gün alıp gidip bir arada bırak, 
sonra ne istersen yap.” 


“Başımın üstüne,” diyerek hemen götürür. O 
yedi gün uçup onu getirir. 


Bir büyük dağın dibinde indirir. Sonra veda 
edip oradan ayrılır. 


Kuş gidince bir daha dağa gitti. Talihine kötü 
şeyler sayıp döktü. 


O yedi gün olunca dağa çıkar. Akşam olunca 
karşı yakaya bakar. 


Karşıdan parıldayan bir ışık görür. Onu 
görünce bir zaman bakar durur. 


Olşığın aydınlığına karşı gider. Ona varınca ne 
yapar, dinle. 
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<< 4iğ1 Bu yana geldük biz ol sultânlara—. Bu taraftan biz o can alıp kana susayan 7 
a Cânları alup susayan kanlara | sultanlarageldik. E 
4183 Birbirine karşu yine bindiler Birbirine karşı gelip oturdular. Köbililer bir 7 
e - Kâbililer bu yana hep Hindiler | tarafa, Hintliler bir tarafa (geldiler). el 
4183 Yine tartup tigleri ceng itdiler İ Kılıçları ele alıp savaştılar. Mücadeleyi bir defa 7 
Cengi bir kez çün işitdük n'itdiler" | işittik,ne yaptılar? J 
Altı ay bunlar turup kıldı sava İÜ Bunlaraltı ay savaştılar, sonunda Kâbil askeri | 
4184 z ş : 
“Âkıbet Kâbil eri oldı yavaş | yavaşladı. J 
418 Sındı Taymüs kodi anı Hindiler | Taymüs kırıldı, Hintliler onu bıraktılar. Bunlar 7 
e) Kaçurup yurdına bunlar kondılar? | onukaçırıpyurtlarına kendileri yerleştiler. 
4186 Var idi bir kal'a adıdur Gülâd Adı Gülâdolan bir kalevardı. Çek sağlamdı, 
i Harb muhkem sanasın Çini pulâd L sanki Çin çeliğinden yapılmıştı. J 
4187 Şâh-ı Kâbil kaçuban ana düşer | Kâbil şahı, kaçıp oraya gelir. Hint askeri gelip 7 
Hind eri gelüben ardınca üşer | ardıncatoplanır. Bİ 
4188 Altı ay çün arasında oldı kış” TD Alı ay ardından kış gelince “yazın gelip iş J 
Didiler yazın gelüp idevüz iş* |  yaparız,"dediler. zl 
4189 Ol aradan dönübenli) gitdiler İÜ Oradan dönüp gittiler, ülkelerine gelip | 
Gelüp illerinde ârâm itdiler |  dinlendiler. 1 
4190 Gitdi düşmen Şâh Taymüs çün çıkar li Şah Taymüs düşman gidince çıkar, ah ve feryat İl 
Âh u feryâd idüben yaşı akar | ederekağlar. N 
419i Bu yana ogul firâkı derdi var | Bu yanda oğul hasretinin derdi var. Diğer J 
Bir yanadan yagı yıkdı derdi var | tarafta düşman yıktığından dolayı derdi var. 
4192 Bu iki derdün içinde kaldı ol | Obuikiderdin içinde kaldı. Cihân Şah, bu 
Bu yana gitdi Cihân Şâh dutdı yol | yanayoltutupgitti. al 
1 İki Ordunun Savaşması, Taymüs'un Yenilmesi ve Gülâd Kalesine Kaçması. 
1 LA 97al 


w 


A nüshasında 4185-4188. beyitler arası mevcut değildir. 


çün arasında: arasında çün (metinde). 
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4195 


4196 


4197 


4198 


4199 


4200 


4201 


4202 


4203 


4204 


4205 


4206 
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REFTEN-İ CİHÂN ŞÂH U YÂFTEN-İ KALA-İ GEVHER-NİGİN' 


Ol taga ol şu'le kim pertâv idi 
Kal'a-i Gevher-nigin pür-tâb idi 


Tagdan ana altı aylık yol idi 
Tokunan ol şule taga ol idi 


Çevre yana şırlesi gider idi 
Altı aylık yola hükm ider idi 


Kal'a yâküt evleri altun gümiş 
Anı gören yedi bin burçdur dimiş 


Var idi her burçda bir gevher nigin 
Anun içün dir imiş Gevher-nigin 


Altun u la'l eylemişler hep yirin 
Ornadup komışlar idi her birin! 


Her biri şeffâf münevver key arı 
Şu'lesin gören sanurdı gün nürı 


Kamaşurdı bakmaz idi göz ana 
Nice vasf idem irişmez söz ana? 


Gördi kamaşdı Cihân Şâh'un gözi 
Münteşir ol eyledi işbu sözi 


Periler şehri durur Gevher-nigin 
İşit imdi eydeyin kimdür begin 


Adıdur Şehlâs o perri hânınun 
Atasıdur ol Cihân Şâh cânınun 


Üç kızı var yüzleri bedr ay idi 
Şemse Dil-şâd ile hem Kamer idi 


Yog idi oglı o Şehlâs'un i cân 
Üç kızı var idi pes ancak hemân 


Şemse ol vakit ki kaçup geldidi 
Hâlini bunlara ma'lüm kıldıdı 


Cihân Şah'ın Gidip Gevher-nigin Kalesi'ni Bulması. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(OE 162a) 


O dağı o ışık aydınlatırdı. Gevher-nigin 
Kalesi'ni ışıklandırırdı. 


Dağdan ona altı aylık yol vardı. Dağaulaşan 
ışık, oydu. 


Çevre yanına ışık giderdi. Altı aylık yola hükmü 
geçerdi. 


Kale yakut, evleri altın ve gümüştür. Onu gören 
“yedi bin tane burcu vardır,” demiştir. 


Her burcunda bir inci mühür vardır. Bu sebeple T 


adı Gevher-nigin olmuştur. 


Her yerini altın velalden yapmışlar, her birini 
yapıp bırakmışlardı. 


Her biri şeffaf, parlak, çok temizdi. Işığını 
gören güneş ışığı sanırdı. 


Göz ona bakamaz, kamaşırdı. Nasıl 
anlatayım, bunu anlatmaya söz yetmez. 


Cihân Şah'ın gözünün kamaştığını görünce bu 
sözü yaydı. 


“Gevher-nigin, periler şehridir. Şimdi işit, beyi 
kimdir söyleyeyim.” 


“O peri hanının adı, Şehlâs'tır. O Cihân Şah'ın 
canının atasıdır.” 


Yüzleri dolunay gibi olan Şemse, Dil-şâd, 
Kamer adlı üç kızı vardı. 


Ey can, o Şehlâs'ın oğlu yoktu. Ancak üç tane 
kızı vardı. 


Şemse o vakit kaçıp gelince halini bunlara 
anlattı. 
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Gömlegi nice bulup ol aldugın 


Gömleği nasıl bulup aldığını, kendi onu orada 


uu 
4, pi, m. ——— O 
z 20 — Kendü anı anda koyup gitdügin bırakıp gittiğini, 
4 
2 4208 Kal'a-i Gevher-nigir'e gel diyüp Gevher-nigin kalesine gel deyip, onu orada 
> Gitdügin kendi anı anda koyup! bırakıp kendi gittiğini 
> mim si 
O 
4209 Dimiş idi kıssası her ne ki var herne varsa hikâyesini anlattı. Hem (Cihân 
Hem gelür deyüp dahı durmış umar Şah'ın) geleceğini umarak bekliyordu. 
BE-KALA-İ GEVHER-NİGİN? 
4210 Dinle imdi nice durur vasfı hâl Şimdi durum nasıldır, dinle. Söyleyeyim sen 
© —— Eydeyinrişitarısentana kal işit, hayrette kal, 
4211 Şöyle düşdi ittifâk birkaç peri İsabet olup, Kulzüm'e giden birkaç peri 
Kulzüm'e varmış gelürken her biri dönüşte, 
4212 Ol Cihân Şâh geldigi taga irür oCihân Şah'ın geldiği dağa ulaşır. Bunlar 
Bakuban bunlar Cihân Şâh”ı görür! bakınca Cihân Şah'ı görür. 
4213 Didiler bu ile âdem gelmedi “Hz. Âdem yaratıldığından beri bu ile insan 
Âdem'i yaradalıdan olmadı? gelmedi,” dediler. 
4214 Şemse'yi seven ola işbu cüvân “Bu genç, Şemse'yi seven kişi olmalı. O, aşka 
Aşka uyup gelmiş ola ol nihân uyup gizlice gelmiş.” 
4215 Katına inüp gelün bir görelüm “Yanına inip gelin bir görelim. O mu, başkası 
Ol mıdur ya gayr mıdur soralum mıdır soralım.” 
4216 Katına gelüp selâm eylediler Yanına gelip selam verdiler, çok söz edip 
Söyleyüben çok kelâm eylediler söylediler. 
4217 Didiler kim sen misin ol şâh-zâd “O, Şemse'yi seven şehzade sen misin?” 
Şemse'yi seven diyincek didi zâd dediklerinde o da söyledi. 
4218 Bu sözi diyince hod getürdiler Bu sözü söyleyince getirdiler, kalenin önüne 
Tâki kal'a önine yetürdiler kadar ulaştırdılar. 
4219 Muştuladılar irüben Şemse'ye Şemse'ye ulaşıp müjdelediler. Başka hiç 
Dimediler dahı ayruk kimseye kimseye söylemediler. 
1 OE nüshasında beyit mevcut değildir. (A 97b1. 
2 Perilerin Gelmesi, Cihân Şah'ın Sabretmesi ve Onu Gevher-nigin Kalesi'ne Götürmeleri. 
1 ICE 162b) 


2 yaradalıdan: yaradallıdarı (metinde) 


4220 


4221 


4222 


4223 


4224 


4225 


4226 


4227 


4228 


4229 


4230 


4231 


4232 


1 
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İşidüp kız tiz anasına varur 
Gördi kim atasıyıla oturur 


Muştuluk geldi Cihân Şâh'um didi 
Kesilür andan girü âhum didi 


Karşu varun iy cânum cânı baba 
Kılun ol “âşık garibe merhabâ 


İşidüp Şehlâs bu sözi sevinür 
At getürüp begler ile tiz binür 


Gönderür tâc u libâçe hem kemer 
Degme tonlar yazılı şems ü kamer 


İşidüp Gevher-nigin halkı bile 
Karşu gitdiler çıkuban şâh ile! 


Hem Cihân Şâh perrilere bu yana 
Soruban eydür diyüvirün bana 


Bu mıdur ol Kal'a-i Gevher-nigin 
Ben garip (ol) “âşıkun kesün önin 


Didiler budur irişdün geldün uş 
Bundadur uş ma'şükun iy vakti hoş? 


Kız işitince anasına varır, (anasını) atasıyla 
otururken görür. 


“Cihân Şah'ım, geldi müjde, bundan sonra 
derdim (ah edişim) kesilir,” dedi. 


“Ey canımın canı baba, karşılayıp o garip âşığa 
merhaba deyin.” 


Şehlâs bu sözü işitince sevinir, at getirip 
beylerle birlikte hemen biner. 


Taç, elbise ve kemer, güneş ve ay işlemeli 
değerli giysiler gönderir. 


Gevher-nigin halkı işitince şahla beraber çıkıp 
karşıladılar. 


Cihân Şah hem perilere sorup “bana 
söyleyiverin,” dedi. 


“Gevher-nigin Kalesi bu mudur? Bu garip 
âşığın önünü kesin.” 


“Budur, işte ulaştın geldin. Ey vakti hoş olan, 
işte sevdiğin buradadır,” dediler. 


HALVET ŞODEN-İ SARÂY U ÂMEDEN-İ DUHTERÂN-I ŞÂH U MU'ÂNAKA KERDEN-İ 


CİHÂN ŞÂH8 


Bu sözi bunlar diyince getürür 
Hil'ati tâcı periler yetürür 


Giydirüp şeh-zâdeyi hoş aldılar 
Perriler şâhına karşu geldiler 


Görüşüp koçdı Cihân Şâh'ı o şâh 
Sanki kavsun burcına girdi o mâh 


Perri begleri gelüp görişdiler 
Üstüne düpdüz saçular saçdılar 


(CE 163a). 
(A 98a). 


Bunlar bu sözü söyleyince periler kaftanı 
getirip tacı ulaştırırlar. 


Şehzadeyi giydirip güzelce aldılar. Periler 
şahına doğru gittiler. 


O Şah, Cihân Şah'la görüşüp kucakladı. Sanki 
oay, yay burcuna girdi. 


Peri beyleri gelip görüştüler. Üstüne baştan 
başa saçılar saçtılar. 


Şah'ın Kızlarının Gelip Sarayda Halvet Olmaları ve Cihân Şah'ı Kucaklamaları. 
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4233 — — 


4234 
4235 
4236 
4237 
4238 
4239 
4240 
4241 
4242 
4243 
4244 
4245 
4246 
4247 


4248 


Şâh sarâyına alup getürdiler 


Hâtirın sorup birez otürdilâr 


Tagılup bunlar turuban çıkdı şâh 
Perriler halvet idüp oldı be-râh 


Bu kezin Şemse'yle kız kardaşları 
Anası bile dahı hep eşleri 


Gelüben şeh-zâdeye görüşditer— 
Şemse'yi koçdı kim el virüşdiler 


Şemse'yi görüp Cihân Şâh âh ider 
yüzi üstüne düşüp ussı gider” 


Kızlarun anası görüp hâlini 
Başını, aldı dizine hem elini 


Eydüben tiz getürün didi gül-âb 
Getürürler saçdı gül üstüne âb? 


Goncadan-gül-açılup çıkdı revân 
Eyledi bülbül bigi dürlü figân 


Didi gerçek mi “aceb bu iş bana 
Yâhayâl midür ü yâhod düş bana 


Kız gelüp boynuna saldı kolını 
Koçuban virdi güline ol güli 


Didi iy şâhum sana ben karavaş 
Kaçmazam andan girü oldum yavaş 


Suçluyam katunda çok kıldum günâh 
Lutf idüp bagışlar ise n'ola şâh 


Çün Cihân Şâh'a diledi “özr yâr 
Karavaşınam didi leyl ü nehâr 


Ol dahı kıldı anun “özrin kabül 
Didi sen cânsın bana ben sana kul 


Geçüben taht üstine oturdılar 
Sükkeri nimetleri getürdiler 


Yiyüp içüp giçe anda kaldılar 
Tanlacak begler kamu cem oldılar 


(OE 163b) 


saçdı. saçdılar (metinde), | 


Şahın sarayına alıp getirdiler. Hatırını sorup 
birazoturdular. 


Bunlar dağılınca şah da kalkıp çıktı. Periler 
yalnız kalıp yola çıktılar. 


Bu kez Şemse'yle kız kardeşleri, anası ile eşleri 
de, 


gelip şehzadeyle görüştüler. O da Şemse'yi 
kucakladı, el ele tutuştular. 


Cihân Şah. Şemse'yi görünce ah eder. Yüzü 
üzerine düşerek aklı gider. 


Kızların anası halini görünce başını ve eline 
dizine koydu. 


“Hemen gülsuyu getirin,” deyince getirirler. (O 
do) gülün üstüne su saçar. 


Goncadan gül açılıp çıktı. Bülbül gibi türlü 
feryat eyledi. 


“Acaba bu iş bana gerçek mi, hayal mi, düş 
müdür?" dedi. 


Kız gelip boynuna kolunu sardı. Kucaklayarak 
gülü gülüne verdi. 


“Ey şahım, ben sana kul oldum, ondan sonra 
kaçmam, yavaşladım," dedi. 


“Huzurunda çok günah işledim, suçluyum. O 
şah, lütfederek bağışlarsa ne olur?” 


Sevgili, Cihân Şah'tan özür diledi. “Gece ve 
gündüz (sana) kulum,” dedi. 


O da onun özrünü kabul etti. “Sen bana cansın, 
ben sana kulum,” dedi. 


Geçip taht üstüne oturdular. Şekerli yiyecekler 
getirdiler. 


Yiyip içip gece orada kaldılar. Sabah olunca 
bütün beyler toplandılar. 


4249 


4250 


4251 


4252 


4253 


4254 


4255 


4256 


4257 


4258 


4259 


4260 


4261 


4262 


Pp UN 


İltdiler hammâma yunup geldiler 
Ne ki ikrâm var idi hep kıldılar! 


Yimek ü içmek ü zevk “işret dügün 
Şâh Şehlâs diledi kıla dügün? 


Peri beglerin kamu cem' eyledi 
Bu sözi hep beglerine söyledi 


Maslahatdur didiler iy pâdişâh 
Hoş yaraşur beglerine burc-ı mâh 


Bu yigidi biz kamu kılduk kabül 
Maslahatdur şâha güye ola ol 


Gördi şâh kim kimsede yokdur nifâk 
Didi kim kılun dügüne ittifâk 


Başladılar tâ o günden bir dügün 
Eylediler kırk sekiz gün dügün 


Kurdılar meclis düzüldi bezm-i sâz 
Urdı neyler gâh Hüseyni gâh Hicâz 


Hem Nevâ “Uşşâk'a seyr itdi kânün 
Gâh Ruhâvi söyledi gâh erganün 


Hoş Muhayyer seyr ider şeştâr az 
Çengi Şehnâz indürüp eylerdi nâz* 


Çalınur defler kopuzlar karsulur 
Raks ururlar kim bu yir hoş sarsılur 


İçüşürler hem tolu cevherlü câm 
Kimi puhte içürürdi kimi hâm* 


Dökülüp dürlü ta'âm taşındıdı 
Yiryüzi aşdan kamu yaşındıdı 


Sükkeri nuklı getürüp dökdiler 
Yiyüp içüp oynadılar güldiler 


(A 98bi. 
(OE 164al 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Hamama götürdüler, yıkanıp geldiler. Ne 
ikram varsa hepsini getirdiler. 


Yemek, içmek ve zevk, eğlence yaptılar. Şehlâs 
Şah düğün yapmak istedi. 


Peri beylerinin hepsini topladı. Bu sözü tüm 
beylerine söyledi. 


Onlar da “ey padişah, hayırlı bir iştir. Beylerine 
ay burcu yakışır,” dedi. 


“Bu yiğidi hepimiz kabul ettik. Onun şaha 
damat olması hayırlı bir iştir.” 


Şah kimsede bir anlaşmazlık görmediğinden 
“düğün için toplanın,” dedi. 


O günden itibaren başlayıp tam kırk sekiz gün 
düğün yaptılar. 


Meclis kuruldu, saz toplantısı düzenlendi. 
Neyler bazen Hüseyni bazen Hicâz 
makamından çaldılar. 


Kanun da Nevâ makamından Uşşâk'a seyretti. 
Erganun bazen Ruhâvi makamında söyledi. 


Şeştâr, Muhayyer'de hoş seyreder. Çengi, 
Şehnâz çalıp naz eder. 


Tefler, kopuzlar çalınır, el çırpılır. Dans ederler, 
bu yer hoş sarsılır. 


Mücevherlerle işlenmiş kadehlerden şarap 
içerlerdi. Kimi pişmiş kimi ham içerdi. 


Türlü yiyecekler getirildi, yeryüzü yemeklerden 
dolayı görünmez hale geldi. 


Şekerli yiyecekleri getirdiler, döktüler. Yiyip içip 
oynayıp güldüler. 
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4263 Dügüne gelenler oynardı gülüp 


4264 
4265 
4266 


4267 


4268 
4269 
4270 
4271 
4272 
4273 
4274 


4275 
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Her birisi beglerün ser-hoş olup! 


Dökdiler kullar çok altunlarfı) biz 
— Yaşıcı olsa âgin yazmakda tiz? 


Yazmayup kalayıdı bir ayda mat 
Ol kadar döküldi tonlar akçe at 


Geldi kâdı kıydı nikâhın o gün 


Kutlu olsun diyü saçu saçdılar 
Ahşama dek yidiler hep içdiler 


İşbu resme çün tamâm oldı dügün 


Düğüne gelenler gülüp oynadılar. Bütün 
beyler, sarhoş oldular. 


Kullar çek altınlı bezler döktüler.Yazıcı 
yazmakta çabuk olsa da, 


o kadar elbiseler, paralar, atlar döküldü ki bir 
ayda yazamazdı. 


Düğün işte bu şekilde tamamlanınca o gün 
kadıgelip nikâhı kıydı. 


“Kutlu olsun,” diyerek saçılar saçtılar. Akşama 
kadar hep yeyip içtiler. 


© GEMEGEŞTEN-İ-HAFINÂN U ÂRÂYİŞ KERDEN-İ ŞEMSE PERİ: 


Hem hatunlar bu yanada Şemse'yi 


Hüp ârâyişle besadiler anı 


Düzmek ü koşmak ana hâcet degül 
Hiç düzmek isteye mi tâze gül 


Anı düzmek olmaya hâcet kişi 
Niçe düze koşa yılduz güneşi 


Tanrı sun'ından ana bir hüp cemâl 
Virmiş idi hüsn içinde ber-kemâl 


Bir sarâyı bezeyüp hoş düzdiler 
Misk ü “anber-öd ite-dütüzdiler 


Bu yana Cihân Şâh'ı begler alup 
Sürdiler gerdek kapusına gelüp' 


Kapudan gerdek içine itdiler 
Keklige sankim balaban atdılar* 


Yengeler karşu-gelüp alup elin 
Güyegüye karşu tayanur gelin 


(OE 164bi. A AŞ 


A nüshasında 4264. ve 4265. beyitler mevcut değildir. 


Kadınların Toplanıp Şemse Peri yi Süslemeleri 
(A 99al 
(OE 165a). 


Bu tarafta hatunlar Şemse'yi güzel süslerle 
süslediler. 


(Gerçi) Onun süslemeye ihtiyacı yoktur. Taze 
gül, hiç süslenmek ister mi? 


Kişi, onu süslemeye gerek duymaz. (Zaten) 
Yıldız, güneşi nasıl süsleyebilir? 


Allah, sanatından ona bir güzel yüz, güzellik 
içinde mükemmellik ihsan etmişti. 


Bir sarayı süsleyip güzelce hazırladılar. Misk, 
amber ve ödle tütsülediler. 


Beyler, bu tarafa Cihân Şah'ı alıp gerdek 
kapısına getirdiler. 


Kapıdan gerdeğin içine ittiler. Sanki kekliğe 
balaban kuşunu attılar. 


Yengeler karşılayıp elini aldı. Gelin dedamada 
karşı durdu. 
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4276 


4277 


4278 


4279 


4280 


4281 


4282 


4283 


4284 


4285 


4286 


4287 


4288 


4289 


4290 


Aluban taht üstüne getürdiler 
Çün pelengi âhüya yetürdiler 


Vaktini çün buldılar küye küye 
Virdiler gelin elin güyegüye 


Hem güyegünün gelin elin alur 
Virecek güyegüye gelin olur! 


Tagılup gitdi kamu halvet kalur 
Şâh-zâde yârını çünkim bulur 


Sunuban götürdi yüzinden nikâb 
Didi yüz rahmet yüzinden ol “ikâb 


Şükr Hakk'a zâyi' olmadı emek 
Olmaya şükrin bu demün ödemek 


Çok cefâ gördüm iken maksüduma 
Şükr kim irdüm bugün maksüduma 


İşbu resme çok şükürler kıldı şâh 
Ol nigârı koçuban eyledi âh 


Ol nigârın dahı koçdı yârını 
Germ kıldı müşteri bâzârını 


Şefkat ile şeftalü virişdiler 
Birbirinün leblerin sorışdılar 


Gülleri çin itdiler sünbül çözüp 
Birbirine karşu nerkisler süzüp? 


La'l-i ter üstüne incü dökdiler 
Birbirini hoş kenâra çekdiler 


Gonca-i ter lâleye sundı yeki 
Şeftaliinün bir pula oldı yükü” 


Şeftalüden aldılar firkat hakın 
Git çekirdek dokunur gözün sakın 


Ben ne diyem uş ne var bilinmedük 
Ya'ni nesne kalmadı kılınmaduk 


Kaplanı ceylana ulaştırmak için alıp taht 
üzerine getirdiler. 


Bekleye bekleye vaktini buldular. Gelinin elini, 
güveye verdiler. 


Hem gelin, güveyin elini alır. Güveye verince 
gelin olur. 


Herkes dağılıp gidince birlikte kalırlar, şehzade 7 


sevgilisini bulur. 


Elini uzatıp yüzünden örtüyü kaldırdı. “O cefa, 
yüz rahmet yüzünden,” dedi. 


“Allah'a şükürler olsun, emek boşa gitmedi. Bu 
anın şükrünü ödemek mümkün değildir.” 


“Maksadıma ulaşmak için çok cefa çektim. 
Bugün amacıma ulaştım, şükürler olsun.” 


Şah, işte bu şekilde çok şükretti. O sevgiliyi 
kucaklayıp ah eyledi. 


O sevgili de sevgilisini kucakladı. Alışveriş 
pazarını hararetlendirdi. 


Şefkatle şeftali veriştiler. Birbirlerinin 
dudaklarını öptüler. 


Gülleri toplayıp sümbülleri çözüp nergis gibi 
gözlerini birbirine karşı süzüp, 


parlak lal üzerine inci döktüler, birbirlerini 
hoşça kucakladılar. 


Taze gonca, İaleye yöneldi. Şeftalinin yükü bir 
pula geldi. 


Ayrılığın acısını şeftaliden/öpücükten 
çıkardılar. Gözünü sakın, çekirdek dokunur, 
uzak dur. 


Ben şimdi ne diyeyim, bilinmeyen ne var? Yani 
yapılmadık şey kalmadı. 


CE nüshasında 4278. beytin ilk mısraı ile 4279. beytin son mısraı birleşerek bir beyit olmuştur 


A nüshasında 4286. ve 4287 beyitlerin yerleri değişiktir. 
ICE 165b| 
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4291 


4292 


4295 


4297 


4298 


Her -kişinün başına gelmiş-darur— (Bu iş) Her kişinin başına gelmiştir. Ya olacaktır 
Yâ olacakdur yâhod olmış durur! |  veyaolmuştur. J 
Çün yigit ol kız ile buldı safâ İ Yiğit, o kızla saadet bulunca ..... mızrağını | 
— Dutdı şer'ün (2?) sünüsi depdi safâ | tuttu, safaarttı. J 
Merdi sâfi çün irişdi hasrete 7 Temizgönüllü mert hasret duyduğuna 1 

ş Kk ş > kavuşunca vuslat gerçekleşti. Sözü bitir, öteye 
Vahdet oldı kes sözi geçme öte L geçme J 
Sıçrayup âhüya bindi şir-i cüst | Çevikaslan sıçrayıp ceylana bindi. Güzelce | 
Virdi elmâsı “akike ol dürüst | elmasıakikeverdi. Jİ 
Ol “akikden katreler oldı reşâş | Oakiktendemlalar saçıldı. Yatakla döşek lale 7 
Lâle reng oldı bisât ile firâş” | renklioldu. P J 
İncü tamdı ol “akikün cev fine | Oakikin içine inci damladı. Arada çekinilecek | 
© Kalmadı ayruk arada havfina . aşbaşkalbinseyikelgad : 
“Âşık u ma'şük murâda irdiler Ni Âşık ve sevgili muratlarına erdiler. Can cana, ? 
Cân câna gönlün yabana virdiler | gönüllerini birbirlerine verdiler. Ni 
Ol gice râhat buluban kaldılar | o gece rahat edip kaldılar. Birbirlerinden 7 
Birbirinden maksüdını aldılar | isteklerinialdılar. J 


4299 


4300 


4301 


4302 


4303 


“ 


WN 


SOHBET KERDEN-İ PERRİYÂN BÂ-CİHÂN ŞÂH U "IYŞ KERDEN-İ HER RÜZ? 


Çün seher güyendesi sâz eyledi © Sabah şarkıcısı eğlenceye başlayınca altın def il 
Çaldı altun def ser-âgâz eyledi! | (de)çalmayakoyuldu. J 
Çün seher gitdi düvün (7) kavalları | Sabahvakti düğün (9) kavalları gitti, her birinin 7 
Tagyir oldı her birinün hâlleri | halideğişti. Jİ 
Subh-dem urdı âhengin ötdi nây | Sabahvakti ney ahenkli şekilde ses verdi. | 
Uykudan uyandı hep yohsul u bay | ( Yoksul ve zengin hepsi uykudan uyandı. dl 
Çünki şarka urdılar zerrin taht Ni Doğu tarafına altından bir taht koydular. O iki | 
Koçuşup dirdi ol iki nik-baht? | iyibahtlı(sevgili) kucaklaşıp durdu. ii 
Şâh Şemse'd-din tulü' itdi yine Ni Şah Şemseddin (güneş) yine doğunca bunlar 
Tonlarını geydi bunlar egnine | üstlerine elbiselerini giydiler. Jİ 


A nüshasında beyit mevcurdeğildir. 

(A 99bi 

CihânŞah'ın Her Gün Perilerle Sohbet Edip Eğlenmesi. 
(OE 166al 


Anüshasında 4302. ve 4303. beyitler mevcut değildir. 


Pp 
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CAMASB-NAME 


4304 Yengeler gelüp döşekler kaldurur Yengeler gelip yatakları kaldırır, ceplerini 
Altun ile cebelerin toldurur altınla doldurur. 
4305 Geldi sagduç kapuya hem çıkdı şâh Sağdıç kapıya gelince şah dışarı çıktı, beyler 
Dirilüp begler kamu geldi sipâh toplandı ve askerin hepsi geldi. 
4306 Meclis itdiler gine bezm urdılar Yine meclis kurup eğlendiler, içmek için türlü 
İçmege dürlü yaraglar kurdılar hazırlıklar yaptılar. 
4307 Bâdiyeler kodılar toldı şarâb Şarap dolu taslar koydular. Kanunlar ötüp 
Ötdi kânünlar inildeydi rebâb rebapinledi. 
4308 Sâkiler sundı kadeh zerril/n)J-tâc Ay yüzlü ve boynu fildişi gibi beyaz sakiler, 
Hem sâki-i mâh-rü hem boynı 'âc altın kadehte şarap sundular. 
4309 Geldi kuşlar etleri nukl u kebâb Kuş etinden meze ve kebap geldi. Yaşlı ve genç 
Yiyüp içüp başladı şeyh ü şebâb yiyip içmeye başladı. 
ii ii Sarhoşların baş ağrısını şarap dağıtanlar 
4310 e ln giderdi. Sakinin bir kısmı adalet eder (içki 
Kimi sâki “adl ider kimi güci verir), bir kısmı güçlük çıkarır. 
4311 Germ olup sohbet dimâga irdi hoş Sohbet hararetlenip zihne hoşluk gelince 
Başladı ser-hoşlar itmege hurüş sarhoşlar coşmaya başladı. 
4312 Çıkdı “ayyüka ol esrükler üni Ossarhoşların sesi gökyüzüne kadar çıktı. 
Sohbet oldı yedi gün düni güni Sohbet, yedi gün, gece gündüz devam etti. 
4313 Şâh Cihân Şâh ahşama dek “ıyş ider Cihân Şah, akşama kadar eğlenir, akşam 
Ahşamın turup nigârına gider? olunca sevdiğine gider. 
4314 Giçeden subha degin zevkin sürüp Geceden sabaha kadar zevkini sürüp 
Subhdan ahşama dek meclis kurup sabahtan akşama kadar meclis kurup, 
4315 İşbu resme kaldı bunda iki ay bu şekilde burada iki ay kaldı, sonra bir gün 
İttifâk bir gün meger düşdi kolay denk düştü, 
EE EE R babasının durumunu Şemse'ye anlattı. 
4316 Yatig ligi Die A (Öyle ki) “Böylesi bir olay hiç kimsenin başına 
Ancıl âkı'a hiç ki 
ncılayın vâkı'a hiç kimseye gelmesini 
4317 Olmasun oglı gidüp yagı gele “Oğlu gidip düşman gelmesin. Bu iki zorluk 
Bu iki müşkil arasında kala arasında kalmasın.” 
4318 Böyle diyüp gözyaşın dökdi katı Böyle diyerek çok gözyaşı döktü. Şemse'yi 
Şemse görüp tâk oldı tâkatı* görünce gücü kuvveti kalmadı. 
1 A nüshasında beyit mevcut değildir. 
2 (OE 166b) 


3 (A 100a) 
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4322 


4324 


4325 


4326 


4327 


4328 


4329 


4330 


4331 


4332 


4333 


1 
z2 


Tiz durup sürüp atasına gelür 
Ol Cihân Şâh'un hâlini “arz kılur 


Bu sözi şâh işidüp yandı cânı 
Didi gerçek göndereyin ben anı 


Çün ogul gide ata magbün kala 
Bir yanadan üstüne düşmen gele 


İkisinün dahı olmaz râhâti 
Göndereyin tiz becid gidüri katı 


Bunı diyüp turdı taşra çıkdı şâh 
Beglerin kıgırdı cem' oldı sipâh 


Geldi toksan bin peri cevher geyüp 
Şâh didi kim yol yaragını kılup 


Şemse'yi alun Cihân Şâh'ı bile 
Bu aradan “azm kılun Kâbil'e 


Saldrperri okıdı 'ifritleri 
Cem olup geldi ol yigitleri' 


Toksan üç bin geldi hep “ifrit div 
Birine turmaz idi Rüstem yâ Giv 


On binine hep çehiz yükletdiler 
On bini dahı hep atlar yetdiler* 


Kalanı hazne götürdi hem yarak 
Çün giderler illerinden uş ırak 


Aldılar küs nakâra hem “alem 
Yazıcı altun divit gümiş kalem 


Şâh kızıl altun buyurdı taht ulu 
Dürr ü cevherden bezenmişdür tolu 


Getürüben şâh öninde kodılar 
Hem Cihân Şâh'ı varup okıdılar 


Şemse'yile turugelüp geldiler 
Şâha baş urup duâlar kıldılar 


(OE167al 


CE nüshasında beyit mevcut değildir. 


Hemen kalkıp atasına gelir, o Cihân Şah'ın 
halini anlatır. “— 


Şah bu sözü işitince canı yanıp “ben onu 
gerçekten göndereyim,” dedi. 


“Oğlu gidince atası şaşırır. Bir taraftan düşman 7 
üstüne gelir.” 


“İkisinin de rahatı olmaz, göndereyim hemen 
derhal gidin.” 


Şah bunu söyleyip kalkıp dışarı çıktı. Beyleri 
topladı ve asker bir araya geldi. 


Doksan bin peri gelip mücevherli (kıyafetler) 
giyip şah “yol hazırlığını yapın," dedi. 


“Şemse'yi Cihân Şah'ı buradan alın. Buradan 
Kâbil'e gidin.” 


Perileri saldı, ifritleri çağırdı. O yiğitler toplanıp 
geldi. 


Rüstem veya Giv'in birine bile karşı 
gelemeyeceği doksan üç bin ifrit dev geldiler. 


On binine hep çeyiz yüklettiler. On bini de hep 
atları sürdüler. 


Geri kalanı hazine ve levazım götürdü. Zira 
illerinden uzağa giderlerdi. 


Davul, nakara ve alem ile yazmak için altın 
hokka ve kalem (de) aldılar. 


Şah, kızıl altından, inci ve mücevherle 
bezenmiş büyük bir taht istedi. 


Getirip şahın önünde koydular. Hem Cihân 
Şah'ı gidip çağırdılar. 


Şemse'yle ayağa kalkıp geldiler. Şahın önünde 
eğilip dualar ettiler. 


1 
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4334 


4335 


4336 


4337 


4338 


4339 


4340 


4341 


4342 


4343 


4344 


4345 


4346 


4347 


FİRİSTÂDEN-İ ŞÂH PERRİ CİHÂN ŞÂH U DUHTER-İ HOD-RÂ BE-VİLÂYET-İ KÂBİL' 


Şâh ikisin dahı tahta bindürür 
Çün Cihân Şâh'ı iline gönderür 


Virdi on üç bin kızıl altun kemer 
Dahı on bin karavaş yüzi kamer 


Didi bu divler periler kamu raht 
Senün olsun saltanat u tâc u taht 


Turma imdi irişle) tiz atana 
Karşu dut ruhlar gelürse at ana' 


Atları oynan kamu zerrin ola 
Koma kim beydakları ferzin ola? 


Hem dahı benden selâm eyle ana 
Turmadın git katı hasretdür sana 


Böyle deyüp şâh işâret eyledi 
Götürün tahtı diyüben söyledi 


İrüben divler götürdiler revân 
Pes vedâ' itdi şehe ol nev-cüvân 


Gitdiler andan havâ yüzin katı 
Ma'şüka ile bu kez hem sohbeti 


Geldiler andan gidüp ol keşişe 
Gördi hayrân oldı keşiş bu işe 


Görişüp sordı o şâhun hâlini 
Diyüvirdi şâh dahı ahvâlini 


Eyledi leşker çeküp andan sülük 
İrdiler gördi bunı Tayrü'-Mülük 


Tahsin idüp şâha alkış eyledi 
Turma imdi git diyüben söyledi 


İrgürür andan gidüp Şeh-bâz'a yol 
Göricek Şeh-bâz şâhı şâd oldı ol 


Peri Şahının, Kızıyla Cihân Şah'ı Kâbil Vilayetine Göndermesi. 


ICE 167b) 
(A 100bi 


Şah, ikisini de tahta bindirir. Cihân Şah'ı 
ülkesine gönderir. 


Altın kemerli on üç bin kul, yüzü ay gibi olan on 
bin hizmetçi verdi. 


“Bu devler, periler, at takımları, saltanat, taç ve 
taht hepsi senin olsun,” dedi. 


“Şimdi durma, hemen atana eriş, at gelirse 
ona karşı kaleleri tut.” 


“Atları oynayın, hepsi altından olsun. 
Piyadelerin vezir olmasına izin vermeyin.” 


“Hem benden de ona selam söyle. Sana çok 
hasret olduğundan durmadan git.” 


Şah, böyle diyerek işaret etti. Tahtı 
götürmelerini söyledi. 


Devler ulaşıp götürdüler. O genç, şaha veda 
etti. 


Bukezsevgiliyle sohbet edip, oradan havada 
uçarak ayrıldılar. 


Oradan ayrılıp rahibe geldiler. Rahip gördü, 
buişe hayran oldu. 


Oşahın halini görüşüp sorunca şah da halini 
anlatıverdi. 


Asker çekip oradan ayrıldılar. Ulaşınca Tayrü'l- 
Mülükbunu gördü. 


Şahıtakdiredip “aferin,"dedi."Durma, şimdi 
git," diye söyledi. 


Oradan gidip Şah-baz'a yol bulur. Şah-baz, 
şahı görünce mutlu olur. 
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ley e ii e m 
i Şâhı bulup karşu çıkdı Murg Şâh 
4349 Murg Şâh ile Cihân Şâh görüşür 
Hoş mısuz dir birbiriyle soruşur 
4350 Şemse Hatun dahı öpdi elini 
Murg Şâh başındaln) öpdi gelini! 
iğ Bâga girdiler o köşke bakdılar 
Perriler divler kamu hep akdılar? 
29 Havzun üstündeki tahta çıkdılar 
dö Oturup havzun suyına bakdılar 
4353 gile ol Eva Dia işleri 
Şâh-zâde çekdügi teşvişleri 
4354 Ol gün anda hoş yeyüben içdiler 
Giçe yatup tanla turup göçdiler 
3456 Ol aradan *azmri Kâbil itdiler 
Sen bu yana dinle şâhlar witdiler 
Şâh Taymüs kayguya batmış idi 
4356 » iğ e İİ 
Şâh Keyfâl iline gitmiş idi 
4357 Ayn-ı zer dutsag idi ol pehlevân 
Anı bir “ayyâr yigit varup revân 
4358 N'eyledi işit hikâyet gör nice 
Bendini bozup ugurlar bir gice' 
4359 At getürdi bindi andan kaçdılar 
İrteye degin nice yir geçdiler 
4560 Tanla oldı tuydılar çün ol işi 
Varuban Keyfâle dir birkaç kişi 
1 (CE 168a) 
2 Perriler. Perrriler ü (metinde). akdılar. indiler (metinde). 


vi 


Ol aradan Murg Şâh'a dutdı râh 


Oradan Murg Şah'a gitmek için yol tutar. Şahı 
bulunca Murg Şah onu karşılar. 


Murg Şah, Cihân Şah'la görüşüp “iyi misiniz?” 
diye birbirlerine sorarlar. 


Şemse Hatun elini öpünce Murg Şah da onu 
alnından öptü. 


Bağa girip o köşke baktılar. Peri ve devlerin 
hepsi geldiler. 


Havuzun üzerindeki tahta çıktılar, oturup 
havuzun suyuna baktılar. 


Önce olan işleri, şehzadenin çektiği sıkıntıları 
andılar. 


Ogün orada hoş yiyip içtiler. Gece yatıp sabah 
vakti kalkıp gittiler. 


Oradan Kâbil'e girmek için yola çıktılar. Sen bu 
taraftan dinle, şahlar neler yaptılar? 


REFTEN-İ AYYÂR U DİDEN-İ AYA-I ZER Ü BÂZ ÂMEDEN-İ KEYFÂL-İ HİNDİS 


1 (A 101a1, 


Şah Taymüs, kaygıya batmış, Şah Keyfâl de 
ülkesine dönmüştü. 


O "Ayn-ı zer pehlivan tutsaktı. Onu bir hileci 
yiğit gidip (kurtarır). 


İşit, hikâye nasıl oldu, gör. Bir gece gizlice 
bağını çözüp onu kaçırır. 


Atgetirdi, ata binip oradan kaçtılar. Sabaha 
kadar birçok yer geçtiler. 


Birkaç kişi, o işi duydukları için sabah olunca 
gidip Keyfâl'e söylediler. 


Hilekârın Gidip Ayn-ı Zer'i Görmesi ve Keyfâl-i Hindi'nin Geri Dönmesi. 


4361 


4362 


4363 


4364 


4365 


4366 


4367 


4368 


4369 


4370 


4371 


4372 


p wWN ça 
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İşidüp Keyfâl anı ki kakıdı 
Saldı âdem beglerini okıdı! 


Dirilüp begler gelince söyledi 
Gine gitmeklik yaragın eyledi? 


Düzdi leşker gine bindürdi çeri* 
İki evvelki kadar oldı eri 


Hind ilinden yüridi bu Hindiler 
Pehlevânlar gine filler bindiler 


Azm-i Kâbil eyleyüben sürdiler 
Gelüben ol ile hep hod girdiler 


Uşda bunlar bu yana gelmekdedür 
Kasdı bugur KâbiV'i almakdadur 


Keyfâl onu işitip kızdı, haberci gönderip 
beylerini çağırdı. 


Beyler toplanıp gelince yine gitmek için hazırlık T 


yapılmasını söyledi. 


Asker hazırladı, ordu yine çıktı. Askeri 
öncesinin iki katı oldu. 


Bu Hintliler Hint ilinden yürüdüler, pehlivanlar 
yine fillere bindiler. 


Kâbil'e gitmek üzere filleri sürdüler. Oraya 
gelip hepsi girdiler. 


İşte bunlar bu taraftan Kâbil'e gider. Maksadı 
bu kez Kâbil'i almaktır. 


RESİDEN-İ CİHÂN ŞÂH BÂ-LEŞKER-İ PERRİYÂN DER-MİYÂN-I CENG Ü GİRİFTEN-İ 
ŞÂH KEYFÂLRÂ* 


Ayn-ı zer bu yana şâha irişür 
Elini öpüp şâh ile görişür 


Sordı Taymüs yagıdan buna haber 
Didi şâha key yavuzdur mu'teber 


Çeri çeküp uşda gelür üstüne 
Kasdı yavuzdur turupdur kasduna 


Şâh Taymüs eydür imdi widelüm 
Turalum mı yoksa kaçup gidelüm 


Didiler şâha ne yire kaçalum 
İlümüz koyup ne yana göçelüm! 


Allâh Allâh diyelüm gel turalum 
Kal'aları berkidüben girelüm 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
(CE 168b1 


Düzdi: Düzdiler (metinde) 


Ayn-ı zer bu yandan şaha ulaşır. Elini öpüp 
şahla görüşür. 


Taymüs, buna düşmandan haber sorar. O da 
“çok fenadır," der. 


“Asker çekip üzerine gelir. Amacı kötüdür, 
sana kastetmiştir.” 


Şah Taymüs, “şimdi ne yapalım. Duralım mı 
yoksa kaçıp gidelim mi?" diye sorar. 


Şaha “nereye kaçalım, ilimizi bırakıp ne yana 
göçelim?" dediler. 


“Allah Allah diyerek gel karşı koyalım. Kaleleri 
sağlamlaştırarak onlara sığınalım.” 


Cihân Şah'ın Savaşın Ortasında Peri Ordusuyla Yetişip Keyfâl Şah'ı Yakalaması 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
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4374 5 R 
z Yagıyıla hânumân oynayalum 
75 Ger oturavuz olavuz biz sa'id 
Ger ölürsevüz olavuz biz şehid 
> > m © Şöyleşüp ider iken bu tedbiri 
İrişüben irdi bir gözçi eri 
> Didiler şâha irişdi uş yagı 
Key katı çokdur degüldür bayagı 
4378 Çevre bakmaz bil sanadur niyyeti 
İşidüp Taymüs Şâh korkdı katı 
Avratın evin Gülâd'a götürür 
4379 > e 
Kal'a cengi kaydın idüp oturur 
880 Pes bir aydan sonra irişdi yagı 
Bürimiş leşker ovayı hem tagı” 
Yagı görüp çün hisâra girdiler 
4381 EN ki 
Hindiler bakup bunı çün gördiler 
4382 Yüriyüben kal'aya ceng itdiler 
Dünyeyi gözlerine teng itdiler 
Kurdılar toplar düzildi mancılık 
4383 md Ni : 
Kal'a içinde dükendi hep azık 
4384 Kal'azndik virdt beş-yıl altı ay 
Korkuya düşdi kamu yohsul u bay 
4385 Ayn-ı zer çıkup depindi dutdılar 
İkileyin bend u sencir itdiler 
4386 Kaytagün (u) Tahmiyâl oglı bile 
Dutulup bunlar dahı girdi ele* 
Key ulu begler dutıldı alt/ı) yüz 
4387 z m 
Şol erenler kim kamu hep gürlü Jbüz 
1 ICE 169al 
ri (A 101bi. 


İlleri çevre yana ürküdelüm 
Gitmeyelüm işbu anda kalalumi 


Avumuz üstünde cân oynayalum 


5 (OE 169b1 


“İlleri çevre taraflara korkutup kaçırtalım. 
Gitmeyipşimdi orada kalalım.” 


“Avımız üstünde canımızı vermeye hazır 


olalım. Düşmanla ev bark üzerine oynayalım.” 


“Eğer biz oturursak kutlu oluruz. Şayet ölürsek 


de şehit oluruz.” 


Söyleşip bu tedbiri alırken bir gözcü asker 
gelip ulaştı. 


Şaha düşmanın şimdi ulaştığını, çok fazla 
olduğunu, buyuğı olmadığını söylediler. 


“Çevreye bakmaz, niyeti sanadır," dediler. Şah 


Taymüs bunu işitince korktu. 


Hanımını, evini Gülâd'a götürür. Kale savaşı 
yapmayı düşünüp oturur. 


Bir aydan sonra düşman ulaştı. Asker hem 
ovayı hem de dağı kaplamıştı. 


Düşmanı görünce kaleye girdiler. Hintliler 
bakıp bunu gördüler. 


Kaleye yürüyüp mücadele ettiler. Dünyayı 
gözlerine dar ettiler. 


Toplar kuruldu, mancınık hazırlandı. Kalenin 
içinde de yiyecek tükendi. 


Kale beşyıl altı ay boyunca kızıla boyandı. 
Bütün zengin ve yoksullar korkuya düştü. 


Ayn-ı zer çıkıp tepindi, tuttular. İkinci kez 
bağladılar ve zincire vurdular. 


Kaytagün Tahmiyâl oğluyla beraber 
yakalandı. Bunlarda tutulup ele geçti. 


Altı yüz tane büyük bey yakalandı. Hepsi de 
gürbüz mertlerdi. 


4388 


4389 


4390 


4391 


4392 


4393 


4394 


4395 


4396 


4397 


4398 


4399 


4400 


4401 
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Kal'ada Taymüs inen bunaldıdı 
Şâdlugı virüben bun oldıdı 


Bu yana oglı firâkı aldıdı 
Bu yanadüşmen havâle oldıdı 


Bir giçe Taymüs Şâh tedbir ider 
Ya'ni kaçup kal'adan çıkup gider 


Var idi bin iki yüz çengi eri 
Ejdehâlardur diyedün her biri 


Tanışup bunlar kapuyı açalar 
Yagıl yı) basup çıkuban geçeler 


Kal'adan bu tedbiri hep itdiler 
Hep yaraklu cümle ata bindiler 


Tuydı yagı orta yire aldılar 
İrteye degin kılıçlar saldılar 


Çün sabâh oldı agardı tan yeri 
Orta yirde kaldı bu Kâbil eri 


Filleri salup içine girdiler 
Kimini yıkup kimini kırdılar 


İrdiler kim şâhı atdan yıkalar 
Baglayup boynına çılbur dakalar 


İrdi gökden yarı kıldı ol Ehad 
Bu kazâya bunları eyledi sed! 


Oglı şâhun ol Cihân Şâh-ı Cihân 
Gökyüzinden divler ile nâ-geh-ân 


Bakuban gördi atası hâlini 
Key zebün olup düketmiş kâlini? 


Divlere buyurdı inüp kapdılar 
Niçe bin bin Hindi boynın çapdılar 


Sâ'ika kopdı tarâka aldı ün 
Gökyüzinden yıldırım yakdı o gün 


Taymüs, kalede çok bunalmıştı. Neşesi gitmiş, 
sıkıntıya düşmüştü. 


Bu tarafta oğlunun ayrılığı vardı, diğer yanda 
düşman gelmişti. 


Bir gece Taymüs Şah, tedbir eder, yani kaleden 
kaçıp gider. 


Savaşçı bin iki yüz asker vardı, her biri 
ejderhalar gibiydi. 


Bunlar birbirlerine danışarak kapıyı açmayı, 
düşmanı basıp çıkıp geçmeyi planladılar. 


Kaleden bu tedbiri düşünüp hepsi hazırlanmış 
atlara bindiler. 


Düşman duyunca onları orta yere aldılar. 
Ertesi güne kadar kılıçlarını salladılar. 


Sabah olunca tan yeri ağardı. Kâbil askeri orta 
yerde kaldı. 


Filleri salıp içine girdiler. Kimini yıkıp kimini 
kırdılar. 


Şahı attan yıkmak, boynuna yular takmak için 
ulaştılar. 


O Ehadolan Allah, gökten ulaşıp yardım etti. 
Bu kazadan onları korudu. 


Şahın oğlu o Cihân Şah, gökyüzünden devlerle 
ansızın, 


bakıp babasının halini gördü. O ise çok güçsüz 
kalıp sözünü bitirmiş. 


Devlere buyurdu inip kaptılar. Binlerce Hintlinin 
boynunu vurdular. 


Yıldırım çıktı, gümbürtü koptu. O gün (sanki) 
gökyüzünden yıldırım yağdı. 


Yukarıda kullanılan Residen-i Cihân Şâh bâ-Leşker-i Perriyân der- Miyân-ı Ceng Giriften-i Şâh Keyfâl-râ” başlığı 
169b sayfası ile 170a sayfası başında sehven tekrar kaydedilmiştir. (OE 170a) 


(A 102al 


-387- 


CAMASB-NAME 


388: 


CAMASB-NAME 


4403 


4404 


4495 


4406 


4407 


4408 


4409 


4410 


4411 


4412 


4413 


4414 


4415 


4416 


4417 


4418 


2 


Şâh Taymüs'ı inüp götürdiler 


—— Oğlunun tâ katına getürdiler 


Ansuzın gördi Cihân Şâh” o şâh! 
Aklı gitdi iricek ana nâ-gâh 


Oglı koçup atasına Söyledi 
Ögdüni devşür baba geldüm didi 


Atasınun yüzine yüzin urur 
Atası gine gözin açup görür 


Âh idüp koçar Cihân Şâh'ı o şâh 
Gine olur “aklı başından tebâh 


Sepdiler şahun yüzine tiz gül-âb 
Aklı geldi başına didi bu hâb 


Zihi hoş uyku ki görem ben seni 
Yorucı bir düş mi ki cânum cânı 


Oglu eydür baba yorıldı düşün 
Geldi oglun ondı hep azmış işün? 


Çün ikisi kocuşup görüşdiler 
Oturuptaht üstine soruşdılar 


Şemse'yi sorınca ol dahı irişüp 
Baş koyup kayın atası görüşüp 


Bu yana divler kırarlar çok eri 
Dutdılar ol Şâh Keyfâli diri 


Yüz otuz bin eri diri dutdılar 
Nicelerin iki yırtup atdılar 
Kâbili dutsakları hep şeşdiler 
Div çerisi Hindleri hep üşdiler 


Şöyle kim sındı tagıldı ol çeri 
Sanasın kim gelmedi anda biri 


Kaldı çâderler dutulur raht u baht 
Yiredöküldi 'alemler tâc taht 


Ulu piller kaldı mâllar katı çok 
Niçe yüz bin at segürdür ıssı yok 


o: ol (metinde) 


(CE 170b1 


Şah Taymüs'u inip götürdiler. Oğlunun 
huzuruna getirdiler. 


O şah, ansızın Cihân Şah'ı gördü. Birdenbire 
ona ulaşınca aklı gitti. 


Oğlu kucaklaşıpıatasına söyledi. “Baba geldim 
aklını topla,” dedi. 


Atasının yüzüne yüzünüsürer, babası yine 
gözünü açıp görür. 


Oşah, Cihân Şah'ı ah ederek kucaklar. Yine 
aklı başından gider. 


Şahın yüzüne hemen gülsuyu serptiler..Aklı 
başına gelip “bu uykudur,” dedi. 


“Negüzelbir uyku ki ben seni görüyorum. 
Canımın canı, bu tabir edilen bir düş mü?” 


Oğlu, “baba düşün yorumlandı, oğlun geldi, 
bütün kötüişler iyiye döndü,” der. 


Çünkü ikisi kucaklaşıp görüştüler. ahtın 
üzerine oturup öpüştüler. 


Şemse'yi sorunca o da geldi, saygıyla eğilip 
kaynatasıyla görüştü. 


Bu taraftan devler çok eri öldürürler. Şah 
Keyfâl'i de canlı yakalarlar. 


Yüz otuz bin askeri canlı yakaladılar. Nicelerini 
de ikiye ayırıp attılar. 


Kâkbilli tutsakları hep çözdüler. Dev askerleri 
Hintlileri hep topladılar. 


Oasker öyle kırıldı ki dağıldı. Sanki oraya biri 
bile gelmemiş gibi oldu. 


Çadırlar kaldı, ateyerleri alıkonuldu, 
bayraklar, taçvetahtyere döküldü. 


Büyükfiller, çok miktarda mal kaldı. Yüz 
binlerce sahipsiz at koşturuyordu. 


4419 


4420 


4421 


4422 


4423 


4424 


4425 


4426 


4427 


4428 


4429 


4430 


4431 


4432 
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Kiseler ile döküldi altunı 
Yog idi devşüreyidi bir tonu 


İşbu resme oldı ol Hindi sipâh 
Çün “inâyet eyledi Taymüs'a İlâh! 


Şeh-zâdeyi taht ile indürdiler 
Kal'anun tâ önine kondurdılar? 


Perriler divler şâha baş urdılar* 
Karşusına hep ayagın turdılar 


Kâbil'ün yigitleri hep geldiler 
Görüşüp şâha duâlar kıldılar 


Divleri görüp katı tanlaşdılar* 
Her birisi vehme varup şaşdılar” 


Cehizi divler havâdan indürür 
Şâh anasına tiz âdem gönderür 


İşidüp anası hâli bildürür 
Tiz durup ta'cil ile sürüp gelür 


Sevinüben ana miskin irişür 
Oglılyıjla gelin ile görişür 


Ol tagılanlar dirildi bir yire 
Şükr idüben kamu yüz urdı yire 


Bu kezin getürdiler dutsakları 
Her birini dutmış idi bir peri 


Gel Müselmân ol diyüp söylediler 
Şâh Keyfâli âzâd eylediler 


Diz çöküben 'arza kıldı ol imân 
Ol sebebden buldı dutsaklar amân 


Şâh kamu dutsagı âzâd eyledi 
Oglıçün şükrâne hem dâd eyledi 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
(A 102bi. 

Perriler: Perriler ü (metinde). 

Divleri: Divleri gelüp (metinde) 


ICE 171a) 


Keselerle altın döküldü. Toplayacak bir elbise 
bile yoktu. 


Hintli askeri bu tarzda düzüldü, Taymüs'a Allah 7 


yardım etti. 


Şehzadeyi tahtla indirip kalenin önüne 
koydular. 


Periler, devler şahın önünde eğilip karşısında 
hep ayakta durdular. 


Kâbil'in yiğitlerinin hepsi geldiler. Görüşerek 
şaha dua ettiler. 


Devleri görünce hayrette kaldılar. Her biri 
korkuya kapılıp şaştılar. 


Devler çeyizi havadan indirir. Şah anasına 
hemen adam gönderir. 


Anası hali işitip bildirir. Hemen kalkıp 
ilerleyerek gelir. 


Miskin ona sevinerek ulaşır. Oğluyla geliniyle 
görüşür. 


O dağılanlar bir yere toplanır. Hepsi 
şükrederek yüzünü yere sürer. 


Bu kez de tutsakları getirdiler. Her biri bir peri 
tutmuştu. 


“Gel Müslüman ol,” deyip söylediler. Şah 
Keyfâl'i azat ettiler. 


Diz çöküp iman getirince bu sebepten dolayı 
tutsaklar kurtuldu. 


Padişah, bütün tutsakları serbest bıraktı. Oğlu 
için şükür niyetine adalet dağıttı. 
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Şâh Keyfâli yanına aldı şâh 


Hep Müselmân oldı ol çokluk sipâh 


Şâh Keyfâl'ün başına urdı tâc 
Erlük itdi hem mürüvvet itdi bâc 


Kamusına hep suçun bagışladı 
Erlik itdi hem mürüvvet işledi! 


Div ü peri Hindi Kâbil beğteri 
Karışup oturdı bunlar her biri 


Elli beş gün zevk u işret itdiler 
Ba'd-ez-in bunlara dinle nirdiler* 


Virdiler Keyfâl'e Hind ilin gine 
Düşmen iken dutdılar elin gine* 


Oldı destür dutdı Hindistân'a yol 
Ol aradan gönderürler gitdi ol 


Kaldı Taymüs vgtıtufkimjşwd-kam 


Ser-güzeşt dillerde hem illerde câm 


Ol Cihân Şâh'dur bu sözi söyleyen 
Bülkiyâ'ya bunı yakın eyleyen 


Didi kim kıssam budur benüm ahı 
Gör ser-encâmum neye ugrar dahı” 


Taymüs Şah, Şah Keyfâl'i yanına aldı. O 
askerin çoğu Müslüman oldu. 


Şah Keyfâl'in başına taç taktı. Hem mertlik 
edip iyilik yaptı. 


Hepsinin suçunu bağışlayıp, iyilik yapıp, yiğitlik 
gösterdi. 


Dev ve periile Hint ve Kâbil beyleri her biri 
karışıp oturdular. 


Elli beş gün zevk edip eğlence yaptılar. Sonra 
bunlara dinle ne yaptılar? 


Keyfâl'e yine Hint ilini verdiler. Düşmanken 
yine de elini tuttular. 


İzin verdiler, Hindistan'a doğru yola çıktılar. 
Oradan onu gönderdiler, o da gitti. 


Taymüs, oğluyla mutluluk içinde hikâyesi 
dillerde, şarap ellerinde kaldılar. 


Bu sözü söyleyen, bunu Bülkiyâ'ya 
yakınlaştıran o Cihân Şah'tır. 


“Ey dost, benim hikâyem budur. Maceram 
nereye çıkar, gör," dedi. 


HİKÂYET KERDEN-İ CİHÂN ŞÂH U DERİDEN-İ GURG ŞEMSE-RÂ VÜ ACÂYİB 


Her kaçan gönlüm dilese varmaga 
Kal'a-i Gevher-nigin'i görmeye 


Taht ile divler götürürler idi 
Tizçecek andan getürürler idi 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 
bunlara dinle: dinle bunlara (metinde) 
ICE 171bi. 

(OE 171bi, (A 103a) 


MÂNDEN-İ CÂMASBİ 


| “Gönlüm her ne zaman Gevher-nigin Kalesi'ne 


varıp görmek istese, 


devler tahtla götürüp hemencecik oradan 
getirirlerdi.” 


Cihân Şah'ın Şems«'yi Kurdun Parçalamasını Anlatması ve Câmasb'ın Şaşkınlığa Düşmesi. 
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Gine andan biz gelürdük Kâbil'e 
Gice gündüz Şemse yanumca bile 


Bu iki il şöyle biz olur idük 
Gönlümüz ne dilese kılur idük 


Gâh sürerdük Kâbil ilinde safâ 
Gâh binüp divlere varurduk Kâf'a 


Bu yire bir gün gelüp konduk didi 
Gezer iken Şemse'yi bir kurt yedi 


Uş kırun ardında bir göl var ulu 
Saz imiş çevre yanı gölün tolu! 


Şemse varup gölde suya girmege 
Ben dahı ardınca vardum görmege 


Vay meded diyü çagırur bir kezin 
Dahı ayruk dimedi kesdi sözin 


Vardum idi kurt koparmış boynını 
Kan ile toptolu kılmış koynını 


İrişüp kılıçladum çak depere 
Kurdı ol dem eyledüm iki pâre 


İşidüp divler periler geldiler? 
Zârıluk kılup yürekler deldiler 


Atasına anasına kişiler 
Saldılar bildürdiler bu kişiler 


Ben dahı çün kend'özümden gitmişem 
Tâ bular gelince anda yatmışam 


Başuma geldi öğüm açdum gözüm 
Kılıca urmak diledüm kend'özüm 


Ol periler komadılar dutdılar 
Ben buyurdum işbu sini kazdılar 


Mermer ile sinini hoş düzdiler 
Ben buyurdum işbu sini kazdılar? 


ICE 172a1. 


divler: divler ü (metinde) 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


“Biz yine oradan gece ve gündüz Şemse 
yanımdayken Köbil'e gelirdik.” 


“Bu iki ilde olurduk. Gönlümüz ne isterse 
yapardık.” 


“Bazen Kâbil ilinde safa sürerdik bazen 
devlere binip Kaf Dağı'na giderdik.” 


“Bu yere bir gün gelip konduk, gezerken 
Şemse'yi kurt yedi,” dedi. 


“İşte bu kırın arkasında ulu, çevresi sazlarla 
kaplı bir göl vardı.” 


“Şemse varıp gölde suya girdi, ben de 
arkasından görmeye gittim.” 


“Bir kez vay imdat,' diye bağırdı, başka bir şey 
demeyip söz söylemedi." 


“Vardığımda kurt boynunu koparmış, koynu 
kanla dopdolu olmuştu.” 


“Erişip tam tepesinden kılıçladım, kurdu o an iki 
parça eyledim.” 


“Devler ve periler duyunca geldiler. Ağlayıp 
yürekleri deldiler.” 


“Ata ve anasına (durumu) bildirmek için 
adamlar gönderdiler.” 


“Ben de kendimden geçip bunlar gelinceye 
kadar yatmışım.” 


“Aklım başıma gelince gözümü açtım. Kendimi i 


kılıçla öldürmek istedim.” 


“O periler bırakmayıp tuttular. Ben buyurunca 
bu mezarı kazdılar.” 


Ben emrettim bu mezarı kazdılar, mermerle 
güzelce yaptılar. 
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Ayagınun ucına kıldum sini 


-Ötücegez bunda koyalar beni — 


Bu durur kıssam benüm oldı tamâm 
Sen de söyle kıssanı iy nik-nâm 


Bülkiyâ hayrân olup başın salar 
Hey neler geçmiş başundan dir neler! 


— — —Didiiyyigit bilelübenbeni— o 


Tanur idüm işidicek ben seni? 


Kendü kıssam küllü hep unutmışam 
Deng oluban kend'özümden gitmişem 


Söz tamâm oldı vedâ' olsun sana 
İmdi destür vir gideyin sen bana 


Hem bana yol salıvir kanda gidem 
Rub'-ı meskün illerine “azm idem 


Ol Gihân Şâh salıvirdi buna yol 


Dutuban andan revânle) oldı ol 


Yine andan Bülkiyâ girdi yola 
Dinle imdi gör ser-encâm ne ola 


Ol Cihân Şâh dâstânını beyân 
Eyledük bitdi kamu oldı “ayân 


Şâhmârân'un dilinden söyledük 
Bir letâyifdür bahâne eyledük 


Şâhmârân didi işbu kil ü kâl 
Bülkiyâ'dandur bize bu vasfı hâl 


Eydür iy Câmasb işit gör n'idelüm 
Fikr idüp bir ejdehâya söyledüm* 


Sordı Câmasb Şâhmârân'a i şâh 
Sen bu işlerden nice oldun âgâh 


Anı saldum Mısr iline kim vara 
Ol Beni İsr&'iVün kavmin göre 


(A 103bi 


A nüshasında beyit mevcut değildir. (OE 172b| 


A nüshasında 4475 ve 4473. beyitlerin yerleri değişiktir. 


“Ölünce beni koymaları için ayağının ucuna 
mezar kazdırdım.” 


“Benim hikâyem burada tamamlandı. Ey iyi 
şöhretli kimse, sen de hikâyeni anlat.” 


Bülkiyâ hayran olup başını sallar, “hey 
başından neler geçmiş,” der. 


“Eyyiğit, beni bildiğinden beri ben de seni işitip 
tanırdım.” 


“Kendi hikâyemi unutmuş, şaşırıp kendimden 
geçmişim ” 


“Söz tamamlandısanaveda edeyim. Şimdi 
senbanaizin ver, gideyim.” 


“Hem bana yol göster gideyim. Dünyanın 
yaşanılan illerine yöneleyim.” 


OCihânŞah buna yolu tarif etti. O da yola 
koyulup gitti. 


Yine oradan Bülkiyâ yola girdi. Şimdi macera 
nasıl oldu, dinle. 


O.Cihân Şah'ın hikâyesini anlattık, bitti. Her 
şey açıklandı. 


Şâhmârân'ın dilinden söyledik. Bir latifedir, 
bahane eyledik. 


Şâhmârân “işte bu dedikodu, halin anlatımı 
Bülkiyâ'dandır,” dedi. 


“Ey Câmasb, işit gör ne yapalım? Düşünüp bir 
yılana söyledim,” der. 


Câmasb, Şâhmârân'a “ey şah, sen bu işlerden 
nasıl haberdar oldun?” diye sordu. 


“Onu, Mısır ülkesine Benilsrail kavmini görmesi 
için yolladım.” 


1 


1 


4475 


4476 


4477 


4478 


4479 


4480 


4481 


4482 


4483 


4484 


4485 


4486 


Avlayuban ala andan bir eri 
Dutuban andan gele tizcek beri 


Ejdehâ varup ol işi bitürür 
Bir âdem kapup hem andan getürür! 


Bizi görincek ol er korkdı katı 
Söylemez oldı vü gitdi tâkatı 


Ben didüm divşür ögün özünme sen 
Göndürem gine gidesin sag esen 


Bu yılanlar şâhı bil benüm didüm 
Hem ana âdem dilince söyledüm 
Sözümi işidicek geldi ögi 
Bana eydür iy yılanlarun begi 


Ne sorarsın ne buyurursın bana 
Ugradugum yok bunun gibi buna 


Ben didüm korkma haber vir sen bana 
Geldü mi ol Bülkiyâ gine sana 


“Bir eri avlayıp oradan alsın. Tutup hemencecik T 


beri gelsin.” 


“Yılan varıp o işi bitirir. Bir adam kapar hem 
oradan getirir.” 


“O er bizi görünce çok korktu. Konuşamaz oldu 
ve kuvveti gitti.” 


“Aklını topla, korkma, yine gönderirim sağ 
esen gidersin," dedim. 


“Bil ben yılanlar şahıyım, dedim. Hem ona 
insan dilince söyledim.” 


“Sözümü işitince aklı başına geldi. Bana 'ey 
yılanların beyi,' dedi.” 


“Bana ne sorarsın ne buyurursun. Bunun gibi 
bir sıkıntıya düştüğüm yok.” 


“Korkma bana haber ver, o Bülkiyâ yine sana 
geldi mi? dedim.” 


HİKÂYET KERDEN-İ MERD-İ MISRİ VÜ GOFTEN-İ ŞÂHMÂRÂN 
SUHAN-I Ü-RÂ DER-PİŞ-İ CÂMASB? 


Başladı ol er hikâyet eyledi 
Bülkiyâ'nun geldügini söyledi 


Ol yüzüne nicesi vardukların 
Bülkiyâö'nun anda ne gördüklerin! 


Yanuban “Affân ol andan gitdügin 
Dürlü dürlü mahlükâta yitdügin 


Kal'a-i Gevher-nigin ahvâlini 
Hem Cihân Şâh'un tamâmet hâlini 


(OE 173al 


(A 104a). 


“O er anlatmaya başladı. Bülkiyâ'nın geldiğini 
söyledi.” 


“O tarafa nasıl vardıklarını, Bülkiyâ'nın orada 
ne gördüğünü, 


Affân'ın yandığını, onun oradan gittiğini, türlü 
türlü mahlukata ulaştığını, 


Gevher-nigin Kalesi'nin durumunu, hem Cihân 
Şah'ın halini, 


Mısırlı Adamın Anlattıklarını Şâhmârân'ın Câmasb'ın Önünde Söylemesi 


393. 
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4487 


o Diyüvirdi ben dahı didüm sanal... | 


4488 


4489 


4490— 


4491 


4492 


4493 


4494 


Bülkiyâ'dan işidüp ol er bana 


Girü gönder|(düm | iline ol eri? 
Bu hikâyet kaldı tâ andan beri 


Döndi Câmasb eydür anladum bunı 
Nicesi bile didügi siz anı* 


Ol haber viren size işbu işi 
Bülkiyö'yıçun ne didi ol kişi 


Ayrılıcak ol Cihân Şâh'dan girü 
Nice çıkmış iline gelmiş berü 


Anda ne gördüzgini hep didi mi 
Yoksa anı söylemedi kodı mı 


Şâhmârân dir anı da söyledi ; 
Bülkiyâ andan gidicek ne didi 


Eydeyin yine neler gördügini 
Gidüp andan ne yire irdügini 


o er bana Bülkiyâ'dan işitip söyledi, ben de 
sana söyledim.” 


“O eri ilins gönderdim. Bu hikâyetao 
zamandan beri kaldı.” 


Câmasb dönüp “bunu anladım. Siz onu nasıl 
bildiniz?” der. 


“Size bu haberi veren o kişi, Bülkiyâ için ne 
dedi?” 


“O Cihân Şah'tan ayrılınca nasıl çıkıp iline 
gelmiş?” 


“Orada ne gördüğünün hepsini söyledi mi, 
yoksa onu söylemeyip bıraktı mı?” 


Şâhmârân, “Bülkiyâ oradan gidince ne 
yaptığını da anlattı," dedi. 


Yine neler gördüğünü, oradan gidip nereye 
ulaştığını söyleyeyim. 


REFTEN-İ BÜLKİYÂ VÜ RESİDEN-İ Nİ'ÂM U DİDEN-İ HÂN-I HUDÂ-YI AZZE VE CELL 


Başla imdi sözüne iy hoş nefes 


4495 E 
Kuş uçup uşutmadın işbu kafes' 
4496 Bahr-ı ma'denden gine dürler süzüp” 
Altun ipligine cevherler düzüp 
4497 Boynına söz hübınun tavk eylegil 
Ehl-i “irfan gönline şavk eylegil 
Göster imdi sözde bir Rümi güzel 
4498 — Le , 
Anı gören okısun dürlü gazel* 
1 (DE 173 e ma Mi 


N 


Girü: Kendüm (metinde) 


Ey hoş nefesli, şimdi sözüne başla. Bu kafesten 
kuş uçurtmadın. 


Maden denizinden yine inciler süzüp altın 
ipliğine cevherler düzüp 


söz güzelinin boynuna gerdanlık eyle. İrfan 
ehlinin gönlüne şavk eyle. 


Şimdi sözde bir Rumi güzel göster. Onu gören 
türlü gazel okusun. 


5 siz: siz dahı (metinde), 

4 Bülkiyâ'nın Gidip Yüce Allah'ını Sofrasını Görmesi ve Nimetlere Ulaşması 
l A nüshasında 4495-4546. beyitler arası mevcut değildir. 

2 dürler: dürlü (metinde). 


3 (CE 174a), 


a, 4 A, 4 O b) O a iş e 
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4499 


4500 


4501 


4502 


4503 


4504 


4505 


4506 


4507 


4508 


4509 


4510 


4511 


4512 


4513 


4514 


Şöyle tasvir eyle anun yüzini 
Zikr ideyin kamu diller sözini 


Gül yüzine karşu di bülbül-sıfat 
N'eyleyüp öt dürlü dürlü ma'rifet 


Gül ki tâze ola ol mergüb olur 
Karşusında bülbül ötmek hüp olur 


Söyle imdi geçmeden vakti dilüm 
Yoksa bir gün seni söylemez ölüm 


Niçe bülbül dilleri çüritdi ol 
Niçe uzun başları kurıtdı ol 


Niçeleri koydı toprak altına 
Bil tozıtdı topragını her tene 


Kanı anlar kim bu yir benüm didi 
“Âkıbet her birini bu yir yedi 


Kendü öldi emegi oldı harâb 
Hep türâb-ender-türâb oldı türâb 


Kanı Âdem ata yâ Havvâ ana 
Bu Cihân anları da kıldı fenâ 


Kanı Nüh “ömri anun bin yıl idi 
Yile gitdi çünki “ömri yilidi 


Kanı İbrâhim Halilwllâh Nebi 
On iki bin enbiyâ oldur ebi 


Kamusı toprakda oldıflar | nihân 
Kimleri yimiş durur gördi Cihân 


Ejdehâdur buldugın turmaz yudar 
Her ki geldi dünyeye lâ-şek gider! 


Kanı Nemrüd kanı Fir'avn kanı “Âd 
Tozları bin kez suya savurdı bâd 


Niçe Cemşid ü yâ Fir'avn u Dahâk 
Çüriyüp bunlara kaldı zir-i hâk 


N'oldı İskender Süleymân Şâh Cem 
Kanı Kayser kanı ol şâh-ı Acem 


(OE 174b1 


Onun yüzünü şöyle tasvir et ki bütün dillerin 
sözünü anayım. 


Gül yüzünü karşı, bülbül sıfatıyla ötüp türlü 
türlü marifet göster. 


Gül, taze olunca çok rağbet edilir. Karşısında 
bülbül ötmesi güzel olur. 


Ey dilim, vakti geçmeden şimdi söyle. Yoksa bir 
gün ölüm seni söylemez. 


O, birçok bülbül gibi dilleri çürüttü. O, nice 
uzun başları kuruttu. 


Niceleri toprağın altına koydu. Her tene 
toprağını savurdu. 


Hani anlar ki “bu yer benim,” derdi. Sonunda 
her birini bu yer yedi. 


Kendi ölüp emeği harap oldu. Hep toprak 
içinde toprak oldu. 


Hani Âdem ata, Havva ana? Bu cihan onları 
da yok etti. 


Hani Hz. Nuh, onun ömrü bin yıldı? Ömrü 
aceleyle boşa gitti. 


On iki bin peygamberin babası olan Halil 
Ibrahim Peygamber nerede? 


Hepsi toprakta gizlendiler. Dünyanın kimleri 
yediğini gör. 


Dünya her bulduğunu yutan bir ejderhadır. He 
kim buraya geldi şüphesiz gider. 


Nerede Nemrud, nerede Firavun, nerede Âd? 
Rüzgâr tozlarını binlerce kez suya savurdu. 


Nice Cemşid, Firavun, Dahhâk çürüyüp 
bunlara toprağın altı kaldı. 


İskender, Süleyman, Cem ne oldu? Nerede 
Kayser, nerede Iran şahı? 


-395- 
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4515 


4516 


4517 


4518 


4519 


4520 


4521 


4522 


4523 


4524 


4525 


4526 


4527 


4528 


4529 


4530 
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Niçe sultânlar ki andum ben sana 


Her biri devrânları geçürdiler 
Vakt iricek dir dimez göçürdiler 
İşbu yirde bil konan göçse gerek 
Vâh ölüm câmın kamu içse gerek 


Dut ki sen dahı bularun birisin 


Sag esen bin yıl Cihânda dirisin 


Ölümü ki bir kez anarsan sana 
Yeter ahı işbu devr öndin sona 


Sanki duttun dünyeyi uçdan uca 
Geçdi “ömrün zevk ile gündüz giçe! 


Hiç temâşa kalmadı kim görmedün 
Hiç ni'met yok yimedük içmedün 


Dut ki aldun “âlemi Kâf'dan Kâf'a 
Buldı cismün her ginâlardan safâ 


Bir gün ölüm anduguna degmiye 
“Ârif olan dünyeye baş egmiye 


Kılsayıdı kimseye dünyâ vefâ 
Ölmez idi hem Muhammed Mustaf& 


Olmasa merdânlara yâhod züli 
Bil Ebübekr ü “Ömer “Osmân Ali 


Ölmeyüp onlara kalalar didi 
Yâ bulardan soura gelenler didi 


Kalmadı anlar Sikender ol zemân 
Uş komaz seni dahı dutma mekân 


Bu felek degirmeni ögütmeye 
Gözedüpdür seni vaktün yetmeye 


Vakt irincek dimez ögünesin 
Dahı ne da'vi kılup gögünesin 


Da'vilyiJ ko gelberü sen ma'ni bil 
Hak'dan artuk nesne var mı ya'ni bil 


gündüz giçe: giçe gündüz (metinde) 


ICE 175al. e 


Enbiyâ vü evliyâ öndin sona — ——. 


Sana andığım nice sultanlar, baştan sona 
enbiya ve evliya, 


her biri devirleri geçirdiler. Zaman gelince 
hemen göçtüler. 


İşte bu yerde konanın göçmesi, eyvahlar ki 
ölüm şarabını içmesi gerekir, bil. 


Bunlardan biri olduğunu, sağ esen bin yıl 
dünyada yaşadığını farz edelim. 


Ey dest, ölümü bir kez anman işte baştan sona 
bu devirde yeter. 


Sanki dünyayı uçtan uca tuttun. Ömrün gece 
ve gündüz zevkle geçti. 


Görmediğin hiçbir şey kalmadı, yemediğin 
içmediğin hiçbir nimet olmadı. 


Dünyayı Kaf'tan Kaf'a aldığını, cisminin bu 
zenginliklerden mutluluk bulduğunu farz 
edelim. 


Ölüm bir gün andığına değmeye, arif olan 
dünyaya baş eğmeye. 


Dünya birine vefa gösterseydi Hz. Muhammed 7 
Mustafa vefat etmezdi. 


Mertlere alçaklığı olmasa, Ebubekir, Ömer, 
Osman, Ali bil ki 


ölmeyip onlara kalsınlar derdi. Ya bunlardan 
sonra gelenler (ne olacak)? 


Onlar kalmadı. Zamanın Iskender'i olsan seni 
de bırakmaz, yerleşme. 


Bu felek değirmeni seni öğütmeyi gözler, 
vaktin yetmez. 


Vakit gelince öğünmeni beklemez. Ne dava 
edip dövünüyorsun. 


Davayı bırak, sen manayı bil. Allah'tan başka 
bir şey var mı, anla. 


4531 
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4535 


4536 


4537 


4538 


4539 


4540 


4541 


4542 


4543 


4544 


4545 


4546 
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Bil ki Hak'dan gayrı fâni Hak bekâ 
“Ârif olan dünyeye böyle baka 


Dinle imdi “âlem işin iy püser 
Şâhmârân gine ne söyleyiser 


Ol aradan Bülkiyâ çün gitdiler 
Bir yaşıl deryâya gine yitdiler 


Ol sudan ayagına dürter girü 
Togrı sürüp ol araya irgürü 


Ol denize girüben yürür girü' 
Gider iken bir cezireye girü 


Ol cezireye irüp turdı bakar 
Gördi kim hayrân sular çag çag akar 


Ol karayiryüzi hadrâreng idi 
Bülbül üni sanasın kim ceng idi? 


N'ideyin dost dir idi kumrı ötüp 
Hem gügercin derdine derdler katup 


Yâr derdinden iniler zâr ile 
Sohbeti ayru düşer ol yâr ile 


Tâvusun âhı vü figânı seher 
Yandurup yürek göyündürdi ciger 


Tüti söylerdi fesâhatla kelâm 
Dir idi kim rahmet it Rabbü'l-enâm 


Hüdhüd iken hullilli) başunda tâc 
Dir idi Allâh Hak yanın durâc 


Her agaç talında bin kuş var idi 
Tolu her bir güşeler gül-zâr idi 


Şemse güli sebze-zâr içre tolup 
Anı görüp kamu kuşlar mest olup 


Öter idi her biri bir nagmede 
İşit anun cânı gider yagmâdan 


İder idi her birisi nâleler 
Gül yüzin derdinli) didi jâleler 


yürür: yürtür (metinde), 


(OE 175b). 


Allah'tan başkası fanidir, baki olan Allah'tır. 
Arif olan dünyaya böyle bakar. 


Ey oğul, Şahmârân yine ne söyleyecek, şimdi 
dünya işini dinle. 


Bülkiyâ oradan gidince yine yeşil bir deryaya 
ulaştı. 


O sudan ayağına sürüp, doğruca gidip o 
araya ulaşır. 


O denize girip ilerler, yine bir adaya gider. 


O adaya ulaşıp durup bakar. Suların çağıl 
çağıl aktığını hayranlıkla görür. 


O kara yeryüzü yeşil renkti. Bülbül ötüşleri 
sanki savaşı andırırdı. 


Kumru ötüp “ne yapayım dost," derdi, 
güvercin derdine dertler katardı. 


Sevgili derdinden, o sevgilinin sohbetinden 
ayrı düştüğünden ağlayıp inlerdi. 


Tavusun seher vaktinde ahı ve figanı yüreği 
yandırıp ciğeri yakardı. 


Papağan güzel konuşarak söz söylerdi. “Ey 
yaratılmışların Rabbi, merhamet et," derdi. 


Hüdhüdün başında altınlı taç vardı, yanında 
turaç kuşu “Allah hak,” derdi. 


Her ağacın dalında binlerce kuş vardı. Her bir 
köşe gül bahçeleriyle doluydu. 


Çimenlikte Şemse gülü doluydu. Onu gören 
kuşlar kendinden geçerdi. 


Her biri bir nağmede öterdi. Onun yağmadan 
canının gittiğini işit. 


Her birisi inlerdi. Gül yüzünün derdini çiğ 
taneleri söylerdi. 
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Orta yirde bir yaşıl agaç ulu 


4547 
Gölge salmış ol adayı töptolis ——— 
Çekilüp dallar anın gitmiş yüce 
4548 ER z 
Yapragı büyüklügi dinle nice! 
Ol agaç dibinde bir hon var ulu 
4549 Ge, a 
Dürlü ni'metler içinde toptolu 
4550 Yaga-kavrılmış balıklar pürsumak | 
Lezzetinden çatladur yiyen damak? 
4551 Dürlü aşlar var idi ol honda bil 
Şişeler şerbet tolu san selsebil 
4552 Ol agaç üstinde bir kuş oturur 
Dâyimâ tekbir salavât getürür* 
4553 LİE GE iv ie di 
Incü minkârı yüni atlâs idi 
4554 ( Kanadıla'layagı (kim) simi ham 


A'zâsı her biri bir cevherdli) tâm 


Boynı yâküt burnı mercân karnı “âc 


ei Başı üzre kıymetiden ulu tâc* 
Bülkiyö'yı göricek ol gel didi 
4556 > : 5 
Işbu hondan yi hem iç ü al didi 
Bülkiyâ irdi selâm virdi kuşa 
4557 ie 2 
Ol kuş eydür merhabâ iy hoş başa 
4558 Bülkiyâ eydür eyit iy murg-ı hüp 
Meste kuş öydür bit ne hondur ne hüp 
4559 Kuş eyidür bilgil uçmak kuşıyam 
Dinle imdi hâlümi sana diyem 
4560 Hak Te'âlâ kim yaratdı Âdem'i 
Uçmaga koyup ana virdi demi 
4561 Didi kim bugday-agacına yakın 


Varuban bugday yime katı sakın 


OE nüshasında 4548. ve 4549, beyitler mevcut değildir. 


” 


A nüshasında beyit mevcut değildir. (A 104b| 
ICE 176al 


Bb EN 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Orta yerde adaya gölge salmış ulu bir yeşil 
ağaçvendi, —————— 


Onun dalları yükseklere çıkıyordu, yaprağının 
büyüklüğünün ne kadar olduğunu dinle. 


O ağacın altında içi türlü nimatlerle dolu büyük 1 
bir sofra vardı. 


Yağda kavrulmuş, sumak atılmış balıkların 
lezzetinden yiyenin damağı çatlardı. 


Osofrada türlü yiyecekler vardı, şişeler şerbet 
doluydu sanki selsebil gibiydi. 


O ağacın üzerinde bir kuş oturur, daima tekbir 
salavat getirir. 


Başı altından kuyruğu elmastandı. Gagası 
inciden, tüyleri atlastandı. 


Kanadılalden, ayağı ham gümüştendi. 
Uzuvlarının her biritam bir cevherdi. 


Boynu yakut, burnu mercan, karnı fildişiydi. 
Başıüzrekiymetli bir ulu taç vardı. 


O, Bülkiyâ'yı görünce “gel, bu sofradan ye hem : 
iç. al,” dedi. 


Bülkiyâ gelipkuşa selam verdi. O kuş 
“merhaba ey hoş emir,” dedi. 


Bülkiyâ “eygüzel kuş söyle, bu ne güzel 
sofradır," der. 


Kuş “cennet kuşuyum, bil. Şimdi sana halimi 
anlatayım, dinle,” der. 


“Hak Te'alâ Hz. Adem'i yarattı. Cennete 
bırakıp nefes verdi.” 


“ “Buğday ağacınınyanınagidipsakınondan 
yeme,” dedi.” 
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Ol hatâ idüp meger bugday yidi 
Hak Te'âlâ çık git uçmakdan didi 


Hulle egninden başından gitdi tâc 
Çıpyalıncak kaldı şöyle soyımac 


Âdem'i uçmakdan ol dem sürdiler 
Bir iki nesne bileydi gördiler 


Bir yüzügi bir “asâsı var idi 
Dahı dört yaprak anunla yâr idi 


Setr-i “avret itmek içün bunları 
Bile almış idi Âdem anları 


Çünki uçmakdan anı redd itdiler 
Götürüp dünyâ içine atdılar 


Dinle imdi n'oldı ol aldukları 
Dünyeyi bunlar gelüp kaldukları 


Yapragun birin geyik yidi bigi 
Misk anun çün oldı anun göbegi 


Birine kondı anun yedi arı 
Anun içün bal çıkar andan beri 


Birini kirm yidi vü atlâs düzer 
Tâ Âdem'den berü ibrişim çözer 


Birini yirde kuruyup oldı riz 
Yil tokunup dünyeye tagudı tiz? 


Bitdi andan berü her nebât şecer 
Andan oldı ot agaç dükeli şecer* 


Hind ilinde issi otlar bitdügi 
Andadur yaprak tagılup gitdügi 


Ne ki Hindustân ilinde var agac 
Âbanos u sandal u hem “öd agac 


Fülfül ü sünbül büber hem zencebil 
Hem serindi taglarınun otı bil 


(OE 176b1 
(A 105a). 


Mısraın vezni problemlidir. 


“O hata ederek buğday yiyince Hak Te'âlâ, 
“cennetten çık, git, dedi.” 


“Sırtından kaftanı, başından tac gitti. 
Çırılçıplak kaldı.” 


“Hz. Âdem'i o zaman cennetten sürdüler. Bir iki 


şeyin yanında olduğunu gördüler.” 


“Bir yüzüğü, bir asası vardı. Dört yaprak da 
onunla beraberdi.” 


“Hz. Âdem, bunları avret yerlerini örtmek için 
yanına almıştı.” 


“Zira onu cennetten reddettiler. Götürüp 
dünya içine attılar.” 


“Bunlar dünyaya gelip kaldıklarında, o 
aldıkları ne oldu şimdi dinle.” 


“Yaprağın birini geyik yedi, göbeğinde misk 
bundan dolayı oldu.” 


“Onun birine arı konup yedi, ondan beri arılar 
bal yaparlar.” 


“Birini ipekböceği yedi ve atlas yapar. 
Adem'den beri ibrişim çözer.” 


“Biri dökülüp yerde kurudu. Rüzgâr 
dokununca bütün dünyaya hemen dağıttı.” 


“Ondan beri bitki ve ağaç yetişti. Ot ve bütün 
ağaçlar ondan oldu.” 


“Hint ilinde baharatların yetişmesi, yaprağın 
dağılıp gittiğindendir.” 


“Hindistan ilinde olan abanos, sandal ve öd 
ağacı, 


karabiber, sümbül, biber ve zencefil, hem 
dağlarının taze otları, 


:399. 
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4577 


4578 


4579 


4580 


4581 


4582 


4583 


4584 


4585 


4586 


4587 


4588 


4589 


4590 


4591 


Uçmagun bir yapragından oldı dir 


Ol kuş eydür ben dahı bakdum bile 
Âdem ile çünki geldüm bu ile! 


Bu agacı Hak bana virdi makâm 
İşbu honı ni'mete duram bakam 


Her ki gelüp bu araya ugraya, 
Yiye içe aşa etmek tograya 


Bülkiyâ sordı kim ol murg-ı ni'âm 
Eksilüben çürümez mi bu ta'âm 


Ol kuş eydür anla bil bu ni'meti 
Ne kesilür ne çürür hem lezzeti 


Aç ise karnun gel otur yi didi 
Doyucaguz şükr ü ni'met di didi? 


Her ki ni'met yiye şükri olmaya 
Tanrvnun ol rahmetini bulmaya 


Mâlı vürızkı ola şükr itmeye 
Dünyeden niçe imânsuz gitmeye 


Hem yi iç olmaz (mı)J küfrân ni'mete 
Ger dilersen kim iresin rahmete* 


Bülkiyâ hondan oturup hoş yidi 
Şükrü minnet ol Hudâvend'e didi 


Karnı toyup Bülkiyâ sordı kuşa 
Âdemt zâdilleri kankı tuşa* 


Ol kuş eydür uş Ebü'l-Abbâs gelür 
Âdemi-zâd illerini ol bilür” 


Bülkiyâ eydür eyâ uçmak kuşı 
Bana bildür imdi sen işbu işi 


Ol Ebi”l-Abbâs didügün ne olur 
Ne kişidür kankı ıklimden gelür 


(OE 177al 

ü: ol (metinde) 

A nüshasında beyit mevcut değildir. 
illeri: illerini (metinde) 


A nüshasında beyi mevcut değildir 


— -Zireçıkup Âdem anda geldi-dir— 


cennetin bir yaprağında oldu,” der. “Çünkü Hz. 
Adem oradan çıkıp geldi,” diye söyler. 


O kuş, “ben debirlikte baktım, bu ile Âdem'e 
birlikte geldim,” der. 


“Sofrayave nimete bakayım diye Hak bana bu 
ağacı makam olarak verdi.” 


“Herkimki gelip buraya uğrarsa, yiyip içsin, 
aşa ekmek doğrasın.” 


Bülkiyâ, o nimet kuşuna “bu yiyecekler eksilip 
çürümez mi?” diye sordu. 


O kuş “bu nimeti anlayıp bil. Ne biter nede 
çürür,lezzetide gitmez," dedi. 


“Karnın açsa gel otur, ye. Doyuncao nimete 
şükür et," dedi. 


“Her kim nimeti yeyip şükretmezse o, Allah'ın 
rahmetini bulamaz.” 


“Malı verızkı olup şükretmezse dünyadannasıl 
olur da imansız gitmez.” 


“Hemyeiç, nimete nankörlük olmaz mı? Eğer 
şükredersen rahmete ulaşırsın.” 


Bülkiyâ oturup sofradan güzelce yedi. O 
Allah'a şükür ve minnet eyledi. 


Bülkiyâ karnı doyunca kuşa “insan oğlunun 
illeri hangi taraftadır?” diye sordu. 


Okuş "şimdi Ebü'l-'Abbâs gelir, insanoğlunun 
illerini o bilir,” der. 


Bülkiyâ, “ey cennet kuşu, sen şimdi bana bu işi 
bildir,” der. 


“O Ebü'l-'Abbâs dediğin ne olur, kimdir, hangi 
iklimden gelir?” 


5 
© 
— 


CAMASB-NAME 


4592 Ol kuş eydür Hızr peygamberdür ol Okuş, “Hızır peygamberdir. Hangi ile sorarsak il 
Kankı ile dir isek bilür (0) yol! oyolu bilir," diye cevap verir. 
4593 Dâyima gelür bana yardum durur “Daima gelir bana yardım eder. Dünya içinde 
“Âlem içre yoldaşum yârum durur yoldaşım dostumdur.” 
4594 Katlan uş gelür diyeyin ben ana “Bekle, şimdi gelir, ben ona dediğin yere 
Seni iltür ol didügünden yana | götürmesini söylerim.” 
4595 Kankı yanadl(a) anılsa Hızr adı | “Hızıradı hangi tarafta anılsa, o orada hazır 
Ol aracıkda Hızır hâzır didi? | elur"dedi. 
RESİDEN-İ HIZR NEBİ VÜ DER-PÂY ÜFTÂDEN-İ BÜLKİYÂ ÜRÂ: 
Kuş bu sözi söyleyinçe Hızr irür li Kuş bu sözü söyleyince Hızır yetişir. Bülkiyâ da 
4596 mk ei imei 
Bülkiyâ dahı bakup Hızr'ı görür | o bakıpfıızırıgörür. 
4597 Tonları ak ol biner bir boz ata | Elbiseleri beyazdır, boz bir ata biner. Dünyada 
Dünyede ne misl ana bekdeş nite |  onaeşbenzeryoktur. 
Atdan inüp Hızr çünkim yüridi © Hızırattan inip yürür. Yeryüzünde attığı her 
4598 : len, de ei 
Her kadem kim yiryüzine kor idi | adımda, 
4599 Basdugı yirden biter yaşıl çemen Ni bastığı yerden yeşil çimen, sümbül, reyhan, 
Sünbül ü reyhân u lâle yâsemen | İeleveyaseminbiter. 
4600 Bülkiyâ anı görüp karşu varur li Bülkiyâ onu varıp karşılar. Yer öpüp hem 
Yir öpüp hem ayagına yüz urur |  ayağınayüzsürer. 
4601 Yalvarup eydür bana eyle meded İT Yalvarıp “bana yardım et. Çok cevir ve cefa 
Görmişem cevr ü cefâlar bi-'aded | çektim,'der. 
4602 Görişüp Hızr-ı nebi hâlin sorar | Hizir Peygamber onunla görüşünce halini 
Ser-güzeştüni eyit neye irer | sorar. “Maceranısöyle, neye erer?" der. 
4603 Bülkiyâ aglar delim efgân ider Ti Bülkiyâ ağlar, çok feryat eder. O yeri 
Gözyaşından ol yiri tüfân ider! | gözyaşından tufan eder. 
Eydür iy dermândeler(ün | dest-giri İi “Ey dertlilerin elinden tutan, dertli olanlara 
4604 vE ie n 
Dest-gir-i derd-mendlerün biri | yardımeden!"der. 
(OE 177b) 


(A 105b) 
Hızır Nebi'nin Gelip Bülkiyâ'yı Oradan Götürmesi. 
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4605 


Sen meded eyle bana kudret eli 


—— Bitmez idüm gördügüm yok bu ili 


4609 


4610 


4611 


4612 


4613 


4614 


4615 


4616 


4617 


4618 


4619 


4620 
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Vâkıam çokdur benüm iy Hızr nebi 
Olmasun hiç kimsene benüm gibi 


Başladı hâlin hikâyet eyledi 
Devrün elinden şikâyet eyledi 


-  Nekigördivü işitdi kamusın. 
Hızr'a diyüvirdi hep (ol) kamusın 


Anasın anup katı zâr eyledi 
Hızr'a zârılıgını kâr eyledi 


Huzr eyitdi aglama iy derdi çok 
Ögüni dir eyleme kendüni yok 


Bu aradan senün ilüne kişi 
Ger gider olsa beciddür ol kişi 


Ata binüp kamçı urup sürse key 
Gitse yüz yılda varaldı) anda hey 


Bülkiyâ çünkim bu sözi dinledi 
Ayagına düşdi Hızr'un inledi 


Eydür iy kalmışlara feryâd iren 
Âhır sensin tagılanları diren! 


Ne yaragum var ne atum ne yatum 
Ne dahı yürümege var tâkatum 


Ger meded kılmaz isen uş ölürem 
Bu gariblik mülk içinde kaluram? 


Pes Hızır eydür ana aglama dur 
Hak Te'âlâ hazretine sen yüz ur 


Ne gele benden elümden yana var 
Buyurursa bana ol Perverdigâr 


Seni bir demde ilüne iledem 
Evünüze koyuban gine gidem 


Ger bana Allâh'dan ol emr olmaya 
İşbu iş benüm elümden gelmeye 


Mısraın vezni problemlidir. 


Bu: Ben dahı bu (metinde), İCE 178bi, (A 106a) 


“Kudret sahibi, sen bana yardım et. Buili 
bildiğim, gördüğüm yoktur.” 


“Ey Hızır Peygamber, benim başıma gelen 
olaylar çoktur. Hiç kimse benim gibi olmasın.” 


Halini anlatmaya başlayıp zamandan şikâyet 
etti. 


Gördüğü ve işittiği her şeyi olduğu gibi Hızır 
Peygamber'e anlatıverdi. 


Anasını anıp çok ağladı. Ağlaması Hızır'a 
dokundu. 


Hızır, “eyderdi çok olan, ağlama. Aklını topla, 
kendini yok etme,” dedi. 


“Buradan seninilinebiradamgitse, o kişi 
hızlıca giderse, 


ata binip kamçı vurarak sürse ancak yüz yılda 
varabilir.” 


Bülkiyâ bu sözü dinleyince Hızır'ın ayağına 
düşüp inledi. 


“Ey kalmışların feryadına yardım ulaştıran, 
dağılanları sonunda toplayan sensin,” der. 


“Ne hazırlığım, teçhizatım ne atım ne de 
yürümeye kuvvetim var.” 


“Şayet yardım etmezsen şimdi ölürüm. Bu 
garip ülke içinde kalırım.” 


Sonra Hızırona “ağlama dur, sen Allah'ın 
hazretine yüzünü sür," der. 


“Benim elimden yana ne gelirse, o 
Perverdigâr'ın buyurduğudur.” 


“Seni bir anda iline ulaştırayım. Evinize bırakıp 
yine gideyim.” 


“Şayetbana Allah'tan emredilmezse işte buiş 
benim elimden gelmez.” 


4621 
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4627 


4628 


4629 


4630 


4631 


4632 
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İşler andan (kim) ol işledür hemin | 
Aradın ben (kim) bahâneyem hemin! 


İmdi sen kılup zâri yalvar Hak'a | 
Hak Te'âlâ rahmet eyleyüp baka 


Bülkiyâ çün dinledi Hızr'un sözin | 
Zâri kılup topraga urdı yüzin 


“İşler O'ndandır, O hemen yaptırır. Ben sadece 


aradaki aracıyım.” 


“Şimdi sen ağlayıp Allah'a yalvar. Hak Te'âlâ 
sana bakıp rahmet etsin.” 


Bülkiyâ, Hızır'ın sözünü dinleyince ağlayıp 
yüzünü toprağa sürdü. 


MÜNÂCÂT KERDEN-İ BÜLKİYÂ VÜ DEVÂ ŞODEN-İ HÂCET-İ Üz 


Didi ey hayy eyleyen ölmişleri 
Menziline irüren kalmışları e 


İki yokdan 'âlemi var eyleyen! 
Sensin ezdâdları (kim) yâr eyleyen L 


Od u su vü topragı âdem düzen 
Senden oldı kıldugı Âdem düzen L 


Sen münezzeh pâdişâhsın lâ-nazir 
Kethüdân yokdur dahı hem bi-vezir? L 


Hem Hudâvendigâr'ımsın kâr-sâz 
Sana ma'lümdur kamu her dürlü râz* L 


Vâhid ü Ferd ü Samed'sin bi-nişân 
Cümle fâni bâki sensin câvidân L 


Rahmet ü lutfun denizi hadd yok 
Rahmet ü lutfun o mevci katı çok* L 


“İzzetün hakkıyiçün iy Bi-zevâl 
Kıl meded gitsün başumdan bu zevâl ii 


Yâ İlâhi enbiyâ' hüyı hakı 
Evliyânun yüzleri suyı hakı L 


Anüshasında beyit mevcut değildir. 

Bülkiyâ'nın Allah'a Yalvarması ve Onun Derdine Deva Olunması 
yokdan âlemi: âlemi yokdan (metinde). 

(OE 1790). 

A nüshasında beyit mevcut değildir. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


“Ey ölüleri canlı kılan, kalmışları menziline 
ulaştıran!” dedi. 


“İkiâlemi yoktan vareden, zıtları birleştiren 
sensin.” 


“Ateş, suvetopraktan insanı yaratan sensin, 
Hz. Adem'in kurduğu düzen de senden oldu. 


“Sen hiçbir şeye ihtiyacı olmayan, benzersiz 
bir padişahsın. Senin yardımcın yoktur, 
vezirsizsin.” 


“Hem iş yapan padişahımsın, her türlü sır senin 


tarafından bilinir.” 


“Vâhid, Ferd, Samed'sin, nişanın yoktur. Her 
şeyfanidir, sonsuz olan sensin.” 


“Senin rahmetvelütuf denizinin sınırı yoktur, 
lütuf ve rahmetinin ise dalgası çoktur.” 


“Ey sonu olmayan, yüceliğinin hürmetine 
yardım et, başımdan busıkıntı gitsin.” 


“Ey Allah'ım, enbiyanın huyu hakkı, evliyanın 
yüzü suyu hakkı, 


403. 
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4636. 


4637 


4638 


4639 


4640 


4641 


4642 


4643 


4644 


4645 


4646 


4647 


wi 


Yâ İlâhi Âdem'ün “ilmi hakı 
Hem dahı Nüh-ı nebi hilmi hakı 


Yakmayan İbrâhim'i odun hakı 
Ol Halilün aldugı adun hakı 


İsmâ'iVe kıldugun kurbân hakı 
Hem ana gönderdügün dermân hakı 


Yâ İlâhi Eyyüb'ün derdi hakı 
Ya'küb'un hüzni vü hem virdi hakı 


İy Hudâvend Yüsuf'un çâhı hakı 
Yünus'a sicn itdügi mâhi hakı 


Yâİlâhi Müsö'nun Tür'ı hakı 
Ol tecelli vuslatı nürı hakı 


İyHudâyâ-“İsa'nun-dilihakı 


Hem ana bildürdügün bili hakı 


Ol nebilere gelen suhfun hakı 
Hem-duhastrâb--kehfân haku 


Yâ İlâhi İsm-i A'zam'un hakı 
Cennet içre anlarun köşki hakı 


Ol seni sevenlerün “aşkı hakı 
Hem ulu arş-ı mu“azzamun hakı 


Ol nübüvvet begleri tâcı hakı 
Hem veliler şâhı muhtâcı hakı? 


Yâ İlâhi ol habibün Mustafâ 
Hürmeti hakkı tamâm olsun cefâ 


Ol mukarrebler hakıçün Hazret'e 
Beni kurtar koyma ayruk zahmete* 


Ol Muhammed hürmeti çün iy Celil 
Cebre'il hakkı ana kıldun delil 


Hem Muhammed tapdugı ol din hakı 
Yidi mushaf Tâhâ vü Yâsin hakı 


(CE 179bi, (A 106b) 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


A nüshasında 4645. ve 4646, beyitler mevcut değildir. 


ey Allah'ım Hz. Âdem'in ilmi, Nuh 
Peygamber'in sakinliği hakkı, 


Hz. İbrahim'i yakmayan ateşin hakkı, Hz. 
Halil'in aldığı ismin hakkı, 


Hz. İsmail'e indirdiğin kurbanın hakkı, hem ona 
gönderdiğin dermanın hakkı, 


ey Allah'ım, Hz. Eyüb'ün derdinin hakkı, Hz. 
Yakup'un üzüntüsü ve zikrinin hakkı, 


ey Allah'ım, Hz. Yusuf'un kuyusunun hakkı, Hz. 
Yunus'u hapseden balığın hakkı, 


ey Allah'ım, Hz. Musa'nın Tür'unun hakkı, 
tecelli vuslatının nurunun hakkı, 


ey Allah'ım, Hz. İsa'nın dilinin, hem ona 
bildirdiğin bilginin hakkı, 


o nebilere gelen sayfaların, hem mağara 
arkadaşlarının hakkı, 


ey Allah'ım, İsm-i A'zam'ın, cennet 
içindekilerin köşkü hakkı, 


o seni sevenlerin aşkının hakkı, hem yüce, 
muazzam arşın hakkı, 


o peygamberlik beylerinin tacı hakkı, hem 
veliler şahının ihtiyacı hakkı, 


ey Allah'ım, o habibin Mustafa'nın hürmeti için 
sıkıntı sona ersin.” 


“Hz. Peygamber'e yakın olanların hakkı için 
beni kurtar, başka dert verme.” 


“Ey Allah'ım, o Hz. Peygamber'in hürmeti için, 
kendisine delil kıldığın Cebrail hakkı, 


hem Hz. Peygamber'in taptığı din, yedi 
Mushaf, Taha ve Yasin hakkı, 


4648 


4649 


4650 


4651 


4652 


4653 


4654 


4655 


4656 


4657 


4658 


4659 


4660 


4661 


4662 


a 


Ol Ebübekr ü “Ömer “Osmân Ali 
Anlarun hakkı ki erlükdür yolı 


Hem gazâ kılanlarun cânı hakı 
Hem şehid olanlarun kanı haku 


Ol seni yâd eyleyen diller hakı 
Hem du'âya götüren eller hakı 


Hem sana secde kılan başlar hakı 
Senün içün dökilen yaşlar hakı 


Yoluna ber-dâr olan tenler hakı 
Aşkuna kurbân olan cânlar hakı 


Emrüne münkâd olanlar hakı 
Hem gönüllerde olan sırlar hakı? 


Şol garib olanlarun çeri hakı 
Hem yetimler yaşları tuzı hakı 


Ol kocacuklar inüldüsi hakı 
Dahı ma“sümlar sinildüsi hakı 


Her seher “âşıklarun âhı hakı 
Giçeler subhı seher-gâhı hakı 


Hem tarikat pirleri râhı hakı 
Şol şeri'at şirleri şâhı hakı 


Bu kamu zikr itdügüm adlar hakı 
Bu kamu yâd itdügüm yâdlar hakı 


Sen meded eyle bana göynüklüyem 
Devr elinden mihnet ile yüklüyem 


Olmasa senden bu derdün çâresi 
Kaldı onlayın bu zahmum yâresi* 


Yâ İlâhi dest-i kudret Hızr-ı Hak 
Hizr hakkı rahmetün göziyle bak 


Emri kıl Hızr-ı nebi alsun didi 
Bu niyâz bunda tamâm olsun didi 


A nüshasında 4649-4658. beyitler arası mevcut değildir. 


ICE 180a). 


A nüshasında 4660. ve 4661. beyitler mevcut değildir. 


yolları mertlik olan, o Ebubekir, Ömer, Osman 
ve Ali'nin hakkı, 


hem savaşanların canı hakkı, hem şehit 
olanların kanı hakkı, 


oseni anan dillerin, duaya götürülen ellerin 
hakkı, 


hem sana secde eden başların, senin için 
dökülen yaşların hakkı, 


yoluna asılan vücutların hakkı, aşkına kurban 
olan canların hakkı, 


emrine itaat etmiş olanların hakkı, gönüllerde 
olan sırların hakkı, 


şu garip olanların er hakkı, yetimlerin 
gözyaşlarının tuzu hakkı, 


o yaşlıların iniltisinin hakkı, hem masumların 
feryadının hakkı, 


her seherde âşıkların ahı hakkı, gecelerin 
sabahı, seher vakti hakkı, 


hem tarikat pirlerinin yolu hakkı, şu şeriat 
aslanlarının şahının hakkı, 


bütün bu andığım isimlerin, bütün bu 
hatırladığım gönüllerin hakkı, 


sen bana yardım et, yanmaktayım. Feleğin 
elinden sıkıntı çekmekteyim.” 


“Bu derdin çaresi senden olmazsa, yaramın 
tedavisi mümkün olmaz.” 


“Ey Allah'ım. Hızır, kudretinin elidir. Onun hakkı 
için rahmetinin gözüyle (bana) bak.” 


“Emret, Hızır Nebi beni alsın. Bu yalvarış da 
burada tamam olsun,” dedi. 


CÂMASB.NÂME | & 
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CAMASB-NAME 


4663 


4664 


4665 


4666 


4667 


4668 


Çok münâcât itdi anda Bülkiyâ 
— —nledi inildisini her kaya! — 


Hak Te'âlâ hâcetin kıldı kabül 
Vahy kıldı Hızr'a kim iy ulu kul 


Bülkiyö'yı alup ilet yirine 
Şöyle kıl kim olmasun ol yirine 


—— Çünki Hızr'a Hak'dan oldı bu hitâb 


Bülkiyö'ya didi kim aglama tab? 


Dur yukaru gidelüm kaldur başun 
Hâcettin oldı revâ bitdi işin 


Bülkiyâ yirden başın çün kaldurur 


Dest-i kudret anı alup götürür 


4669 


4670 


4671 


4672 


4673 


4674 


4675 


UN 


Evlerinün orta yirinde kodı 


Evünüz budur gözin görlsün) didi* 


Bülkiyâ gözin açup bakdı revân 
Evlerini anasın gördi hemân 


Anasına karşu varup görüşür 
Oturup birbiriyile soruşur 


Hızr gâ'ib olur andan ve's-selâm 
Bülkiyâ destânı uş oldı tamâm 


Bir rivâyet dahı dinle iy “aziz 
Anı dahı söyleyelüm hoş temiz 


Bülkiyâ çok yalvardı. İnlemesindenher kaya 
feryat etti. 


Yüce Allah onun hacetini kabul edip Hızır'a 
bildirerek “ey yüce kul, 


Bülkiyâ'yı alıp yerine ulaştır. Öyle ulaştır ki o 
kederlenmesin,” dedi. 


Hak'tan Hızır'a bu hitap gelince Bülkiyâ'ya 
“çok ağlama, yeter,” dedi. 


“Yukarı kalk, başını kaldır, gidelim. İsteğin 
uygun görüldü, işin tamamlandı.” 


Bülkiyâ yerden başını kaldırır, kudret'eli onu 
alıp götürür. 


Evlerinin ortasına bıraktı, “evin budur gözün 
görsün,” dedi. 


Bülkiyâ gözünü açıp baktığında hemen 
evlerini, anasını gördü. 


Anasına karşı varıp görüşür, oturup 
birbirleriyle soruşurlar. 


Hızır oradan kaybolur, vesselam. Bülkiyâ 
hikâyesi böylece tamamlanır. 


Eyaziz, bir rivayet daha dinle. Onu da hoş bir 
şekilde söyleyelim. 


HİLÂF KERDEN-İ İMÂM U ÂVERDEN-İ BÜLKİYÂ-RÂ MURG-I CENNET* 


Hiızr gotüurmedi dir birkaç kişi 
Bülkiyâ'yı anda uş uçmak kuşı 


Olaradan götürüp yetürdi dir 


İvlerine anı kuş götürdi dir! 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(CE 180b). 


CE nüshasında beyit mevcut değildir. 


“Birkaç kişi, 'Bülkiyâ'yı Hızır götürmedi, orada 
işte cennet kuşu, 


oaradan götürüp ulaştırdı, evlerine onu kuş 
götürdü,' der.” 


Cennet Kuşunun Bülkiyâ'yı Göturduğüne Dair İmam'ın İhtilafta Bulunması 


(A 107al ii EE 


4676 


4677 


4678 


4679 


4680 


4681 


4682 


4683 


4684 


4685 


4686 


4687 


4688 


W W 


Zire anda Bülkiyâ sordı bunı 
Anasına kim getürdi dir beni 


Anası dahı ana virdi cevâb 
Gökyüzinde gördüm idi bir “ukâb! 


Arkasından seni yire ol kodı 
Bülkiyâ'nun anası böyle didi 


İşbu derde kim hilâf itdi inâm 
Bu hildf sözi dahı oldı tamâm? 


Zira Bülkiyâ orada bunu anasına sorup “beni 
kim getirdi?" der. 


Anası da ona cevap verip “gökyüzünde bir 
kartal gördüm.” 


“Arkasından seni yere o koydu." Bülkiyâ'nın 
anası böyle dedi. 


İşte bu söze imam karşı çıktı. Bu farklı sözü 
tamamlandı. 


HİKÂYET KERDEN-İ CÂMASB U BE-DER ÂMEDEN-İ EZ-ÇÂHS 


Dinle imdi bir girü Câmasb'a uş 
Ol kuyudan nice çıkdı dinle hoş 


Başla imdi öt girü murg-ı seher 
Hoş şeker yi tüti gibi vir haber! 


Tatlu şirin söyle vü başla kelâm 
Kim süker sözlerüne olsun gulâm 


Cân bâgından bir iki tâze güli 
Kohulasunlar götür tâze güli 


Büy u renginden safâ bulsun talup 
Ana târac olsun ervâh u kulüb 


Söyle imdi vaktidür başla sözün 
Fursatı geçirmeye gör aç gözün 


Vaktidür fevt olma bir gün zinhâr 
Söz demidür çünki oldı nev-bahâr 


Yoksa bir gün irişüp vakt-i hazân 
“Ömr bâgından bozulur bu düzen 


Ol yaşıl yaprak kararup sararup 
Mihricân irer dökülür kararup 


A nüshasında 4677-4679. beyitler arası mevcut değildir. 


ICE 181al. 


Câmasb'ın Kuyudan Çıkış Hikâyesi. 


A nüshasında 4681-4705. beyitler arası mevcut değildir. 


Şimdi Câmasb'ın o kuyudan geri nasıl çıktığını 
hoşça dinle. 


Şimdi seher kuşu gibi ötmeye başla, hoş şeker 
yiyip papağan gibi haber söyle. 


Tatlı şirin söyleyip söze başla. Herkes senin 
şeker sözlerine köle olsun. 


Can bahçesinden bir iki taze gülü koklamaları 
için götür. 


Renk ve kokusundan safa bulsun, ruhlar ve 
kalpler ona dalıp yağma olsun. 


Şimdi vakti olduğundan sözünü söylemeye 
başla. Fırsatı kaçırma, gözünü aç. 


Zamanı gelmiştir, sakın kaçırma. İlkbahar 
geldiğinden, söz söyleme zamanıdır. 


Yoksa bir gün sonbahar erişir, ömür 
bahçesindeki bu düzen bozulur. 


O yeşil yaprak kararıp sararıp sonbahar gelir, 


dökülür. 


407. 
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CAMASB-NAME 


4689 


4690 


4691 


4692 


4693 


4694 


4695 


4696 


4697 


4698 


4699 


4700 


4701 


4702 


4703 


1 


Devr-i zulmet men' olur ender-Cihân 


— Gökyüzinden yagarak peşşerevân” 


Cisimün yazıların hep kar'olur 
Sebze-i zerd sürh oluban kar'olur 


Külli “uzvun serd oluban buz dutar 
Bir nefesden artugın dizer dutar' 


içe bir işleye dura bir kafes > 


Çıka bir gün bozula işbu nefes 


Zir-i hâke düşüben hiç olasın? 
Hayr u şer ne itdün isc bulasın” 


Dünyede adun dahı (hiç) kalmaya 
Yâ nişânundan eser de olmaya 


Er gerekdür dünyede ad koymaga 
Yoksa ne gerekdür adı yuymaga 


Niksnâm ol ölmeden başar işün 


Bil sonunda kimse yetmez teşvişün 


Olmadın bi-asl u zinhâr kaydunı 
Kimselye) bun eylemesin saydunı 


Dünyede bir ad ko seni analar 
Olmasun kim anacak hep sunalar (?) 


Kendüyiçün kıldugı her bir kişi 
İyü yavuz ne ider erkek dişi 


Avret ola kim kabül eyleyeler 
Sana git girü diyüp söyleyeler 


Zihi 'âr “avret kabül red ola er 
Ancılayın er olınca var geber 


Katı gelmesün size benüm sözüm 
Söylerem neyideyin göynür özüm 


Güşvâre kıl bu beyti iy püser 
Dürr ü cevherdür düzilmiş ser-te-ser 


(OE 181b. 
Zir-i hâke: Zi-ruhuna (metinde) 


şer: şer ü (metinde) 


Dünyada karanlık vakti gider, gökyüzünden 
sivrisinek yağar. 


Alın yazın hep kara olur, sarı sebze kırmızılaşıp 
kararır. 


Bütün uzuvların sertleşişa buz tutar. Bir nefesten 
fazlasını çıkarmaz, tutar. 


Bir kafes ne zamana kadar işleyip duracak. 
(Zira) bu nefes bir gün çıkıp bozulacaktır. 


Toprağın altına giresin, iyi ve kötü her ne 
yaptınsa karşılığını bulasın. 


Dünyada adın da kalmayacak veya izinden 
eser de bulunmayacaktır. 


Dünyada ad bırakmak için mert olmak gerekir. 
Yoksa adı silmeye ne gerek vardır. 


İyi şöhret kazan, ölmeden işini gerçekleştir. 


Sonunda bu karışıklığa kimsenin 
ulaşamayacağını bil. 


Asılsız olmadan, .. vw seve vee er 


Dünyada iyi bir ad bırak ki seni ansınlar. Seni 
anacak olanlar hep ......... olmasın. 


Kadın ve erkek her bir kişi, kendi yaptığını iyi 
veya kötü eder. 


Kadın olunca kabul ederler, sana geri git diye 
söylerler. 


Kadının kabulü, erkeğin reddi ne utanç 
vericidir. Onun gibi erkek olursan git öl. 


Benim sözüm size ağır gelmesin. İçim 
yandığından ne yapayım, söylerim. 


Ey oğul, bu beyti kulağına küpe yap. Baştan 
başa dizilmiş inci ve mücevherdir. 


4704 


4705 


4706 


4707 


4708 


4709 


4710 


4711 


4712 


4713 


4714 


4715 


4716 


4717 


Dut kulagunda bu düri iy “aziz 
Cevheri olan olur ehl-i temiz! 


Aç gözüni imdi bir dut bak berü 
Dâstâna girelüm dinle girü 


Gine Câmasb sözine başlayalum 
La'l içinde incüler işleyelüm 


Şâhmârân hâlini söyleyelüm 
Neyledi Câmasb beyân eyleyelüm 


Çün hikâyetler tamâm söylendidi 
Dinilecek nesneler hep dindidi 


Dinledi Câmasb kamusın hep dürüst 
Pes yirinden tiz turı geldi o cüst 


Şâhmârân'un öninde kodı baş 
Didi şâhun “ilmine tahsin şâbâş 


Bâreko'llâh sohbetine kim toya 
Vaktidür şâh gitmege beni koya? 


Hoş durur hoş “ahdine kılmak vefâ 
Tiz gidelüm şâha kılsun hoş safâ 


Didi şâhun sohbetinde kim doya 
Vaktidür şâh gitmege beni koya” 


Şâhmârân çün bu sözi dinledi 
Âh idüben katı katı inledi 


Eydür iy Câmasb unutma “ahdını 
Ahdı sımamaga eyle cehdini 


Kıyma benüm (kim) bu kuşça cânuma 
Girme hammâma girürsen kanuma* 


El-vedâ' olsun sana şimden gerü 
Oldı destür (kim kiJ tur olgıl örü 


ICE 182a1. 
A nüshasında 4711 ve 4712. beyitler mevcut değildir. 
CE nüshasında beyit mevcut değildir. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Eyaziz, bu inciyi kulağında tut, (içinde) cevheri 
olan dürüst kimse olur. 


Gözünü aç, şimdi bir beri bak. Yeniden 
hikâyeye başlayalım, dinle. 


Yine Câmasb sözüne başlayalım. Lal içinde 
inciler işleyelim. 


Şâhmârân'ın halini söyleyelim, neler yaptığını 
bir bir anlatalım. 


Hikâyelerin hepsi tamamen söylenmiş, 
anlatılacak nesnelerin hepsi anlatılmıştı. 


Câmasb hepsini düzgünce dinledi, sonra 
yerinden hemen kalkıp sıçradı. 


Şâhmârân'ın önünde eğilip “şahın ilmine 
aferin,” dedi. 


“Allah'a şükürler olsun, senin sohbetine kim 
doyabilir? Şahın gitmesi, beni bırakması 
zamanıdır.” 


“Hoş sözünde durmak çok güzeldir. Hemen 
şaha gidelim mutlu olsun.” 


“Şahın sohbetine kim doyabilir, ama onun beni 
gitmem için bırakma vakti gelmiştir," dedi. 


Şâhmârân bu sözü dinleyince ah edip çok 
inledi. 


“Ey Câmasb sözünü unutma, yeminin 
bozmamaya çalış," dedi. 


“Benim bu kuş kadar olan canıma kıyma. 
Hamama girersen kanıma girmiş olursun.” 


“Şimdiden sonra sana elveda olsun. İzin 
verdim ki ayağa kalk.” 
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Buyurup bir ejdehâya gel didi 


Di 4718 
3 Getürüp Câmasb'ı bundan al didi! 
> 
W 4719 İledüp bunı kuyudan taşra sal 
z Key beciddür bu işe olma usal 
ö 3 MR 
4720 Ejdehâ Câmasb'ı andan götürür 
Kuyunun agzına ol dem yetürür 
4721 Kodı Câmasb ol kuyudan çıkıcak 
Çayi, — raki 
Karşusında şehri gördi bakıcak 
4722 Ahşam idi ol kapudan çıkıcak 
Karşusında şehri gördi bakıcak? 
4733 Ardına bakmaz segürdüp ha gider 
İl yatıcak geldi şehre gör wider 
Gri önüne PP dür 
4724 Evlerinün önine LER urur 
Kapuyı arkıncacık bir kez urur 
4725 İçerüden anası kimsin didi 
Taşradan list budahi (çün) söyledi 
4726 Didi kim Câmasb'um ana geldüm uş 
Aglamakdan gözlerüni sen sil uş* 
4727 İşidüben anası efgân ider 
Tiz segürdüp kapuya karşu gider 
4728 Avratı dahı bile bişeler 
Kapuyı açup çıkup görüşdiler 
4729 Aglaşup altep içeni elle 
Kandasırhâtün nediyüp sordılar 
4730 Didi Câmasb sormanuz ahvâlümi 
Var durur “ahdüm dimezem hâlümi 
Anasına eydür iycânum ana 
4731 > iğ 
Dinle bu oglun sana bir söz diye 
1 (CE 182bi. 
2 OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


(A 107b) i — 


Bir yılana buyurup “gel, buradan Câmasb'ı al,” 
dedi. 


“Bunu ulaştırıp kuyudan dışarı sal. Derhal yap, 
buiişiihmaletme.” 


Yılan, Cömasl'ı oradan götürür. O an kuyunun 
ağzına ulaştırır. 


O kuyudan çıkınca Câmasb'ı bıraktı, oda 
karşısına bakınca şehri gördü. 


O kapıdan çıktığında akşamdı, bakınca 
karşısında şehri gördü. 


Arkasına bakmayıp sıçrayarak koşar. İl yatınca 
şehre gelip gör neler yapar. 


Evlerinin önüne ulaşır. Kapıyı yavaşça bir kez 
vurur. 


İçeriden anası “kimsin?” dedi. Bu da dışarıdan 
cevap verdi. 


“Câmasb'ım işte geldim ana, sen şimdi 
gözyaşlarını gözlerini sil,” diye cevap verdi. 


Anası işitince feryat eder, hemen koşup kapıya 
karşı gider. 


Karısı da birlikte geldiler. Kapıyı açıp çıkıp 
görüştüler. 


Ağlaşıp içeri alıp girdiler. “Neredesin, halin 
nedir?" diye sordular. 


Câmasb, “halimi sormayın, yeminim vardır, 
söyleyemem," dedi. 


Anasına “ey canım ana, bu oğlun sana bir söz 
söyleyecek dinle,” dedi. 


4732 


4733 


4734 


4735 


4736 


4737 


4738 


4739 


4740 


4741 


4742 


4743 


4744 


4745 


FİRİSTÂDEN-İ CÂMASB MÂDER-RÂ' BE-PİŞ-İ DERENDEGÂN? 


Bunda mı ol yoldaşum eşekçiler 
Fili çürükler ü kavli şekçiler 


Benüm içün ne didi anlar size 
Cânun içün eydivir anı bize 


Anası eydür ogul yoldaşlarun 
Ol taga bile varan hâldaşlarun 


Gelüben senün içün böyle didi 
Bir eşek ile anı kaplan yidi 


İşidüp Câmasb bunı gülümsedi 
Didi herze söyler anlar bok yidi 


Anası eydür ogul öyle dime 
Anlarun hakkında yavuz söyleme 


Şimdi anlar her biri hâce durur 
Mertebeyle halk içinde yücedür 


Kimi Hoca Hasan u kimi Beşir 
İl içinde her birisi münteşir 


Kimi Hoca Gürz-i din ü Bedr-i din 
Kimi Hoca Muhy-idin ü Sadr-ı din! 


Her birisi bir ulu olup durur 
Evleri hep mâl ile tolup durur 


Hem ider ihsânları dâyim bize 
Eyle dimek maslahat degül size 


Döndi Câmasb eydür ana tur örü 
Var uluların kıgır gelsün berü? 


Benüm içün kıgırur dükilsini 
Di ki uş Câmasb viribidi beni 


Anası eydür ogul nedür sözün 
Ussunı dir cem' eyle kend'özün 


(OE 183al 


Câmasb'ın Annesini Yırtıcıların Önüne Yollaması 


A nüshasında 4740, ve 4741. beyitler mevcut değildir. 


(CE 183b1 


“O yoldaşım olan eşekçiler, işi çürük ve sözü 
şüpheli olanlar burada mı?” 


“Onlar size benim için ne dedi, canın için 
söyleyiver," dedi. 


Anası, “oğul, yoldaşların, o dağa birlikte 
gittiğin haldaşların, 


gelip senin için 'onunla bir eşeğini kaplan yedi," 


diye söylediler.” 


Câmasb, bunu işitince gülümsedi. “Onlar boş 
konuşup bok yemişler,” dedi. 


Anası “ey oğul, öyle söyleme. Onların 
hakkında kötü konuşma," der. 


“Şimdi onların her biri bir tüccardır. Makam 
olarak da halk içinde yücedirler.” 


“Kimi Hoca Hasan kimi Beşir. (Bunlar) İl içinde 
her birisi tanınmış kimselerdir.” 


“Kimi Hoca Gürziddin, Bedreddin, Muhyiddin, 
Sadreddin'dir.” 


“Her birisi bir yüce kimse olmuştur, evleri hep 
malla dolmuştur.” 


“Hem daima bize yardım ederler, öyle 
söylemek uygun değil.” 


Câmasb anasına dönüp, “ayağa kalk, git, 
büyüklerini çağır beri gelsin," dedi. 


“Benim için hepsini çağır. Şimdi beni Câmasb 
gönderdi,” de. 


Anası “oğul, sözün nedir? Aklını topla, kendine 
gel,” der. 
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4746 Şimdi anlar bunda mı gelesidür “Şimdi onlar buraya mı gelsinler? Onlar yüce 
——— Ululardur didügün olasıdur o | kimselerdir.” " .| 
4747 İrte olsun geldügüni bileler | “Ertesi gün olsun geldiğini bilsinler, ola kim seni 1 
Ola kim görmeklüz içün geleler görmek için gelsinler.” | 
4748 'Döndi Câmasb eydür ana söyleme ||| | Cömasb,"analböyle) söyleme. Özürve İ 
Şimdi var “özr ü bahâne eyleme |  boheneüretme,"der. 
4749 —< Beni geldi di dahı senden girü | “Benim geldiğimi söyle, gör bak onlar nasıl İ 
Göresin anlar nice gelür berü | berigelirler” 
4750 Anası sözin sımaz durur varur (Anası, sözünükirmazvarır. Hoca Gürzeddin'in | 
Hoca Gürze'd-din kapusını urur | kapısınıçalar. 
4751 Hây nedür kimdür diyü sordılar 3 Kimdirdiyesordular, Cümasb'ın annesi | 
Gördiler Câmasb anasıdur bildiler? | olduğunuanladılar. 
4752 © Hoca yatup derdi nedür didiler | “Tüccaryatıyor. derdi nedir?” dediler. “Bu | 
Kakıdı eydür bu vaktin ne diler | vakitteneistiyor?” diye öfkelendiler. 
4753 — Hele kon gelsün berügirsündidi | “Hele bırakın gelsin, beri girsin.” dedi. “Eksiği İ 
Eksügi her ne ise görsün didi her ne ise görsün.” dedi. 
4754 Sandı nesne dileyügeldi anı | Onun bir şey istemeye geldiğini sandı, onu | 
Bilmedi kim kıgırıgeldi bunı* çağırmaya geldiğini anlamadı. 
4755 Destür oldı karı girdi içerü | İzin verildi kadın içeri girdi. Tüccar, “niye | 
Hoca eydür niye geldün gelberü geldin? Yaklaş,” dedi. 
pla Eksügün nedür karı al git didi | “Kadın, eksiğin neyse al git.” dedi. “Hem bu | 
Hem bu vaktin gelmegi terk it didi vakitte gelmeyi terk et," dedi.) 
pa Karı eydür nesne degül eksügüm | Kadın; “ey beyim, eksiğim nesne değildir. | 
Geldi öğlüm Sizi ister iy bigüm* Oğlum geldi sizi çağırır.” dedi. 
pon Göresi gelmiş sizi kılur taleb | Sizi göresi gelmiş, çağırıyor. İşte bu vakitte İ 
İşbu vaktin geldügüm budur sebeb gelmemin sebebi budur.” 
pan Hoca Gürze'd-din karıyı dinledi | Hoca Gürzeddin kadını dinledi. “Oğlum geldi.” | 
Geldi oglum diyicek belinledi dediği anda korktu. 
pin Tiz turugeldi revân yatmış iken | Yatmışken derhal ayağa kalktı. Buna sanki | 
Sanki döşekden buna batdı diken yatakta diken battı. 
(A 108a) 


Beytin vezni problemlidir. OE nüshasında beyit mevcut değildir 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 
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Karıya eydür ana sen var git eve 
Ben varam ardınıca ive ive 


Böyle diyincek karı döner gider 
İşit imdi Hoca Gürze'd-din n'ider 


Saldı âdem okudı yoldaşların 
Cem' kıldı katına koldaşların 


Ol eşekçiler dükeli oldı saht 
Didiler kim neyidi ya'ni bu vakt 


Bizi kıgırup ni derdün söylegil 
Nice işdür imdi ma'lüm eylegil 


Hoca Gürze'd-din didi bilün sözi 
Geldi Câmasb kıgırı turur sizi 


İşidüp eşekçiler belinledi 
Beynisi talup kulağı çınladı 


Didiler gerçek midür işbu haber! 
Gönlümüzi eyledün zir ü zeber 


And içüp didi sözüm gerçek bilün 
N'eylemek gerek buna çâre kılun 


Didiler çâre budur buna hemin 
Her birimüz mâlumuzun dirhemin? 


İki bölüp yarusın getürelüm 
Bu arada cem olup oturalum 


Sürüben Câmasb katına varalum 
Görüşüp mâlı virüp yalvaralum 


Ola kim alup kabül ide bite 
Olmasun kim işbu işden baş yite 


Şâh Keyhüsrev eger bunı tuya 
Mâlı alup başumuz sanman koya? 


Şâh Keyhüsrev zemânıydı zemân 
Diler idi zulm mazlümdan amân 


Didiler: Didiler kim (metinde) 
(OE 184b|, (A 108b1 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Kadına, “ana sen var evine git. Ben senin 
arkandan koşa koşa gelirim,” der. 


Böyle deyince kadın dönüp gider. Şimdi Hoca 
Gürzeddin ne yapar, işit. 


Adam gönderip yoldaşlarını çağırdı. Yanına 
arkadaşlarını topladı. 


O eşekçilerin hepsi rahatsız oldular. “Bu vakit 
ne oldu?” diye sordular. 


“Bizi çağırıp ne derdin var, söyle. Nasıl iştir bu, 
şimdi açıkla.” 


Hoca Gürzeddin, “sözünüzü bilin, Cümasb 
gelmiş, sizi çağırır,” dedi. 


Eşekçiler işitip hayrette kaldılar. Beyinleri 
karışıp kulakları çınladı. 


“Şimdi bu haber gerçek midir, gönlümüzü 
altüst ettin,” dediler. 


Yemin edip “sözüm gerçektir,” dedi. “Ne 
yapmak gerekir buna çare bulun.” 


Buna hemen çare şudur, dediler. Her birimiz 
malımızın dirhemini, 


ikiye bölüp yarısını getirelim. Burada toplanıp 
oturalım.” 


“Yürüyerek Câmasb'ın yanına varalım. 
Görüşüp malı vererek yalvaralım.” 


“Ola kim (malı) alıp kabul ederse iş biter. Kabul 7 


etmezse şimdi bu işten baş gider.” 


“Şah Keyhüsrev, eğer bunu duyarsa malı alıp 
başımızı bırakacağını sanmayın.” 


Zaman, Şah Keyhüsrev'in zamanıydı. Zulüm 
bile mazlumdan aman dilerdi. 
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Bu eşekçiler şehün 'adlin bilüp 


—— Her biri evlerine geldi yilüp 


Mâllarını ikişer bahş itdiler 
Getürüp Câmasb katına yitdiler 


Girüben her birisi baş urdılar 
Egiben boyınlarını turdılar 


 Didiler Câmasb ibn-i Dânyâl 
Bizden oldı bilürüz (kim) işbu hâl' 


Mâlı anun hep öninde kodılar 
Al kabül it kıyma bize didiler 


Yüzümüz kara çürükdür sözümüz 
Yüzüne bakmaga yokdur yüzümüz 


Senden olsun bu kerem imdi bize 
Afv kıl suçlarumı urma yüze? 


Senün âzâdun olalum didiler 
Hep öninde kamusı baş kodılar* 


Didi Câmasb uş dahı olsun didi 
Unudulsun bunda bu kalsun didi 


Aluban mâllarını itdi kabül 
Didi imdi bunda kalsun bu usül 


Dahı yirde varubanun söylemen 
Kimseye bu sözi ma'lüm eylemen 


Eyle olsun diyübenün gitdiler 
Her birisi evlerine yitdiler 


Bunda Câmasb anasıyla “avratı 
Bu işi tanlaşdılar yavlak katı 


Didiler Câmasb'a nedür işbu hâl 
Kim bular getürdiler bu denlü mâl 


Bir işâretden “aceb ne gamz idi 
Bunlara işledügün ne remz idi* 


A nüshasında beyilmevcur değildir. 


A nüshasında 4782. ve 4783. beyitler mevcut değildir. 


ICE 185a) 


A nüshasında 4790-ya 4791 beyitler mevcut değildir 


Bu eşekçiler padişahın adaletini bilip her biri 
koşarcasına evlerine geldi. 


Mallarını ikiye böldüler, Câmasb'ın katına 
getirip ulaştılar. 


Girip her birisi saygıyla eğildiler, boyunlarını 
eğip durdular. 


“Dânyâl oğlu Câmasb, bu hal bizden oldu, 
biliriz,” dediler. 


Malı onun önüne koyup “al kabul et, bize 
kıyma,” dediler. 


“Yüzümüz kara, sözümüz çürüktür. Yözüne 
bakmaya yüzümüz de yoktur.” 


“Bu cömertlik şimdi bize senden olsun. 
Suçlarımızı affet, yüzümüze vurma." 


Hepsi “senin kölen olalım,” deyip önünde baş 
koydular. 


Câmasb, “tamam olsun, bu iş burada kalsın,” 
dedi. 


Mallarını alıp kabul etti. “Şimdi bu iş burada 
kalsın," dedi. 


“Başka yere gidip söylemeyin, bu sözü malum 
eylemeyin.” 


“Öyle olsun," diyerek gittiler. Her birisi evlerine 
ulaştılar. 


Burada Câmasb'ın anası ve karısı bu işe çok 
şaşırdılar. 


Câmasb'a “bu hal nedir, bunlar bu kadar mal 
niye getirdiler?” dediler. 


“Bir işaretten acaba nasıl göz kırpmaydı? 
Bunlara işlediğin nasıl bir sırdı?” 


4791 


4792 


4793 


4794 


4795 


4796 


4797 


4798 


4799 


4800 


4801 


4802 


4803 


4804 


4805 
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Hele hayrânuz bu remze bu işe 
İkimüz dahı (ki) batduk teşvişe 


Geldi Câmasb didi râzı saklanuz 
Sorman işi ille remzi beklenüz 


Her ki sırrı bekledi ol bi-gümân 
Keşf olur sırlar ana hoş hemân! 


Mâlı alduk yiyelüm hem içelüm 
Bir zemân bu mâl ile hoş geçelüm 


Çün bu sözle ol gice anlar kalur 
Tanla oldı hep eşekçi cem' olur 


Geldiler Câmasb'a dirler kim turun 
Varalum Bismüllâh hammâma girün? 


Başunuza bir'ki tâs su koyalum 
Kir olupdur gevdenüzi yuyalum 


Sen misâfirsin biz erkân idelüm 
Hem teferrüce çıkuban gidelüm* 


Didi Câmasb olmasun zahmet size 
Girmezüz hammâma “afv eylen bize 


Didiler eyle dime gel gidelüm 
Nola biz erkânumuzdur idelüm 


Didi Câmasb Tanrı hakkı girmezem 
Dahı hammâm yöresine varmazam 


Böyle diyincek bu sözi kodılar 
Bu kezin sohbet yaragın yidiler 


Hoş teferrüce aluban gitdiler 
İçmek ü yimek safâlar itdiler 
Bir iki gün işbu işi itdiler 
Tagılup işlü işine gitdiler 


Kaldı Câmasb evlerinde bir zemân 
İşi güci yimek içmekdür hemân 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
Mısraın vezni problemlidir. (OE 185b| 
(A 109a) 


“İşte buimaya, bu işe şaşırmışız. (Bu durum) 
ikimizi de karmakarışık etti.” 


Câmasb gelip “bu sırrı saklayınız. Bu işi 
sormayın, manasını bekleyiniz," dedi. 


Sırrı saklayan kişiye şüphesiz sırlar hemen 
açılır. 


“Malı aldık, yiyelim ve içelim. Bir zaman bu 
malla hoş geçinelim.” 


Bu sözle onlar o gece kalırlar. Sabah olunca 
bütün eşekçiler toplanırlar. 


Gelip Câmasb'a “kalkın, gidelim Bismillah 
diyerek hamama girin,” derler. 


“Başınıza bir iki tas su dökelim. Gövdeniz kir 
olmuştur, yıkayalım.” 


“Sen misafirsin, biz usul gösterelim. Hem 
dolaşmaya çıkıp gidelim.” 


Câmasb, “size zahmet olmasın,” dedi. 
“Hamama girmem, affedin,” dedi. 


“Öyle söyleme gel gidelim, bizim âdetimizdir 
ne olacak yapalım,” dediler. 


Câmasb, “Allah hakkı için girmem, hamamın 
yöresine de uğramam," dedi. 


Böyle deyince bu sözü bıraktılar. Bu kez sohbet 
hazırlığına başladılar. 


Hoşça gezmeye alıp gittiler. Yediler, içtiler ve 
eğlence yaptılar. 


Bir iki gün işte bu işi yaptılar. Dağılıp işi olan 
işine gittiler. 


Câmasb bir zaman evlerinde kaldı. İşi gücü 
hep yemek ve içmektir. 


ai 


CAMASB-NAME 


5 


416 
Lu 4806 Hem olardan aldugıdur mâlı bu © Buhemonlardan aldığı maldır. Gece ve 
—— Yirütçer gice gündüz hâli bu! —— |  gündüzyiyip içer, hali budur. 
z 
2 4807 İşbu iş üstinde geçdi niçe yıl İşte bu iş üzerinden pek çek yıl geçti. Cümasb 
z Girmedi hammâma Câmasb bellü bil | hamamagirmedi, belli bil. 
> k Bez E - 
4808 İtmeyelüm bunda biz kıssa dırâz Biz burada hikâyeyi uzatmayalım. Ey seçkin 
Yedi yıl oldı tamâm iy ser-firâz | kimse,yediyıltamamoldu. 
4809“ Yedi yıl hammâma Câmasb girmedi. | Cömesb, yedi yıl hamama girmedi veya 
Yâ kapusına varuban görmedi? ,  kapısınavarıp görmedi. 
4810 İşbu “ahdün üstine heft sâl olur Ni İşte bu yeminin üzerine yedi yıl geçer. Şimdi ne 
Dinle imdi ne “acâyih hâl olur |  acayiphalolur.dinle. 
ÂMEDEN-İ CÂMASB BE-HAMMÂME 
4811 Ko bu tedbiri nazar kıl takdire | Butedbiribırak, takdirebak. Nice yüz bin 
© — Niçe yüz bin tedbiri takdir ıra! |  tedbiritakdirgeçer. 
4812 Niçeler kim bunca tedbir itdiler | Nicelerbuncatedbirettiler, takdir erişince 
Bozdı takdir irişicek witdiler | bunu bozdu, ne yaptılar? 
4813 Eylemek tedbir hoşdur hoş olur | Takdirle karşılaşana kadar güzel tedbir 
Her kaçan takdirle ol tuş olur | eylemekhoştur. 
4814 Diler isen itdügün tedbfiJr ana | Sen tedbiretmekistersen, takdirin ona rast 
Di ki râst gelür ise takdir ana | gelebileceğinisöyle. 
4815 Bil ki takdirdür bozan tebdirleri | Tedbirleribozanbelkitakdirdir. Sen şimdi bu 
Anla imdi dinle sen bu sırları | sırlarıanla, 
4816 Şâhmârân bunca yıl çehd eyledi li Şâhmârân bunca yıl uğraştı. Câmasb'a yemin 
Virdi Câmasb'a yemin “ahd eyledi L ettirdi. 
4817 Çünkı takdir ile eylemiş ezel Ni Çünkü ezelde takdir olunmuş. Allah, sırları 
“Âlime's-sırrü'Lhâfiyyât Lem-yezel | bilendir. 
4818 Çâre olmaz and ile vü “ahd ile | Yeminve anlaşma ile çare olmaz. Hiç kimse 
Takdiri kimse bozamaz cehd ile | takdiri çalışmayla bozamaz. 
1 A nüshasında beyit mevcut değildir 
2 (CE 186a1. 
5 Câmasb'ın Hamama Gelmesi 
1 A nüshasında 4811-4822 -beyitler arası mevcut değildir. 
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Pes bilürdi Şâhmârân bu işi 
N'içün itdi kendüye bu teşvişi 


Zire takdir irişüp baglar gözin 
Çürüdür fikrin unutdurur sözin 


Şol ki takdire olacakdur bir iş 
Çâre yokdur ana yüz bin kez düriş' 


Cehd ü sabrı hergiz ussı kalmadı 
Çünki takdire muvâfık gelmedi 


Neyledi Câmasb bir gün dinlegil 
Takdirün işin işidüp anlagıl 


Gider iken şehr içinde bir gün ol 
Yolı bir hammâm önine çıkdı bil 


Ugradı andan geçüben gitmege 
Eksügi ne ise varup itmege 


Çıkuban hammâmcı er dutdı anı 
Yalvaruban didi iy cânum cânı 


Suçumuz nedür wiçün küsdün bize 
Geldügün yokdur ahı hammâmuza 


Geldi Câmasb didi her hammâmlara 
Girdügüm yokdur bilünüz anlara 


Uş yedi yıldur tamâmi görmedüm 
Ne kim hammâm var birisine girmedüm?” 


Ahd u peymân itmişem hammâma ben 
Girmeyem (kim) ölür isem hiç ki sen 


Yalvarup hammâmcı didi koyahı 
Bu çürük endişeleri koy ahı* 


Yedi yıl hoş beklemişsin “ahdüni 
Ko tamâm olmış senün bu cehdüni 


Gelberü gir yun arın hammâmda 
Niçe bir suya girürsin tamda 


(CE 186bi. 
Mısraın vezni problemlidir. 


(A 109bi. 


Şâhmârân bu işi bilirdi. Bu karışıklığı kendisine 
niye yaptı? 


Zira takdir gelince gözünü bağlar, fikrini 
çürütür, sözünü unutturur. 


Bir iştakdire göre olur. Ona yüz bin kez 
uğraşsan da çare yoktur. 


Çabası, sabrı ve aklı asla kalmadı. Çünkü 
takdire uygun olmadı. 


Câmasb bir gün ne yaptı, dinle. Takdirin işini 
işitip anla. 


Bir gün şehrin içinden giderken yolunun üzerine 
bir hamam çıktı. 


Eksiğini gidermek için oradan geçip gitmek 
istedi. 


Hamamcı bir adam çıkıp onu tutup yalvararak 
“ey canım canı," dedi. 


“Ey dost, suçumuz nedir, bize niçin küstün? 
Hamamımıza geldiğin yok.” 


Câmasb gelip “hiçbir hamama girdiğim 
yoktur, biliniz,” dedi. 


“İşte yedi yıl boyunca (hamam) görmedim. 
Hiçbir hamama girmedim.” 


“Ben hamama girmemek için yemin ettim. 
Ölsem de girmem.” 


Hamamcı yalvarıp “bu çürük düşünceleri 
bırak," dedi. 


“Sen yedi yıl sözünü güzelce tutmuşsun. Senin 
bu uğraşın artık tamamlanmış.” 


“Beri gel, hamamda gir yıkan. Ne zamana 
kadar evinde suya gireceksin.” 
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Erlük ise ancak ola beklemek 


Yedi yıl bu “ahdi bile saktarmak— 


İşidüp Câmasb bu sözi didi hoş 
Yedi yıldur beklerüz bu “ahdı uş 


Hem didi gönlinde kim oldı revân 

Ahdı ancak ola durmak uş revân 

Yüri imdi gidelüm olsun didi 
Ahd u peymân bunda uş kalsun didi 


Önine düşüp anun hammâmcı er 
Anı alup içerü girdi meger 


Tonlarını soyunup kodı öte 
Getürüp nâtur dahı virdi futa 


Dutunur hammâma girüben bakar 
Gördi bir halvetde bir gurna akar 


Geçüben oturdı kurna yanına 


Bir iki tas su koyundı tenine 


Futasın şaşup tahârât eyledi 
Gine yıkanmada niyyet eyledi 


İki kişi turuban bek tutdılar 
Çekdiler çevirdiler hem yitdiler 


Uşda bulduk diyüben çagrışdılar 
Bir iki üç kişi dahı üşdiler 


Futasın alup biline sardılar 
Yüri tizçek diyüben hem sürdiler 


Gördi Câmasb kendüyi dutanları 
Gördi sultân kullarıdur anları 


Ahdı sıyup katı teşviş eyledi 
Kendü kendüye bu sözi söyledi? 
Şâhmârân bana didi bilürem 
Girmegil hammâma yoksa ölürem 


Bu “acebdür beni öldürürler uş 
Kendüye yordugı bana oldı tuş 


A nüshasında beyit mevcut değildir. (OE 187aJ. 


ICE 187b) 


"Bu sözü yedi yıldır saklamak erlikse sen 
sakladın.” 


Câmasla bu sözü işitip “iyi, bu sırı işte yedi 
yıldır saklarız,” dedi. 


Hem gönlünde bu dolanınca, verdiği söz de 
aktı gitti. 


“Yürü şimdi gidelim, yemin artık burada 
kalsın,” dedi. 


Hamamcı onun önünden gidip onu içeri aldı. 


Elbiselerini çıkarıp öteye koydu. Hizmetli bir bir 
peştamal getirip verdi. 


Örtünüp hamama girip bakar. Tenhada bir 
çeşmenin aktığını görür. 


Kurnanın yanına geçip oturdu. Tenine, bir iki 
tas su döktü. 


Peştamalını çıkarıp temizlendi. Yine yıkanmaya 
niyet etti. 


İki kişi kalkıp onu sıkıca tuttular. Çekip çevirdiler 7 


hem yakaladılar. 


“İşte bulduk,” diye bağrıştılar. Birkaç kişi daha 
başına toplandılar. 


Peştamali alıp beline sardılar. Hemen yürü 
diyerek götürdüler. 


.Câmasb kendisini tutanların, sultanın kulları 
olduğunu gördü. 


Yemini bozup yanlış yaptığını anlayıp kendi 
kendine bu sözü söyledi: 


“Şâhmârân bana, hamama girme sakın, 
yoksa ölürüm,” dedi. 


“Bu şaşılacak şeydir, şimdi beni öldürürler. 
Şâhmârân'ın kendine yorumladığı şimdi bana 
rastladı.” 
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N'eyleyeyüm m'ola hâlüm dir idi 
Yapışup kullar beni ha süridi 


Çıkarup taşra bunı berk dutdılar 
İki kul segirdeşüp hem gitdiler 


Sordı Câmasb bunlara ben weyledüm 
Kime sögdüm yâho kime söyledüm! 


Ne durur suçum beni kim dutdunuz 
Bu ne olmaz iş durlur) kim itdünüz? 


Bâri konuz tonlarumı giyeyin 
Şâha iltün ne sorarsa diyeyin 


Didiler çok söyleme tut dilüni 
Katlan uş şimdi göresin hâlüni 


Noldugını katlan imdi bilesin 
Fikr ü tedbir ana göre kılasın* 


İşbu sözi söyleşürken gördiler 
İki atlular kapuya irdiler 


Şâh Keyhüsrev veziridür gelen 
İşbu işi ol durur bilen kılan 


İçerü girdi revân açdı kolın 
Görüşüp Câmasb'ı koçdı çep bilin 


Egnine tonlar giyürdi kıymeti 
Başına tâc altına çekdi atı* 


Kur eyerlü kur uyanlu tâzi at 
Bindürür Câmasb'ı ol ata onat 


Önine düşüp iki yüz bin bile 
Aldılar Câmasb'ı oynayı güle 


Çıkuban hammâm öninden gitdiler 
Şâh sarâyınun önine yitdiler 


Karşu geldi hep şehün çavuşları 
Dâyima alkış du'âdur işleri 


yâho: yâhod (metinde) 
(A 110a). 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(CE 188a1. 


“Ne yapayım halim ne olacak, kullar yapışıp 
beni götürdüler,” dedi. 


Bunu dışarı çıkarıp sağlamca tuttular. İki kul 
koşarak gittiler. 


Câmasb bunlara “ben ne yaptım, kime 
sövdüm veya kime söyledim,” dedi. 


“Suçum nedir, beni niye yakaladınız? Bu ne 
yapılmayacak iştir, siz yaptınız.” 


“Bari bırakın elbiselerimi giyeyim. Padişaha 
götürün her ne sorarsa söyleyeyim.” 


“Çok konuşma dilini tut, şimdi sabret halini 
görürsün,” dediler. 


“Şimdi bekle, ne olduğunu bilesin. Tedbiri ona 
göre edesin.” 


İşte bu sözü söylerken gördüler. İki atlı kapıya 
ulaştılar. 


Gelen Şah Keyhüsrev'in veziridir. İşte bu işi 
bilen, yapan odur. 


İçeri girip kollarını açtı, Câmasb'ı görüp 
çepçevre beline sarıldı. 


Sırtına kıymetli elbiseler giydirdi, başına taç 
koydu, altına da at çekti. 


Câmasb'ı, kendininki gibi eyerli, dizginli uygun 
bir Arap atına bindirir. 


Önünden iki yüz bin kişi birlikte gidip Câmasb'ı 
güle oynaya aldılar. 


Hamamın önünden çıkıp gittiler. Şahın 
sarayının önüne ulaştılar. 


Padişahın bütün çavuşları karşılar. İşleri daima 
kutlama ve duadır. 
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CAMASB-NAME 


9g. 


420. 


CAMASB-NAME 


4865 


4866 


4867 


4868 


4869 


4870 


4871 


4872 


4873 


4874 


4875 


4876 


4877 


4878 


Lutf ile Câmasb'ı bunlar aldılar 


- İrdürüp atdan kapuya geldiler 


Önine düşüp bile Şemhür gider 
Endişeye düşdi Câmasb fikr ider 


Eydür iy Kâdir kamu kudret senün 
Bunca işler işlenür hikmet senün! 


Ni yine (kim) gereken sensin bilen 
Ne 'aceb işdür gine bana olan 


İşbu fikr ile girür ol içerü 
Göricek bigler anı turur örü 


Şâh Keyhüsrev sarâyı ol sarây? 
Vasfını dirsem tamâm olmaz bir ay 


Oturup sultânlar anda taht ile 
Bin iki yüzdür sa'âdet baht ile 


Yedi yüzdür hem melik-i tâc-dâr 
Her biri hükminde muhkem bir diyâr 


Var idi üç yüz yigirmi beş vezir 
Elli üç yüz bin idi bâki emir * 


On iki bin idi Çerkez ü Hıtây 
Her birinün kirpügi ok kaşı yay 


Bin iki yüz pehlüvân Sâsân eri 
Sanasun kim ejdehâdur her biri 


Abasa Rus Türk ü Kıfçak Hindler 
Şâm u Mısr u hem Acemlü çündüler 


Rümi vü Bulgar u Magrip hem Freng 
Pehlüvânlar cündilerdür bi-direng* 


Yedi bin yetmiş iki erdür bular” 
Her biri gürzi biner batman salar 


A nüshasında 4867 ve 4868. beyitler mevcut değildir. 


sarâyı sarâyıdur (metinde) 


ICE 188b1 


(A 110bi 


bular: bunlar (metinde). 


Bunlar, Cömasb'ı lutufla aldılar. Attan indirip 
kapıya geldiler. 


Şemhür önüne düşüp birlikte gider. Cömaslı 
endişelenip düşünmeye başlar. 


“Ey Allah'ım, bütün kudret Benimdir Bu kadar 
işler olur, hikmet senindir.” 


“Ne gerekiyorsa bilen sensin. Bana olan ne 
acayip iştir.” 


İştebu fikirle o içeri girer. Beyler onu görünce 
ayağa kalkarlar. 


O saray, Şah Keyhüsrev'in sarayıdır. 
Özelliklerini anlatsam bir ayda tamamlanmaz. | 


Orada tahtta bin iki yüz yıldır sultanlar 
mutlulukla oturmaktadır. 


Taç sahibi olan meliklerin sayısı yedi yüzdür. 
Her birinin hükmü altında bir diyar vardır. 


Üçyüz yirmi beşvezir, yüz elli üç bin de emir 
vardı. 


Çerkez ve Hıtay, oniki bindi. Her birinin kirpiği 
ok, kaşı da yaydı. 


Sanki her biri ejderha gibiolanbiniki yüz 
pehlivan Sâsân eriydi. 


Abaza, Rus, Türk, Kıpçak, Hintliler. Şam, Mısır 
vehem İranlı askerler, 


Rümi, Bulgar, Magrip ve hem Frenk 
pehlivanları, durmak bilmeyen askerlerdir. 


Bunlar yedi bin yetmiş iki askerdir. Her biri 
biner batman ağırlığındaki gürzü sallarlar. 


4879 


4880 


4881 


4882 


4883 


4884 


4885 


4886 


4887 


4888 


4889 


4890 


4891 


4892 


Yedi bin beş yüz idi çavuşları 
Beş bin idi hem kapucı başları 


İki bin cellâd teberzin aldıdı 
Durmış idi kamusı sol koldadı 


İşbu resme her birini kıl kıyâs 
Yedi ıklim begleri re'sen be-re's 


Anda Keyhüsrev kapusındayıdı 
Kullugında hep tapusındayıdı 


Kamusı Câmasb'a karşu geldiler 
Her birisi bir sifâriş kıldılar 


Şâh Keyhüsrev bürinmiş oturur 
Yedi yüz kul hep kılıç dartup durur 


Taht üstinde büzilüp bürinüp 
Oturur başın gözin hep sarınup' 


Şâh Câmasb'ı bakuban çün görür? 
Tiz yügürüp şâha karşu baş urur” 


Merhabâ diyüp çavuşlar çagırur 
Kürsi kurulur da Şemhür oturur” 


Gel diyüp anı yanına getürür 
Kamu beglerden yukarı oturur 


Yiryirin begler dahı oturdılar 
Didi Şemhür tiz ta'âm getürdiler 


Hon yindi aradan kaldırdılar 
Ulu bigler hep ayagın durdılar" 


Örü turdı hep vezir Şemhür ile 
Başlayup her birisi geldi dile 


Yalvarup Câmasb'a hep baş urdılar 
Başların açup kamusın turdılar 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 

çün: çün kim (metinde) 

ICE 189a). 

da: dahı (metinde). A nüshasında beyit mevcut değildir. 


CE nüshasında beyit mevcut değildir. 


Çavuşları yedi bin beş yüz, kapıcı başları ise 
beş bin kişiydi. 


Savaş baltası almış iki bin cellat, hepsi sol 
tarafta durmuştu. 


İşte bu şekilde her birini kıyas et. Yedi iklim 
beyleri baştanbaşa, 


orada Keyhüsrev kapısındaydı. Kulluğunda 
hep huzurundaydı. 


Hepsi Câmasb'ı karşıladılar. Her biri istediğini 
sordular. 


Şah Keyhüsrev örtünmüş oturuyordu. Yedi yüz 
tane kulu ise hep kılıç çekip durmuştu. 


Taht üstünde büzülmüş ve kumaşlara bürünüp 
başını gözünü sarmış bir vaziyette oturuyordu. 


Şah Câmasb'ı bakıp görür. O da hemen koşup 
şahın önünde baş koyar. 


Çavuşlar “merhaba,” diyerek çağırır. Kürsü 
kurulur, Şemhür oturur. 


“Gel,” diyerek onu yanına getirir. Bütün 
beylerden yukarıda oturur. 


Beyler yer yer oturdular. Şemhür “hemen 
yiyecek getirin,” deyince getirdiler. 


Yemek yendi, sofra kaldırıldı, büyük beyler 
ayağa kalktı. 


Bütün vezirler Şemhür'la ayağa kalktı ve her 
birisi başlayıp dile geldi. 


Câmasb'a yalvarıp hep baş vurdular. Başlarını 
açıp hepsi durdular. 
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CAMASB-NAME 


422. 


CÂMASB.NÂME | $ 


W N 


4893 — ear 
İni Yâ kırıldı dimege söz bulamaz" 
4894 Döndi Şemhür eydür iy Câmasb sana 


4895 


4896 


4897 


4898 


4899 


4900 


4901 


4902 


4903 


4904 


Anası ender nidesi bilemez 


Biz kamu kul olalum öndin sona 


Göre bu begler niçesi yalvarur 
Karşuna hep kamu ayagın turur 


— Sen bularun hâcetin eyle reavâ 


Kamumuzun derdine sen kıl devâ 


Döndi Câmasb eydür iy ulu vezir 
Ne diler benden eyit bunca emir 


Diyün elüm gelse çâre kılayın 
Ol ulu biglere kurbân olayın 


Didi Şemhür imdi şâha diyelüm 
Derdümüzi uş önine koyalum 


(Camasbj ne yapacağını bilemez, bakıp 
söylemeye söz bulamaz. 


Şemhür, “ey Câmasb, biz hepimiz sana baştan 
sona kul olalım,” der. 


“Bu beylerin hepsi yalvarır, gör. Karşında hepsi 
ayak üstünde durur.” 


“Sen bunların isteğini uygun gör. Hepimizin 
derdine çare kıl.” 


Câmasb dönüp, “eyulu vezir, bunca emirler ne 
isterler, söyle,” der. 


“Söyleyin elimden gelirse çare bulayım. O ulu 
beylere kurban olayım.” 


Şemhür “şimdi padişaha söyleyelim. Derdimizi 
işte önüne koyalım.” 


NÜMÜDEN-İ ŞEMHÜR SÜRET-İ ŞÂH KEYHÜSREV-RÂ? VÜ GÂMASB 
PURSİDEN-İ EZ-ŞÂHMÂRÂNS 


Eline yapışdı Câmasb'un alup 
Sürüben taht üzere çıkup gelüp' 


Şâh Keyhüsrev katına getürür 


İkiside karşusına oturur 


El urup Şemhür açar şâhun yüzin 
Bakdı Câmasb gördişâhı ansuzun 


Bir “acâyib renc virmiş ana Hak 
Yüzi şişmiş sanki tolmış bir tabak 


Tegre tegre yazılup çıkmış uyuz 
Hep belürsüz agzı burnı gözi yüz 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


İCE 189bi. 


Câmasb'ın eline yapışıp yürüyerek taht üzerine 
çıkıp gelip, 


Şah Keyhüsrev huzuruna getirir, ikisi de 
karşısına oturur. 


Şemhür elini uzatıp şahın yüzünü açar. 
Câmasb, bakınca ansızın şahı görür. 


Allah, ona bir acayip hastalık vermiş, yüzü 
şişmiş, sanki dolu bir tabak gibi olmuş. 


Yuvarlak yuvarlak dağılmış uyuz çıkmış, ağzı, 
burnu, gözü, yüzü hep belirsiz olmuş. 


Şemhür'un Şah Keyhüsrev'in Suretini Göstermesi ve Câmasb'a Şâhmârân'ı Sorması 


(A 111a). 


4905 


4906 


4907 


4908 


4909 


4910 


4911 


4912 


4913 


4914 


4915 


4916 


4917 


4918 


4919 


Gevdesi dahı ne benzer yüzine 
Bir “aceb nesne yapışmış özine 


Gösterüp Şemhür anı Câmasb'a key 
Didi dermân kıl il al hil'atlı) gey 


Şâh Keyhüsrev bu hâlde ne revâ 
Çünki dermânın bilürsin kıl devâ 


Beglerün dahı budur bil hâceti 
Kıl meded sen şâhun ol hem-sohbeti 


Kankııklimi dilersen virelüm 
Şâhumuzı sag esen tek görelüm 


Tanlayup çok saldı Câmasb başını 
Didi Allâh onara şâh işini 


Bildüm âhır ne didügünüzi ben 
Diyeyin ben dahı uş bir dinle sen! 


Didünüz bu Dânyâl oglı ola 
Atası hikmetlerinden hem bile 


Ogul ata san'atın dutmak gerek 
Sebze-kâr oglı tere satmak gerek? 


Beni işbu fikrile getürdünüz 
Pâdişâhun katına yitürdünüz 


İmdi dinlen ben diyeyüm hâlümi 
Tâ bilesiz niçedür ahvâlümi* 


Yedi yıl okımaga vardum yâra* 
Bilmedüm nicedür agdur yâ kara 


Sonra birkaç har alıvirdi anam 
Getürem tagdan odun çekem inem 


Anı dahı işleyüp başarmadum 
Kalmadı san'at ben ana varmadum 


Hiç birisi olmadı bana nasib 
Kamusından şöyle kaldum bi-nasib 


IOE 190a). 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 
CE nüshasında beyit mevcut değildir. 


vardum: vardum ey (metinde) 


Gövdesi de yüzüne benzer. Bir acayip şey 
özüne yapışmış. 


Şemhür, onu Câmasb'a gösterip “çare ver, ili 
al, hilatı giy,” dedi. 


“Şah Keyhüsrev'in bu durumda olması reva 
değildir. Zira çaresini bilirsen çare kıl.” 


“Beylerin de haceti budur, bil. Sen yardım et, 
şahın sohbet arkadaşı ol.” 


“Hangi iklimi dilersen verelim. Şahımızı sağ 
esen tek görelim.” 


Câmasb, hayrette kalıp başını çok salladı. 
“Allah, şahın işini yoluna koysun," dedi. 


“Ben sonunda ne dediğinizi anladım. Ben de 
bir söyleyeyim siz dinleyin.” 


“Bu Dânyal oğludur, atasının hikmetlerinden 
bilir dediniz.” 


“Oğlu, atasının sanatını bilmesi gerekir. 
Sebzecinin oğlunun tere satması gerekir.” 


“İşte beni bu fikirle getirip padişahın katına 
ulaştırdınız.” 


“Siz şimdi dinlenin, ben halimi anlatayım, siz 
debilin.” 


“Ey dost, yedi yıl okumağa gittim de ak ve kara 


nasıldır, bilmedim.” 


“Anam sonra dağdan odun çekeyim diye 
birkaç eşek aldı.” 


“Onu da işleyip başaramadım. Benim 
denemediğim iş kalmadı.” 


“Hiçbirisi bana nasip olmadı. Hepsinden 
nasipsiz kaldım.” 


423. 


CÂMASB.NÂME | & 


124. 


Ne hod 'ilmüm var ne hikmet bilürem 


— 4920 
3 > — Ben bu derde niçe dermân bülürüm 
4 
2 4931 Câhilem ben hiç nesne bilmezem 
z Kendü başuma (ki) dermân kılmazam 
ö gi — 
4922 N'olayıdı bileyidüm bir sebeb 
Şâhı görüp şöyle mi kordum “aceb 
mp N'ideyin iyvâh diyüben kildi âli 
Didi dermân vire şa'llâh ol İlâhi 
4924 Dinledi Şemhür bu Câmasb sözini 
Pâdişâhun örtekodı yuzını 
4925 Dönüben Câmasb işit dinle beni 
Anladayın ben sana anla beni? 
4926 Dönüben Şemhür gine söyledi 
İşit imdi gör ne didi eyledi 
4927 Yedi iklimden hakimler gelseler 
Kamusı bir araya cem' olsalar 
4928 Biri bu derdün devâsın kılmaya 
Senden artuk kimse dermân bulmaya 
Sendedür derdün devâsın eylegil 
4929 Me em 
Çok uzatma sözi az öz söylegil 
4930 Döndi Câmasb didi iy dânâ kişi 
Ha becid bana salarsın bu işi 
493, Sen neden hildüü ki hen hikmet bilem 
Tâ bu şâhun derdine dermân kılam 
Döndi Şemhür eydür ana dinlegil 
4932 ka il 
Açayın sırrın işit belinlegil 
1 (A 1lib| 


2 (CE 190b) 


“Ne ilmim var ne hikmet bilirim. Ben bu derde 
nasıl çare bulayım?” 


“Ben hiçbir şey bilmem, cahilim. Kendi başıma 
çare bulamam.” 


“Eğer bir sebep bilseydim. şahı görüp öyle 
bırakır mıydım?” 


“Ne yapayım, eyvah,” diyerek ah etti. O İlah, 
inşallah çare versin.” 


Şemhür, Câmasb'ın bu sözünü dinledi. 
Padişahın yüzünüörttü. 


Dönüp “Câmasb beni işit, dinle. Ben sana 
benim durumumu anlatayım, anla.” 


Şemhür dönüp yine söyledi. Şimdi işit, gör ne 
yaptı? 


“Yedi iklimden hekimler gelip bir araya 
toplansalar, 


senden başka hiçbiri bu derdin devasını 
bulamaz.” 


“Derdin çaresi sendedir. Sözü çok uzatma, oz 
ve öz söyle." 


Câmasb dönüp “ey bilgili kişi, bu işi hemen 
bana atarsın," dedi. 


“Sen benim hikmet bildiğimi, şahın derdine 
çare bulabileceğimi nereden biliyorsun?” 


Şemhür ona dönüp “sırrını açayım, duyunca 
korkup dinle,” dedi. 


| 
J 
| 
| 


ÂŞİKÂRE KERDEN-İ ŞEMHÜR SIRR-I CÂMASB-RÂ Ü ŞİKENCE KERDEN Ü NÜMÜDEN-İ 
ŞÂHMÂRÂN! 


4933 


4934 


4935 


4936 


4937 


4938 


4939 


4940 


4941 


4942 


4943 


4944 


4945 


4946 


1 
2 


Şâhmârân'dan eger virsen haber 
Bil şâha dermân odur iy muteber 


Şâhmârân etidür dermân şehe 
Bize göster ne dilersen al bahâ 


İşidüp Câmasb anı kıgırıdı 
Sögdi gönlindeki bu mel'ün didi 


İy “aceb neden ki bildi bu işi 
Fikre düşdi vü yidi çok teşvişi! 


Dönüben Câmasb bakup söyledi 
Şâhmârân niçe nesnedür didi 


Adını şimdi işitdüm ben dahı 
Bana sen gereksün ü gerek katı 


Bilmezem ben Şâhmârân ne olur 
Nice kuşdur kangı iklimden gelür 


Döndi Şemhür eydür iy Câmasb başa 
Bunı senden ummaz idük biz haşa 


Ne revâdur şâhumuz şöyle ola 
Bir yılan (neJdür ki saklarsın hele 


Bir yılan sen yig görürsin şâhdan 
Utan ahı kork âhır Allâh'dan? 


Diyüvirlgil) kandadur çok söyleme 
Gördügün ben bilürem lâg eyleme 


Döndi Câmasb didi kim hoş didünüz 
Anı gördügümi ma'lâm idünüz 


Sen neden bildün anı ben gördügüm 
Eydivirün din şeşilür bu dügüm 


Buyurur Şemhür getürürler kitâb 
Başlayup Câmasb'a eydür ol hitâb 


(CE 191al. 


(A 112a). 


“Ey muteber kişi, Şâhmârân'dan eğer haber 
verirsen, şaha çare odur, bil.” 


“Şaha çare, Şâhmârân'ın etidir. Bize göster, 
kıymetli olarak ne istersen al.” 


Câmasb bunu işitince haykırdı. İçinden sövüp 
“bu melun,” dedi. 


“Ey aceb, bu işi nasıl bildi?” diyerek düşünmeye 


başladı ve çok kaygılandı. 


.Câmasb dönüp bakıp söyledi. “Şâhmârân 
nasıl şeydir?" dedi. 


“Ben de adını şimdi işittim. Bana sen 
söylemelisin.” 


“Ben Şâhmârân'ın ne olduğunu, nasıl bir 
kuş olduğunu, hangi iklimden geldiğini, 
bilmiyorum.” 


Şemhür dönüp “ey Câmasb emir, bunu senden 


asla ummazdık," der. 


“Şahımızın böyle olması reva mıdır? Bir yılan 
nedir ki saklıyorsun?” 


“Sen, bir yılanı şahdan daha üstün görüyorsun. 


Ey dost, utan, Allah'tan kork.” 


“Nerededir söyleyiver, sözü uzatma. Ben 
gördüğünü biliyorum, oyun yapma.” 


Câmasb dönüp “iyi söylediniz. O zaman onu 
gördüğümü kanıtlayınız," dedi. 


“Benim onu gördüğümü sen nereden bildin? 
Söyleyin de bu düğüm açılsın.” 


Şemhür emredince bir kitap getirirler. O da 
Câmasb'a hitap etmeye başlar. 


Şemhür'un Câmasb'ın Sırrını Aşikâr Etmesi, Şâhmârân'ı Göstermesi ve İşkence Etmesi 


425. 


CAMASB-NÂME 


426- 


CAMASB-NAME 


Okıyuban ol kitâbında bulur 


“ea Şâhmârân yirün altında olur 
4948 Bu VU zi GE yi er vara 
Anun ile sohbet idüp otura 
Sonra anı çıkarısar bir yılan 
4949 i 4 e “ 
İşbu söz gerçek midür degül yalan! 
4950 Ol kişi çıkup yine yiryüzine 
o — Yüriyüp âlem içinde gezine — .. 
4951 Girmeye hammâma çok yıllar delim 
Uş kitâbumda budur söz iy selim 
Her kaçan kim gire ol ılu suya 
4952 ç ö 
Kendüye hammâm suyıyla key yuya 
4953 Tâ bilinden dizine dek kapkara 
Olsa gerekdür nişân budur zirâ 
4954 Ger inanmazsan kuşagın çöz de bak 
Kara oldı ol ak gövden hoşrak? 
4955 Didi Şemhür uş budur hikmet sözi 
Yedi yıldur aradurduk biz sizi 
4956 Ne ki hammâm var ise yedi kişi 
Komış idük gözlemege bu işi 
Yedi yıldur bekledüp hammâmları 
4957 ii z 
Umaruz buluna diyü ol eri 
Sen imişsin buldılar getürdük uş 
4958 m, Bİ a i 
Niçe dirsen gönlüni idelüm hoş* 
Kanda gördün Şâhmârân'ı eyit 
4959 : 
Ben dutayın korkma sen yime kayıt 
4960 Uşyedi yıldur ki bu derddedür şâh* 
i Ola mı dermân diyüp kılurdı âh 
4961 İmdi ne dirsen virelüm diyüvir 
Gel kerem kıl işbu kaydı yiyigör 
1 (CE 191b) a aaa 
2 Mısraın vezni problemlidir. 
Kİ dirsen: dir isen (metinde). Mısra vezni problemlidir. 
4 Mısraın vezni problemlidir. 


O kitapta, okuyup Şâhmârân'ın yerin altında 
olduğunu bulur. 


Olilden bir er yanına varıp onunla sohbet edip 
oturur, 


sonra onu bir yılan çıkarır, işte bu söz gerçektir, 
yalan değildir. 


O kişi yine yeryüzüne çıkıp yürüyüp insanlar 
içinde gezinirse, 


uzun yıllar hamama girmeye. Ey dürüst kimse, 
işte kitabımda söz budur. 


“Her kim oliılık suya girer, kendini hamam 
suyuyla çok yıkarsa, : 


ta belinden dizine kadar kapkara olur. Zira 
işaret bu olsa gerektir.” 


“Eğer inanmıyorsan kuşağını çöz de bakıver. O 
hoşça ak gövden kara olmuştur.” 


Şemhür “işte hikmet budur. Biz, sizi yedi yıldır 
aratırdık," dedi. 


“Ne kadar hamam varsa yedişer kişi koyup, bu 
işi gözlemeye başlamıştık.” 


“Yedi yıldır hamamları bekletip o erin 
bulunmasını umarız.” 


“Senmişsin, işte bulup getirdiler. Nasıl istersen 
gönlünü hoş edelim.” 


“Şâhmârân'ı nerede gördün söyle. Ben 
yakalayayım, sen endişelenme.” 


“İşte yedi yıldır şah, bu derttedir. Derman 
bulunur mu diyerek ah eder.” 


“Şimdi ne istersen verelim, diyiver. Gel yardım 
et, bu endişeyi bitirelim.” 


4962 


4963 


4964 


4965 


4966 


4967 


4968 


4969 


4970 


4971 


4972 


4973 


4974 


4975 


4976 


BU ON 


Döndi Câmasb didi kim ben görmedüm 
Şâhmârân katına ben irmedüm! 


Ol didügünüz nişân hem bende yok 
Var durur benler kara âdemde çok? 


Didiler hele kuşagun şeş baka 
Göricegüz inanursın mutlaka 


Şeşdi Câmasb kuşagın bakdı göre 
Tâ belinden dizine dek kapkara* 


Bildi Câmasb göricek ne oldugın 
Korhuya düşdi görübeni donın 


Göricek karayı düşdi ogalı (?) 
Döndi eydür ben anamdan dogalı 


Bu nişânum var durur cismümde hem 
Bunun ile olmazam ben müttehem 


Döndi Şemhür eydür eyle itmegil 
Şâhı gördün şöyle koyup gitmegil 


Ger diyüvirmez isen uzlug ile 
Yâ didürürüz (ki) yavuzlıg ile 


Döndi Câmasb didi ey hikmet eri 
Ben nişânından beriyyem bil beri 


Yazuga girme uguln)Jdurma beni 
Mazlümeye koyma şâhı hem seni 


N'olayıdı biledüm yâ göredüm 
Cânum ise anı şâha viridüm 


Döndi Şemhür eydür olmaz işbu iş 
Görmedüm diyü gerek bin kez düriş 


Togrısın di gizleme eyit bize 
Yoksu şimdi kıluruz sana cezâ 


Yedi ıklim şâhı bu hâlde ola 
Giçe gündüz renc içinde mübtelâ* 


(OE 192a1. 
(A 112b). 


Câmasb dönüp “ben görmedim, Şâhmârân'ın 
yanına gitmedim,” dedi. 


“Erkekte siyah benler çok vardır (ancak) o 
dediğiniz işaret bende yoktur.” 


“Hele kuşağını çöz bakalım. Görünce mutlaka 
inanırsın.” 


Câmasb görmek için kuşağını çözdü, belinden 
dizine kadar kapkara olduğunu gördü. 


Câmasb kıyafetini görünce ne olduğunu 
anladı ve korkuya kapıldı. 


Câmasb siyahlığı görünce aklı başından (?) 
gitti, dönüp “ben annemden doğduğumdan 


beri, 


tenimde bu nişanım vardır, ben bununla 
suçlanamam," dedi. 


Şemhür dönüp “öyle yapma, şahı gördün. 
Böyle bırakıp gitme,” dedi. 


“Eğer iyilikle söylemezsen kötülükle söyletiriz.” 


Câmasb dönüp “ey hikmet sahibi, ben 
işaretinden uzağım bil,” dedi. 


“Günaha girme, beni bayılacak hale getirme. 
Hem şahı hem kendini zulme uğratma.” 


“Ne olurdu bileydim veya göreydim şaha 
canımı vereydim.” 


Şemhür dönüp “görmedim diyerek bin kez 
uğraş, bu iş böyle olmaz.” der. 


“Bize doğrusunu söyle, gizleme. Yoksa şimdi 
sana ceza veririz.” 


“Yedi iklimin padişahı bu halde olsun, gece ve 
gündüz hastalığa tutulsun.” 


OE nüshasında 4965-4967 beyitler birleştirilerek tek beyit haline getirilmiştir. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
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CAMASB-NAME 


4979 


4980. — 


4981 


4982 


4983 


4984 


4985 


4986 


4987 


4988 


4989 


4990 


(OE 


OE 


Şöyle mi koruz seni kim gidesin 


— Yö ölesin yâ yılanı eydesin! 


Belki uçmakdan çıkup durur agaç 
Eydiviresin niçe bir (dür) agaç? 


.i Böyle diyüp ü buyurdı bir kula 


Kim tutup Câmasb'a işkence kıla 


Gördi Câmasb ol kulun bed “aynı var 
Hey'et ile agacun ne oyni var 


Yakasına yapışup bir kez çeker 
Yüzi üstüne yıkılup ha çeker 


Bir agaç urdı çagırdı kim amân 
Dögmen ayruk eydeyin olsun hemân 


Eyle diyincek-dahı-dögmediler 


Kamusı yalvardılar sögmediler 


Didiler di imdi eyit kandadur 
Bile gidelüm senünle andadur" 


Didi Câmasb eydeyin imdi bilün 
Ana göre dahı siz tedbir kılun 


Başladı anda eşekler aluban 
Ol eşekçilere yoldaş oluban* 


Sürübenli) ol taga vardukların 
Ol magâraya girüp durdukların” 


Ol kuyu içinde bal buldugını 
Buna yoldaşları ne kıldugını 


Kuyu içinde koyup gitdüklerin 
Buna anun gibi iş itdüklerin” 


Kuyu dibinde ol “akreh geldügin 
Öldürüp dehlizi bulup kaldugın” 


192bi. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
senünle: senün ile ki (metinde). 

A 113a) 

A nüshasında beyit mevcut değildir 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


193a) 


“Seni böyle bırakır mıyız? Ya ölürsün ya yılanın 
yerini söylersin.” 


Asa belki cennetten çıkmadır (ama) söyleyesin, 
yoksa ne zamana kadar dayak? 


Böyle diyerek bir kula Câmasbiı tutup işkence 
etmesini emretti. 


Câmasb, o kulun kötü baktığını gördü. 
değneğin ne oyunu var. 


Yakasına yapışarak bir defa çeker. Yüzü üstüne J 
düşürüp çeker. 


Bir değnek vurunca “aman,” diye bağırdı. 
“Dövmeyin, söyleyeyim olsun bitsin,” dedi. 


Öyle deyince dövmediler. Hepsi yalvardılar, 
sövmediler. 


“Şimdi söyle nerededir, neredeyse seninle 
birlikte gidelim,” dediler. 


Câmasb, “söyleyeyim şimdi bilin. Siz de ona 
göre tedbir alın," dedi. 


Orada eşekleri aldığını ve o eşekçilere yoldaş 
olduğunu anlatmaya başladı. 


O dağa yürüyerek vardıklarını, o mağaraya 
girip durduklarını, 


o kuyunun içinde bal bulduğunu, buna 
yoldaşlarının ne yaptığını, 


kuyunun içinde bırakıp gittiklerini, buna onun 
gibi iş ettiklerini, 


kuyunun dibinde o akrebin geldiğini, (akrebi) 
öldürüp dehlizi bulup kaldığını, 


4991 


4992 


4993 


4994 


4995 


4996 


4997 


4998 


4999 


5000 


5001 


5002 


5003 


5004 


5005 


Şâhmârâr'ı nicesi buldıdı 
Didi bir bir kamu ne kim oldıdı 


Anun ile “ahd u peymân itdügin 
Ol kuyudan niçe çıkup gitdügin 


Dinledi Şemhür bu sözleri hemân 
Döndi eydür bunda hatm olsun kelâm 


Ol kuyuyı gel bize göster didi 
Bu kamu begler anı ister didi 


Göstereyin varayın olsun didi 
Kim gelür didi bile gelsün didi 


At getürdiler bile biş bin emir 
Bindi Câmasb bile Şemhür-ı vezir 


Sürüben bunlar o taga geldiler 
Ol magârayı arayup buldılar 


İnüben atdan içerü girdiler 
Orta yirde ol kuyuyı gördiler 


Ne “acâyip diyüben tanlaşdılar 
Oturup çevre yanına üşdiler 


Ol kuyu budur didi Câmasb bilün 
Şâhmârân bundadur imdi bilün 


Eyle sandı ip takup bir kimsene 
Sarkıdalar ol kuyuya kim ine 


Şâhmârân'a varup çün kasd ide 
Ejdehâlar anı ol demde yuda 


İşbu fikri idüben durur bakar 
Şâhmârân kuyudan nice çıkar! 


Hem nice çıkardılar andan anı 
Key “acâyib inen ü dinle bunı 


Şâhmârân'ı nasıl bulduğunu, ne olduğunu 
hepsini bir bir söyledi. 


Onunla sözleştiğini, o kuyudan nasıl çıkıp 
gittiğini söyledi. 


Şemhür bu sözleri dinledi. Dönüp “burada söz 
tamamlansın,” dedi. 


“O kuyuyu gel bize göster. Bütün beyler bunu 
ister," dedi. 


“Göstereyim varayım olsun, kim gelir, birlikte 
gelsin," dedi. 


Beş bin emir, yanlarında at getirdiler, Cümasb 
ile Şemhür Vezir bindiler. 


Bunlar ilerleyerek o dağa geldiler. O mağarayı 
arayıp buldular. 


Attan inip içeri girdiler. Orta yerde o kuyuyu 
gördüler. 


“Ne acayip,” deyip şaşırdılar. Oturup çevresine 
toplandılar. 


Câmasb, “o kuyu budur, Şâhmârân buradadır, 
bilin," dedi. 


“Bir kişiye ip takıp o kuyuya inmesi için 
sarkıtırlar," diye düşündü. 


“Şâhmârân'a kastedince oyılanlar o anda onu 
yutar.” 


Şâhmârân kuyudan nasıl çıkar diye bu fikirle 
durup bakar. 


Hem Şâhmârân'ı kuyudan nasıl çıkardılar, çok 
acayiptir bunu dinle. 


BE-DER-ÂVERDEN-İ ŞEMHÜR ŞÂHMÂRÂN-RÂ EZ-ÇÂH BE-SİHR Ü CÂDÜYİZ 


İmdi istemek dilersen iy safâ 
Vir salavât şâd olsun Mustafâ 


ICE 193bi. 


Ey mutlu kişi, şimdi dinlemek istersen Hz. 
Muhammed'e salavat ver ki (ruhu) şad olsun. 


Şemhür'un Sihir ve Cadılıkla Şâhmârân'ı Kuyudan Dışarı Çıkarması 
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CAMASB-NAME 


430. 
LU 50 Aşk ile ger sen salavât viresin | Eğer sen aşkla salavat verirsen, ben de nasıldır | 
z © Ben dâhı eydüm nicedür göresin" , Söyleyeyim göresin. 
Z r 
5 5007 Di bahil olma eyit yâ ümmeti Ey ümmet, cimri olma. Hz. Muhammed'e sen 
z Vir salavât Mustafö'ya sen katı , çoksalavatver. 
Si 5008 Dinle imdi sen yine hikmet sözin İÜ Sen yine hikmet özünü dinle. Hikmet sözü 
Kankısıdur di eyit hikmet sözin | nasıldır, sen söyle. 
5009 Var durur her nesnede hikmeticân | Ey dost, her şeyde hikmet vardır. İlimle her gizli 
“İlm ile keşf oldı bilün her nihân , şey ortaya çıkar. 
5 Ger dilersen “ilm ü hikmet bilesin NK Şayet ilim ve hikmeti bilmek istersen, onu 
0 Anı bilenlere hizmet kılasın |  bilenlerehizmetetmelisin. 
5011 Ehl-i hikmet ehl-i “ilm olur yakin | Hikmetsahibi,ilim sahibine yakın otur. Bu söze 
Şekkün olmasun bu söze key sakın | sakınşüphenolmasın. 
5012 Hikmeti Ölemlerün Kur'ân durur İN Âlemlerin hikmeti, Kur'an'dır. (Bu) Yüce 
Hak Te'âlâ'dan gelen Furkân durur | Allah'tangelendelildir. 
5013 Rabt u yâbis Kur'ân'un cevfindedir Ni Yaş ve kuru, Kur'an'ın içindedir. Âlim olan kişi 
“Âlim öldür kimranurı havfındadur | onunkorkusundadır. 
5014 Câhil olan havf u korku kılmaya | Cahil kişide korku yoktur. (Zira) Allah'ın 
Tanrv'nun hikmetlerini bilmeye? | hikmetlerinibilmez. 
5015 “Âlim oldur emre ol münkâd ola | Âlimolanemreitaateder. Eğer cahilsen sen ne 7 
Çünki câhilsin eyit sen ne ola | yaparsın? 
5016 Mâl ü ni'met dünyede bil “ilm ola i Dünyada mal ve nimetilim olmalıdır, bil. Ne 
Ne harâmi yörenür ne ugrı ola | eşkiyadolanırnehırsizolur. 
5017 Anla Kur'ân hikmetiyle iy safâ İ Ey mutlu kişi, Hz. Peygamber, Kur'an 
Küfr rencini onaltdı Mustafâ | hikmetiyleküfürsıkıntısını ıslah etti. 
e Se ak azl 7 O Habib'inehli, hep ilim ehlidir. Hz. 
5018 Olhebiiig IN hin ehlilydiJ hep Muhammed, bunlara vâris diye lakap 
Bunlara vâris diyüp urdı lakap UL vermiştir. 
5019 Pes bu sözden vâcıb oldı bilesin R Sonra bu sözden, ılım ehline tevazu göstermek il 
Ehl-i ilme key tevâzu' kılasın |  vecipoldubilesin. 
5020 “İzzete lâyık bilün ilm ehlidür | izzete layık olan, ilim sahipleridir. Bunları 
Bunlarun hem sevmemeklük cehlidür | sevmemek cehalettir. 
5021 Şimdi hod “aksine dönmişdür zemân Ni Şimdi zaman tersine dönmüştür. Hürmet ve 
Hürmet ü 'izzet didükleri hemân | izzetdediklerihemen, 
1 Anüshasında 5006-5032, beyitler arası mevcut değildir. 


2 (DE 194al, 


5022 


5023 


5024 


5025 


5026 


5027 


5028 


5029 


5030 


5031 


5032 


5033 


5034 


5035 


5036 


5037 


1 
2 


Altuna akçeye tona mâladur 
N'eyleyelüm dünye hâlden hâledür 


Kalmadı dervişlere hayr ütikâd 
Hayr yirine virürler çok sekâd (?) 


Gitdi mürüvvet sehâvet hem hayâ 
Kurıdüşdi yohsul umusı baya 


Dünyede hiç kimse kılmadı kerem 
Kanı imdi var diyen göster görem 


Görmedüm ben 'asr içinde bir kişi 
Kim anun dâyim kerem ola işi 


Var imiş cömerd erenler ilerü 
Aksine dönse gerek her iş girü' 


Pes tamâm oldı her iş “aksi gelür 
Nitekim nürun yirin zulmet alur 


Dünyenün tâ evvelinden bu deme 
Böyle olugeldi buna yok deme 


Şimdi hod âhır zemândur devrümüz 
Devr elinden kamu var hep cevrümüz 


Dünye kahr u zecr evidür iy ogul 
Bunda râhat ummagı vazgel kogıl 


Bunda râhat isteyen eyle ola 
Ha evet ne denlü dirsen var belâ 


Dinle ol Şemhür Cühüd din düşmeni 
Ol kuyudan nice çıkardı anı 


Câzü-yı sehhârdı ol bed- fü'âl 
Bilür idi dürlü efsün mekr ü âl 


Bir kitâbı var idi efsün tolu 
Bile getürmiş anı ol bed-hülu? 


Eline alup bir efsün okıdı 
Kuyı içine çagırup kakıdı 


Pes ikinci kez okur sihr ol hımâr 
Çagırup eydür ta'al uhrüci mâr 


(OE 194bi. 
(A 113bi. 


altına, paraya, elbiseye ve maladır. Ne 
yapalım, dünya halden hale girmektedir. 


Dervişlere hayırla inanma kalmadı, hayır 
yerine çok .....verirler. 


İyilik, cömertlik ve edep de gitti. Yoksulun 
umudu zengine değersiz geldi. 


Dünyada hiç kimse cömertlik göstermedi. Hani 
şimdi var diyeni göster göreyim. 


Ben bu asır içinde daima işi cömertlik olan bir 
kişi bile görmedim. 


Önceden cömert kimseler varmış. Her iş aksine 


geri dönse gerektir. 


Sonra tamam olunca her işin tersi gelir. 
Nitekim ışığın yerini karanlık alır. 


Dünyanın ta başlangıcından bu yana böyle 
olageldi, buna olmadı deme. 


Şimdi devrimiz ahir zamandır. (Bu sebeple) 
Feleğin elinden hep eziyetimiz var. 


Ey oğul, dünya kahır ve zorlama evidir. Burada İl 


rahatlık ummaktan vazgeç bırak. 


Burada rahatlık isteyen öyle ola. Ne kadar 
dersen bela var. 


O Yahudi, din düşmanı olan Şemhür, o 
kuyudan Şâhmârân'ı nasıl çıkardı, dinle. 


O kötü işler yapan, büyücü bir cadıydı. Her 
türlü hile ve oyunu bilirdi. 


Efsun dolu bir kitabı vardı. O kötü huylu kişi onu 7 


birlikte getirmişti. 


Eline alıp bir efsun okudu. Kuyu içine bağırıp 
öfkelendi. 


O eşek, ikinci kez sihir okur, “ey yılan, gel,” diye 7 


çağırır. 
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5038 


5039 
5040 
5041 
5042 
5043 
5044 
5045 
5046 
5047 
5048 
5049 
5050 
5051 


5052 


Çün üçünci kez okur ol bed-gümân 


Zârılıkdan ol kayalar kaynadı 
Sandılar kim tag yirinden oynadı 


© Korkudan begler kamu ditreşdiler 
Çoklarınun ussı gidüp şaşdılar' 


Niçelerün zehresi hep oldı çâk 
Niceler yüzin düşüp oldı helâk?” 


Kuyı içinden meger bir ejdehâ 
Çıkageldi kim sıgışmaz ol çâha 


Ejdehânun heybetine yok oran 
Başı üstinde bile Şâh-ı mârân 


Bir.la'lden tepsi içre oturur" 


Ejdehâ çak farkı üzre götürür 


Şâhmârân dört yana kıldı nazar 
Gördi Câmasb didi kim iy bi-hazer 


Kanı andun kavlün ü “ahdün kanı 
N'eyledüm ben sana kim itdün beni 


Nice girdün korkmayup hammâma sen 
Virmedüm miydi sana andları ben 


Andı sıyup nice girdün kanuma 
Sana mitdüm ki kıyarsın cânuma 


Hoş dimişler bunı ulular hele 
Tarlıgı besleme tolu gök dele* 


Her kime kim toyurasın etmege 
Fursat ister seni yire depmege 


Pes ezelden vazılan gelse gerek 
Gelicek elbette ne gelsen gerek 


Çün Ruhâvi urdı uş nây u kaval 
Oynadı “ömrüm yaşa geldi zevâl” 


(OE 195al. 

A nüshasında beyit mevcut değildir. 
Mısraın vezni problemlidir. 

A nüshasında beyit mevcut değildir. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


- Kopdı efgân kuyu içinden hemân o 


O kötü düşünceli üçüncü kez okuyunca kuyu 
içinden hemen bir bağırış kopar. 


Ağlamaktan kayalar kaynadı. Dağ yerinden 
oynadı sandılar. 


Beyler korkudan titreştiler. Çoklarının aklı gidip 
şaştılar. 


Nicelerinin ödü patladı, niceleri yüzü üstü 
düşüp helak oldu. 


Meğer o kuyuya sığmayan bir yılan, kuyunun 
içinden çıkageldi. 


Yılanın heybetinin oranı yoktu. Başı üstünde 
Şâhmârân'ı taşıyordu. 


Olalden bir tepsi içinde oturur, yılan başı 
üzerinde onu taşır. 


Şâhmârân dört tarafa bakıp Câmasb'ı gördü. 
“Ey korkusuz!” dedi. 


“Hani sözün, yeminin ve andın nerede? Ben 
sana ne yaptım ki beni söyledin?” 


“Sen nasıl korkmayıp hamama girdin? Ben 
sana yemin ettirmemiş miydim?” 


“Yeminini bozup nasıl kanıma girdin? Sana ne 
yaptım ki canıma kıyarsın?” 


“Darlığı besleme göğü bile deler(?). Bunu 
büyükler güzel söylemişler.” 


“Her kimi ekmeğe doyursan seni yere 
düşürmek için fırsat kollar.” 


“O halde ezelden yazılan başa gelse gerektir. 
Ne yaparsan yap, mutlaka gelecektir.” 


“Ney ve kaval Ruhâvi makamına başladı. 
Omrümü harcadı, yaş sona ulaştı.” 


5053 


5054 


5055 


5056 


5057 


5058 


5059 


5060 


5061 


5062 


5063 


5064 


5065 


Vakti geldi nidelüm gitmek gerek 
Tanrı hükmidür buna witmek gerek! 


Şâhmârân vaktidür ölmeklüge 
Şâh Keyhüsrev de hoş olmakluga 


Tanrı hükmidür widelüm çâre yok 
Dünyede bencileyin bi-çâre yok 


Böyle diyüp Şâhmârân agladı 
Beglerin kamu yüregin tagladı? 


Âh idüp Câmasb da dökdi gözyaşın 
Aglayup taşlara dögerdi başın 


Kakıyup Şemhür dahı döndi öte 
El uzatdı Şâhmârâr'ı duta 


Şâhmârân gızgırup döndi öte 
Didiiy mel'ün elüni çek öte 


Yoksa bir kez barmagunda sokarın 
Kapkara kül eyleyüben yakarın* 


Döndi Câmasb'ı katına okıdı 
Beni sen al diyübenli) kakıdı 


Koynuna ko dahı yüri gidelüm 
Tanrı hükmi böyle oldı idelüm 
Şâhmârân'un didügin itdiler 
Koynına koydı aluban gitdiler 


Gider iken didi Câmasb'a işit 
Ne ki sana dir isem sen öyle it! 


Hele sen kıydun bana ben kıymazam 
Tâ ölince dostlugumı kolyJmazam 


“Zamanı gelince ne yapalım gitmek gerekir. 
Allah'ın emridir, buna yapılacak bir şey 
yoktur.” 


“Şâhmârân'ın ölme, Şah Keyhüsrev'in iyileşme 


vaktidir.” 


“Allah'ın hükmüdür ne yapalım çare yoktur. 
Dünyada benim gibi çaresiz yoktur.” 


Şâhmârân böyle diyerek ağladı. Bütün 
beylerin yüreğini dağladı. 


Câmasb, ah edip gözyaşını döktü. Ağlayıp 
başını taşlara vururdu. 


Şemhür öfkelenip öteye döndü. Şâhmârân'ı 
tutmak için elini uzattı. 


Şâhmârân haykırarak öteye döndü. “Ey 
melun, elini öteye çek!” dedi. 


“Yoksa bir kez parmağından sokarım. 
Kapkara kül edip yakarım." 


Dönüp Câmasb"ı katına çağırdı. “Beni sen al,” 


diyerek öfkelendi. 


“Koynuna koy, yürü gidelim. Allah'ın hükmü 
böyle oldu, ne yapalım?” 


Şâhmârân'ın dediğini yaptılar. Koynuna koyup 


alıp gittiler. 


VASİYYET KERDEN-İ ŞAHMÂRÂN CÂMASB-RÂ VÜ AHVÂL-İ HOD BÂ-Ü GOFTEN* 


Câmasb'a giderken “dinle, sana ne dersem 
sen öyle yap." dedi. 


“Hele sen bana kıydın, ben sana kıymam. Ta 
ölünceye kadar dostluğumu bırakmam.” 


(OE 195b) 

A nüshasında beyit mevcut değildir 

(A 114a) 

Şâhmârân'ın Kendi Halini Câmasb'a Söylemesi ve Vasiyet Etmesi 


(OE 196a) 
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2 
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5066 


5067 


5068 


5069 


5070 


5071 


5072 


5073 


5074 


5075 


5076 


5077 


5078 


5079 


5080 


5081 


Şimdi uş Şemhür evine varuruz 
İl tagılup biz içerü girürüz 


Diyiser bunı bogazla al cânın 
Kes başın öldür yire döklglil kanın 


Olmasun kim sen beni öldüresin 
Kanlu oluban kanuma giresin 


Kanlu ol olsun bana sen kıymagıl 
Sen anun sözin kulaga koymagıl' 


Ana vir beni ol alsun cânumı 
Hak katında andan alam kanumı 


Beni bogazlaya üç pâre kıla 
Anı şâhdan okıya âdem gele 


Od yakup tiz beni koya çömlege 
Koyaodu kendü gideotyana 


Sana ısmarlayısar kaynat bunı 
İlle zinhâr gelicek ön kefini 


Anı alup bir şişeye koyasın 
Şöyle koyup sovugunça küyesin 


Sogıçaguz hem aluban içesin 
Ne ki rencün var gide hoş geçesin 


Semrüyesin kuvvetün arta diye 
Gele sagluk cismüni örte diye 


Hem ikinci kef gelicek kefgini 
Benüm içün aluban sakla anı? 


Bilümün agrısı var içem diye 
Elüne iki şişe vire koya 


Kendüsi gide (0) Şâh Keyhüsrev'e 
Sen dulu kuyıut Lişür ive ive 


İlle zinhâr ilk gelen kefgümi sen 
İçme anı gör w'iderem sana ben” 


Hem ikinci kefüni virme ana 
Sakla kim sonra gerek ola sana 


A nüshasında 5069, ve 5070. beyitlerin yerleri değişiktir. 
(OE 196b1 


(A 114b| 


“İşte şimdi Şemhür evinevarırız. Diğerleri 
dağılınca biz içeri gireriz.” 


“Bunu boğazla, canını al, başını kes, öldür, 
kanını yere dök!" deyince, 


“sen beni öldürmeyesin, kanlı olup kanıma 
girmeyesin.” 


“Kanlı o olsun, sen bana kıyma. Sen onun 
sözünükulağına koyma.” 


“Beni ona ver, canımı o alsın. Allah'ın 
huzurunda kanımı ondan alayım.” 


“Beni boğazlayıp uç parça yapsın. Onu şahın 
çağırdığı bir adam yapsın.” 


“Ateş yakıp beni çömleğe koysun. Beni ateşe 
koyup o diğer tarafa gitsin.” 


“Sana bunu kaynat diye ısmarlayacak. Asla 
(dökme) ilk köpüğünü koru.” 


“Onu alıp bir şişeye koyasın. Koyunca 
soğuyuncaya kadar bekleyesin.” 


“Soğuyunca alıp içesin. Ne kadar hastalığın 
varsa gidecek iyi olacaksın.” 


“Şişmanlayasın kuvvetin artsın, sağlık gelip 
bütün bedenini kaplasın diye.” 


“İkinci köpük gelince de benim için onu sakla.” 


“Belimin ağrısı var içeyim diye eline içine 
koyması için iki şişe ver.” 


“Kendisi Şah Keyhüsrev'e gitsin. Sen de kaynat 
yavaş yavaş pişir.” 


“Asla sakın ilk gelen köpüğü içme, onu içersen 
ben sana ne yapayım?” 


“Hem ikinci köpüğü ona verme. Sana sonra 
lazım olacağından (onu) sakla.” 


5082 


5083 


5084 


5085 


5086 


5087 


5088 


5089 


5090 


5091 


5092 


5093 


5094 


5095 


Ol girü gelüp anı isteyicek 
Kanı ol kefüni berü, al diyicek 


Ön kefügümi çıkarup viresin 
Ol içincek sen “acâyib göresin 


Sonragı kefgi alup sen iç paşa 
Tola hikmet kaynaya gönlün taşa 


Sen unutma uş benüm ögütlerüm 
Ben seni benüm diyüp ögütlerüm 


Hem âhıret hakkını eyle helâl 
Hem dahı getürme gönüne dalâl! 


Bu sözile çünki şehre irdiler 
Gelüben Şemhür evine girdiler 


Ol bile varan kamu tagıldılar 
Şemhür u Câmasb ikisi kaldılar 


“O geri gelip onu isteyince hani o köpüğü beri 
ver deyince, 


çıkarıp ilk köpüğümü ver. O içince sen 
acayipler göreceksin.” 


“Ey emir, sonraki köpüğü sen dl iç. Gönlün 
hikmetle dolup kaynayıp taşsın.” 


“Şimdi sen benim öğütlerimi unutma. Ben seni 
benim diye öğütlerim.” 


“Ahiret hakkını helal et, gönlünü de doğru 
yoldan ayırma.” 


Bu sözle şehre ulaşıp Şemhür evine gelip 
girdiler. 


Obirlikte gelenlerin hepsi dağıldılar. Şemhür 
ile Câmasb ikisi kaldılar. 


KOŞTEN-İ ŞEMHÜR-I CÜHÜD ŞÂHMÂRÂN-RÂ? 


Çıkarup Câmasb yılanlar şâhını 
Âh ider kim ertürürdi âheni 


Şâhmârân yummış iki gözini 
Ditredür yapraklayın kend'özini' 


Gördi Şemhür eydür iy Câmasb anı 
Tiz bogazla öldür andan al cânı 


Didi Câmasb hâşâ ben eyle idem 
Kanlu olam dahı imânsuz gidem 


Öldürürsen beni bogazlamazın 
Âşikâre direm uş gizlemezin? 


Bunun ile yimişem tuz etmegi 
İtmezem ben anı yire depmegi 


Kakıyup Şemhür bıçak dartup gelür 
Çeküben Câmasb'un elinden alur 


CE nüshasında beyit mevcut değildir. 
Yahudi Şemhür'un Şâhmârân'ı Öldürmesi. 
(OE 197al. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


Câmasb yılanlar şahını çıkarınca o kadar çok 
ahetti ki demiri bile eritirdi. 


Şâhmârân iki gözünü yummuş, kendini yaprak 
gibi titretirdi. 


Şemhür görüp “ey Câmasb onu hemen 
boğazla, öldür, canını al,” der. 


Câmasb, “haşa ben böyle yapamam. Kanlı 
olursam imansız giderim,” der. 


“Beni öldürsen bile onu boğazlamam. Bunu 
gizli değil açıkça söylüyorum.” 


“Bununla tuz ve ekmek yedim. Ben onu yere 
atıp basamam.” 


Şemhur, öfkelenip bıçağı eline alıp gelir. 
Câmasb'ın elinden çekip alır. 
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Şâhmârâr'ı basup bogazladı 


Şâhmârân'ı bastırarak boğazladı. Ne 
merhamet etti ne de kan gözledi. 


Dinsiz imansız Yahudi, şefkati yok. Cümasb 
görünce çok esirgedi. 


Ah ederek göğsüne vurarak çok ağladı. 
Ağlamaktan yüreğini dağladı. 


Yüreği kaynadı, çarptı. Ah ederek bir iki beyit 
okudu. 


MERSİYE HÂNDEN-İ GÂMASB EZ-FİRÂK-I ŞÂHMÂRÂN? 


Si 
a Ne esirgedi ne hod kan gözledi 
5097 Dinsüz imânsuz Cühüd yok şefkati 
Göricek Câmasb esirgedi katı 
i Âh idüp gögsin dögüp çok agladı 
5098 si an 
Aglamakdan yüregini tagladı 
50 Kaynadı taşdı yüregi tokıdı 
92 Âh idüben bir iki beyt okıdı—- 
5100 Saklık suy kanu kanurd ce içesin 
Bir gün sürerler ol yurtdan seni uçasın! 
5101 Ulayı yürür dutmaga seni bu mevt* 
Komayarİstapegermşişe uçasın 
Ger Şâhmârân and ile yâ “ahd ile çâre 
5102 a > geli 
Bildi mi ölüm “ömrinli) bulmadı niçesin* 
5103 Şâhmârân içün ol yas eyledi 
Ta'ziyet-nâme bu sözi söyledi 
5104 Güldi Şemhür anun agladugına 
Kakıyup iderdi agla uguna 
5105 Bir yılan içün nedür bunca figân 
Ölse gerek elbet anadan togan 
5106 Şâhmârân'ı kesüp üç bahş ider 
Dinle imdi hikmeti ne nahş ider* 
5107 Koydı bir çömleğe od yakdı revân 


Getürüben oda koyınca hemân 


A nüshasında 5099-5103. beyitler arası mevcut değildir. 


Mısraın vezni probldmliğir. 
Mısraın vezni problemlidir. 
ICE 197b). 


(A 11Sa) — 


Câmasb'ın Şâhmârân'ın Aynlığı Sebebiyle Mersiye Söylemesi. 


Emniyet suyunu kana kana nice içersin. Bir gün 
o yurttan seni sürerler, uçasın. 


Buölüm seni yakalamak için sürekli olarak 
yürür. Hz. Isa gibi olup göğe uçmana izin 
vermez. 


Şâhmârân yeminle veya anlaşmayla ölüm 
çaresini bildi mi, birçoğu bunu bulamadı. 


O, Şâhmârân için yas tuttu, tâziye-nâmede bu 
sözü söyledi. 


Şemhür onun ağladığına güldü. “Bayılana 
kadar ağla," diyerek öfkelenirdi. 


“Bir yılaniçin bunca inleyiş nedendir? Elbette 
anadan doğan ölecektir.” 


Şâhmârân'ı keserek üç parçaya ayırır. Şimdi 
hikmeti dinle, ne yapar? 


Bir çömleğe koyup ateş yaktı. Getirip hemen 
ateşe koydu. 


a ai e ip Şi 


5108 


5109 


5110 


5111 


2112 


5113 


5114 


5115 


5116 


5117 


5118 


5119 


5120 


5121 


5122 


»pb 4 N 


İki kul geldi didi gel şâh okur 
Seni ister bilemez moldı kakır! 


Bunı işidüp didi Câmasb'a ol 
Ben varayın sen bu işe meşgül ol 


Kaynadup ilkin gelen kefügi al 
Virdi bir şişe didi içine sal 
Ko sovusun sonra anı içesin 


Arta “ömrün dâyimâ hoş geçesin 


Kuvvetün arta dahı semrüyesin 
Agzunun dadı gele emrüyesin? 


Bunı didi dahı virdi bir şişe 
Her kaçan kim kaynaya bu et pişe 


Gelicek ikinci kefgin alasın 
Anı işbu şişe içre salasın 


Yine gelincek bana hem viresin 
Anı hem katunda içem göresin” 


Bilümün agrısına dermândur ol 
Böyle diyüp dahı gitdi tutdı yol 


Kaldı Câmasb bunda eti pişürür 
Kaynadup od eyleyüp ü taşırur 


Evvel gelen köpügin aldı meger“ 
Ol şişeye koydı Şemhür'a küyer 


Hem ikinci köpügin aldı meger 
Anı ol şişeye hod saldı meger 


Bir arada gizleyüben sakladı 
Şâhmârân'un ögüdin bekledi 


Pişürüp eti ocakdan indürür 
Oturup yönin kapuya döndürür 


Gördi Şemhür kapuya irdi gelüp 
Katı solur hem segürdüp hem yilüp 


bilemez: bilemezüz (metinde). 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 
(OE 198a) 


Mısraın vezni problemlidir. 


İki kul gelip “gel, şah seni istiyor. Ne oldu, 
neden kızar bilemedik,” der. 


O bunu işitince Câmasb'a “ben gideyim, sen 
buişle uğraş,” der. 


“Kaynayınca ilk gelen köpüğü al,” der. Bir şişe 
içine koymasını söyler. 


“Bırak, soğuyunca onu içersin. Böylece ömrün 
uzar ve hoş yaşarsın.” 


“Kuvvetin artar, şişmanlarsın. Ağzının tadı 
gelir.” 


Bunu söyleyip bir şişe verdi. “Her ne zaman bu 
et kaynayıp pişerse, 


ikinci köpüğünü alasın. Onu bu şişe içine 
koyarsın.” 


“Yine gelince hem bana verirsin. Onu yanında 
içeceğim görürsün.” 


“O belimin ağrısına çaredir.” Böyle diyerek 
gidip yola koyuldu. 


Câmasb, burada kalıp eti pişirir. Ateş yakıp, 
kaynatıp, taşırır. 


Önce gelen köpüğü alıp o şişeye koyup 
Şemhür'u bekler. 


İkinci köpüğü de alıp onu o şişeye koyar. 


Bir arada gizleyip sakladı, Şâhmârân'ın 
öğüdünü tuttu. 


Eti pişirip ocaktan indirir. Yönünü kapıya 
döndürerek oturur. 


Şemhür'un kapıya hem hızlıca soluyarak hem 
koşarak geldiğini gördü. 
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b 


5125 


5126 


5127 


5128 


5129 


5130 


5131 


5132 


5133 


5134 


5135 


5136 


ÂŞÂMİDEN-İ ŞEMHÜR KEFÜK-İ ŞÂHMÂRÂN-RÂ VÜ HELÂK ŞODEN-İ Ü! 


Didi iy Câmasb eti vitdün eyit 
Didi Câmasb dahı bitdi hep kayıt 


— Ön köpügi sundı ol şişeyile  — 
Fikre batdı durdı endişeyile 


Didi Şemhür wveyledün birini sen 
Didi Câmasb şimdi içdüm anı ben 


Didi wiçün yâ degül cismün semüz 
Didi Câmasb katlan iy fikri temiz! 


Uşda cismüm kaynamaga başladı 
Şöyle benzer kim otumuz işledi? 


— — Didi Şemhür-var-getür-ben-içeyin 


Kurtulup bil agrısından geçeyin 


Şişe elinde Cühüd'un karnı tok 
İkisidür-evde dahı kimse yok 


Şenluguna diyüben nüş eyledi 
Niçesi nüş cânını niş eyledi 


Düşdi elinden yire ol dem şişe 
Olublan) tuluk gibi Şemhür şişe 


Şöyle çatlar sanki tokındı taşa 
Eyle sındı gör nice geldi başa 


Hayr sangıl eşüne yoldaşuna 


Hem hemişe hayr gele başuna* 


Çatlayup her pâresi çün atılur 
Sanma ayruk birbirine katılur 


Her bir a'zâ tagılur her bir yana 
Göricek Câmasb anı kaldı tana 


Çünki gördi n'oldugını ol anun 


İnsi andup binisi toldı bunun (?) 


Şemhür'un Şâhmârâmsm-Köpü ünü İçip Helak Olması 
(OE 198b1. 
(A 115bi. 


A nüshasında beyit mevcut değildir 


“EyCömasb, eti ne yaptın? Söyle,” deyince, 
Câmasb, “bütün işler şimdi bitti,” dedi. 


İlk köpüğü o şişe ile sundu, düşünceye daldı, 
endişe ederek durdu. 


Şemhür “sen birini ne yaptın?” diye 
sorduğunda Câmasb, “onu ben şimdi içtim,” 


dedi. 


“Niçin tenin şişman değil” deyince Câmasb, “ey 
fikritemiz kişi, bekle," dedi. 


Şimdi cismim kaynamaya başladı, sanki 
ilacımız tesirini gösterdi. 


Şemhür, “var getir ben içip bel ağrısından 
kurtulayım,” dedi. 


Yahudi'nin şişe elinde, karnı toktur. Evde ikisi 
vardır, kimse yoktur. 


“Şenliğine,” deyip içti. Nasıl içti, canını (aslında) 
zehirledi. 


O an şişe elinden yere düştü, Şemhür tulum 
gibi şişti. 


Sanki taşa dokunmuş gibi çatlar. Öyle kırıldı ki 
gör, başa neler geldi? 


Eşin ve yoldaşın için hayırlı şeyler düşün ki 
hemen daima başına hayırlı işler gelsin. 


Çatlayıp her parçası atılır. Birbirine katılacağını il 
sanma. 


Her bir uzvu bir yana dağılır. Câmasb onu 
görünce hayrette kalır. 


O,onunneolduğunugörünce.................. 


5137 


5138 


5139 


5140 


5141 


5142 


5143 


5144 


5145 


5146 


Korku düşdi weyleyesin bilemez 
Şişeyi korkar eline alımaz 


Fikre düşdi weyleyesin bilimez 
Şişeyi korkar eline alımaz' 


Key katı korkup inen kaygu yidi 
Döndi gine kendü kendüye didi 


Şâhmârân'dan vasiyyetdür hele 
İçeyin Tanrı ne yazdısa gele? 


Eyle diyüp ol şişeyi kıldı nüş 
Ana niş oldı buna nüş oldı hoş 


İçdügi sâ'atde gönli kaynadı 
Toldı hikmetden tamarlar kaynadı 


Şem gibi nür içinden nâr ider 
Cehli “ilm olup küdüretler gider 


Bir safâya irişüp buldı safâ 
Her ki hayr-endiş ola görmez cefâ 


Gönli gözi açılup pür-nür olur 
Kayguları gidüben mesrür olur 


Ana evvel hâsıl olan hikmeti 
Dinle imdi eydeyin gör kudreti 


Korkuya kapıldı, ne yapacağını bilemez. 
Korkusundan şişeyi eline alamaz. 


Düşündü, ne yapacağını bilemedi, korkudan 
şişeyi eline alamadı. 


Çok korkup çok kaygılanır. Yine dönüp kendi 
kendine söyler. 


“Şâhmârân'dan bu vasiyettir. Allah ne 
yazdıysa olur, içeyim.” 


Öyle diyerek o şişeyi içti. Ona zehir, buna hoş 
bir içim oldu. 


İçtiği saatte gönlü kaynadı. Damarları 
hikmetle coştu. 


Mum gibi, ışık içinden ateş çıkarır. Cehaleti ilme N 


dönüşüp kederler gider. 


Bir dereceye ulaşıp safa bulur. Her kim iyilik 
düşünürse cefa görmez. 


Gönlü gözü açılıp nurla dolar. Kaygıları gidip 
mutlu olur. 


Önce ona verilen hikmeti, şimdi söyleyeyim. 
Dinle, kudreti gör. 


HÂSIL ŞODEN-İ HİKMET Ü BE-SÜHAN ÂMEDEN-İ KÜŞT-İ ŞÂHMÂRÂN BA-CÂMASB* 


5147 


5148 


5149 


WN » 


» 


Çömlegün içinde etler söyledi 
Her birin kendüyi ma'lüm eyledi 


Çıkdı evvel pâresi eydür beni 
Hoş yidür şâha gözet nolur anı 


Söyledi bugur ikinci pâresi 
Başıyıla kuyrugınun arası 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


ICE 199al 


Çömleğin içindeki etler söyledi. Her biri kendini 
bildirdi. 


İlk parçası çıkıp “beni şaha hoşça yedir, onu 
yözle ne olur?” dedi. 


Bu kez ikinci parçası olan başıyla kuyruğunun 
arası söyledi. 


Câmasb'da Şâhmârân'ın Ölürken Söylediği Söz Uzerine Hikmet Hasıl Olması. 


(A 116al 
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Didi kim ikinci gün hem beni sen 


5 
la Şâha yidür kim ola ol sag esen 
5151 Döndi ol üçinci pâre kuyrugı 
Ol dahı şöyle buyurdı buyrugu 
© Hem üçinci günde yidür beni sen 
5152 ai Ee 
Benüm âhır rencini anun kesen 
İşidüp Câmasb buları oldı şâd? 
5 — — — 
153 — Dinle imdi n'eyledi iy hoş-nihâd 
5154 Getürüp ol çömlegi taşra çıkar 
Kaldurup başın yukaru çün bakar 
5155 Bu tokuz kat gökleri çarhın görür 
Her birisi kangı yana dönderür 
Hem dahı yıldızlarun hep seyrini 
5156 e mA 3 
Nicedür şeklini dahı devrini 
5157 Her biri cevher menâzil iy hümâm 
Görünür Câmasb'a keşf olup tamâm 
5158 Andan alup düzdi “ilm-i hey'eti 
Dahı bunca dürlü dürlü hikmeti 
5159 Bu kezin dönüp yire kıldı nazar 
Söyledi ana nebât u hem şecer 
Cümle otlar u agaçlar söyledi 
5160 a z e N > 
Hikmeti her biri ma'lüm eyledi 
Ol sebebden te'lif oldı “ilm-i tıb 
5161 : . 
Şimdi ol te Tifden işler tabib 
5162 Evvel ü âhır olıcakdur heme 
Te'lifindendür ki adı melheme* 
5163 “İlm-i simyâya dahı (ol) buldı yol 
Nice dürlü “ilm te'lif itdi ol 
Hendese vü-katdese “ilm-i nücüm 
5164 3 na 
Bunlarun te'lifine itdi hücüm 
1 (CE 199bi. 
2 buları: bunları (metinde) 
3 OE nüshasında 5162-5184 beyitler arası mevcut değildir. 


“İkinci gün hem beni sen şaha yedir ki sağ ve 
esen olsun.” 


Kuyruğu olan üçüncü parça dönüp o da 
buyruğu şöyle buyurdu. 


“Hem üçüncü günde sen beni yedir. Onun 
sonunda hastalığını bitirecek olan benim.” 


Câmasb bunları işitince mutlu oldu. Ey hoş 
yaratlışlı, dinle şimdi ne yaptı? 


O çömleği getirip dışarı çıkar. Başını kaldırıp 
çünkü yukarı bakar. 


Feleğin bu dokuz kat göklerini, her birisini 
hangi yöne döndürdüğünü, 


hem yıldızların seyrinin ve şeklinin nasıl 
olduğunu anlar. 


Ey gayretli kimse, her bir cevher, her menzil 
Câmasb'a hep açılır. 


Astronomi ilmini, aynı zamanda türlü türlü 
hikmetleri ondan alıp tanzim etti. 


Bu defa yere baktı. Ona hem bitkiler hem de 
ağaçlar söyledi. 


Bütün otlar ve ağaçlar, hikmeti her biri söyleyip 7 


bildirdi. 


O sebepten tıp ilmi ortaya çıktı. Şimdi hekimler 7 
bunun üzerinden iş yapar. 


Önce ve sonra olacakları söyleyen melhame 
onun telifindendir. 


Osimya ilmine de yol buldu. Birçok ilmi telif 
etti. 


Hendese, kaldese ve yıldız ilmini tamamen 
anladı. 


5165 


5166 


5167 


5168 


5169 


5170 


5171 


5172 


5173 


5174 


5175 


5176 


5177 


5178 


ı 


Bunları ol sonra te'lif eyledi 
Ol yılan etin işit gör veyledi 


Yutdı düşdi iltifât bu söze 
Şâhmârân etini dinlen size 


İdeyüm şâha iledüp neyledi 
Varuban Keyhüsrevle J ne söyledi 


Sonra bunların hepsini telif etti. O yılan etini ne 
yaptığını dinle. 


Şâhmârân'ın etini yutunca bu söze iltifat düştü. 


Padişaha gidip ne yaptığını, ona ne söylediğini 
anlatayım, dinle. 


TİMÂR KERDEN-İ CÂMASB ŞÂH KEYHÜSREV-RÂ' 


Sürüben çölmek elinde irdi ol 
Girüben Keyhüsrev'i |de)J gördi ol! 


Baş koyup dir “yef'alw'llâh mâyeşâ” 
Öldi Şemhür sen bekâ ol bin yaşa 


Çünki şâh anun sözini dinledi 
Öldi Şemhür diyicek (ol) inledi 


İşbu sözden şâh igen gam-gin olur 
Gönli kaynar gözleri nem-gin olur 


Döndi eydür ol katumda sag esen 
Şimdi sana gitdi var ......... sen 


Eti pişürdün ise alup gele 
Hem getüre seni yanınca bile 


Ne “aceb işdür bana (söyle) eyit 
Ne sebeb oldı ol ölüpdür eyit 


Didi Câmasb devletün dö'im senün 
Dö'imâ gönlün bigi kö'im senün 


İdeyin Şemhür nicesi öldügin 
Dinle imdi şehâ niçe oldugın 


Söyledi bir bir kamu witdügini 
Kefüni ısmarlayup witdügini 


Şâhmârân'un kefüni içdügin 


İçdügileyin hemân-dem şişdügin 


Câmasb'ın Şah Keyhüsrev'i İyileştirmesi. 


(A 116b) 


Çömlek elinde Keyhüsrev'in yanına gitti, onu 
gördü. 


Başını yere koyup, “Allah dilediğini böyle 
yapar, Şemhür öldü sen uzun yaşa,” dedi. 


Padişah onu dinledi, Şemhür'un öldüğünü 
söyleyince inledi. 


Padişah bu söze çok üzülür, gönlü kaynayıp 
gözleri nemlenir. 


Dönüp huzurumda sağ ve esen ol, şimdi sana 


Pişirdiğin eti alıp onunla birlikte gel. 


Bana onun ne yüzden öldüğünü anlat. 


Câmab “senin devletin daimi, gönlün gibi kaim 
olsun," dedi. 


“Ey şah, Şemhür'un nasıl öldüğünü, sana nasıl 
olduğunu anlatayım, dinle.” 


O neyaptığını bir bir tamamıyla anlattı, 
Şâhmârân'ın köpüğünü ısmarlayıp gittiğini, 


(Şemhür'un) köpüğü içip hemen şiştiğini, 


CÂMASB-NÂME & 
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5179 


5180 


CAMASB-NAME 


5181 


5182 


5183 


5184 


5185 


5186 


5187 


5188 


5189 


5190 


5191 


5192 


5193 


5194 


2 


Çatlayup her |bir)J pâresi bir yana 
Gitdügin didi lana) öndin sona 


Şâh Keyhüsrev bu sözi dinledi 
Âh idüp sonra dönüben söyledi 


—Didi yâ Câmasb benüm hâlüm nola 
Gitdi Şemhür bir dahı girmez ele 


Didi Câmasb şehâ ben idem timâr' 
“Nola Şemhür öldi ise uşda-mâr 


Gam yime sen şehâ anun öldügine 
Yâ hakimlügine yâ bildügine 


Hoş olasın ben timâr idem i şâh 
İnlemen siz hiç dahı itme âh 


Şâh didi-kim-tek-hemân-dermân ola 


Nevbetinden öldi ise Şemhür mola 


İtdüginden sonra sen bana timâr 


Ne kayıt-ildüğiyiçün hir hımâr 


Didi Câmasb şâha iy zıll-ı Hudâ 
İşbu renci ben idem senden cüdâ 


Şâhmârân'un etinden getürür 
Böyle diyüp şâh katına oturur 


Yidürüp ol şâha evvel pâresin 
Kutlu olsun didi şâhun yarasın? 


Tiz döşek bırakduruban yaturur 
Kendüsi yanın alubfan) oturur 


Yidügi et hazm olup şâhun siner 
Oturup Câmasb dahı şâh deger 


Gevdesi kavlar dökülür tegresi 
Dinle imdi nice olur sonrası 


Hem ikinci güni ol et pâresi 
Yidürincek hoş ider hep yarası 


Çün üçünci gün yılanun kuyrugın 
Yidürür ol renc dahı ayrugın 


ben: benüm (metinde) 


ICE 200a), (A 117al 


çatlayıp her parçasının bir yana gittiğini 
baştan sona anlattı. 


Şah Keyhüsrev bunları dinledi, ah edip sonra 
dönüp söyledi. 


“Ey Câmasb, Şemhür gitti bir daha gelmez, 
benim halim ne olacak,” dedi. 


Câmasb “ey padişah ben seni iyileştireyim, 
Şemhür öldüyse ne olur, yılan işte burada,” 


dedi. 


“Sen onun öldüğüne üzülme, hakimliği ya da 
bilgeliği için gam çekme.” 


“Ey padişah siz rahat olun, ben sizi iyileştiririm, 
hiç inleyip ah etmeyin.” 


Padişah “yeter ki dermanım olsun, sırası gelen 
Şemhür öldüyse ne olur,” dedi. 


“Sen beni iyileştirdikten sonra bir eşeköldüğü 
için endişelenmem.” 


Câmasb şaha, “ey Allah'ın gölgesi, bu hastalığı 
ben senden uzaklaştıracağım," dedi. 


Böyle diyerek şahın yanına oturur, 
Şâhmârân'ın etinden getirir. 


O padişaha, ilk parçayı yedirip “şahın yarası 
iyi olsun,” dedi. 


Hemen yataktan kaldırır, kendisi yanına oturur. 


Şahın yediği et hazmolunur. Câmasb da 
oturup şaha dokunur. 


Gövdesi soyulur, yaraları dökülür. Şimdi dinle, 
sonrası nasıl olur? 


Hem ikinci gün o et parçasını yedirince bütün 
yaralarını iyileştirir. 


Üçüncü gün yılanın kuyruk kısmını yedirince o 
da hastalığın kalanını, 


5195 


5196 


5197 


5198 


Si99 


5200 


5201 


5202 


5203 


5204 


5205 


5206 


5207 


5208 


5209 


5210 


2 


Gevdesinden giderüp hep sürdidi 
Dergelüp başdan koyulup erdidi 


Şöyle dirildi ki derdi yog idi 
Yâ sapasag anasında dogdıdı 


Turgurup hammâma iletdi anı 
Yunuban aynaya döndi hep teni 


Çıkuban şâh geydi degme tonları 
Dürlü ni'met hâzır olmış honları 


Gelüben tahta geçüp oturdıdı 
Hünsâlar ol dem honı getürdidi 


Yanına aldı o dem Câmasb'ı şâh 
Başına urdı anun zerrin külâh 


Şâh ile sunup bile yidi ta'âm 
Şâh didi kim bunı bilsün hâs u “âm 


Yârum vezirümdür ü cânumdur bu er! 
Bunı sevsün kim (ki) ol beni sever? 


Çünki hon yindi getürdildi ta*âm 
Ulu begler kamusı kıldı kıyâm 


Gelüben Câmasb'a karşu turdılar 
Kutlu olsun hem vezirlik didiler 


Şâh bagışlar ana iki yüz gulâm 
İki yüz dahı (ol) at zerrin-licâm 


İki yüz degme Çini Mısri kumâş 
Virdi iki yüz Hıtâyi karavaş 


Virdi hemyân ile altunlar tolu 
Eyledi Câmasb'ı Keyhüsrev ulu 


Sandüg ile incü hem yâküt u la'l 
Yüz katar katır ü hem zerrini na'l 


Virdi atlar u katır u hem deve 
Götürüp sandükları iltdi eve 


Virdi şol denlü sıgır anca koyun 
Anlarun vasfına dutmazam boyun 


Mısraın vezni problemlidir. 


ICE 200b1 


gövdesinden giderdi, tamamen iyileştirdi. O 
ayağa kalkıp hareket etmeye başladı. 


Öyle toparlandı ki sanki derdi yoktu, 
anasından sapasağlam doğmuş gibiydi. 


Onu, ayağa kaldırıp hamama götürdü. 
Yıkanınca teni ayna gibi oldu. 


Şah çıkınca değerli elbiseleri giydi. Türlü 
nimetlerle sofraları hazırlanmıştı. 


Gelip tahta geçerek oturdu. O an hünsalar 
sofrayı getirdi. 


Padişah o an Câmasb'ı yanına aldı ve başına 


altından bir başlık koydu. 


Padişahla birlikte yemek yedi. Padişah “bunu 
herkes bilsin,” dedi. 


“Bu adam, dostum, vezirim, canımdır. Bunu 
seven beni sevmiş gibi olur.” 


Sofra kurulup yemekler getirtildi. Büyük 
beylerin hepsi ayağa kalktı. 


Câmasb'ı karşılayıp durdular. “Vezirlik kutlu 
olsun,” dediler. 


Padişah ona iki yüz köle ve üstüne iki yüz tane 
de altın dizginli at bağışlar. 


İki yüz değerli Çini, Mısri kumaş, iki yüz tane de 
Hıtaylı köle verdi. 


Hem keseler dolusu altın verdi. Keyhüsrev, 
Câmasb'ululadı. 


Sandıkla inci, yakut, lal ile yüz katar katır ve 
altından yapılmış nal (verdi). 


At, katır ve hem de deve verdi. Sandıkları 
götürüp eve iletti. 


Pek çok sığır, bir o kadar da koyun verdi. 
Onların vasfını anlatamam. 


443- 


CAMASB-NAME 
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CAMASB-NAME 


5210 


5212 


5213— 


5216 


2217 


5218 


5219 


5220 


5221 


5222 


5223 


5224 


Yimeye nâ-kes çü ni'met bulıcak' 


Yedi ıklim şâhını bundan kişi 


Ne gerekdür virmege şâh olıcak | 
Kurtarınca çok degül bu bahşişi? | 


Virüben her cinsi kaydın kayurur 
© Şöyle kim ol tap diyince toyurur 


Virigör fursat sana virmiş iken 
Şol gücün yetüp elün irmiş iken? L 


Yoksa bir gün hep elünden gidiser 
Niçeye itdi sana da idiser Ni 


Çekse (kim) mirâs-horlar mâlunı 
Bilmeyeler sinesinün hâlüni* L 


Yiyidürsin anı kim mâr olmasun” 


Köbügi sun sinelük tür olmasun (?) L 


Hayr idegör dirligünde dut ögüt 
“Öd agacı olmayısardur söğüt L 


Harcı birdür nâ-kesün çü merd ile 
Görme bir nâ-merdi sen nâ-merd ile L 


Kapusını cennetün cömerd açar 
Hem cehennem dibine nâ-kes geçer k 


Nesnem yokdur diyüben gam yime* 
Oldugından virigör yokdur dime L 


Sana viren Kâdir ol Perverdigâr 
Zâyi' itmez ecrüni ol Kirdigâr L 


Zerrece hayrun olursa göresin 
Huld içinde dâr-ı ni'met bulasın L 


Zerrece şerrün olursa göresin 


Sen cehennem tamusınun yöresin L 


A nüshasında beyit mevcut değildir 

A nüshasında 5212. ve5213. beyitlerin yerleri değişiktir. (A 117b) 
A nüshasında 5214-5228. beyitler arası mevcut değildir 

(DE 201alı——— 

yidür: yidür sen (metinde) 


Mısraın vezni problemlidir. 


Şahın vermesine gerek yok (deme). cimri 
nimeti buluncayemez mi? 


İnsan, yedi iklim padişahını hastalıktan 
kurtarınca bu lütuf çok değildir. 


Her cinsi verip endişesini giderir, yeter 
deyinceye kadar onu doyurur. 


Sana fırsat verilmişken, gücün yetip elin 
ulaşmışken yapıver. 


Yoksa hepsi elinden bir gün gider. Nicelerine 
yaptı, sana da yapar. 


Miras yiyiciler malını alsa, sinesinin halini 
bilmezler. . 


Ye yedir, yılan yemesin............ 


Sağlıklıyken öğüt tutarsan hayırlıdır. (Yoksa) 
Öd ağacı söğüt olmaz. 


Cimri ve mert kimsenin harcı birdir. Sen bir 
mert olmayanla mert olanı aynı görme. 


Cennetin kapısını cömert olan açar. Cimri de 
cehennemin dibine düşer. 


Bir nesnem yok diyerek gam çekme. Olduğu 
kadarınıverip “yoktur,” deme. 


Sana veren o Allah, senin sevabını ziyan 
etmez. 


Zerre miktarı hayrın olursa cennet içinde nimet 
evini bulasın. 


Zerre miktarı kötülüğün olursa cehennemin 
tarafında olasın. 


5225 


5226 


5227 


5228 


5229 


5230 


5231 


5232 


5233 


5234 


5235 


5236 


5237 


5238 


5239 


Kimse bundan nesne alup gitmedi 
“Ârif olan dünye fikrin itmedi 


Şâhlugun ser-mâyesi virmek durur 
İş kayıdın aldugın görmek durur 


Niçeler uşda idem dirken gider 
Sonra bunca hasret ile âh ider 


Sonra peşimân olmagıl ussı yok! 
Bunda inen başar işün az u çok? 


Şâh Keyhüsrev başarur işini 
Giderür Câmasb anun teşvişini 


Çün vezir oldı Şâh Keyhüsrev'e* 
Ol “atâlardan alup geldi eve 


Hatun ile anası çün gördiler 
Kutlu olsun diyü karşu geldiler* 


Aluban Câmasb'ı girdiler eve 
Geldi atlar hem katırlar hem deve 


Kavm kabile konşular hep geldiler 
Ol eşekçiler dahı cem' oldılar 


Ululuk kutluladı bunlar ana 
Devletün dâyim diyüp öndin sona 


İşbu resme çok du'âlar itdiler 
Her biri alkış virüben gitdiler 


Çıkdı Câmasb yine bindi atına 
Dirilüp kulları geldi katına 


Sürüben Şemhür sarâyına gelür 
Kul karavaş dirilüben cem“ olur 


Mâlını alup sarâyın kodı boş 
Niş oldı Şemhür u Câmasb'a nüş 


Ol durur devlet anı Tanrı vire 
Hem 'atâ oldur kim ol Hak'dan ire 


Mısraın vezni problemlidir. 
ICE 201b1 


Mısraın vezni problemlidir. 


A nüshasında 5231. ve 5232. beyitler mevcut değildir. 


Kimse buradan nesne alıp gidemediğinden 
arif olanlar dünya fikrini bile etmez. 


Padişahlığın sermayesi vermek, işi 
gözetmektir. 


Niceler “şimdi yapayım,” derken gider. Sonra 
bunca hasretle ah ederler. 


(Ey) aklı olmayan, sonra pişman olma. 
Buradayken az çok işini başar. 


Şah Keyhüsrev işini başarır. Câmasb onun 
sıkıntısını giderir. 


Şah Keyhüsrev'e vezir olunca o ihsanlardan 
alıp eve gelir. 


Karısıyla anası görünce tebrik edip 
karşıladılar. 


.Câmasb'ı alıp eve girdiler. Atlar, katırlar ve 
develer de geldi. 


Halk, komşular hepsi geldiler. O eşekçiler de 
toplandılar. 


Bunlar onun görevini kutladı ve baştan sona 
“devletin daim olsun,” dedi. 


İşte bu şekilde çok dualar ettiler. Her biri tebrik 
edip gittiler. 


Câmasb çıkıp atına bindi. Kulları toplanıp 
huzuruna geldi. 


İlerleyerek Şemhür sarayına gelir. Kul karavaş 
toplanır. 


Malını alıp sarayını boş bıraktılar. Şemhür'a 
zehir, Câmasb'a tatlı oldu. 


Devlet/Saadet odur ki Allah tarafından 
verilsin. Hem lütuf odur ki Allah'tan gelsin. 


CÂMASB.NÂME | & 
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5240 
5241 
5242 
5243 
5244 
5245 
5246 
5247 
5248 
5249 
5250 
5251 


5252 


Bb U N 


Hak Te'âlâ çün işini başarur 


Kurumış Câmasb'a gör ne yaşarur' 


Oldı âlim bir elif bilmez hemân 
Taşdı mâlı yiyecek bulmaz revân> 


Tanrı kâdirdür anun çok kuvveti 
Anla tanla bu “acâyib hikmeti 


Gayret alup gör bu işleri yakın 
— — Kend'özüni dünyeye virme sakın 


Hiç durur dünyâ sonu hiç olısar 
Cân gidüp tevben yerinde kalısar 


Yüzine halkun bir iki gün güler 
Eyle ana inanup dâyim yeler 


Virdi-€âmasb'a-burdenlit kesbi ol 
Aldamaga başladı Câmasb'ı ol* 


Oldı mâlik bunca mâl u mülke hep 


Şahmaran vtdügiwide sebep 


Birini bogazladur bin kahr ile 
Çatladur birini şişür zehr ile 


Birine virür bu denlü mülk ü mâl 
Ne “aceb işdür gör ahı işbu hâl 


Çünki Câmasb batdı mâla ni'mete 
Hem mülâzım oldı dâyim hizmete 


Şâh Keyhüsrev veziri oldı ol* 
Bir zemân hu zesme yarup kaldı ol 


Bir gün evde anasıyla oturur 
Gönline tap işbu fikri getürür 


A nüshasında 5240-5245. beyitler arası mevcut değildir. 


(OE 202a) 
Aldamaga: Aldanmaga (metinde) 


Keyhüsrev: Keyhüsrev'ün (metinde). 


Hak Te'âlâ işini başarınca kurumuş Câmasb, 
nasıl yeşerir, gör. 


Bir elif bile bilmezken âlim oldu, yiyecek 
bulmazken malı taştı. 


Allah, kudret sahibidir, kuvveti çoktur. (İşte) Bu 
acayip hikmeti anlayıp hayrette kal. 


Çabalayıp bu işleri yakından gör. Kendini 
dünyaya sakın verme. 


Dünya hiçtir, sonu da hiç olacaktır. Can 
gidecek (sadece) tövben yerinde kalacaktır. 


Halkın yüzüne bakıp bir iki gün güler. Ona öyle 
inanıp daima koşar. 


Câmasb'a bu kadar kazancı verdiğinden onu 
aldatmaya başladı. 


Bunca mal ve mülke hep sahip oldu. Buna 
sebep Şâhmârân'ın ölmesiydi. 


Birini bin eziyetle boğazlatır, birini zehirle 
şişirir, çatlatır. 


Birine bu kadar mal ve mülk verir, (ey) kardeş, 
işte bu ne acayip iştir, gör. 


Câmasb, hem mal ve mülke battı hem de 
hizmet etmek için mülazım oldu. 


O, Şah Keyhüsrev'in veziri oldu. Bir zaman bu 
şekilde kaldı. 


Bir gün evde anasıyla oturur. İşte bufikri 
gönlüne hep getirir. 


5253 


5254 


5255 


5256 


5257 


5258 


5259 


5260 


5261 


5262 


5263 


5264 


5265 


PORSİDEN-İ CÂMASB EZ-MÂDER BE-KİTÂBHÂ-YI PEDER-İ HOD U SANDÜK-I 
KİTÂB-RÂ PİŞ-İ HOD NİHÂDEN' 


Anasına eydür iy cânum ana 
Var ise destür kul bir söz diye 


Anası eydür ogul destürdur 
Söyle açılsun o kim mestürdur! 


Eydür atam Dânyâl'dan hiç bana 
Bir teberrrük yok mı sorarsam sana 


Yâ kitâbı yâ anun birkaç sözi 
Yok mı durur komadı anup bizi 


Anası eydür atanun sandügı 
Buyıdı diyüp getürdi sandügı 


Açuban ol sandügı çünkim bakar 
Ol kitâb u kâgıdı andan çıkar 


Aluban kâgıdları okur görür 
Dönüben anasına gine sorur 


Kanı kalanı bunun woldı didi 
İşbu kâgıdlar neden kaldı didi 


Anası atasınun ahvâlini 
Diyüvirdi hep neyise hâlini 


Düânyâl ölüme dermân buldugın 
Köpri üzre Cebrö'iVün geldügin 


Dânyâli bahs ile şaşurdugın 
Hem kitâbını suya düşürdügin 


Bir iki kâgıdı tutakaldugın 
Getürüp sandük içine saldugın 


Ol kitâbdan bu kâgıdlar kaldugın 
Düânyâl aluban eve geldügin? 


Anasına “ey canım ana, izin varsa kulun bir söz 
söylesin,” der. 


Anası “ey oğul, o gizli olan söyle açılsın, izin 
veriyorum,” dedi. 


“Atam Dânyâlden bana hiç bereket olacak bir 
şey yok mu? Sana sorarım,” dedi. 


“Onun ya kitabı ya birkaç sözü bizi anıp 
bıraktığı bir şey yok mudur?” 


Anası “atanın sandığı buydu," diyerek sandığı 
getirdi. 


O sandığı açınca bakar, o kitap ve kâğıt ondan 
çıkar. 


Kâğıtları alıp okur, görür. Anasına dönüp yine 
sorar. 


“Bunun kalanı nerede, ne oldu? İşte bu kâğıtlar 
neden kaldı?" dedi. 


Anası, atasının durumunu hep neyse halini 
söyledi. 


Dânyal'in ölüme çare bulduğunu, Cebrail'in 
köprü üzerine geldiğini, 


Dânyal'i konuşarak şaşırttığını, hem kitabı suya 
düşürdüğünü, 


bir iki kâğıdı tuttuğunu, getirip sandığın içine 
bıraktığını söyledi. 


Câmasb'ın Annesine Babasının Kitaplarını Sorması ve Annesinin Kitap Sandığını Onun Önüne Koyması. (OE 


202b1 
(A 118a) 


OE nüshasında beyit mevcut değildir. 


da. 


CÂMASB.NÂME 


448: 


CAMASB-NAME 


İşbu sandüga koyup tımarladı 


8 Hem vasiyyet idüben ısmarladı' 
5267 Didi oglum isteyince hem bunı 
Vir diyübleni)J dahı virdi cânı 
5268 Ol ölelden berü uş bilün size 
Saklar idük isteyübeni size 
60 İstedün imdi getürdük uşda al 
Bil budur kim keyfiyet hem vasf- hâl 
5070 Bu teberrükdür atandan bil sana 
Bir nazar kıl gör ne var öndin sona“ 
5271 Bildi Câmasb atasınun hâlini 
Hem kitâb u hem kâgıd ahvâlini 
Tanlayuban bir zemân hayrân olur 
5272 Ki > Pb z 2 
Gönline dürlü hayâl seyrân olur 
5273 Açuban-kâgtdlarıokur bakar 
Bahr olur gönli taşup kaynar akar 
5274 alanı İSE ider Lang, ulüm 
Dinle imdi olarını iy ulum 
575 “İlm-i usturlâp hem ilm-i hurüf 
“İlm-i remle “âdet ol durur “arüf 
5276 “İlm-i ihfâ “ilm-i tabiri 'ayân 
Kıldı istihrâc idüp andan beyân 
5277 Hem haydlat ilmi hem tayvy-1 zemân 
Tâli* ü mevlüd hesâbıdur hemân” 
5278 Andan aldı dahı takvim “ilmini 
Anda huldı şebr ii ırmak “ilmini 
5279 Anda bildi din ü imân “ilmini 
Anda bildi enbiyânun hilmini* 
Dahı İslâm “ilmini anda bulur 
5280 Pl ag 
Dahı ihsân “ilmini andan alur 
1 ICE 203a) , 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
(A 118bi. 
(OE 203b1. 


“İşte bu sandığa koyup korudu. Hem vasiyet 
edip ısmarladı.” 


“Oğlum isteyince hem bunu ver diyerek canını 
verdi," dedi. 


“O öldüğünden beri işte sizin istemeniz için 
saklardık.” 


“Şimdi istedin getirdik, al. Bil ki vaziyet ve 
durum böyledir.” 


“Bu sana atandan bir yadigârdr. Bir bak, 
baştan sunu ne vur.” 


Câmasb, atasının halini, hem kitap hem de 
kağıdın durumunu öğrendi. 


Şaşırıp bir zaman hayran olur, gönlünde türlü 
hayal dolanır. 


Kâğıtları açıp okuyup bakar. Gönlü deniz gibi, 
taşıp kaynar akar. 


Eyulum, bunca ilimler ondan çıkmıştır. Bu 
sebeple şimdi dinle. 


Astronomi, Hurufve Remil ilmini bilen kişi odur. 


İhfâ ilmi ve tabir ilmi ondan ortaya çıkarıp 
bildi. 


Hayâlât ilmi ve tayy-ı zemân, talih ve doğum 
hesabını da. 


Takvim ilmini ondan öğrendi. Şehir ve ırmak 
ilmini de onda buldu. 


Dinve iman ilmini, enbiyanın sakinliğini ondan 
bildi. 


Islam ilmini onda bulur, ihsan ilmini ondan alır. 


5281 


5282 


5283 


5284 


5285 


5286 


5287 


5288 


5289 


5290 


5291 


5292 


5293 


5294 


5295 


2 


Hem bulur “ilm-i verâ' iy kanı ol 


Hem “ayân u hem beyân “ilmine yol 


Buldı tevbe “ilmini takvâyıla 
Zühd “ilmini dahı akvâyıla 


Hem gönül katılugınun gitmegi 
Tezkiye nefsi nicesi itmegi! 


Hem gönül “ilmini hem ihlâs ile 
Nefs-i bed “ilmini hem ihlâs ile 


Dahı ahvâl “ilmini etvârını 
Hem giderdi ol safâlık varını 


Sırrı bilmek “ilminün hasiyyetin 
Hem kişinün gönli içre niyyetin 


Rühı bilmek terbiyet itmeklügi 
Hem tecelli “ilmine gitmeklügi 


Hem anun f&'idesin bilmekligi 
Hem gönül âyinesin silmekligi 


Akl-ı nefsâninün ü şeytâninün 
“İlmini andan alup bildi anun 


Hem işâretler ü ilhâmlar selâm 
Hem hitâb-ı hâtif ü vahy-ı kelâm 


Bunlarun farkı nicedür kılmagı 
Dahı tezhip “ilmini hep bilmegi 


Hem sıfatlar dahı tebdil eylemek 


Halka Hakk'ı hulk ile hoş söylemek 


Hem yüze yüz “ilminün olmaklugı 


Keşf “ilmi nicedür bilmeklügi 


“İlm-i tevhidün makâmın yiryirin 
Anda bildi anda buldı birbirin 


Hem sıfât-ı Allâh'un ol ismini 
Hem cemâlinün sıfâtı resmini? 


A nüshasında 5283. ve 5284. beyitlerin yerleri değişiktir. 
(CE 204a) 


Hem takva ilminin nasıl olduğunu bulur hem de 7 


ayan ve beyan ilmine yol bulur. 


Tevbe ilmini takvayla, zühd ilmini tamamıyla 


buldu. 


Hem gönül katılığının gitmesi hem de nefsin 


temizlenmesinin nasıl olması gerektiğini 
anladı. 


Hem gönül ilmini hem de kötü nefis ilmini 
ihlasla anladı. 


Ayrıca ahval ilmini etvarını anlayıp safaya 


ulaşmayı, 


sırrı bilmek ilminin özelliğini, hem kişinin 
gönlünün içindeki niyetini, 


ruhu bilmek ve terbiye etmeyi, tecelli ilmine 


gitmeyi, 


onun faydasını bilmeyi, gönül aynasını silmeyi, 


nefsânive şeytani aklın ilmini oradan aldı. 


İşaretleri, ilhamları, gaybdan gelen sesi, sözün 


vahyini, 


bunların farkının nasıl olduğunu, aynı 
zamanda tezhip ilmini bilmeyi, 


sıfatları da değiştirmeyi, Hakk'ı halka uygun 


yaratılışla söylemeyi, 


hem yüz yüze ilmin olmaklığını, keşif ilminin 


nasıl olduğunu bilmekliğini, 


tevhid ilminin yer yer makamını, ondan bildi, 


onda bir bir buldu. 


Hem Allah'ın sıfatının ismini, hem cemalinin 


sıfatının resmini, 


5 


49. 


CÂMASB-.NÂME 


-450- 


CAMASB-NAME 


Ol cemâlinün sıfâtın bilmegi 


5296 
> . Zâtınun “ilmi sfâtın olmagi | 
5297 Dahı iyii Kai 3 öm 
Dahı a'mâl ü me'ânisin temiz? 
5 7 98 © Anda kıldı anda buldı bunları” 
Hem sıfât arınuban olmak arı 
“İlmini bildi tecellidür sıfât 
5 — İman m 
© Hem tecelli nicesi ider o zât” 
5300 Hem makâmlar “ilminün ahvâlini 
Bildi anda 'ilm-i hâl ahvâlini 
5301 Kurb u bud'un bildi “ilmin Mustafâ 
Nicedür 'ilm-i fenâ “ilm-i bekâ 
Bildi ilm esrüklerinün hâlini 
5302 EA ae 
Hem ayılmak “ilminün ahvâlini 
5303 Hem fenâ-ender-fenâ “ilmin bilür 
Hem bekâ-ender-bekâ 'ilmin bilür 
Anladı hem nicedür ilm-i usül 
5304 : An oi 
Nice gaybun “ilmine oldı vusül 
5305 İşbu dürlü “ilmi andan oldı ol 
Bunlara ümmü”l-kitâb hem oldı bil 
5306 Ol varaklardan dogar bu “ilmi hep 
Hikmet Allâh'un bu Câmasb bir sebep 
5307 Niçe “ilmi yine te lif eyi g 
Hem rasad-“itmini rasnif eyledi 
5308 Kaldı andan yâdigâr ender-Cihân 
Âşikâr oldı (kim) andan çok nihân 
5309 Bir teberrük koyuban gitdi özi 


Anılıyor adı okıncak sözi 


CE nüshasında beyit mevcut değildir. 

a'mâl ü me'ânisin-a'mâtter me'ânisini (metinde). 
buldı bunları: bunları buldı (metinde). 

/A 119a) 


OE nüshasında beyit, mevcut değildir. 


Cemâlinin sıfatını bilmeyi, zatının ilminin sıfatını 
olmayı, 


ey aziz, ahval sıfatını, işlerin anlamını 
ayırmayı, 


onda yaptı, bunları onda buldu. Ayrıca temiz 
sıfatıyla arınmayı, 


tecelli sıfatının ilmini, O zâtın nasıl tecelli ettiğini 


debildi. 


Hem makamlar ilminimdurumunu, (hem de) 
hal ilminin vaziyetini onda bildi. 


Hz. Muhammed, yakınlık ve uzaklıkilmini, 
yokluk ve sonsuzluk ilmini bildi. 


(Hem) İlim sarhoşlarının halini ve ayılmak ilmini 7 


bildi. 


Hem yokluk içinde yokluk, hem sonsuzluk 
içinde sonsuzluk ilmini bilir. 


Usul ilmini anladı ve birçok gizli ilme ulaştı. 


İşte türlü ilmi ondan oldu. Bunlara hem 
ümmü'İ-kitap oldu, bil. 


Bu ilmi hep o yapraklardan doğar. Hikmet 
Allah'ın. Câmasb (sadece) bir sebeptir. 


Nice ilmi onda yazdı, astronomi ilmini 
sınıflandırdı. 


Cihan ondan bir yadigâr olarak kaldı. Çok gizli 
(şey) ondan meydana çıktı. 


Bir bereket bırakıp kendi gitti. Sözü okununca 
adı anılır. 


| 


5310 


5811 


5312 


5318 


5314 


5315 


5316 


5317. 


5318 


5319 


5320 


5321 


5322 


5323 


5324 


Anladı hem nicedür “ilm-i usül 
Niçe fennün “ilmine buldı vusül 


İmdi maksüdum benüm dahı hemân 
Bu durur kim kala benden bir nişân 


İşbu Câmasb-nâme kim nazm eyledüm 
Çok 'acâyibler içinde söyledüm 


Her kibunı okur ise bir kezin 
Göre bunca dürlü “ibretler yüzin 


Bile nedür “âlemün ahvâlini 
Anlaya hem kend'özinün hâlini 


Kimseye kalmaz imiş dünyâ bile 
Ana göre vara bir dirlik kıla 


Dut ki günde yüz bin altun kesb ola 
Hep helâlden bir harâm alma ele 


Harç ola ol gün gine Hak yolına 
Dahı bin bunun gibi gör kılına 


Pehlüvânluk anı terk itmek durur 
Dünyeyi koyup Hak'a gitmek durur 


“Âkıl oldur dünyeyi kim hiç bile 
“Ârif olan ikisinden geç bile? 


Her ki dünyâ terkine ol er ura 
Bunı virüp âhıret kaydın göre 


İre bir mülke fenâsı olmaya 
Bula bir dirlik “anâsı olmaya 


Gel fenâ mülki koyup iste bekâ 
Bâtıla meyl eylemegil dön Hak'a* 


Hakk'a dönen buldı mülk-i câvidân 
Dirlige irdi ölimez ol hemân* 


İmdi iy 'ârif işâretler sana 
Eyleyüp gösterdüm uş öndin sona 


Hem usul ilminin nasıl olduğunu anladı, birçok 
fennin ilmine ulaştı. 


Şimdi hemen amacım, benden bir iz 
kalmasıdır. 


Bu Câmasb-nâme'yi yazıp içinde çok acayipler 
anlattım. 


Her kim bunu bir kez okursa bunca türlü 
ibretler yüzünü görür. 


(Hem) Dünyanın halinin ne olduğunu hem de 
kendi halini anlaya. 


Dünya kimseye kalmazmış. Ona göre varıp 
düzen kurmalı. 


Günde yüz bin altın kazandığını farz edelim. 
Hepsi helalden (olsun) bir haram ele alma. 


O gün yine Allah yoluna sarf et. Ayrıca bunun 
gibi binlercesini yap. 


Pehlivanlık, dünyayı terk edip Allah'a gitmektir. 


Akıllı olan dünyanın hiç olduğunu bilir. Arif olan 
ikisinden de geçer. 


Dünyayı terk eden her kişi, bu dünyayı verip 
ahiret hizmetini yerine getirsin. 


Yokluğu olmayan bir ülkeye ulaşsın. Zahmeti 
olmayan bir düzen bulsun. 


Fanilik ülkesini bırakıp sonsuzluğu iste. Batıla 
meyletme, Hakk'a dön. 


Allah'a yönelen sonsuzluk ülkesini buldu. O 
hemen ölmez, sonsuzluğa erdi. 


Eyarif, şimdi sana baştan sona işaretler bulup 
gösterdim. 


fennün: gattun (metinde) (OE 204b|. A nüshasında beyit 5303. beyitten sonra kayıtlıdır. 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. 


(CE 205a), (A 119b). 


CÂMASB-NÂME | & 


45 


İD 


CAMAŞB-NAME 


Maksüdum bundan benüm bilün hemân 


Amacım hemen okuyanlar tarafından bir dua 
gönderilmesinden ibarettir. 


O, hazretin huzurunda ola ki kabul olur. Kıssayı l 
okuyana da dua edin. 


Bunca zahmet ve emek çekmekte maksadım, 
“bir dua edin," demektir. 


Her kim beni bir kez duayla anarsa, Allah 
şimdi ona bin kez rahmet etsin. 


HATM-I KİTAB-I CÂMASB-NÂME' 


Gizemi - —-Okıyanlar bir du'â kıla revâr— - 
5326 Ola kim hazretde ola ol kabül 
Kıssa-hona kıl du'â kılun kabül 
a Bunca zahmet çekdüm ü bunca emek 
Maksüdum budur duâ kılun dimek 
Kim beni bir kezdu'âyla ana 
5328 ; (meh 
Tanrı bin kez rahmet itsüm uş ana 
5329 Ol zemân kim dâstânı başladum 
Eski üzümle) yeni tal aşladum 
5330 Güllerün vakti tamâm olmış idi 
Ötmege bülbül seher turmış idi 
Tütiler sükker yiyüp söyler idi 
5331 : > ri 
Kumrılar derdin “ayân eyler idi 
5332 Gonca göstermiş idi la'l-i lebin 
Hem benefşe bildürlür Jdi gabgabın! 
5333 Ebr-i nisân saçar idi dürleri 
Jâle gül yüzinde kılmış derleri 
Esdügince sebzeye bâd-ı sabâ 
5334 “ > Z , 
Her çiçek salınup ider merhabâ 
5335 Gülleri açdukça ol bâd-ı nesim 
Saçular saçar bâga gül la'l ü sim? 
5336 Dürlü dürlü öter idi her tuyür 
Gâfilün gözi kulagı yok uyur 
53371 'Arifâ “âlem teferrüc oldıdı 


Kamu ölmişler dirilüp geldidi* 


Câmasb-nâme Kitabının Sönu 
A nüshasında 5332. ve 5333. beyitler mevcut değildir. 
A nüshasında beyit mevcut değildir. (OE 205b). 


A nüshasında beyit mevcut değildir. 


O zaman hikâyeye başladım. Eski üzüme yeni 
dal aşıladım. 


Güllerin vakti gelmiş, bülbül seherde ötmeye 
başlamıştı. 


Papağanlar şeker yiyip konuşurlar, kumrular 
da derdini ortaya dökerlerdi. 


Gonca dudağın kırmızılığını göstermişti, 
menekşe de çenenin altını bildirirdi. 


Nisan yağmuru incileri saçar, gülün yüzündeki 
terleride çiğ tanesi oluştururdu. 


Saba rüzgârı bahçede esince her çiçek 
salınarak “merhaba,” derdi. 


Ollık rüzgâr, gülleri açtıkça, gül, bağa lal ve 
gümüşten saçılar saçardı. 


Bütün kuşlar türlü türlü öterdi. Gafilin gözü 
kulağı olmadığından uyur. 


Ey arif, dünya refah bir hale geldi, bütün 
ölmüşler dirilip geldi. 


5338 


5339 


5340 


5341 


5342 


5343 


5344 


5345 


5346 


5347 


5348 


5349 


5350 


5351 


Her biri virürdi bir hâlden haber Her biri bir halden haber verirdi. Yeryüzü 
Yiryüzi hep tolmış idi pür-'iber | ibretlerledolmuştu. 
Taglarun gözi yaşı akar idi İ Dağların gözü yaşlı akardı, her kayadan bir 
Her kayadan bir bınar çıkar idi | pınarçıkardı. 
Güllerin çevre kenârı sâz idi | Gülerinetrafındasazlarvardı, çayır ördek ve 
Çayır içre ördek ü kaz tolı idi! | kazdoluydu. 
Çift olup kuşlar yuva yapmış idi | Kuşlar çift olup yuva yapmış, gönlümü sevda 
Gönlümi sevdâ inen kapmış idi? | çokkapmıştı. 
Akl u cân talmış idi bu “ibrete | Küdreteveibrete ulaşana kadar akıl ve can bu 
Tâyitüpdür kudrete hem “ibrete | ibretedalmıştı. 
Murg-zârun her çiçegi bir nigâr Ni Çimenliğin her çiçeği bir sevgilidir. Karşısında 
Tonanup karşusına akar bınar | birpınar süslenip akar. 
Her sular olmuş idi Âb-ı hayât | Bütünsular abıhayat olmuştu. Her şey, bu 
Külli şey anda yundı bu hayât |  hayatondanyaratıldı. 
Sebz-i “âlem gül açılmış bâgda Âlem yeşillenmiş, bağda gül açılmış. Ben bu 
Başladum ben bu söze ol çagda | söze o çağda başladım. 
Hem tamâm olınca yıl itdüm tamâm Hem yıl tamamlanınca (yani) gül vakti olunca 
Gine gül vakti olınca ve's-selâm | bitirdim, vesselam. 
Bil Nebi'nün hicretinden bu zemân Diz Peygamber'in hicretinden bu zamana 
Geçdi sekiz yüz otuz üç yıl hemân* | kadar, dokuz yüzkırk iki yıl geçti. 
Târihi andan durur uşda didüm | Tarihiondandır, işte dedim. Nitekim o 
Nitekim ol resm ü “âdetdür didüm |  gelenektendir, söyledim. 
Urulup târih tamâm oldı kelâm | Tariki söyleyince bu eser tamamlandı. Hoş söz 
Hoş kelâmun ehline cânlar gulâm* | ehlinecanlarköleolur. 
Türk dilince ben bunı nazm eyledüm © BunuTürkdilince yazdım. Çok güzellikler bir 
Çok letâfet cem' idüben söyledüm | araya getirip söyledim. 
Söz bilenlerün eline çün ire | Sözden anlayanların eline ulaşsın. Zira, 
Okıyup noksânını çünkim göre |  okuyupeksiğinigörsün. 


CE nüshasında beyit mevcut değildir. 
A nüshasında 5341-5344. beyitler arası mevcut değildir. 


sekiz yüz otuz üç: dokuz yüz kırk iki OE. OE nüshasında müstensih eserin telif tarihi yerine büyük ihtimal kop- 
yaladığı metindeki istinsah tarihini yazmıştır. Bu sebeple mısraın vezni de problemlidir. 


ICE 206a). 


453 


CAMASB-NAME 


-454- 


N CÂMASB-NÂME | £ 


5352 Hem ziyâd noksânı kim vardur düze Ti 
—— Dilerüzdak dutmaya inen bize'— k 
e) Ulular işi hatâ “afv eylemek? li 
Her sözi kendüye lâyık eylemek E 
Hele işbu denlü çün elden gelen Ni 
5354 iŞ 
Dutusar ma'zür çü oldı olan L 
5355 Şehr-i Aydıncık içinde bu kelâm- İ 
Yazıluban düzilüp oldı tamâm L 
5356 Çok emek çekdüm ü çok gördüm elem li 
İmdi uş temmet diyüp sildüm ealem L 
5357 Çün tamâm itdük bu Câmasb-nâme'yi İ 
Hakk'a şükr itdük burakduk hâmeyi M 
Bunı yazdum kala benden yâdigâr h 
5358 ER 
Kalmayam ben kala hattum rüzgâr” K 
5359 Bu kitâb ıssına olsun mübârek | 
Murâdın hâsıl ide Hak tebârek 
5360 Hayra yazsın şerrini anun kirâmen kâtibin | 
Ki du'âyıla yâd ide işbu hattun kâtibin 
(A 120a) 
2 Ulular: Uluların (metinde) 


3 A nüshasında 5358-5360 beyitler arası mevcut değildir. 


Hem çok noksanı varsa düzeltsin. Umarız bizi 
fazlaayıplamaz. 


Büyüklerin işi hatayı affetmek, her sözü 
kendisine uygun olarak söylemektir. 


İşte hele elden gelen budur. Olan olduğundan 
mazur görün. 


Bu eser, Aydıncık şehrinde yazılıp düzenlenip 
tamamlandı. 


Çok emek verip çok üzüntü çektim. Şimdi 
işte “tamamlandı,” deyip kalemi temizleyip 
bıraktım. 


Bu Câmasb-nâme'yi tamamlayınca Allah'a 
şükredip kalemi bıraktık. 


Bunu benden bir yadigâr kalması için yazdım. 
Ben kalmam ancak yazım/eserim zamanda 
kalsın. 


Bu kitap sahibine kutlu olsun. Allah istediğini 
hayırlı etsin. 


İki melek onun kötülüğünü hayra yazsın, işte bu 
yazının kâtibini dua ile ansınlar. 
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